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पुस्तक-वितरण की तिथि नीचे अंकित है। इस 
तिथि सहित Gad दिन तक यह. पुस्तक पुस्तकालय 
में वापिस आ जानी चाहिए । अन्यथा]७ पेसे प्रतिदिन 
के हिसाब से विलम्ब-दण्ड लगेगा । 
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९. तूं सहायरहित सुश्रवसानें 
ज्यांजवर घाला घातला होता 
“ 'अशा] या वीप राजांस [आणि] 
| यांच्या ] साठ हजार नव्याण्णव 
| सैन्यासहि ] दुर्धर रयचक्रानें मा- 
रून टाकिता झालास, [आणि ते 
णेंकरून] प्रख्यात [झालास] 


ee er 


वेदार्थयत्न. 


9, Thou didst, with the 
invincible, chariot-wheel cut 
down those twice ten kings, 
[that were ] attackgd “by 
the unaided Sus’ravas, [and] 
[their] sixty thousand and 
ninty, nine [ men] [and | 
[ becamest ] renowned. 


4 
4%, आठव्या मंत्रांत सांगितलीं त्या- 


शिवाय इंद्राने उपासकांच्या शत्रूंचा वध 


फैला यांचीं आणखी उदाहरणें या मंत्रां- 


त सांगतो;-' सुश्रवस्‌ या नांवाचा को- 
iter उपासक आपल्या Teer वी- 
के | शव्रूंबरोवर लटावयास गेला असतां, 
चें साहाय्य करण्यास कोणीहि नव्ह- 


र i ६ +आणि प्रखर चक्र घेऊन ते वीसहि शत्र 
आणि तांचे भेसेस्य सैन्य मारून टाकिले 
र “सुत्रवसाने.' हा 'सुश्रवस कोण हाता 
Sart याचे वीस शत्रु कोण याविषयीं 
Ge कांहीं इतिहास ठाऊक नाहीं, निदान 
प a कग्वेदांत तरी सांपडत नाहीं. 
1/०/ “साठ हजार नव्याण्णव [सैन्यास] = 
| रं “घृष्टिसहुखा नवति नव. ही संख्या 
| वास्तविक असलेल्या सेन्याची नसावी, 
eh अपरिमिताथी परिमितार्थसंख्यावचन 
5) योजिलें आहे असें दिसतें. असंख्य इत- 
६ कैंच तात्पर्य 


८ रथचक्रानें | = ‹ AAT. रथ्या.' र- 


थाच्या AA युद्ध करणें, आणि चक्र 


fl 


म्हणून जें अस्त्र आहे तेणेंकरून युद्ध 
करणें, हें एकच आहे कीं काय FAS. 
तरीहि ` नि अवृणक्‌ › ( अक्षरशः का- 
पून टाकिता झालास ) याचा प्रयोग के- 
ला आहे, त्यावरून एकच असावें असें 
वाटतें. परंतु मग “ रथ्य ह विशेषण 
कां लाविलें आहे तें समजत नाहीं. वर 
आठव्या मंत्रांत जें Sadia शब्दानं 
चक्र सांगितलें आहे तें आणि या मंत्रां- - 
तीळ चक्र एकच आहे असें दिसतें, आणि 
त्याला “तेजिष्ठ '(=परमतेजस्वी) असें 
विशेषण लाविलें आहे तें त्याच्या धारेच्या 
संबंधानें आहे. 

“[ आणि तेणेंकरून ] प्रख्यात [झा- 
SMA) श्रुतः. अक्षरशः अर्थ “TATA? 
इतकाच आहे. सायणाचार्य प्रख्यात 
असा जो तूं तो” असें गुणविशेषण 
करितात; परंतु अशा गुणविशेषणाचें 
येथें प्रयोजन नसल्यामुळे आम्हीं विधि- 
विशेषणांया भावाथीनें भाषांतर ae 
आहे. 


७६३ ऋग्वेद, [अ०१.अ० ४.व. १ ६. 


लगमावेथ AAI, तवोतिभिस्तव त्रामाभारन्द qa याणस्‌ | 
त्वमंस्पे कत्समतिथिखमायं महे राज्ञे यूने अरन्धनायः ॥ 9° ॥ 
लम्‌ | आविद्य | सुउश्रवंसम्‌ | तवै । उतिठाभे: । तव । त्रामऽभि 
इन्द्र | तूवैयाणम्‌ । 7 
त्रम्‌ | अस्मै । कुत्सम्‌ । अतिथि 5ग्वम्‌ । आयुस्‌ । महे । राज्ञे । पून | 
अरन्धनायः ॥ १० ॥ 


भाषायाम्‌. 


१०. हे इन्द्र, त्वं सुश्रवसम्‌ (=एुतन्नामानं पर्वोक्तं राजानं) तव ऊतिभिः (नपा- 
लने:) आविथ (=ररक्षिथ ) [ तथा | तव त्रामभिः ( =व्वदा्येः संरक्षणं ) तूवया- 
णम्‌ (=एतन्नामानं राजानं=दिवोदासम्‌ १) [आविथ], त्वं कुत्सम्‌, अतिथिग्वं [ तथा] 
आयुम्‌ (=एतां्री्‌ राज्ञः) अस्मे महे ( =महते ) यूने राज्ञे (=दिवोदासाय १ ) 
अरन्धनायः (“TM वशमानयः) 


म?१ -अ०१०.सू.९३.] 


१०. हे इंद्रा, तू तुझ्या पाल- 
नांनीं सुश्रवत्तास रक्षिलेंस, तुझ्या 
अभयाश्वासनांनीं तुवेयाणास [रक्षि- 
लेंस]. तूं कुत्साला, अतिथिग्वाला, 
[आणि ] आश्रूला या मोठ्या त- 
रुण राजाच्या हस्तगत करून 


दिलेस. 


वेदार्थयत्न. 


७६४ 

10 Thou didst protect 
Sus'ravas ' with thy pro- 
tections [ didst protect], 0 
Indra, Tarvayana wi#i thy 
supports. Thou subjectedst 
Kutsa, Atithigva, [and] 
Ayu to that great youthful 
king. 


१०. आणखीहि पुढें उदाहरणें सांग- 
तोः-  सुश्रवसाचे शत्रु मारून सुश्रवसा- 
ला रक्षिळें; तूर्वयाणाचे शत्रु मारून 
तूर्वयाणाला रक्षिलें; आणि कुत्स, अ- 
तिथिग्व, आणि आयु यांस हस्तगत क- 
रून घेऊन ते ज्या तरुण आणि मोखा इंद्रो- 
पासक राजाला (तूवैयागाला=दिवोदासा- 
ला?) उपद्रव देत, त्याच्या अमलाखाली 
आणिलें. यांपैकीं सुश्रवसाविषयीं वरच्या 
मंत्रांत एकदा सांगितलेंच आहे. 

“ तूवेयाण › याविषयीं कांहीं इतिहा- 
स ठाऊक नाहीं. मात्र क. ६. १८. 
१३ यांत “ तूर्वयाण ! म्हणजे दिवोदास 
असें सायणाचार्य म्हणतात. 

“कुत्सः आणि “अतिथिरव' हे कोण 
आहेत याविषयीं क्र. १. ५१. ६ या- 


जवरील टीप पाहा. 

“आयु ? हॅ एका मनृष्याचें नांव आ- 
हे. याविषयीं इतिहास कांहीं #ऊक 
नाहीं. मात्र Hea,” “ अतिथिग्व ' आ- 
णि “आयु” या तिषांस इंद्राने जिंकिलें 
असें क्रग्वेदात एक दोन ठिकाणीं सां- 
गितळें आहे. (ऋ. ९. १४. ७; ६. 
१८. १३ हे मंत्र आणि यांजवरील 
सायणभाष्य पाहा ). 

‘Fat राजाच्या. ? हा तरुण राजा 
कोण? सायणाचार्य 'सुश्रवस्‌? असें म्हण- 
तात, परंतु या वाक्यांतील शन्दसाइच- 
योवरून पाहातां “ FIAT” असावा आ- 
णि “ तूवैयाण ? म्हणजे दिवोदास होय 
असें सायणाचायाचें मत असत्याविषयी: 
वर सांगितलेंच आहे. 
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दिवतमा | 
a उदचींन्द्र Sattar: सखायस्ते शिवतमा असाम | 
तरां स्तोषाम त्वया सवीरा द्राधीय आयः प्रतरं दृधांनाः॥ ११॥ ३६ 
ये । उतर ऽऋिं । इन्द्र । देवऽगोपाः | सखायः । ते । शिवऽत॑माः | 


असाम । पं 
A ५ अ | 
तामु । स्तोषाम । त्वया । सुऽवीरांः । द्राधींयः | आयुः । प्रऽतरम्‌ । 
दधांनाः॥ ११ ॥ १६ ॥ 


भाषायाम्‌. 


११. [हे इन्द्र], ये वयम्‌ उदृचि (=अस्मिन्‌ यज्ञस्यान्ते) देवगोपाः (=देवैः संर- 
क्षिताः) [देवानां च] सखायः (=मित्राणि) [स्मः] ते (-तादृशा) [वयम्‌] [उत्तरमपि] 
शिवतमाः (=अतिशयेन कब्याणाः=अतिशयेन सुखिनः) असाम, (स्याम), [ तथा ] 
त्वया (=तवाउ॒ग्रहेण ) सुवीराः (=शोभनपुन्रवन्तः) [ तथा ] द्राधीयः (अतिशयेन 
दीर्घम्‌ ) आयुः प्रतर (प्रकर्षेण यथा तथा ) दधानाः (धारयन्तः ) [ सन्तः] त्वां 
सतोषाम (सतव स्तुतिं करवाम ) ॥ 

* ते * इत्र निषातः | असांम › इत्यत्र निवाताभावश्च व्यत्ययेन जातोस्तीत्यतुसं- 
धेयम्‌ | अथवा हे इन्द्र, ये वयम्‌ उदृचि यज्ञस्यान्ते देवगोपा देवरक्षितास्ते तव Ae 
वृतमाः TAT: सुखितमा मित्रा असाम अभूम ते वयं त्वां सोषामेति अदुसायणा- | 
चाये व्याख्यातव्यम्‌ ॥ 


म” १.अ०१०.सू.५३.] 


११. हे इंद्रा, जे [आम्ही] [या] 
यज्ञसमाप्तीपर्यत देवरक्षित आणि 
[देव]मित्र [ आहों ] ते [ आम्ही ] 
परम सुखी होऊं असें कर. [आणि] 
तुझ्या SIF शूरपुत्रसंपन [आणि] 
फार दीघोयुष्यसतंपन [ होत्साते ] 
ठुला स्तवीत राहूं असें कर. 


वेदाथैयल्, 


७६६ 


11. May [we] who at 
[ this] end of the hymn 
[are | god-protected and 
[god]-friends, [ continste ४0 ] 
be most blessed. May [we], 
long enjoying under thy 
grace a lengthened ' life 
[and] possessed of brave 
Sons, ever sing thy glory. 


११. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे. 
आणि सर्वे सूक्ताच्या अंती जी प्रार्थना अ- 
थवा मागणें करावयाचें तें यांत केळे आहे. 
तें हें कीं, “हे इंद्रा, आतां हें आमचें | 
क्त संपळें, आणि आम्ही जें हें तूक्त म्ह- 
oS त्यापासून आम्हांवर देवांची कृपा हो- 
ऊन आम्ही त्यांचे सखे झालों आहों. 
आणि ते आग्हांवर प्रसन्न होऊन आमचे 
संरक्षिते झाले आहेत. तर यापुढें 
आम्ही अत्यंतसुखी होऊं असें कर, आणि 
तुझ्या कृपेनें आम्हांस शूर अशी पुत्रपौत्रा- 
दि अपत्ये प्राप्त होऊन आम्ही दीर्धीयुषी 
होऊं, आणि हे इंद्रा, तुझी नित्य स्तुति 
गात राहाण्याची इच्छा धरू असें कर. ? 
यांत जो वर मागितला आहे तिकडे 
लक्ष द्यावें. देवानी आपलें रक्षण करावें, 
आणि आम्हांस आपल्या सख्यत्वाचा ला- 
भ द्यावा हेंच परम सुख मागितलें आहे, 
आणि कऔर्यसंपन्न पुत्रपौत्र आणि दी- 
घायुष्य जरी मागितळें आहे तरी इंद्रा- 
ची विस्मृति न पडतां सदेव त्याचें स्तोत्र 
करण्याची इच्छा असावी असें वरप्रदान 
मागितलेले फार सुंदर आहे. आपत्या उ- 


ray 


त्कषीच्या वेळीं आपण आपल्या सुखांत ग 
निमग्न होऊन देवांठा विसरतों, तुर तसें 
न होतां सुखाच्या वेळीं सुद्धा देवसेवा क- 
रण्याची इच्छा राहो अशी प्रार्थना करणें 
म्हणजे खरोखर धर्मज्ञानाचा कळस होय 
यांत शंका नाहीं. > 
फारकरून प्रत्येक पार्थनेंत शोर्यसंप- 
न्न पुत्रपौत्र आपणास प्राप्त व्हावे असें 
वैदिक ऋषि मागत याविषयीं पूर्वी सां- 
गितळेंच आहे. तरीहि या सुंदर मंत्रांत- 
हि तोच वर मागितला आहे हें सांगित- 
ल्याशिवाय राहवत नाहीं. कारण कीं 
आलीकडील वर मागण्यांत, आणि वै- 
दिक युगांत ऋषि वर मागत असत 
यांत मोठा भेद असलेला जितके वेळ 
दाखविला तितका थोडाच. आणि प्रा- 
चीन ऋषि म्हणजे सर्वे संसार सोडून यो- 
गसाधनांत हजारो वर्षेपर्यंत तपोवळानें 
आपलें आयुष्य आपणच वाढवीत असत, 
आणि त्यांच्या तपाची भीति देवांस पढे, 
देवांच्या कृपेची त्यांस विशेष अवश्यक- 
ता. नसे अशी जी आपली समजूत आहे 
ती निदान वेदमंतरंे जे द्रष्टे ऋषि त्यांस 


~ 
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ऋग्वेद. 


[ अ० १ Jo 8.4. १ १ is 


iM सक्तम ५४ 
आक्विरसः सव्य ऋषिः | इन्द्रो देवता | छन्दस्तु षष्ठयष्टमीनवस्येकादशीना 
त्रिष्टभ्‌ | rer जगत्यः | 


मा नो भस्मिन्मंघवन्पत्स्वंहसि नहि ते अन्तः दावसः परीणशे | 
अक्रम्द्यो नद्यो ३ रोरुवद्दना कथा न क्षोणीर्भियसा समारत ॥१॥ 
मा । नः । अस्मिन्‌ । मघऽवन्‌ । पुत्‌ ऽछु । अंह॑सि | नहि | 


अन्तः | शवसः । परि५नशे | 


अत्रन्दयः | नद्यः | रोरूवत्‌ । वना । कथा । न । क्षोणीः | भियसा | 
रम्‌ । आरत | १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. हे मघवन्‌, नः (=अस्मान्‌) अस्मिन्‌ (=पुरोवार्तिनि ) अंहृसि ( >पापे-दु:खे) 

[ एतासु ] gee (-युद्धेष ) मा [ प्रक्षेप्सी:] | ते (नतव )- शवसः (-वलूस्प ) अन्तः 

परीणशे न (च्याप न= न प्राप्यते ) | रोसूवत्‌ (=अतिशयेन गर्जनं कुवैन्‌ ) [ त्वं ] 

नद्यः (=नदीः) [ तथा] वना (वनानिःउदकानि ) अक्रन्दयः (=भअशब्दयः= 

शब्दयसि) | एवं सति क्षोणीः (=क्षोण्यः=विशः=्जनाः) भियसा (-त्वड्रयेन) कथा 
(ena) न सम्‌ आरत (रन संगच्छेरन्‌=न संगच्छन्ते 2) ॥ 

` कँतित्‌ संग्रामरूपं प्राणसंकट्प्रसङ्गम्‌ उद्दिश्य वचनमिदं सव्यस्य | य इन्द्रः वृत्र 

` भिच्वा सगर्जनेन तथा छोकांश्व भयहेतुत्वात्‌ समासयता महता मेवजळवर्षणेन तज्जाता 


नदीर्महदशन्दयत्‌ तेन च स्वबलम्‌ अनन्तमिति आविरभावयत्‌ सोस्मिन्‌ दारुण-, 


प्रसङ्गस्माके प्राणसंकटस्य निवारको भविष्यतीति भावगतम्‌ ॥ 


तरी छाग पडत नाही; आळीकडच्या 
ऋषींस पडत असेल तर ती गोष्ट वेगळी. 

“ यज्ञसप्ापीपर्यंतः=* sath. हा अर्थ 
आगदी सायणाचायाँस अनुसरून केला 
आहे. WAT हा शब्द आणखी एक- 
च वळ आला भाइ (क. १०.७७.७५) 
तेथेहि सायणाचायानी हाच अर्थ केला 
आइ, परंतु ‹ उदर्क? असा जो “ भवि- 


TRS * या अर्थी संस्कृतांत शब्द आहे 
ता, आणि हा एकच असेल. व्यत्पत्ति 
पाहू गछ असतां एकच आहे यांत संशय 
नाहीं, तर मग “ये उदृचीन्द्र देव 


TG: सखायस्त शिवतमा असाम ” असा ' 


पाठ अथासाठीं धरून, “हे इंद्रा, आम्हीं 
age जसें देवरक्षित व्हावें तसे देवांचे 
परमसुखी मित्रहि होऊं असें कर? (नयथा 


म"१.अ०१०.सू.५४.] वेदार्थयत्त. 


सूक्त ५७. 

ऋषि-सव्य (पूर्व सूक्ताचा जो 
तोच). देवता-डंब्र. वृत्त-६, ८, 
& आणि ११ यांचें re, रा- 
हिलेल्यांचें जगती. 

१. हे मघवा, आम्हांस या 
दुःखांत, [या] युद्धांत [घाळूं] न- 

स; तुझ्या बळाचा अत लागत 
नाहीं. [हूं ] मोठी गर्जना करीत 
करीत नद्यांस[ आणि] उदकांस गा- 
जवितोस. [मग] भयानें लोक एकत्र 
जमल्याशिवाय कसे राहतील ? 


७६८ 


FIyun 54. 
Lo Indra. By Savya (author of 
° the previous hymn). Metye— 
Jagati, except 6, 8, 9,<nd 11, 
wheve it is Trishtubh. 


1. Do not, O Maghavan, 
[place] us in this, [in 
these ] battles, [in this] 
distress. [ There is] no end 
to find of thy strength, 
tumbling didst thou make 
the rivers [ and] the waters 
roar. How [then] should 
not the people collect to- 
gether through fear? 


वयम्‌ उदके इत उत्तरे काले देवगोपाः 
देवरक्षिता: स्थाम तथा देवानां शिवत- 
माः सुखितमाः सखायोपि स्याम=इत उ- 
चर्‌ वयं देवर्षितास्तथा देवानाम्‌ अ- 
तिशयेन सुखितमाः सखायो भवाम) 
असा अर्थ करावा. 


वृत्तनियमांसाठीं ही ऋचा खालीं -दा- 
खवित्याप्रमाणें समजावयाची आहे. 

य उक्ति इन्द्र देवगोपाः | 

सखायस्ते शिवतमा असाम | 

तुआं स्तोषाम तुअया सुवीराः | 

द्राधीय आयुः प्रतरं दधानाः ॥ 


१. हा मंत्र समजण्यास अशो कल्पना 
केली पाहिजे कीं, कांही युद्ध संकटाचा प्रसंग 
आला आहे आणि तो दर व्हावा म्ह्णून 
सव्य ऋषि म्हणतो कीं, हि इंद्रा, आम्हांस 
या संकटांत, या युछ्प्रसंगांत AS TATA. 
आणि या संकटाचें निवारण करणें ger 
कठीण नाहीं, कारण कीं TH बळ अनंत 
आहे. आणि अनंत आहे हैं बृत्रव धान्या 


प्रसंगी तूं उघड करून दाखविलें. कारण | 


कीं या वेळीं तूं महावृष्टि केलीस, आणि 
इतकी मोठी गर्जना केलीस कीं, सर्व म- 
बुष्यै भिऊन एकमेकाजवळ धांवलीं आणि 
एकत्र गोळा झालीं. 

८ म॒षवा.' हें इंद्राचे नांव आहे, त्याचा 
अक्षरशः अर्थ धनवान्‌ अथवा श्रीमान्‌ 
असा आहे. 

“अंत लागत नाहीं'=“भन्तो न परी- 
णशे. ' अक्षरशः अर्थ, “अत लागावयास 
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नाहीं,' म्हणजे, अंत लागावयाचा नाहीं. 
‹ परीणशे ? हें तुमर्थी | परीणश्‌ याचें 
चतु"यंत रूप आहे. 
'गाजांवेतोस।=*अक्रन्दयः.' अक्षरश 
अर्थ, 'गाजविता झालास, म्हणजे, 
वृत्रवध केला तेव्हां. इंद्र नित्य वृत्रवध 
करितो ( प्रतिवर्षी मेघगर्जना करून वृ- 


_ षि पाडितो) म्हणून आम्हीं सायणांस 
. अनुसरून वर्तमान काळीं अर्थ केला आहे. 


° लोक '= क्षोणीः.” क्षोणी 'शब्दा- 
चा मूळे अर्थ पृथ्वी किंवा लोक असा 
आहे, त्यावरून पृथिवींत राहणारे जे 
जन म्हणजे मनुष्य ते, असा अर्थ साय- 
णांनीं येथें केब्याप्रमाणें होतो; पण किती- 
एक पाक्षात्य विद्वान्‌ येथें “उदकप्रवाह' 
असा अर्थ विनाकारण कल्पितात- 'जन' 
हा अर्थ सायणाचार्यानी याच मंत्रांत 
केला आहे असें नाहीं, दुसऱ्याहि पुष्कळ 
मंत्रांत त्यांणी तोच केला आहे. ऋ. १०, 
22. ९; १. १७३. ७; ८. १३: २७ 
हे मंत्र आणि यांजवरील सायणभाष्य 
वाहा. जसा लोक” या शब्दाचा अर्थ प्रथ- 
म पृथिव्यादि लोक अथवा गोल असा 
असतां मागाहून जन अथवा ATH असा 
झाला, तसाच “क्षोणी ” याचाहि होणें 
अगदी स्वाभाविक आहे. 
ही कच्चा वंशस्थ वृत्ताछा थोड्याच 


 फेरफारानें बसतेः- 


मा नो अस्मिन्‌ मंघर्वन्‌ पृत्सु अंहसि | 
नहि ते अन्तः शवसः परीणशे | 
अक्रन्दयो नदिओ रोख्वद वन | 


[अ०१.अ०४.व.१७. 


कथा नॅ क्षोणीमियसा समारत | 
यावरून असें सहज लक्षांत येइल 


कीं कोणत्याहि ऋचेंतील प्रत्येक पादांतील - 


शेवटचीं पांच साहा अक्षरें घेतलीं तर 
त्याच वृत्ताचा आधुनिक शोकास सहज 
मिळतात; म्हणजे हस्वदीधघाचा विशेष 
फेरफार करावा लागत नाहीं. जसें, 

COB पृत्सु अंहसि। 

बा शवसः परीणशे | 

हक; 1872 रोरूहृदना 

HR भियसा समारत ॥ 
यांत आणि आळलीकडील वंशस्थ वृत्तांत 
कांहींच भेद नाहीं. याप्रमाणेंच पुढच्या 
ऋचेच्या Waist शेवट पाहिले तरी असे- 
च जमतात. जसें:- 

2 मत किने शचीवते | 

0810000000 महयन्नभि ष्टुहि | 


Bl वृषभो निक्रञ्जते | 


याप्रमाणें त्याच्या पुढचाहि मंत्र पाहिला 


तरी, 
००००000003 शूषिअं वचः | 
009000000 धृषतो धृषन्मनः | 
00 हार वबहैणा कृतः | 
Seek वृषभो रथो हि a: | 
त्याच्याहि पुढचा ( ४ था ) मंत्र पहातां, 
Sn सानु कोपयः | 
वना वाल शम्बरं भिनत्‌ | 
ननी मन्दिना धृषत्‌ | 
ES eRe अशाने पृतन्यसि | 
भञाणखीहि ( ५ वा मंत्र ), 


क 


म? १,अ०१०.सू.५४.] 


ह क: शवसनस्य मूर्धनि | 

cme रोरूवद्दना | 

EEN IR बहणावता | 

शर त Tae ....कस्तुआ परि | 

यावरून असें समजावयाचे कीं, वेदां- 
त जें “जगती, वृत्त आहे, त्यांत आणि 
आलीकडचें ' वंशस्थ ' या नांवाचें प्रसि- 
र वृत्त यांत, हस्वदीधीचा जो थोडथो- 
डा भेद आढळतो तो पादांच्या शेवटीं 
शेवटीं अगदीं नाहींसाच होत जातो, 
आणि पादांच्या आरंभीं आरंभीं विशेष 
असतो. आलीकडील तरी अभंग, लाव- 
णी, कटाव, आणि पोवाडे हीं जीं सा- 
धारण ळोकांचीं प्रसिद्ध आणि आवदढतीं 
वृत्ते, तीं पाहूं गेल्यास त्यांच्या पादांच्या शेव- 
टौं शेवटीं तीं सरळ म्हणतां येतात, पण 


वेदाथैयत्त. 


७७० 


आरंभीं आरंभों जरा खडबडीत अस- 
ततः याचें कारण असें कीं कोणतेंहि 
वृत्त गातां गातां आरंभीचे शुद «नसे 
TARTS तरी चिता नाहीं, पादाचे अंतीं 
सूर चांगला जमला पाहिजे. आपण आर्या 
म्हणूं लागलों म्हणजे पहिल्या पहिल्या 
शब्दांवरून लौकर लौकर धांवत जातों 
असे दिसतों, आणि प्रसेक अर्धाच्या शे- 
वटीं शेवटीं चांगळी धाटणी काढून सुरानें 
म्हणत असतों. आतांच्या वेळीं जशी वे- 
दांची प्रसिद्धि केवळ त्राह्मणमुखांत' आहे 
तशी पूर्वी नव्हती; पूर्वी वेदसूक्ते जिकडे 
तिकडे प्रेमानें गात असत, त्यामुळें आतां 
जशी अभंगादिक sat स्थिति आहे 
तशी वेदांतील वृत्तांची पूर्वी होती असें 
उघड दिसून येतें. . € 


a Es १ > 
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अचो शक्राय शाकिने दाचीवते शृण्वन्तमिन्द्रं महय॑न्मभि षटुहि | 
यो धृष्णुना दावसा रोदसी उभे वृषा वृषत्वा वृषभो ray ॥२ ॥ 
अर्चे ` शक्राय | शाकिने । शचींऽवते । शृण्वन्तम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । महर्यन्‌ । 
अभि | स्तुहि | 
यः | धृष्णुना | शवसा । रोदसी इति । उभे इतिं । वृषा । वृषऽत्वा । 
वृषभ: | नि५क्रज्ञते ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 
२. [ हे अध्वयो ], शाकिने (शक्तियुक्ताय ) शचीवते ( =प्रज्ञावते ) शक्राय 
(=प्रबलायेन्द्राय) अर्च ( स्तोत्रे गाय ), शुण्वन्तं (eat सावधानं गृण्वन्तम्‌ इन्द्र) 
महृयन्‌ (पूजयन्‌ ) [ त्वं ] [ तम्‌ ] अभिस्तुहि ( =आभिमुर्येन स्तुहि ) | य 
[ इन्द्रो ] धृष्णुना (=धर्षकेण ) शवसा (HAST) उभे रोदसी (द्यावापृथिव्यौ ), 
वृषा (-सेचनसमर्थो--वीर्यवान्‌ ) वृषभः (=कश्चित्‌ तरुणो ) वृषत्वा (-वृषत्वेन= 
चौयेण ) [ स्त्रियमिव ], निऋञ्जते (=न्यक्करोति=वशीकरोति ) ॥ 


म? १ ,अ०१०.सू.५४.] 


२. शक्तिमान्‌ [ आणि ] प्रज्ञा- 
वान्‌ शक्राला गा. ऐकून घेणाऱ्या 
इंद्राला Yaa स्तव. जो [ इन्द्र ] 
[आपल्या] प्रखर बळाने, वीर्यैवान्‌ 
पति [आपल्या] वीर्यानें [जेर क- 
रितो तसा ], द्यू आणि एथिवी 
[या] दोघींसहि जेर करितो. 


वेदार्थयत्न. 


७७२ 


2. Sing in honour of 


. mighty [ aud] wise S/akra, 


gly praise the 
audient Indra; who “vith 
[ his J «challenging power 
overpowers both Earth and 
Heaven, [as]a puissant hero 
with [ his ] puissance. 


worshippingly 


2 ऋषि आपल्याजवळ असलेल्या 
मित्रास, ( सायणाचार्याप्रमाणें ) अध्वर्यूस, 
म्हणतो कीं, ` शक्तिमान्‌ व बुद्धिमान्‌ 
असा जो महाप्रवळ इन्द्र, त्याजकारणें स्तोत्र 
गा; इंद्राकारणें गाणें म्हणजे रानांत 
रडव्यासारिखें नाहीं. तो स्तोत्र ऐकून 
घेत असतो. तर मोव्या संमानानें त्याच्या 
समोर उभा राहून त्याची स्तुति कर. तो 
बळी तर असा आहे कीं, जसा एकादा 
वीर्यवान्‌ तरूण पुरुष आपल्या वीर्याने 


एकादे fara जेर करून टाकितो तसा 


तो द्यावापृथ्वी या दोघींसहि आपल्या 
अतिप्रखर बळानें जेर करून टाकीत 
असतो.” यांतील उपमा ध्यानांत ठेवण्या- 
जोगी आहे. जसजसे आपण अतिप्राची- 
नकाळचे ( कोणत्याहि लोकांचे) अंथ 
पाइतों तसतशी वीर्यवान्‌ वीरांची प्रशंसा 
अनेकरूपांनी जिकडे तिकडे केलेली 
आढळते. ने गुण उत्तम पुरुषाच्या आंगीं 
आहेत अथवा असावेत असें लोक 
मानीत तेच अतिशयेंकरून देवांच्या 
आंगीं कल्पणें हें अगदी स्वाभाविक आणि 
यथार्थ आहे. त्यावरूनच वेदांत इंद्रादि 


देवांचें वर्णन आलें म्हणजे £ वीर्यवान्‌,” 
‹ उत्तम वीर, इत्यादि विशेषणें लाविले- 
लीं आढळतात. 2 > 

८ शक्राला = शक्राय.' “शक्र' याचा 


अर्थ प्रबळ’ असा आहे, आणि तें वि- | 


TIT जरी आतां इन्द्राचेंच नांव होऊन 
TS आहे, तरी प्राचीन काळीं म्हणने वे- 
दांत इंद्राशिवाय दुसऱ्या देवांसहि 'प्रवूळ' 
या अर्थी छाविलेलें आढळतें. (अश्वी या 
देवांस ऋ. २. ३५. 3 आणि १०. २४. 
४ यांत आणि ऋ. १.१६६. (यांत मरू- 
तांस लाविलेलें आहे.) तथापि बहुतक- 
रून इंद्रासच लाविलेलें आहे, त्यावरून 
वेदोत्तर संस्कृतांत “ शक्र ' हें इंद्राचें नांव 
होऊन राहिलें आहे. 

* गा = अर्च. ' 'अर्च › धातूचे “ पू- 
जणें, ” आणि “गाणें ) असे दोनी अर्थ 
होतात. येथें आम्हांस योग्य वाटल्यावरून 
आम्हीं शेवटचा अर्थ घेतला आहे. * ATP’ 
असा अर्थ असला म्हणजे ज्याच्या क- 
रितां गावयाचें तो चतुर्थ्यन्त असतो. 
ऋ. ५. ५५. १; ८. ४१. १; ८. ६९. 
८; आणि ६. ४५. ४ हे मंत्र आणि 
साँजवरीछ सायणभाष्य पहा. 


१ HS" NI 


- 
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अचो दिवे बृहते aed १ वचः स्वक्ष॑त्रं यस्य॑ धृषतो wae: | 
FE BIA असुरो TO कृतः पुरो हरिभ्यां वृषभो रथो हि घ:॥३॥ 
ये दिवे । वृहते । शुण्य॑मु । वच; | स्वकक्षत्रम्‌ । यस्य । धूषतः । 
धृषत्‌ । मनः । 
वृहत्‌ऽश्रंवाः | असुर: । बर्हर्णा | कृतः । पुरः । हरिऽम्याम्‌ । वृषभः | 
रथ॑ः । हिं। सः ॥ ३ ॥ z 


भाषायाम्‌. 
3. [हे सरोतः], दिवे ( ऱ्‌्युरूपत्वाद्‌ देदीप्यमानाय) बृहते (=द्युरूपत्वान्महत) 
[ इन्द्राय ] शूव्यं Haart) वचः (=स्तोत्रम्‌ ) अर्च (>गाय ) | यस्य धृषतः (=4- 
युक्तस्य ) [ इन्द्रस्य ] धृषद्‌ (“aati ) मनः (=स्वक्षत्रं ) (नस्व भूतवळवद्‌ ) 
[ अस्ति] । बृहच्छ्रवाः (=महाक्रीतिंः) असुरः (=प्राणवान्‌ ) वणा (=शत्रृणां निव- 
ईयिताञ्नाशयिता ) हरिभ्याम्‌ (=अश्राभ्यां ) पुरः कतः (=पूजितः) वृष भः (=वीर्य- 
वान्‌ ) स रथो हि (=रथो वतेते खळ ) ॥ 

_ अस्यामृचि ` कृतः पुरो हरिभ्यां वृषभो रथो हि सः' इत्येतद्वाक्यं नितरां 
दुर्वोधं स्थितस्य गतिचिन्तनमिति न्यायेन अस्माभिः सायणानसारेणेव व्याख्यातम्‌ | 
तथापि हरिभ्यां पुरः कृतः इत्यस्यार्थे रथो हि सः इत्मस्याथें च गरीयानेव संशयः ॥ 
बईृणापदं तु क्राणेति वत्प्रथमान्तम्‌ ॥ 

¢ एकून घेणाऱ्या = ठाण्वन्तम्‌.' K- TAT पहा. | oT 'शन्दाचा ‘ वीर्य- 
गजे इन्द्र दिसत नाहीं आहे यावरून | वाद (सेतु समर्थ: रेत:सेचनसमर्थ:) 
तो उपासकांचें स्तोत्र ऐकूनं घेऊं शकत | हा अर्थ तर ऋग्वेदांत सायणाचार्योनीं 
नाहीं असें समजूं नये, तो तँ कोठून पुष्कळ ठिकाणीं घेतलेला आहे. 


झालें तरी आणि अदृश्य असला तरी 
एक्‌, शकतो असें तात्पर्य. 
£ वीर्यवान्‌ पति [ आपल्या ] वीयी- 


नें [जेर करितो तसा ]' वृषा वृषत्वा 


वृषभ [इव]. “वृषभ याचा येथें अथ 'त- 
सण पति ” असा आहे. क. ८. ६४. 
७आणि १०.१०.१० यांजवरील साय- 


` “द्यावापृथिवी [या] दोषींसहि = 
८ रोदसी उभे. * ` रोदसी हा शब्द सं- 
स्कृतांत स्त्रीलिंगी आहे. त्यावरून आणि 


दिलेल्या उपमेवरून, “ दोघी स्त्रियांसा- ` 


रिख्या ज्या द्यावापृथिवी ata’ असा 
RIA मनांतील अर्थ आहे. 

८ जेर करितो'=* निऋञ्जते.? आम्हीं 
केलेल्या अर्थीस प्रमाण आहे अशाविषयीं 


थे 
MNS क - 


sn) ३५०८६ ५ 
७ ॥ & 
ड ३ उ ह eee CS कतिको कांक्ष eh | 


Hi Gentian? + 


Mi “a+. =e Pe 
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३. दीश्षिमान्‌ महान्‌ इंद्राला 
सुखकारक स्तोत्र गा; ज्या धेयैवान्‌ 
[ इंद्रा]चें Stam मन स्वशक्तिसं- 
पन्न [होय]. कारण कीं तो महा- 
कीति, प्राणमय [आणि] शात्रुघा- 
तक [होय], [ आणि ] वीर्यैवान्‌ 
[आणि] अश्चांनीं पूजित असा रथ 
[ होय ]. 


वेदार्थयत्न. ७७४ 


3. Sing a delightful 
hymn to the effulgent [and] 
gseat [ and ] brave Indra, 
whose brave mind Ais] 
possessed of self-existent 
power. For of vast renown, 
full of life, a destroyer of 
enemies, he, a hero, [is] a 
chariot worshipped by his 
pair of horses. 


= p= Sai १०० ४५” ९.७८ १४४७: te ३ 
आणि १. १४३. ५ हे मंत्र आगि त्यां- 
जवरीळ सायणभाष्य पहा. सायणाचार्य 


प्रस्तुतस्थळीं | प्रसाधयति ? ( अलंकृत 
करितो अथवा स्वाधीन करून Sat?) 
या शद्धानें अर्थ करितात. 


3. या मंत्राच्या उत्तरार्धाचा अर्थ फार- 
च दुर्वोध आहे. निर्वाहासाठीं आम्हीं 
( सायणांस अउुसरूनच ) शब्दश: त्याचा 
अर्थ केला आहे. परंतु त्याचें तात्पर्य 
काय आहे तें खात्रीपूर्वक सांगवत नाहीं. 
पूर्वार्धाचा भावार्थ असा आहे कीं, ज्या 
भयरहित इंद्राचें मन स्वत:सिद्ध बलानें 
परिपूर्ण असून भयरहित होय, त्या इंद्रा- 
प्रीत्यर्थ, हे मित्र हो, तुम्ही आनंदकारक 
स्तोत्र गा. उत्तरार्धातील सर्वच शब्द क- 
ठिण आहेत असें नाहीं, परंतु “ शत्रुघा- 
तक (५ ae’ ) आणि “अशांनीं 
पूजिलेला रथ होय? (“पुरः कृतः हरिभ्यां 
रथो हि av) इतके शब्द दुर्बोध आहेत. 
“बहंणा' याचा अर्थ “शव्रुघातक,” म्हणजे, 
शत्रूचा नाश करणारा असा सायणाचार्य 
करितात. आणि तसा अर्थ संभवतो. सू. 
०.८ मं 3 याजवरील आमची टीप पहा. 


ही “बहंणा ' (म्हणजे मारणे ) या स्री- 


लिंगी शब्दाची “वहंणया ' याच्या ऐव- 
जीं एकवचनी तृतीया आहे असें किती- 
एक विनाकारण कल्पितात. आतां इंद्र 


हा रथ होय असें म्हणण्याचा भावीर्थ * 


काय आहे तो तर अगदी समजत 
नाहीं. 

८ दीप्तिमान्‌ “= fea. अक्षरशः अर्थ 
जरी (“गरु ? शब्द विशेषण नसल्यामुळें ) 
दीप्तिमान्‌ असा होणें कठीण आहे, तरी 
पर्यवसानीं तोच अर्थ आहे यांत शंका 
नाहीं. “द्युलोकरूप जो इंद्र? असें म्हणणें 
आणि  बुलोकाप्रमाणें दीप्तिमान्‌ असा 
जो इंद्र ? असें म्हणणें त्यांत अर्थ एकच 
आहे. या स्थळी इंद्राला द्युरूपत्व मानिलें 
आहे हें मात्र लक्षांत ठेवण्याजोगें आहे- 

‹ सुखकारक “= शूष्यम्‌. हा. सोय- 
णांस अठुससून आम्हीं केलेला अर्थ योग्य 
दिसतो. क. ६. १०. २; ३. ७. ६; 
१.५२. १; ३. ५४. १; ७. २५. ५; 


- 


ea rE - 


es 


र 
” 


ge arte 


pores 
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`स्वं दिवो बहत: सरनु कोपयोऽव त्मनां धृषता शम्ब॑रं भिनत्‌ । 
यन्मायिनो ब्रन्दिनो मन्दिनां धृषच्छितां गर्भस्तिमदानि पुतन्यसि॥४ 
त्व्‌ १ दिवः | बृहत: । सा । कोपय: । अव । त्मर्ना। धृषता । शर्म्त- 

रम्‌। भिनत 7 
aq । मायिनः । ब्रन्दिनँः । मन्दिना । धृषत्‌ । शिताम्‌ । गभ॑स्तिम्‌ । 

अशनिंम्‌ | पृतन्यसि ॥ ४ ॥ 

भाषायाम्‌. 

४- [हे इन्द्र], यद्‌ (यदा) [त्वं] ब्रन्दिनः (-व्रन्दिनः=समूही भूतान्‌) मायि 
नः (मायाविनः ) [ असुरान्‌ ] [ जेतुं ] मन्दिना (=हरषवता) सोमेन (=सोमपानेन 
जाते हषे ) धृषत्‌ (=धृषता मनसा धेयेंण ) शितां (स्तीक्ष्णां) गभरिंत-(=हस्ते गृही- 
ताम्‌ ) अशनि (=वज्ञं ) प्रृतन्यसि (=अपृतन्यः=तान्‌ प्रति प्रेरितवानसि ), [ तदा J 
त्वं बृहतो दिवः (महतो द्युलोकस्य) साठु ( =उपरिप्रदेशम्‌ ) [ अ]कोपयः (=अ- 
कम्पयः) [तथा] घषता (न्धर्षणयुक्तेन मनसाज्चैयेंण) शम्बरम्‌ (=एतन्नामकमसुरम्‌) 


. अट त्मना (=अवैव ) भिनत्‌ (=अभिनत्‌=भिन्नवानसि=भितत्वा अपास्तवानसि ) |] 


इदमुक्तं भवति | अनेऊमायाव्यतुचरयुक्तः शम्बरः इन्द्रेण सह युद्धायाजगाम | तदा 
हस्तग्रहणोचितं तीक्ष्णं वज्ञ अहीत्वा सोमपानेन जातहर्घ इन्द्रो धैर्ययुक्तमना: सन्‌, 
शम्बरेण सह युद्धं कृत्वा तं जघान | तस्मिन्समये महान्‌ द्युलोकोपि इन्द्रभियसा 
चकम्प इति ॥ 

अत्र त्रन्दिनः इत्येतच्छब्दस्य प्रयोगान्तरवा हुल्याभावाद्‌ अर्थनिर्णये संशयो वर्तते।॥ 


१०.१२०.८; १०.३१.३ हे मंत्र पाहा. | तर हाच अर्थ झाला असता. 


` कितीएक पाश्चिमात्य विद्वान्‌ ` शृष्यम्‌ ˆ 'प्राणमय '= असुरः. म्हणजे म॒तोंसा- 


याचा ‘Ward म्हटलेले, अथवा “उच्चा- | रिखा मृन्मय, पाषाणमय अथवा धातुम- 
रिलेले' असा जो अर्थ करितात तो निरा- | य नव्हे, तर केवळ आत्ममय, म्हणजे 
धार आहे असें आम्हांस वाटतें. अविनाशी जो आत्मा तन्मय असा अर्थ. 

“ स्वशक्तिसंपन्न ५“ स्वक्षत्रम्‌-? म्ह- | ¦ असुर’ शब्दाचा आलीकडील संस्क- 
णजे, ज्याला दुसयानें उत्तेजन दित्याव- | तांत देत्य असा अर्थ होतो तो वैदिक 
रून धैर्य आलेलें असतें असें नव्हे, तर | संस्कृतांत होत नाहीं. वेदांत “असुर! . 
“ ज्याला स्वाभाविकच बळ ens’ असा | शब्द देवांस लाविला आहे. सू. २४ मं- 
अर्थ, ‹ स्वधावान्‌ ” असें म्हटलें असते | १४ याजवर दिलेली टीप पाहा. 


हिट: 


म°१.अ०१०.सू.५४.] 


४. [हे इंद्रा ], [तूं] जेव्हां 
आपल्या हातांत तीक्ष्ण वज घेऊन 
[या] एकत्र जमलेल्या कपटी [अ- 
सुरां]त्ररोत्रर सोमाच्या भरांत शौ- 
यानें युद्ध करिता झालास, [तेव्हां] 
तूं महान्‌ दुलोकाचें शिखर हाल- 
बिता झालास, ,[ आणि ] शौरयानें 
शंवराला छेदून खालीं ढकळून 
देता झालास. 


वेदार्थयल. 


७७६ 


4, Thou didst shake the 
ridge of great heaven [and] 
bravely didst strike down 
S’ambara, when in 2the 
exhilaration of the Soma 
[ thou ] didst bravely bran- 
dish the sharp handy 
thunderbolt [against] [those] 
collected intriguers ( the 
demons ). 


४. या ऋचेचा भावार्थ असा आहे 
कीं * शंवर आणि त्याचे मायावी म्हणजे 
कपटविद्यायुक्त अतुचर इंद्रावरोवर ल- 
टावयास आले. तेव्हां इंद्राला सोम पि- 
ऊन हर्ष झालाच होता, म्हणून नेहमीं 
हातांत ध्यावयाचें अतितीक्ष्ण वज्ञ हा- 
तांत घेऊन मोठ्या धेयानि शंवरास मारून 
द्युलोकांतून खाळीं फेकून दिलें. तेव्हां 
शंबरास मारण्याच्या वेळीं इंद्राने जें आ- 
पले बळ प्रगट केलें तेणेकरून महान्‌ द्रु- 
लोकहि भयभीत होऊन कांपूं लागला, 
तेणेंकरून त्याचें शिखर हाळूं लागलें". 

“तूं जेव्हां आपल्या हातांत तीक्ष्ण 
वज्न घेऊन [त्या] एकत्र जमलेल्या कपटी 
असुरांवरोवर युद्ध करिता झालास '= 


‘aq मायिनः त्रन्दिनः शितां गमस्तिम्‌ 
अशनि पृतन्यसि.' अक्षरशः अर्थ ` हा- 
तांत घेतलेले तीक्ष्ण वज्न जेव्हां तू एक- | 
त्र जमलेल्या कपटी [ असुरांप्रत प्रेरि- 


तोस.' यांत इतकें लक्षांत ठेविलें पाहि- 


जे कां पृतन्यसि” हा भूतार्थी वर्तमान 
आहे, आणि द्विकर्मक आहे. 

“ एकत्र जमलेल्या =‘ व्रन्दिनः या 
अर्थाविषयीं थोडा संदेह आहे. आम्हीं 
केळेला अर्थ सायणांनीं दिलेल्या दोन 
अर्थापेकीं एक आहे. ते तरी निश्चयानें 
अर्थ करित नाहींत. 

* शंबेर ! याजबद्दल तू. ५१ मं. ६ 
याजवरील टीप पाहा. 
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नि यदूणक्षि श्वसञ्नस्य मूर्धनि शुष्णस्य चिद्‌ ब्रम्दिनो रोरुवदनां । 
प्राचीनेन मन॑सा बर्हणावता यदद्या चित्कृणवः कस्स्वा परि॥५॥ १७ 
नि ) यत्‌ । वृणक्षि | श्वसनस्सं । मृधैनि । शुष्ण॑स्य | चित्‌ । ब्रन्दिनंः । 
रोरूवत्‌ | वर्ना । 
प्राचीनेन । मन॑सा | वर्हणांऽवता । यत्‌ । अद्य | चित्‌ । कृणवः । कः। 
atl परि ॥ ५ ॥ १७ ॥ 


भाषायाम्‌. 


५, हे इन्द्र, यद्‌ (यस्मात्‌) {त्वं ] रोस्वत्‌ ( =मेंवेरतिशयेन गजेयन्‌ श्रसनस्य 
(saad कुर्वतः ) -त्रन्दिनः ( =्बृन्दिनः=अबुचरसमूहयुक्तास्य) शुष्णस्य चित्‌ 
(=अपां शोषकस्य=्एतद्रपस्य असुरस्यापि ) मूर्धनि ( =श्िरसि ) वना (न्वनानि= 
उदकानि मेघोदकानि ) नि वृणक्षि (-आवर्जयसि ), [तथा ] यद्‌ (नयस्मात्‌ ) 


` [त्वं ] प्राचीनेन ( =अपराद्युखेन ) बईणावता (=शतरुहननेच्छायुक्तेन ) मनसा अद्य 


fq ( =अधुनापि ) [ तयैव ] कृणवः (ng शक्रोषि ) [ तस्मात्‌ ] व्वा परि 
(त्वां परि=्तवोपरि ) को [ भवति ]? 

इदमुक्तं भवति | इन्द्रः पुरा अप्शोषणरूपस्य असुरस्य शुष्णनामकस्य मूर्धानं तदुप- 
रि मेघोदकानां दृष्टि कृत्वा विभेदेति ऋषिवचनेषु प्रसिद्धिः | तेव तन्मूर्धच्छेदनम्‌ 
अधुनापि यदि कामयेत तत्कु शक्रोति | एवं सति कोस्ति नाम इन्द्रादपि गरी- 


` यान्‌? न कोपीत्यर्थः ॥ 


aie 


म°१.अ०१०.सू.५४.] 


५. ज्यापेक्षां [हूं] झपाव्यानें 
चाहणाऱ्या [आणि] शोषून टाक- 
णाऱ्याहि साइयायी [ असुरा]च्या 
माथ्यावर मोठी गजना करीत क- 
रीत मेघोदकें फोडिता झालास, 
[ आणि ] ज्यापेक्षां [ तसँच ] उ- 
त्साही [आणि ] शत्रुघातक मनानें 
अजूनहि करूं शकतोस, [यापेक्षां] 
[ हे इंद्रा ], तुझ्यावर श्रेष्ठ कोण 
[आहे] ? 


वेदार्थयल्ल. 


७७८ 


5. Since thou didst roar- 
ingly cut down the [heaven- 
lyjwaters on the head of even 
the [demon ] that Wows 
violently [and ] that causes 
drought, [and] since [thou] 
couldst do this even now 
witha forward mind desi- 
rous of destroying the enemy, 
who [is there] above thee:? 


> 


५, याचा भावार्थ असा आहे कीं 
“झुष्ण या असुरानें सोसाटा वारा सो- 
डून सर्व पाणी शोषून नेलें आणि तो 
त्यांस जमिनीवर TS देईना, तेणेंकरून 
लोकांस फार उपद्रव होऊं लागला. मग 
इंद्र त्याजवरोवर युद्ध करीत असतां शुष्ण 
आपलें सर्व सैन्य घेऊन त्याजबरोबर 
युद्धास आला; तेव्हां जमिनीवरून शो- 
घण करून नेलेली आणि अंतरिक्षांत 
मेघरूपी गुहांमध्ये लपवून. ठेविलेलीं जीं 
उदकें तीं त्या गुहा फोइन इंद्रानें खालीं 
सोडिलीं, आणि झुष्णाला त्यांत बुडवून- 
च जणुं मारिलें. हा जो इंद्रानें पराक्रम 
केला तो आजहि त्याच्यानें पुनः करवेल 
( आणि हें खरेंच आहे, कारण कीं पा- 
हिजे तेव्हां मेधवृष्टि करण्याची शक्ति 
इंद्राला आहेच )- तर असा जो इंद्र त्या- 
डून दुसरा कोणी श्रेष्ठ नाहीं.” 
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म॑. १२ आणि ५१. ११ हे मंत्र आणि 
त्यांजवरील आमच्या टीपा पौँहा. प्रस्तुत- 
च्या मंत्रावरून शुष्ण म्हणजे उदकें शो- 
धून नेणारा आणि सोसाटा वारा सोळून 
त्यांची वृष्टि न होऊं देणारा असा जो 
रूपकसिद्ध असुर तो होय, असें उघड 
होतें - 

८ साउयायी ~ ब्रन्दिनः.? या श- 
ब्दाच्या अथोविषयीं संशय आहे म्हणून 
पूर्वीच्या मंत्रांत सांगितलेंच आहे. 

“ मोठी गर्जना करीत करीत = रो- 
स्वत्‌. ही गेना म्हणजे मेधगर्जनाच होय 
असें सायणाचार्य म्हणतात तें निर्विवाद 
दिसतें. * रोख्वत्‌ * हें व्याकरणदुध्या 
क्रियाविशेषण समजावें. 

“ उत्साही आणि झत्रुघातक मनानें ? 
= प्राचीनेन बईणावता मनसा.? म्हणजे 
शत्रूचा नाश करण्याविषयीं ज्याला उ- 
त्साह आणि आवेश आहे अशा मनानें, 


= 
> 


७७९ ऋग्वेद. [अ०१.अ० ४ -व. १८. 


त्वमाविथ नर्य तुदेठां यदु सवं तुर्वीतिं Tea शतक्रतो । 
त्वं रथमेतशं कल्ये धने त्वं प्रो नवातें दम्भयो नव ॥ ६ ॥ 


त्वभू-। आविथ | नयैम्‌ । तुवैशम्‌ । यढुम्‌ । लवम्‌ । तुर्वीतिम्‌ । वय्यम्‌ । 
शतक्रतो इतिं शतऽक़तो | 

तवम्‌ । रस्‌ । एत॑शम्‌ । कल्ये | धनै । त्रम्‌ । पुरः । नवतिम्‌ । 
ama: | नव ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. [हे इन्द्र |, त्वं aa [ तथा] तुर्वशं यदुं [ च ] आविथ (=ररक्षिथ ) | हे 
शतक्रतो (=शतप्रज्ञ इन्द्र ), त्वं तुर्वीति [ तथा ] वेव्यम्‌ [ आविथ ] | त्वं धने 
(=धनार्थे युद्धे ) कृत्व्ये (कर्तव्ये ) [ सति ] रथम्‌ एतशं [ च ] [ आविथ | | त्वं 
[ झाम्तरस्य#] नवतिं नव (=नवोचरनवतिसंर्याकाः) पुरः (= नगराणि) [ अ]- 
दम्भः (=व्यनीनशः) ॥ 

अत्र नर्यतुर्वशयदुतुर्वीतिवेय्यर्रेतशाः केचिद इन्द्रेण रक्षिताः पुरुष: | तुर्वीतिवै- 
व्ययोमिन्नत्वम्‌ ऋ. २. १३. १२, 8. १९. ६ इत्यत्र सायणाचार्येरेव प्रतिपादितम्‌ || 


म?१.अ०१०.सू.५४.] 


६. हे शतप्रज्ञ [इंद्रा], तूं नः 
याला, [तूं ] वुवैशाला, [तूं] यदू- 
ला, तू तुर्वीतीला [आणि] वय्या- 
ला रक्षिता झालास. तूं युद्ध कर- 
ण्याचा प्रसंग आला तेव्हां रथाला 
[आणि] एतशाला [रक्षिता झाला- 
स]. तूं नव्याण्णव ant विध्वंसून 
टाकिता झालास. 


वेदार्थयत्न, 


| 


Seo 


6. Thou. protectedst 
Narya, Turvas’a, [ and] 
Yadu. Thou protectedst, 0 
[ Indra] of hundred wis- 
doms, ‘furviti [and] Vayya. 
Thou protectedst Ratha 
[and] Etas’a at the time 
of battle. Thou brakest the 
ninty-nine fortresses. 


६. या मंत्राचा अर्थ उघडच आहे. 
यांत sala पूर्वी कोणकोणत्या उपास- 
कांचें रक्षण केलें तें सांगितलें आहे. 

“aa, हा कोण होता अथवा त्याचा 
इतिहास काय आहे तें ऋग्वेदांत सांगि- 
ase नाहीं. आगि हें नांव आणखी ए- 
कच वेळ ऋक्‍संहितेंत (ऋ. १. ११२. 
९ यांत) आलें आहे आणि त्यांत ' नर्या- 
छा ? अश्री देवांनी रक्षिले असें सांगि- 
as आहे. 

‘gaa.’ सू. ३६, मं. १८ याजवर 
दिलेली टीप पहा. 

‘ag.’ याविषयींहि सू. ३६ मं. १८ 
याजवरील टीप पहा. 

“ तुर्वीति.' याविषयींहि सू. 3६ मं. 
१८ याजवरील टीप पहा. 

“ वृय्य. क. २. १३. १२ आणि 
@. १०. ६ यांत वय्यासाठीं इंद्राने पू- 
थिवी उदक आणि अन्न यांही करून 
समृद्ध केळी असें सांगितलें आहे. या- 
शिवाय “ बस्य " हा कोण आणि कोठला 
होता आणि त्याचा इतिहास काय होता 


तें ठाऊक नाहीं. प्रस्तुत स्थळीं सायणा- 
चारै ` वस्य › म्हणजे  वय्यकुळांत ज- 
न्मलेलाः असा विशेषणीं अर्थ करून 
तुवातीकडेस घेतात. परंतु आम्हीं आतां- 
च सांगितलेल्या दोनहि मंत्रांत तुर्वीति 
आणि वय्य हे एक नव्हेत, वेगवेगळे 
होत असें सायणाचार्याच्याच भाष्यावरून 
समजतें, 

८ रथ. हें सायणाचार्यास अनुसरून 
आम्हीं विशेषनाम घेतलें आहे. परंतु तो 
कोण होता याविषयीं कांहीं कथा ठाऊक 
नाहीं. आणि ' रथ ' हें विशेषनाम वे- 
दांत प्रसिद्ध दिसत नाहीं. तरीहि येथें 
विशेषनाम करणें हाच आम्हांस उत्तम 
पक्ष दिसतो. 

‘waa.’ हा कोण होता त्याविषयी 
कांहीं ठाऊक नाहीं. 

“नव्याण्णव नगरें Gt: नवातिं नव." 
हीं नगरें शंबराचीं होत असें आचार्य 
म्हणतात. नव्याण्णव म्हणजे शद्धशः 
अर्थ समजावयाचा नाहीं असें आम्हांस 
वाटतें. ऋगेदांत नव्याण्णव नगरें फोडि- 


ह 
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स घा राज्ञा सत्प॑तिः शूशुवज्जनो रातहव्यः प्रति यः शासमिन्वति | 
उक्था वा यो अभिगृणाति राधसा दानुरस्मा उपरा पिन्वते दिवः॥७ 
सः । घ॒ । राजां । सत्‌ऽपंतिः । शुशुवत्‌ । जन॑ः । रात 5हंव्य: । प्रति । 
यः | शास॑म्‌ | इन्व॑ति । 
उक्था । वा । यः | अभिऽगुणातिं | राधसा | दान; । अस्मे । उपरा । 
पिन्वते | दिवः ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 


७. यो जनो रातहव्यः (दत्तहविष्कः) [सन्‌], शासम्‌ (=इन्द्रस्य अठशासनं) 
प्रति इन्वति ( =व्याम्रोति=्स्वीकरोति) स सत्पतिः (=सतां पालकः) [ एता- 
दृशो ] राजा [ भूत्वा ] शूशुवत्‌ घ (आत्मानं वर्धयत्येव ), वा (=अपि च) यो 
[जनो ] राधसा ( =हविर्लक्षणेनान्नेन सह= हविलेक्षणान्नम्‌ अर्पयित्वा) उक्था 
(=उक्थानि=स्तोत्राणि) अभिगृणाति (=अभिमुखो भूत्वा गायति ) अस्मे ( =तस्मै 


~ 


जनाय ) उपरा दानुः (-मेघरूपा वृष्टिः) दिवः ( =द्युळोकसकाशात्‌ ) पिन्वते (-व- 


थते=्पीना सती वर्षति ) ॥ 


इदमुक्तं भवति | यो जनो दत्तहविष्कः सन्‌ तथा दत्तराधाः सत्‌ इन्द्रस्य शास- 
ने पालयति तथा तस्य स्तुतीर्गायति स निःसंशयं सत्पती राजा भूत्वा वर्धते तदर्थे 
च दिव्या मेघोदकब्ृशिविपुर्ले यथा तथा पततीति ॥ 


व्याविषयीं पुष्कळ ठिकाणीं सांगितलें 
आहे. ऋ. २. १९. ६ यांत इंद्राने शं- 
बराचीं ९९ नगरें फोडिलीं असें सांगि- 
« तलें आहे. (नवतिं च नव इन्द्रः पुरः वि 
CUT शम्बरस्य ); ऋ. ७. १९. ५, 
यांत “ हे इन्द्रा, जेव्हां तूं तीं नव्याण्ण- 
व नगरे एकदम फोडून टाकिता झालास” 
(तानि नव यत्‌ पुरो नवतिं च सद्यः); 
ऋ. ७. ९२. ५, यांत, ' हे इंद्र आणि 
विष्णू हो, तुम्ही शंवराचीं नव्याण्णव व- 
. ळकट नगरे विध्वंसून टाकिते झालां” 


(इन्द्राविष्णू दरेहिताः शम्बरस्य नव पुरो 
नवतिं च क्थिष्टम्‌ ); क. ८. ९३. २ 
यांत * जो वृत्रन्न इंद्र आपल्या बाहुबळानें 
नव्याण्णव TTL फोडून टाकिता झाला 
आणि वृत्ररूप अहीस मारिता झाला” 
(नव यो नवति पुरो बिभेद बाह्वोजसा, 
अहिं च वृत्रहावधीत्‌ ) असें सांगितलें 
आहे, आणि ऋ. १. १३०. ७ यांत “हे 
इंद्रा, तू मानवाकरितां नव्वद नगरें 
विध्वंसिता झालास ” (= भिनत्‌ पुरो 
नवतिम्‌ इन्द्र पूरवे ); ऋ. २ १२. ६ 


' म2१.अ०१०.सू.९५४.] 


७. तो मनुष्य निःसंशय स- 
ज्जनपालक राजा [होऊन ] उत्क- 
र्षाप्रत पावतो, [कीं] जो [इंद्राला] 
हवि अर्पण करून [त्याची] आज्ञा 
पाळितो; अथवा जो [ हविरूप ] 
अन्न देऊन स्तोत्रें गातो त्यासाठीं 
पोषणयुक्त मेघवृष्टि स्वर्गाहून प- 
डत असते. 


EO lS 


वेदार्थयल्ल. ७८२ 


7. That man who, 19ए- 
ing offered oblations [ to 
Fadra], promotes [his] or- 
dinance, shall indeed sfos- 
per [ag] a king [and] pro- 
tector of the good; or he 
who, offering the sacrificial 
food, sings prayers unto 
[ him ],—to him the rainy 
stream shall richly flow. 


यांत : हे इंद्राम्नी, तुम्ही दासांचीं म्हणजे 
अनार्य शत्रूंची नव्वद॒ नगरें हालवून 
देते झालां ? (=इन्द्राग्नी नवति पुरो दा- 
सपत्नीः अधूनुतम्‌) असें सांगितलें आहे. 
आणि कोठकोठें शंभर नगरें फोडिलीं 
असेंहि सांगितलें आहे; उदाहरणार्थ 
ऋ. १- ५3. ॐ यांत वंग्रदाचीं शंभर 
ant इंद्राने फोडिलीं असें आहे. ऋ. 
2. ३०. २ यांत ' इंद्रानें देवभक्त दि- 
वोदासाकरितां शंवराचीं पाषाणमय शां- 
भर नगरें फोडून फेकून दिलों ' ( ज्ञत- 
म्‌ अश्मन्मयीनां पुराम्‌ इन्द्रो व्यास्यत्‌ 
दिवोदासाय दाशुषे) असें म्हटलें आहे. 
या सर्वांचा विचार करितां, नव्वद अथवा 
नव्याण्णव अथवा शंभर म्हणजे असंख्य 
इतकाच अर्थ घ्यावयाचा असें दिसतें. 


पूर्वी तू. ३२ मं. १४ यांत इन्द्र नव्या- 
ण्णव नद्यांपलीकडे गेला असें सांगितलें 
आहे तें व त्याजवरील टीप पहा. या 
सर्व स्थळीं अपरिमितार्थी परिमितवच- 
न आहे असें समजलें पाहिजे. 

“विध्वंसिता झालास. नगरें विध्वंसि- 
ता झालास म्हणजे ज्या किल्ल्यांत शंबर[- 
सुर आश्रय करून राहिला ते फोडून 
टाकिता झालास. शंबरादिकांनीं पृथ्वी- 
वरील सर्व पाणी शोषून घेऊन आका- 
शांत मेवरूप किल्यात ठेवून आपणहि 
त्यांतच राहिले. तेव्हां इंद्राने ते किले फो- 
डिले. म्हणजे, मोठी मेधगर्जना करून 
मेधोदकांची वृष्टि करून नर्य. तुवैश इ- 
त्यादिक जे देवभक्त त्यांस सुख दिलें 
इतकाच पर्यवसित अर्थ आहे. 


७. भावार्थः~जो कोणी मनुष्य इं 
द्राला हवि अर्पण करीत असतो आणि 
त्याची आज्ञा पाळीत असतो, आणि हवि 
अर्पण करून त्याजबरोबर इंद्राचीं सतोत्रे 
गात असतो, तो निःसंशय राजा होतो 


आणि सज्जनाचा पालक होतो, आणि 
त्याचा उत्कर्ष होतो, आणि त्याच्या हि- 
तार्थं द्युलोकाह्ून मेघवृष्टि मोठमोठी 
होऊन पडत असते.' 

“ सज्जनपालक “= सत्पतिः.› हा 


~ 
~ 


ANS को? 
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अस॑मं क्षत्रमसमा मनीषा प्र सोमपा अपसा सन्तु नेमे । 
ये त इन्द्र ददषो वर्धय॑न्ति माहि क्षत्रं स्थविरं ged च ॥ ८ ॥ 
असम प्‌ । क्षत्रम्‌ । असमा | मनीषा । प्र। सोमऽपाः । अप॑सा । स- 
_ न्तु। नेमे । 
ये । ते । इन्द्र । ददुर्ष: | व॒र्धय॑न्ति । महिं । क्षत्रम्‌ । स्थविरम्‌ । वृ- 


ऽ्ण्यम्‌ | च ॥ ८ ॥ 


भाषायाम्‌. 


¢. [इन्द्रस्य ] क्षेत्रं (aay) असमम्‌ (=अनुपमम्‌ ) | [ तस्य ] मनीषा 
(=बुद्धिः) असमा (अनुपमा ) [ भवति ] | नेमे (=एते ) सोमपाः (=सोमस्य पा- 
तारो ) [ यजमाना ] अपसा (=स्वकर्मणा ) प्र सन्तु (नप्रब्ृद्धा भवन्तु) | ये [ सोम- 
पाः] हे इन्द्र, ददुषः (=दत्तवतः=अभीष्टदानस्य दातुः) ते (सतव ) महि क्षेत्रं 
( =महद्‌ वलं ) स्थविरं वृष्ण्यं च ( =स्थूळं वीर्यप्रवृद्ध पुंस्त्वं च ) वर्धयन्ति (=प्र- 
बुं कुर्वन्ति ) ॥ 


अर्थं आम्हीं सायणाउुसारें केला आहे तो | असा अर्थ होतो याविषयीं ऋ. १०. 
योग्य वाटतो. छू. ५३ मं. ६ याजवरील | ४३. ७ हा मंत्र आणि त्याजवरील सा- 
टीप पहा. यणभाष्य पहा. ` उपरा AW म्हणजे 
° निःसंशय उत्कर्षाप्रत पावतो = | 'मेघवृष्टि' असा भावार्थ आहे. ‘उपरा ! हें 

८ शूशुवत्‌ ध.” ` शूशुवत्‌ ' हें आम्हीं ले- | येथें as’ या स्त्रीलिंगी शब्दाचे वि- 
टचे रूप आहे असें समजून भाषांतर | शेषण आहे. ` उपर म्हणजे मेघ असा 
केलें आहे. अक्षरशः अर्थ, ' उत्कर्षाप्रत | अर्थ यास्कांनीं केलाच आहे. ऋ. १० | 
पावेळच' अथवा “पाबूं शकेल '. २७. २०; ७५. ४४. २; १०. २७. 
“आज्ञा पाळितो'=*शासं प्रति इन्वति.? | २३; १. १६७. 3 हे मंत्र आणि यां- 
म्हणजे यज्ञ करितो. आणि तेणेंकरून स- | जवरील सायणभाष्य पहा. “उपर 'श- 
न्मार्गाने चालतो, इंद्राची आज्ञा मोडीत | माचा मेघ असा अर्थ कसा होतो तें 
नाहो. सांगवत नाहीं, तरी मेघ हा अर्थ होतो 
` “ त्यासाठीं पोषणयुक्त मेधवृष्टि स्वर्गी- | यांत संशय दिसत नाहीं. प्रस्तुत स्थळीं 


हून पडत असते '= दावः अस्मे उपरा | ` मेघसंवन्धी ” अशा अर्थाचें विशेषण | 


पिन्वते दिवः? ‹ दान: › म्हणजे ` वृष्टि ! | आहे. ` पिन्वते ' म्हणजे ' वृद्धिंगत होते,” 


- oye Dreaded 


०१.अ०१०.सू.९४.] 


<. [इंद्राचे] वळ अडपम [हो- 
य], [साची] प्रज्ञा अडुपम [होय]. 
[तर हे इन्द्रा], हे सोमपान कर- 
णारे [नन] [आपल्या] कर्मानें उ- 
HITT पावोत; कारण कीं हे इं- 
द्रा, ते तुज उदाराचें महावळ आणि 
स्थिर पुंस्त्व वाढवीत असतात. 


वेदार्थयत्न, 


७८४ 


8. Unegualled [is Indra’s] 
power, unequalled [ is his] 
trisdom. May these Soma- 
drinking worshippers-~be 
prosperous through [ their] 
work; for they [ through 
their hymns] glorify, 0 
Indra, the great might and 
the vast puissance of thee 
the liberal. 


पीन होते, ' पुष्ट होते, म्हणजे मेधवृष्टि 
विपुळ पडते. मोठी होणें आणि पुष्ट होणे 
किंवा पुष्ट होत्सातें वाहणें अशा अर्था- 
विषयीं ऋ. ७. 3४. 3; 8. Mo ८; 


£ 


CATE 3 आणि ८ 
१२. ५ हे मंत्र आणि यांजवेरील 
भाष्य पहा. 


८. भावार्थः~ इंद्राचे बळ आणि श- 
हाणपण हीं अद्वितीय आहेत. यास्तव इं- 
द्राची सेवा करणारे जे हे आम्ही त्यांचा 
उत्कर्ष होओ. कारण कीं हे इंद्रा, आ- 
म्हांस इच्छिलेळे देणारा जो तूं, त्याचें मोठें 
बळ आणि अचल वीर्य हीं आम्ही आप- 
ल्या सूक्तांच्या योगानें वाढवीत असतों.” 

८ हे सोमपान करणारे जन '=' नेमे 
सोमपाः’. हा अर्थ सायणांस अठुसरून 
आम्हीं केला आहे. “नेमे' याचा अर्थ 
“दुसरे, “हे नव्हेत ते असा बहुतक- 
रून होतो. ( ऋ. ४. २४. ४ आणि ४. 
"२४. ५ हे मंत्र आणि त्यांजवरील साय- 
णभाष्य पहा.) परंतु क्या मंत्रांत सायणां- 
नींच केलेला अर्थ योग्य दिसतो. अथवा 
८ सकळ सोमपान करणारे [ जन ]? असा 
अर्थ केल्यास चांगला संभवतो. 


*[ आपल्या ] कर्माने = अपसा. म्ह- 
णजे देवयजनादि जें शुभकर्म तेणेंकरून 
असा अर्थ आहे. 

° कारण कीं...ते > ये. ” अक्षरशः 
अर्थ जे! इतकाच आहे. पण यच्छब्दाचा 
केव्हां केव्हां असा अर्थ करावा लागतो 
हें पूर्वी पुष्कळ वेळ सांगितलेंच आहे. 

“ वाढवितात '= वर्धयन्ति. ear 
देवाचें बळ अथवा वीर्य वाढतें असें वे- 
दांत पुष्कळ ठिकाणीं सांगितलेले अथवा 
जाणविलेलें आढळतें. त्याचें तात्पर्य असें 
दिसतें कीं, स्तोत्र म्हणून प्रार्थना केल्यानें 
प्राथित देवाच्या आंगीं आवेश येऊन त- 
SHY बळ उत्पन्न होत असतें. समरां- . 
गणांत योद्यांचें बळ उत्तेजन येणाऱ्या 
शब्दांनी सेनापति कसें वाढवितात हें 
प्रसिद्चच आहे 
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तुभ्येदेते बहुला अद्विदुग्धाश्वमूषद श्वमसा इन्द्रपानाः | 
व्यश्वुहि तर्पया काममेषामथा मनो वसुदेयांय कृष्व ॥ ९ ॥ 
TO) इत्‌ । एते । बहुला: । अ्रिऽदुग्धाः | चम्‌ऽसद॑ः | चमसाः । 
SES: | = 
वि । अभुहि । तप । कार्मम्‌ । एषाम्‌ । अर्थ | मन: | वसु5देयांय | 
ROT ॥.९. ॥ है 


भाषायाम्‌. 
=. हे इन्द्र, एते (स्पुरोवांतनो ) बहुलाः (-प्रभूता) अद्विदुग्धाः (-आवरूपेर- 
श्महिरदुग्वा अभिषुताः) चमूषदः (=चमसेषु स्थिता ) इन्द्रपानाः (=त्वत्पानाः= 
त्वया पातुं योग्याः) चमसाः (सोमाः) तुभ्येत्‌ (=तुभ्यमित्‌=त्वदर्थमेव) [ सन्ति ]। 
[ तस्मात्‌ हे इन्द्र |, [ तान्‌ ] safe (=भक्षय ), [ भक्षयित्वा च ] एषां (=चम- 
सानां ) कामं (त्वं भक्षयेरिति मनोरथं) तर्पय (=पूरय ) | अथ (अनन्तरं ) 
वसुदेयाय (=वसुने देयाय=अस्मभ्यं धनं दातुं) मनः कृष्व (मनः कुरूष्व= 
दाइकामो भव ) ॥ 
उपासकैदेत्ताः सोमा इन्द्र अस्मान्भक्षयेदितीच्छन्त आसन्‌ | तद्‌ आगत्य तान्‌ 
पिवेति भावः | उक्तं चान्यत्र इन्दवो वामुशन्ति हीति ऋ. १. २. ४. ॥ 


वृत्ताठसारेकरून £ वृष्ण्यं च? या | टलें पाहिजे, म्हणजे उपजाति होकाप्र= 
ऐवजीं “वृष्णिअं च ' असें संहितेत म्हः | माणें म्हणतां येईल. 


म०९.अ०१०.सू.९४.] 


९. हे इंद्रा, हे विपुल, पाषाणा- 
पासून दोहन काढिलेळे, चमसपा- 
त्रांत असळेळे [आणि] त्वां पिण्यास 
योग्य असलेले सोम तुझ्याकरि- 
तांच [आहेत]. [तर हे इंद्रा, ] हि 
तूं ] भक्षण कर [ आणि ] यांची 
इच्छा पूर्ण कर, आणि आम्हांस 
संपत्ति देण्याचा निश्चय कर. 


वेदार्थयल. ७८६ 


9. For thee only [are | 
these plentiful, [and] stone- 


milked Somas, standing in - 


the bowls [and] RE to 
be drunk by thee. Drink 
them, [and thereby] grati- 
fy their desire. And then 
make up thy mind to give 
[ us ] wealth. f 


९. मंत्रकत्यौ ऋषीनें म्हणजे सव्यानें सोम 
काढण्याचे जे आवे म्हणून पाषाण असत, 
त्यांच्या योगानें पुष्कळसे आणि इंद्राने 
पिण्यास योग्य असे चांगले सोमरस का- 
ढून, चमस म्हणून जो प्याला असे त्यांत 
घातले; आणि इंद्रास अर्पण करून म्हण- 
तो, ( हे इंद्रा, हे सोमरस तुजकरितांच 
आहेत आणि तूं आपणांस प्यावेंस अशी 
इच्छा करीत आहेत; तर तूं ते पी आणि 
त्यांची इच्छा पूर्ण कर. आणि मग आ- 
म्हांसहि संपत्ति देण्याचें मनावर घे.? 

“ पाषाणापासून दोहून काढिलेले ' 
= अद्विदुरधाः. म्हणजे गाडेपासून जसें 
दूध दोहन काढावें तसे जणुं काढिलेले. 

“यांची इच्छा पूर्ण कर =‘ तर्पय का- 
मम्‌ एषाम्‌.” उपासकांनीं देवांस अर्पण 
HSS सोम देव केव्हां येतील आणि पी- 
तीळ अशी इच्छा करून वाट पाहत 
असतात याविषयीं सू. २ मं. ४ पहा. 
सायणाचार्य प्रस्तुत स्थळीं ` या [ तुझ्या] 
इंद्रियांची इच्छा तृप्त कर' असें भाष्य क- 


रितात, पण इंद्रियांची' हें पद्‌ अध्य्राह- 
त घ्यावें लागतें, आणि ९ एषाम्‌ ' (<झ्यां- 
चा) झा पदाचा मग निर्वाह चांगला 
होत नाहों. 

“[ आम्हांस ] संपत्ति देण्याचा निश्चय 
कर = मनः वसुदेयाय कृष्व.' अक्षरस: 
अर्थ ( देण्याच्या धनासाठीं मन [ निश्चि- 
त ] कर. ‘वसुदेयाय, › म्हणजे “ देयाय 
वसुने.? लाटीन भाषेंत असे प्रयोग फार 
येतात. “ वसुने gary’ =ad bona 
danda. 

या मंत्रावरून इंद्रादि देवांस आप- 
ले पूर्वज आर्य सोम प्यावयास अर्पण 
करीत हें जसें सिद्ध होतें तसेंच पूर्वाल 
मंत्रावरून ते स्वताहाहि पीत असत 
असें सिद्ध होते. आपण जसजसा वेद्‌ 
पुढें पुढें वाचू तसतसा, पुरातन ऋषि सोम 
देवांस अपण करीत पण आपण स्वतः 
पीत नसत या आधुनिक गोष्टीला, आणि 
पुरातन ऋषि देवांस मांस अर्पण करण्या- 
करितां पशु मारीत पण त्यांस पुनः जीवंत. 
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अपामतिष्ठद्धरूणंद्वरं तमो ऽन्त वृत्रस्यं TITY TIT: । ` 
अभीमिन्द्रो नद्यो वत्रिणा हिता विश्वां अनुष्ठाः प्रवणेषु जिघ्रते॥ १० 
SHE । अतिष्ठत्‌ | धरुण 5हरम्‌ | तम॑ः | A: | TAA । जठरेपु | 
पर्व॑तः | ° 
अभि । ईम्‌ । इन्द्र: | न्यः । वत्रिर्णा । हिताः । बिश्वा: । अनुऽस्थाः | 
प्रवणेषु | जिन्नते ॥ १० ॥ 


भाषायाम. 

१०. अपाम्‌ (ज्उदुकानां ) धरणहरं (=वारानिरोधक्रं ) तमः अतिऽत्‌ (-आ- 
सीत्‌ ) । वृत्रस्य (-मेघानाम्‌ आवरकस्य एतन्नामकरस्यासुरस्य ) जठरेषु अन्तः (--उ- 
'दरे ) पर्वतः (=पर्वैवान्‌ मेघः) [ अतिश्त्‌=्आासीत्‌ ] | [ तदा ] इन्द्रः अभि ईम्‌ 
(=एुनं पर्वतम्‌ अभिलक्ष्य), वव्रिणा (=आवस्केण वृत्रेण ) हिताः (पिहिता ) [अत 
एव ] aga: (=आडुपूर्वयणावस्थिता ) विश्वाः (=सकला ) नद्य: (=नदीः=अपः) 
प्रवणेषु (निम्नप्रदेशेषु ) जिन्नते (<a पर्वतम्‌ अभिहत्य जलानि भूम्यादिषु निम्नः 
देशेषु आवर्जितवान्‌ ) ॥ 

_ अत्रेदमुक्तं भवति | पुरा किल जलानां वर्षकै मेधं वृत्रः स्वोदरे निधाय सकलं 
जगत्‌ तिमिरावृतं कृत्वा मेधोदकानि निरूछ्वान्‌ तदा इन्द्रस्तदुदरस्थं मेघरूपं पर्वत 
भिच्वा तत्रस्थान्युदकानि भूमौ पातितवानिति ॥ 


करण्याची शक्ति त्यांस होती आणि याप्र- | जतात ते आपल्या अतिपवित्र 
माणें ते करीत असत त्यामुळें यांच्या हातून | वेळीं चाळू होते असें कबूल करावें ला- 
हिंसा होत नसे याहि गोष्टीला कांहीं आ- | गते, तर त्यांपासून निद्मपणा जावा म्हणू- 
थार नाहीं असें दिसून येईल. आलीक- | न त्या दोनहि गोष्टी आलिकडेस रचि- 
डच्या युगांत जे प्रचार निंद्य (आणि | ल्या आहेत हें उघड दिसून येतें. 
“काँही अंशानें योग्य रीतीनें नित्य) सम- 
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१०. उदकांच्या धारांचा अव- 
रोध करणारा अन्धकार [ जिकडे 
तिकडे] [पसरला] होता. वृत्राच्या 
पोटांत पवैत [राहिला होता]. 
तो फोडून इंद्र, बृत्रानें छपविलेलीं 
[ आणि ] एकास एक लागून रा- 
हिलेलीं सकल उदकें खालीं पाडि- 
ता झाला. 


वेदार्थयल्न. 


७८८ 


10. [ There] was dark- 
ness that stopped the flow 
ofthe waters: the mountain 
(the rain-cloud ) [ was] in 
the bowels of Vritra. Strik- 
ing this, Indra let flow 
down all the waters which 
concealed by Vritra, had 


stood one behind another. 


१०. भावार्थ:- पूर्वी पाण्याचा अ- 
वरोध करणारा जो वृत्र त्याणें मेघरूप 
पर्वत आपल्या पोटांत wea ठेविला, 
तेव्हां उदकें सहजच वर्षन वाहण्याचीं 
बंद झालीं, आणि जिकडे तिकडे अंधा- 
र झाला. मग इंद्राने तो उद्रस्थ पर्वत 
फोडून टाकून वृत्रानें लपवून ठेविल्यामुळें 
आखडून गेलेली जीं उदकें तीं सर्व 
खालीं पाडिलीं.? 

“ घारांचा अवरोध करणारा'- धरू- 
णहरप्‌.” हा अर्थ आम्हीं सायणातुसारें 
केला आहे आणि तो आम्हांस योग्य 
दिसतो. कितीएक विद्वान्‌ दुसरा अर्थ 
कल्पितात त्याला आधार दिसत नाहीं. 
हा शब्द ऋग्वेदांत दुसर्‍या स्थळीं आ- 
लेला नाहीं. “धरुण 'शब्दाविषयीं 
सू. ५२ मं. २ याजवरील आमची टोप 
पहा. 

“ वृत्ताने छपविलेलीं +-“वत्रिणा हिता:.! 
अक्षरशः “आच्छादकानें ठेविलेलीं.? 
वृत यास आच्छादक म्हणण्याचें कारण 


असें कीं, तो मेघोदकांस आच्छादून 
अथवा ज्ञाकन टाकता 
एकास एक लागून राहिलेलीं.'= 
“अनु स्थाः. म्हणजे, वृत्रानें त्यांस आपल्या 
पोटांत कोंडून ठेविव्यामुळें, लहान शा गो- 
वयांत पुष्कळ गुरें कोड्न ठेविल्यामुळें जशीं 
एकमेकास भिड्न उभीं राहतात तशीं 
उभीं राहिली होतीं असे तात्पर्य आहे. 
इंद्राने वृत्रवध करून मेघजलांची वृष्टि 
केली हा जो त्याचा सर्ववर्णनव्यापी प- 
राक्रम तोच या मंत्रांत रूपान्तरानें सां- 
गितला आहे. 

“ तो फोइन...उद्‌कें खालीं पाडिता 
झाला '= अभि ईम्‌ नद्यः प्रवणेषु जि- 
ad. हा प्रयोग चमत्कारिक आहे. अ- 
क्षरशः अर्थ ` त्याजवर उदकें फोडिता 
झाला ” असा आहे; म्हणजे ' त्याजवर 
(=पर्वतावर ) मार मारून उदकें खालीं 
पाडिता झाला.' ' जिम्नते” हा भूतार्थी 
| वर्तमान आहे. 


oy 


Paha TR: 
| 
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स शोवधमघि धा द्युम्नमस्मे माहे क्षत्रं ज॑नाषाळिन्द्र तव्य॑म्‌ । 
रक्षा च नो मघोनः पाहि Atala च न: स्वपत्या उषे धा:११।१८ 
सः शेऽवृधम्‌ | आधि । धाः । TAT) अस्मे इति | महिं । क्षत्रम्‌ 
जनाषाटू । इन्द्र | तञ्य॑म्‌ । | 
THY च । नः । मघोन॑ः । पाहि । सूरीन्‌ । राये । च । नः । सुऽअ- 
qa | इपे । धाः ॥ ११ ॥ १८ ॥ 


भाषायाम. 

११. स [त्वं ] (=तादृशस्त्वंनपू्वक्तगुणयुक्तस्त्वम्‌ ) अस्मे अधि (=अस्मासु ) 
शेवृधं (=शेवतृधं=सुखवर्षके ) Ts (-यशों) धाः (=स्थापय), [तथा] महि (=महत्‌) 
जनाषाट्‌ (=जनानाम्‌ अभिभवितृ ) तव्ये (=प्रवृद्धं ) क्षत्रे (=वलम्‌ ) [अस्मे अधि 
धाः= अस्मासुं स्थापय ] | च (आपि च) मघोनो नः (=अस्मात्‌ धनयुक्तान्‌ कृत्वा ) 
रक्ष (न्पालय ), सूरीन्‌ (=विदुषः) पाहि (=रक्ष ) | च (अपि च) नः (=अ- 
स्मात्‌ ) राये (=धनाय ) [ तथा ] स्वपतये (=सदपत्ययुक्ताये ) इषे (अन्नाय ) धाः 
(=स्थापय=अस्मान्‌ धनयोग्यान्‌ सदपत्यान्नयोग्यांश्च कुरू=अर्मभ्यं धनं सदपत्य- 
युक्तामन्नं च देहि) ॥ 

अस्मिन्‌ तूक्तोपसंहारे सूक्तकर्ता सव्य ऋषिः स्वाभीष्टं याचत इति ज्ञेयम्‌ ॥ 
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११. तर हे इंद्रा, तूं सुखवधक 
यश आम्हांला दे, [ आणि ] मोठें 
[आणि] लोकांस जिंकून टाकणारे 
[आणि] विपुल वळ [आम्हांला दे]; 
आणि आम्हांला संपत्तिमान्‌ कः 
रून रक्ष; विद्वानांचे पालन कर; 
आणि आम्हांला संपत्ति [ आणि ] 
सुसंततिसंपनन अन दे. 


वेदार्थयल . 


७९० 


11. Confer thou, there- 
fore, upon us glory that 
increases happiness, | and ] 
O Indra, power thatis 
great, that conquers the 
world, [and] that is magni- 
ficent. And [ making ] us 
rich, protect us, protect 
the learned. And enable us 
to gain wealth [ and ] food 
accompained by good pro- 
geny. 


47) 


११. हा या तूक्ताचा उपसंहार आहे, 
आणि उपसंहारांत सूक्तकती आराध्य 
देवतेपाशीं जें काय मागावयास इच्छि- 
तो तें सव्यकऋषीनें या शेवटच्या मंत्रांत 
मागितले आहे. तो म्हणतो कीं, असा 
म्हणजे वर सांगितल्याम्रमाणें तुझा पराक्रम 
आहे त्यापेक्षां “ हे इंद्रा, ज्या वेभ- 
वापासून सुखाची वृद्धि होते असें वेभव, 
आणि मोठें व पराक्रमी, आणि सर्वलोकांस 
जिंकून टाकणारे असें बळ आम्हांस तू 
दे; आणि आम्हांस धनसंपन्न केल्यावरहि 
आमचें रक्षण करीत राहा, आणि सर्व 
विद्वानांचे पालन कर, आणि आम्हांस 
संपत्ति, आणि चांगल्या संततीनें युक्त 
जें अन्न तें मिळे असें कर.” 

या मंत्रांत ऋषि काय मागतो त्याज- 
कडेस विशेष लक्ष द्यावें. तो प्रथम आ- 
पणास अन्नादि संपत्ति मिळावी असें 
म्हणतो; २ सुसंतति म्हणजे वीर्यवान्‌ पु- 
अपोत्रादि प्राप्त व्हावे म्हणतो; 3 सर्व ज- 


ate जिकून त्यांजवर आपला अधिकार 
चालावा म्हणतो; आणि ४ इतके झाल्या- 
वरहि इंद्राने आपलें संरक्षण करण्याचें 
सोडूं नये. आधुनिक महावेभवास चढले- 
व्या पण खरोखर धर्मनिष्ट देशांतील लक 
झाले तरी यापेक्षां चांगला वर मागं इ- 
च्छतील असें नाहीं. आमच्या देशांत 
मात्र वर मागावयाचा तो याहून फार 
वेगळ्या रीतीचा मागतील यांत संशय 
नाहीं. 

“तर ...तूं'=` स [त्वम्‌]. म्हणजे 
वर सांगितव्याप्रमाणें तुझा पराक्रम आहे 
त्यापेक्षां. या प्रकारचे प्रयोग वेदांत पुष्क- 
ळ येतात. 

८ सुखवधेक = शेवृधम्‌. या पदा- 
चा अर्थ प्रस्तुत स्थळीं जरी सायणाचाये 
येथें Fear अर्थाहून भिन्न करितात, 
तरी ऋ. ५. ८७. ४; १०. ४६. 3; 
आणि १०. ६१. २० हे मंत्र आणि 
त्यांजवरील त्यांचें भाष्य पाहा. 
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सूक्तम्‌ ५५. 
आङ्गिरसः सव्य ऋषिः इन्द्रो देवता | जगती च्छन्दः | 
एदैवश्चिद्स्य वरिमा वि पप्रथ इन्द्रं न महा पृथिवी चन प्राति । 
भीमस्तुविष्मान्‌ चर्षणिभ्य आतपः शिशीते वज्रं तेज॑से न वंसंगः॥ १ 
दिवः | चित्‌ । अस्य । वरिमा । वि । पप्रथे । इन्द्रम्‌ । न । मह्ना । 
पृथिवी | चन । प्रतिं । 
भीमः । तुविष्मान्‌ | चर्षेणिऽम्यः । आऽतपः | शिशीते । वज्र॑म्‌ । 
तेजसे । न । वंस॑गः ॥ १॥ 


भाषायाम्‌. 


१. अस्य [ इन्द्रस्य | वरिमा .(=उसूत्वंन्महिमा ) दिवञ्चित्‌ (्द्युलोकादपि ) 
वि पप्रथे (=विशेषेण विस्तीणो बभूव ) | इन्द्रं पृथिवी चन (=पृथिव्यपि ) मद्दा (= 
स्वकीयेन महत्त्वेन ) न प्रति [ भवति ] (=पृथिव्यपि इन्द्रस्य प्रतिमानं न भवति ) | 
भमः (=भयंकरः) तुविष्मान्‌ (वलवान्‌ ) चर्षणिभ्यः आतपः (=मनुष्येभ्यः संता- 
पकारी=मवुप्येभ्यः पूर्यप्रकाशद्वारा स्वकीये तेजो दर्शयन्‌ ) [ स इन्द्रो] वंसगो न 
(वृषभ: स्वकीये गुङ्गे शिशीते तथा ) तेजसे (=्तेदण्यार्थ ) aay (=एतन्नामकं 
स्वकीयम्‌ अत्रं ) शिशीते. (ती द्शीकरोति ) 11 

द्यावापृथिवीभ्यामपि इन्द्रस्य महिमा गरीयान्‌ तथा इन्द्रो भीमादिशुणवि शिष्टः 
सन्‌ स्वबलस्य दर्शयितृ वज्रं हस्ते धारयतीत्यर्थः ॥ 


€ आम्हांला संपत्ति [ आणि | सुसं- | ळतो. याचें एक प्रसिदध उदाहरण हें 
ततिसंपन्न अन्न दे = राये नः स्वपत्या | आहे कीं, “ आपो हि श मंयोमुवस्ता नं 
इबे धा:.” अक्षरशः अर्थ, ` आम्हांस. | ऊर्जे द॑धातन | महे रणांय चक्ष॑से = हे 
` संपत्तीसाठी आणि सुसंततियुक्त अन्ना- | उद्कांनो, तुम्ही ज्या अर्थी सुख क 
साठीं कर, अर्थात्‌ 'योग्य कर' म्हणजे, | रणारीं आहां त्या अथाँ आम्हांस अन्ना- 
. आम्हांस मिळवून दे ' असा पर्यवसानी | करितां, आणि मोठें आणि रमणीय 
अर्थ आहे. या स्थळीं जसा ' धा ' धातूशीं | जें ज्ञान त्याजकारितां करा,” म्हणजे 
चतुर्थीचा प्रयोग केला आहे तसाच इतर | “ योग्य करा,” अथात्‌ 'तें आम्हांस मिळे 
पुष्कळ ठिकाणीं ऋगेदांत केलेला आढ- | असें करा.” ऋ, १०. ५. १. 
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सूक्त ५५. 
ऋषि-सव्य (पूर्व सूक्ताचा जो 
कर्ता तोच); देवता-इंद्र. वृत्त- 
जगती. 

१. याचा महिमा दयुलोकापे- 
क्षांहि विस्तीणै आहे. एथिवी सुद्धा 
[आपल्या ] मोठेपणानें [ इंद्रा]- 
एवढी नाहीं. भयंकर, वलवान्‌ 
[आणि] लोकांस [आपला] प्रताप 
दाखविणारा [इंद्र], वृषभ [ आप- 
लीं शिंगें घांसतो] तसें, [आपलें] 
वन्न तेजासाठीं घांसीत असतो. 


वेदार्थयल्न. 


७९२ 
Hymn 55. 
To Indra. By Savya (author 


of the previous hymn) 
Metre— Jagat? oF 


i. “His greatness has 
spread wider than heaven, 
Not even the wide earth 
with [her] greatness is In- 
dra’s match. Awful, mighty , 
[and ] exhibiting his efful- 
gence to the people, me 
sharpens [his] thunderbolt 
for brightness, like as the 
bull [ sharpens his horns]. 


१. या मंत्रांत इंद्राचा महिमा सांगि- 
तला आहे. महिमा म्हणजे मोठेपण. 
“ Sara मोठेपण एवढें आहे की तें A 
लोकांतहि मावेनासें झालें, तेव्हां सर्व 
द्युछोक भरून त्याच्या बाहेरहि पसरले 
आहे. पृथ्वी इतकी मोठी आहे तरी ती 
सुद्धा इंद्राची वरोबरी करूं शकत नाहीं, 
म्हणजे इंद्राचा महिमा पृथिवीपेक्षांहि 
मोठा आहे. तसाच तो भयंकर म्हणजे 
आपल्या मोठेपणानें आणि तेजानें भय 
उत्पन्न करणारा असून वळवान्‌ आहे. 
आणि आपलें तेज सकळ जनांस दाख- 
वून त्यांस संताप उत्पन्न करितो, तो 
आपके AM आपल्या हातांत घेऊन त्यास 
वारंवार तीक्ष्ण करीत असतो, आणि 
प्रसंग येतांच त्याचा उपयोग करूं शकतो.' 


इंद्र द्रुलोकापेक्षां आणि पृथिवीपेक्षांर्ि 
मोटा आहे याविषयीं पूर्वी सू. ५२ मं- 
१४ आणि त्याजवरील टीप पहा. इंद्रा- 
च्या मोठेपणाविषयीं वेदांत पुष्कळ ठि- 
काणीं सांगितळें आहे, त्याजवरून ईश्व- 
राचा जो मोठेपणा त्याविषयीं ज्ञान अतिपु- 
रातन काळापासून आर्य लोकांत कसें 
वाढत आलें आहे तें दृष्टीस पडतें. 

` लोकांस [आपला] प्रताप दाखवि- 
णारा [ इंद्र ]'= ` चर्षणिभ्यः आतपः.? 
अक्षरशः अर्थ ` लोकांस संतापकारी ? 
इतकाच आहे. तात्पर्यं असें आहे कीं, 
इंद्राचे तेज किती आहे तें तो आकाशां- 
त सूर्य चढवून दाखवितो, आणि मध्या- 
नहीं सूर्याचे ` किरण तापूं लागले ' म्हणजे 


मनुष्यांस इंद्राच्या प्रतापाचा अनुभव ये- - 
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bas loan | ~ | ~ acl alin 
सा अणवा न नद्यः AAA: प्रात गभ्णात विाश्चिता वरांमाभ: | 
आ इन्द्रः सामस्प पीतये वृषायते सनात्स युध्म ओज॑सा पनस्यते ॥२॥ 


hn वरीमऽभिः | 
| इन्द्र: । सोम॑स्य । पीतये । वृष 5यते | सनात्‌ | सः । युध्मः | ओज॑सा । 
1" पनस्यते ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 


२. स [इन्द्र] वरीमभिः (=उरूत्वेः) विश्रिताः (-नव्याप्षाः=विस्तृताः) समुद्रियः 
( न्सपद्मः=समुद्रीः=अन्तरिक्षरूपसघ्द्रस्य॒संवन्धिनीः=अन्तरिक्षाद्‌ मेघोदकरूपैः 
प्रवाहैः सरन्तीः) नद्यः (=नदीः) अर्णवो न (Sage: प्रतिग्रभ्णाति=स्वीकरोति तथा) | 
[सोमरूपा नदीः] प्रतिग्रभ्णाति (=प्रतिगृह्माति=स्वीकरोति) | इन्द्रो [हि] सोमस्य ॥ 
पीतये (=पानाय ) वृषायते (स्ब्रुषवदू आचरतिज्अत्युत्सुको भवति ) [ सोमं पीत्वा 
च ] स युध्मः (स योधः) ओजसा (-्रृत्रवधादिरूपेण शोर्यकर्मणा ) सनात्‌ (=चि- 
वदेव ) पनस्यते (=स्तृतिमिच्छति सोमपानेन जाते हषे स्तुयर्हाणि शोर्ययुक्तानि 
कर्माणि करोति ) ॥ 

अत्रेदमुक्त भवति | इन्द्रः सोमस्य पाने प्रभूतमेव तृष्णाळुर्भवति | अत एव अने- 
कैरपासकैरपिंतान्‌ सोमात्‌, समुद्रो नदीरिव, स्वीकरोति, सोमं पीत्वा च स्तुत्यर्हाणि 
बृत्रहननादीनि कर्माणि करोतीति ॥ 
तो. आकाशांत सूर्य आहे तो इंद्रानेंच | युद्ध करण्याच्या तयारींत असतो असें 
01:10 तेथें स्थापिला आहे असें वेदांत पुष्कळ | तात्पर्य. शस्त्र सदैव घांसीत राहणें हें 
ia ॥ . ठिकाणीं आले आहे. युद्धाच्या सिछतेचें लक्षण होय. इंद्र हा 
ees ` “वृषभ  इ० ही उपमा थोडी चम- | मोठा शूर ater आहे असें विवक्षित 
Mi, त्कारिक आहे. इंद्राच्या मोटेपणाविषयीं | आहे. 
उत्कृष्ट रीतीनें वर्णन करितांना अशी हा मंत्र फार थोडय़ा फेरफारानें वं- 
क्षुद्र उपमा कां दिली व ती शोभते असें | शस्थ श्रोकाला लागतोः- 
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ऋषीस कशानें वाटलें नकळे. दिवश्चिदस्ये वरिमा वि पप्रथे | 
` वज्ञ तेजासाठीं घांसीत असतो.” | इन्द्र न महा पुथिवी चन प्रति | 
म्हणजे, नित्य वृत्रहननासाठीं बंगेरे व- भीमस्तुविष्मान्‌ चॅषेणिभ्य आतपः | 


नप्रहार करण्यास सिद्ध असतो. नित्य | शिशीते ast तेजसे न वंसगः || 


म°१.अ०१०.सू.५५.] 


२. इंद्र [हा], समुद्र अंतरिक्षां- 
तील अतिविस्तीण प्रवाह ग्रहण क- 
रितो तसा, [सोमाचे प्रवाह] ग्रहण 
करितो. इंद्र सोमपानाविषयीं अति 
तुण्णाक्रान्त होतो, [ आणि ] तो 
योद्धा [ आपल्या ] शौर्याने नित्य 
स्तवनाची इच्छा करीत असतो. 


वेदार्थयल्ल. 


७९४ 


2. He receives [the 
streams of Soma] as the 
ocean[receives]the ethereal 
streams swollen with mag- 
nitude;Indra feels thirsty 
to drink the Soma. That 
warrior with his valour 
ever desires praise. 


2. भावार्थ:-- इंद्र हा सोम पिण्या- 
विषयीं फार उत्सुक असतो त्यामुळें अ- 
नेक उपासकांनीं अनेक पात्रांत भरून 
अर्पण केलेले जे सोमरस ते तो पीतो; 
तेव्हां असें दिसतें कीं, अंत रिक्षांतन अ- 
an ठिकाणीं अनेकशः धारांनी उदकें 
वाहून अनेकशः प्रवाहांनी समुद्राकडे 
थांवतात तीं जसा समुद्र ग्रहण करितो 
त्यासारिखा इंद्र सोम ग्रहण करितो. 
आणि सोम पिऊन इंद्राला इतक्रा आवे- 
श येतो कीं, तो मोठमोटीं शौर्य युक्त कमें 
करितो कीं जेणेकरून ऋषिजन त्याची 
स्तुति गातात'. 

* अंतरिक्षांतील '= ` समुद्रियः'. 'स- 
मुद्रियः ' हें ` समुद्री › या स्त्रीलिंगी वि- 
शेषणाचें * समुद्रः याएऐवजीं अनेकव- 
चन आहे. याचा अर्थ “समुद्रसंबेधी.” 
समुद्र हें नांव जसें सागराचे आहे तसेंच 
अंतरिक्षाचेंहि नांव आहे. आणि 'समुद्री 
नदी * म्हणजे अंतरिक्षांतून मेघवृष्टिरू- 
पानें वाहणारी नदी अथवा प्रवाह. क. 
ROG ४१:90 १,090 29 ९७०० 
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६७. 23 हे मंत्र आणि त्यांजवरोळ सा- 
यणभाष्य पहा. = 

° अतिविस्तीर्ण ' = ` विश्रिताः वरी- 
मभिः.' शब्दशः अर्थ, 'विस्तारांनीं पस- 


| रळेले.' पुष्कळ विस्तार होऊन वाढलेले. 


“[ सोमाचे प्रवाह] अहण करितो.? स- 
पुद्र नद्या पीतो तसा इंद्र सोमाचे प्रवा 
पींतो याविषयीं अथवा नग्रांसारिखे 
सोमाचे किंवा स्तुतीच प्रवाह इंद्राकछे 
धांवतात याविषयीं उल्लेख वेदांत बरेच 
आले आहेत. 

° सोमपानाविषयीं अति तृष्णाक्रान्त 
होतो * = ` सोमस्य पीतये वृ्षायते. › 
अक्षरशः अर्थ, ` सोमाच्या पानाविषयीं 
त्रेळाप्रमाणें करितो, › म्हणजे Aare 
गाईंची इच्छा झाली म्हणजे तो जसा 
आते होतो तसा सोमपानावित्रयीं अति. 
आते अथवा आतुर होतो. 

` स्तवनाची इच्छा करितो ? =¦ प- 
नस्यते, हा अर्थ अगदी अक्षरशः आहे. 
स्तुतीची इच्छा घरून, ऋषींनीं गाण्यास 
योग्य अशीं श्रतेचीं कमें करितो. म्हण- 
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खर तमिन्द्र पवैतं न भोजसे महो नुम्णस्य धर्मेणामिरज्यसि । 
पीय ~ PRT | ie ol Ac! 
प्र वीयेण देवताति चेकिते विश्वस्मा उग्रः कर्मणे पुरोहितः ॥३॥ 
त्वम्‌ । तम्‌ । इन्द्र । पर्वतम्‌ । न। भोजसे | महः | नुम्णस्य | धर्मणाम्‌ [ 
इरज्यसि । 
प्र। वीर्येण | देवता | अति । चेकिते । विश्व॑स्मै । उग्रः । कर्मणे । 
पुरःऽहिंतः ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌- 


“५३. हे इन्द्र, त्वे ते पर्वते (=a प्रसिद्धं पर्ववन्तंस्मेधं ) भोजसे (-भोजनायज््छोका 
यथा भोजनं कुर्वन्ति तथा ) न (=अवतिमानं) [ करोषि ] (=हैसि ) | [ त्वं हि | 
महो (त्महतो ) नृम्णस्य (धनस्य ) [ तथा | धर्मणां (यज्ञादिकर्मणाम्‌ ) इरज्य 
सि (=ईश्ररोसि ) | sa: (=उट्टर्णः्वलवान्‌ ) [ इन्द्रः] विश्वस्मै कर्मणे (=सर्व- 
स्मे कर्मणे=सवेंबामपि कर्मणां करणे ) [ देवेः] पुरोहितः (=पुरस्तादवस्थापितः= 
“रस्कृत:) [ सन्‌ ] वीर्येण (=स्वकीयेन बलेन ) देवता (=सवेंषु देवेषु ) ्रातिचेकिते 
(>ज्ञातो भवतिः्दृश्यते ) ॥ 
अत्र “त्वै तमिन्द्र पर्वतं न भोजसे? इत्येतद्‌ दु्बोधतरं सायणाचायैरेवं व्या- 
स्यातम्‌ | “ हे इन्द्र त्वं भोजसे भोजनाय पर्व॑तं पर्ववन्तं मेघं नाकार्षीः | नहि हतो 
“ye | इन्द्रो हि वर्षणार्थ मेघं हन्ति? इति | 


~™h 


जे शूरतेची कमें करून ऋषिजनांनीं | कमें करण्याविषयी यास आवेश येतो 
आपली स्तुति करावी अशी इच्छा करि- | याविषयीं ऋग्वेदांत जिकडे तिकडे साँ- 
तो. इंद्रानें सोमपान केल्यावर शूरतेची | गितलें आहे. 


ST 


म°१.अ०१०.सू.५९.] 


३. हे इंद्रा, तूं या पवेताला 
नाहीं[सा करून] [लोकांला] खा- 
वयास [अन्न मिळे असें करितोस]. 
[तूं] मोठया धनाचा [आणि] क- 
माचा राजा होस.-[इंद्र आपल्या] 
वीयौनें देवांमध्ये श्रेष्ठ आहे. प्रत्येक 
कार्यं करण्यासाठी सकल देव व- 
लवान्‌ इंद्रास पुढें करीत असतात. 


वेदार्थयल. 


७९६ 


3. O Indra, thou de- 
stroyest that mountain that 
[people J may enjoy [their 
food ]. Thou art mastesof 
great wealth [ and ] of ac- 
tions.— With [ his ] puis- 
sance [ Indra ] is conspi- 
cuous among the gods. 
Yor achieving every ex- 
ploit mighty [ Indra] is 


placed in front. 


३. ` वृत्र जोपयंत जीवंत असतो 
तोंपयंत लोकांस अन्नाचे वरे सुख भो- 
गावयास सांपडत नाहीं, तें सांपडावें म्ह- 
णून हे इंद्रा, तूं त्या पर्वतसदृश मेघाला 
( म्हणजे वृत्रालाच ) नाहींसा करून टा- 
किंतोस. आणि या जगांत जितकें धन 
आहे त्याचा आणि सकल यजमान लोक 
जीं यज्ञादि कर्म करितात त्यांचा तूं राजा 
आहेस, म्हणजे तुला पाहिजे तितकें धन 
मिळेल आणि तुझ्या प्रीत्यर्थच सवै लोक 
यज्ञयागादिक करितात. त्यामुळेच सर्व 
देव कांहीं झाला तरी पराक्रम करावया- 
चा असला तर तुलाच पुठे करितात, 
आणि तुजकडून तो करवितात. यास्त- 
व सकळ देवांत तूं श्रेश असा साजत अ- 
सतोस ' असें ऋषीच्या मनांतील म्हणणें 
आहे. 

“हे इंद्रा, त्या पर्वताला नाहीं[सा 
करून लोकांला ] खावयास [ अन्न मि- 
ळे असें करितोस |! = “त्व तम्‌ इन्द्र 
qad न भोजसे.' हें वाक्य फार संदिग्ध 


आहे आणि त्याच्या अर्थाविषयीं विप्रति- 
पत्ति आहे. यांत क्रियापदाचा अध्याहार 
करावा लागतो आणि “नया अव्य- 
याचा नेहमीच्या अथौस सोड्न थोडा 
निराळा अर्थ करावा लागतो. तथापि _ 
निवोह करण्याचा दुसरा कांहीं चांगला 
मार्ग दिसत नाहीं. 

© धनाचा = रुम्णस्य.? हा अर्थ आम्हों 
सायणानुसारेंच केलेला आहे. “हम्ण' याचा 
साधारण आणि मूळ अर्थ वीर्य अथवा 
वळ जरी आहे, तरी धन असा साय- 
णाचार्योनीं दिलेला कां होऊ नये याचें 
कारण दिसत नाहीं. सायणाचार्य ऋ- 
७५. ३८. ८६८, 1002 
७;७- ५६. ५; आणि <. ५.२ यांत- 
हि धन असा अर्थ करितात. तेव्हां 
शार्मण्य पंडित आस्मन बळ इतकाच 
अर्थ करितात तो चित्य दिसतो. 

“कर्माचा ५ धर्मणाम्‌.” क. ८.४३. 
ERG ७६०९७ ८७ उद sR 
SX CH ३.० आणि ४० १६४: 
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` पत्याऐवजीं अथवा दुसऱ्याच्या ऐवजीं ' वरूनच तो “ पुरोहित ' होत नाहीं. 
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स इढने नमस्पुभिवेचस्यते चारु जनेषु प्रब्रुवाण इन्द्रियम्‌ | 
~ ~ ~ el ~ [a 2 
वृषा छन्दुर्भवति हर्यतो वृषा-क्षेमेंण Tat मघवा यदिन्वति ॥२॥ 


सः`। इत्‌ । वने | नमस्यु5भिंः | वचस्यते । चारू । जनेषु । प्रऽङ्रु- 


वाण: | इन्द्रियम्‌ । ˆ 
aut । Be: । भवति । हर्यतः । वृर्षा । क्षेमेण । घेनाम्‌ । मघवा | 
यत्‌ । इन्व॑ति ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. जनेषु (=लोकेषु ) चारू (सुन्दरम्‌ ) इन्द्रियं (स्वकीय बलं ) प्रब्रुवाणः 
(त्ग्रकय्यन्‌ ) स इत्‌ (SK एव ) नमस्युभिः (=नमसा स्तोत्रेण पूजयितृभिः ) वने 
(अरण्ये ) वत्स्यते (स्तूयते) | यद्‌ (न्यदा ) [च ] मघवा (=धनवान्‌ इन्द्रः) 
क्षेमेण (=रक्षणेच्छया) धेनां ( =स्तुतिम्‌ ) इन्वति (प्रेरयति=्स्तोतृभिः कारयति ) 
[ तदा ] वृषा (>्सेचनसमर्थों वीर्यवान्‌ इन्द्रः) छन्दः (=छन्दोभिः स्तोतृभिः स्तवनी- 


यः) [सत्यमेव] भवति am ( च्वीर्यवान्‌ इन्द्रो) हर्यतः (स्कमनीयो ) 


“<p भवति=्भवत्येव ] ॥ 
अत्रेदमुक्तं भवति | इन्द्रो वृत्रहननादीनि कमीणि कृत्वा स्वबलं जनेषु प्रकटयति । 
तेन स्तोतारस्तमेव वने स्तुवन्ति | न च असत्येव स्तुत्यईत्वे स्तूयते सः | अपि तु 
तस्य स्तोत्रकरणे यदा यदा प्रेरणा जायते तदा तदा वीर्यसंपन्न इन्द्रः सत्यमेव-छन्दु- 
नोयः कमनीयश अर्थात्‌ स्तवनीयो भवतीति ॥ 
४3 हे मंत्र आणि त्यांजवरीळ सायणभा- | पुढें केलेला अथवा पुढें ठेविलेला तो “पु- 
व्य पहा. या ठिकाणीं * कर्म › म्हणजे सो- रोहित.” आपण आपल्याऐवजीं अगी 
मादिक अर्पण करून जें यज्ञादिक कर्म | ला * पुढें करितों” आणि छ 
eke, | terme arn 
उदकें खालीं पाडणें इत्यादि जीं मोठीं re मोडी oo ie ह 
कार्ये तीं करण्याला. युक्त कमे करावयाचें असलें आणि 


` «ge करीत असतात '-“ पुरो हितः? | पे करण्यासाठीं कोणाहि विद्वान्‌ मतुष्या- 
अक्षरशः ' पुढें केलेला [ असतो ].? | ची आपण योजना केली म्हणजे तो 
‘ पुरोहित ? या शब्दाचा हा मूळ अर्थ | ' पुरोहित होय. केवळ पुरोहित बोवाचा | 


येथे आला आहे तिकडेस लक्ष द्यावें. आ- | जन्मानें मुलगा असला म्हणजे तित्त्या- 


i 
= 


म?१.अ०१०.सू.५५.] 


४. लोकांत आपलें सुंदर वळ 
प्रगट करणाऱ्या या इंद्राचीच स्तु- 
ति भाविकजन वनांत करितात. 
जेव्हां मघवा कृपा करून स्तुतीची 
प्रेरणा करितो [ तेव्हां ] वीर्यवान्‌ 
[ मंघवा ] स्तवनीय असतोच, वी- 
येवान्‌ [ मघवा] प्रीतिपात्र [अ- 
सतोच असतो] 


वेदार्थयल्न. 


७९८ 


4. Proclaiming his own 
beautiful might among the 
people, he—-Indra—alone 
is praised by the piousrin 
the forest. The hero [ Ind- 
a] is praiseworthy, the he- 
ro [is ] loveable [ indeed ] 
when [he ] the Maghava 
inspires the prayer with a 
desire to protect 


४. वूत्रहननादि मोठमोठीं कामें क- 
रून इन्द्र आपलें वळ लोकांत प्रगट करी- 
त असतो. तेणेंकरून भाविक जन त्याचेंच 
स्तोत्र रानांत गातात. आणि गातात तें 
उगीच अयोग्य म्हणजे इंद्रास तशी योग्य- 
ता नसतां उगीच गातात असें नाहीं, तर 
जेव्हां त्याचें स्तोत्र करण्याची प्रेरणा लो- 
कांस होते, तेव्हां तो खरोखरच स्तवनीय 
आणि प्रीतिपात्र असतो ” असा या मं- 
चाचा भावार्थ आहे. 

हा जरी भावार्थ उघड दिसून येतो, 
तरी या मंत्रांत एक दोन अडचणी आ- 
हेत. १ ली, “ वनांत ' स्तुति गातात 
म्हणजे काय? दुसर्‍या पादांत * लोकांत ' 
( जनेषु) असें पद आहे तेव्हां, “वनांत ? 
आणि : लोकांत यांच्यामध्यें कांहीं वि- 
रोध विवक्षित आहे कीं काय? भाविक 
जन वनांत स्तुति गातात यावरून ऋ- 
बिजन अरण्यांत राहत होते असें सिद्व 
होत नाहीं, कारण त्याविरुद्ध पुष्कळ 
ज्ञापकें आहेत. तेव्हां “रानोमाळ, ' रानीं 
वनीं? म्हणजे ` जिकडे तिकडे ' असा 


अर्थ समजावयाचा असेल तरी कोण 
जाणे. २ री अडचण ही कीं कृपा करू- 
न ? (* क्षेमेण ?) म्हणजे काय? आणि या 
पदाचे येथें प्रयोजन काय आहे ? साय- 
णाचार्य क्षेमकरेश मनसा '= * बरें कर- 
णाऱ्या मनानें' असा अर्थ करितात, त्याला- 


च अठुसरून आम्हीं निर्वाह केला आई 


इंद्राची स्तुति केल्यापासून कल्याण होतें 
असें तात्पर्यं दिसतें, आणि तें व्हावें 
अशी इच्छा धरूनच इंद्र आपली स्तुति 
लोकांनीं करावी अशी प्रेरणा तो लोकां- 
च्या मनांत करितो असें विवक्षित दिसतें - 

“ स्तुतीची प्रेरणा करितो '= धेनाम्‌ 
इन्वति हा “ धेना ' झाब्दाचा अर्थ 
आम्हीं सायणालसारें केला आहे. आणि 
आम्हांस वाटतें तो खरा आहे. शार्मण्य 
पंडित अस्मन “धेना ' म्हणजे “गाय ” 
असा अर्थ करितात, आणि * क्षेमेण 
घेनां मववा यद्‌ इन्वति ' याचा अर्थ 


“ सुखरूपपणे गाईस हाकतो ' असें भाषां- 


तर करूं इच्छितात. परंतु “गाय हा 
अर्थ सायणांनींच जरी (३.३४. 3 यांत ) 


— 


गा 


lu ॥ 9 
४ . 
ABC iS, 


हा 
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स इन्महानि समिथानि मञ्मनां कृणोति युध्म ओज॑सा जनेभ्यः | 
अधा चन अ्रद्ृपति खिषीमह इन्द्राय वज्रं निघर्निघते वधम्‌ 
hs ॥५॥१९॥. 
सः । इत्‌ । महानि । सम्‌ऽइथानिं । मञ्मनां । कृणोति । युध्मः । 
_ ओज॑सा | जनेभ्यः । 
अध॑ | चन । श्रत्‌ । दधति | त्विषिंऽमते । इन्द्राय । व्रम्‌ । निऽघ- 
निंब्नते | वधम्‌ ॥ ५ ॥१९ ॥ 


भाषायाम्‌. 


५. स इत्‌ (=स एव ) युध्मः (योद्धा ) [ इन्द्रः] मज्मना (स्वकीयेन वले- 
न) [ तथा ] ओजसा (स्वतेजसा ) [च ] जनेभ्यः (=जनहितार्थे) महानि 

- (न्मद्दान्ति) समिथानि (न्युढानि ) | वृत्रादिभिः सह ] कृणोति (स्करोति ) | 
अधा चन (=अत एव कारणाद्‌ ) वधं (=वध्रकरे ) as निघनिभते (=पुनःपुन- 
at वज्ञस्य प्रहारप्राचुयेंग दारूणं युद्ध कुर्वते ) त्विषीमते ( च्दीपिमत ) इन्द्राय 
[ जनाः ] श्रधति (अयं बळवानस्त्यस्माकं रक्षणं कर्तुम्‌ इति श्रद्धां धारयन्ति ) ॥ 


redhat, 


दिला आहे आणि दसऱ्या एक दोन 
स्थळीं इष्ट दिसतो तथापि तो सर्वत्र बस- 
-त नाहीं, आणि ' स्तुति ' हा अर्थ साय- 
ण बहुतकरून सर्वत्र देतात; यावरून तो 
त्यांच्या पदरचा अर्थ नव्हे, परंपरागत 
आलेला आहे. तो एकीकडे टाकून अ- 
न्यथा कल्पना करण्यांत कांहींच लाभ 


नाहीं असें आम्हांस वाटतें (ऋ. १०. 
Yow. १०; १. १४१. १; ७. ९४. 
४; ८. ३२. २२; १०. ४३. ६; १०. | 
१०४. 3 हे मंत्र आणि .्यांजवरील 
भाष्य पहा). 

“ प्रोतिपात्र '= हर्यतः. ? हें प्रथमेचें 
एकवचन आहे. “ लोकांनीं ज्यावर प्रोति 


ae NE, = RCN SN 


करावी तो ' असा अर्थ आहे. ऋ. १०. 
०. १०. आणि ऋ. ३. ५. 3 यांजव- 
रील भाष्य पहा. 

° आपलें सुंदर बळ '=* चारू | 
यम्‌.? ` आपलें वळ ? हा अर्थ ' इन्द्रिय- 
म्‌ इतक्या शब्दाचा आहे. ' इन्द्रिय ? 
शब्द तर आपल्या ओळखीचा आहेच, 
पण त्यांची उत्पत्ति कशी झाली तें या 
मंत्रावरून सुंदर रीतीनें दिसून Ad. “ इ- 
न्ट्रियम्‌ ) म्हणजे ` इन्द्राचें आत्मत्व १ 
SRM, अर्थात्‌ ` इन्द्राचें वळ.! 
यावरून इन्द्राच्या प्रभुत्वासारिसें प्रभुत्व’ 
किवा * बळ * | इन्द्र देतो Tae धन ? 
असे अर्थ होऊं लागले. इंद्राने लोकांस 


ड 
a 


= ‘4 
३ 
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५. तोच योद्धा जन[हिंता]- 
साठीं [आपल्या] ब्रळानें [ आणि ] 
प्रतापानें मोठीं युद्धे करितो. या- 
स्तवच घातक वञ्राचा प्रहा रामागें 
प्रहार करणाऱ्या महावळी इंद्रावर 
[लोक] विश्वास ठेवितात. 


“इंद्रिय (इंद्रपण ) दाखविलें म्हणजे 
इंद्राने आपली स्वताहाची शक्ति दाखवि- 
ली, हा प्रयोग स्वाभाविक आहे. ऋ. १. 
ow. २ यांत मछतांनीं इंद्रास उत्तेजन 
येण्याजोगे भाषण करून इंद्रिय उत्पन्न 
केलें ( जनयन्तः इन्द्रियम्‌ ) असें सां- 
गितले आहे; म्हणजे, इंद्राचें वळ उत्पन्न 
केलें. ऋ. १. (११. २ यांत ऋषि ऋभु 
या नांवाच्या देवांस म्हणतो कीं आम्हांस 


वेदार्थयत्र, 


Coe 


5. That warrior alone 
fights for the people great 
battles with [ his] power 
[ and ] valour. It is there- 
fore that [they] believe 
in Indra possessed of puis- 
sance, [and] used to strike 
over and over again the 
deadly thunderbolt. 


इंद्र देतो तसें धन अथवा बळ दा (स्धा- 
सथ इन्द्रियम्‌ ). यावरून उत्तरोत्तर 
बळ इतकाच अर्थ होऊं लागला, hh 
नंतर “बळ संपादण्याचे जे अवयव ते हा 
शेवटीळ अर्थ आतां प्रसिद्ध आहेच. 
जसा इंद्रशब्दापासून ' इंद्रिय तसा रूद्र 
शब्दापासून ` रुद्धिय ? हा शब्द निघाला 


आहे आणि त्याचाहि अर्थ 'सद्राचें बझ 
असा होतो. 


५, “Hart हित करण्यासाठीं महा- 
योद्धा जो इंद्र, तोच आपल्या बळाने 
आणि प्रभावाने वृत्रादिक शत्रैवरोवर 
मोठें प्रचंड युद्ध करून मेंोदकांची वृष्टि 
करितो. आणि यास्तवच इंद्र हा वलवान्‌ 
आहे, तो आपलें संरक्षण करील, त्या- 
सारिखा वज्ञप्रहारानें शत्रूंचा नाश कर- 
णारा दुसरा कोणी नाहीं, असा सर्वानां 
भरंवसा असतो. 

* बळानें „= मज्मना. सायणाचार्य या 
ठिकाणीं ' मज्मना ' शब्दाचा अर्थ 'शुद्ध 


करणार ? असा विशेषणार्थी करून  प्र-* 


तापाने | ( ओजसा ') याशीं संबंध छा- 


वितात परंतु ` मञ्मन्‌ › शब्दाचा अर्थ 
` वळ * असा होतो याविषयीं ऋ. ७- 
८२. ५, १. ६४. 3 हे मंत्र, आणि 
त्यांजवरील सायणाचेंच भाष्य पहा. कि- 
तीएक पाश्चात्य विद्वान्‌ ` मज्मन्‌ " म्हणजे 
‘mewn, महिमा ? असा अर्थ करि- 
तात. तो जरी शन्दशास्तरानुसारें संभवतो 
तरी पर्यवसानी ` बळ › हाच अर्थ वेदां- 
त आहे. 

` जन[हिता]साठीं =" जनेभ्यः. हें 
जनहित म्हणजे वृष्टि होऊन जनांस 
sam मिळावे हें होय. ही चतुर्थी ध्या- 
नांत ठेवण्याजोगी आहे. 


८०१ ऋग्वेद. [अ०१.अ०४.व.२०. 
स हि श्रवस्पुः सदनानि कृत्रिमा क्ष्मया वृधान ओज॑सा विनाशयं॑न्‌| 
ज्योतीषि कृण्वन्नवृकाणि यञ्यवे ऽवं सुक्रतुः सर्तवा अपः सू 
ATM ६ ॥ । 
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सः । हि । श्रवस्युः । सद॑नानि । कृत्रिमां । क्ष्मया । वृधानः । ओज॑सा । 
विऽनाशर्यन्‌ | | 
ज्योतीषि । कृण्वन्‌ | अवृकार्णि । यज्यवे । अव । सुऽक्रलुंः । स्तवै । | 
अपः | सुत्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌ | 
६. हि (नयस्मात्‌ कारणात्‌) स [इन्द्रः] श्रवस्युः (त्कीर्तिमात्मन इच्छन्‌) दमया | 
वृधानः (पृथिव्या समानं वर्धमानः) ओजसा (=स्वतेजसा ) कृत्रिमाणि (=क्रियया | 
रचितानि ) [ वृत्रादीनां | सदनानि (=गुह्ाणि ) विनाशयन्‌ (=विध्वंसयत्‌ ) [ सन्‌ | उ 
[ तेन च ] यज्यवे (-त्यङ्टेत्यजमानाय= उपासकहितार्थ) ज्योतींषि ( =सूर्यादीनि ते- | ! 
Sift) अबृकांणि ( =आवरकवृतरयक्तानि ) कुण्वन्‌ (न्कुर्वन्‌ ) [सन्‌ ] सुक्रतुः . * 
( =्शोभनप्रज्ञावान्‌ ) [ इन्द्रः] अपः ( >उदकानि ) सर्तवे ( =सर्तु्यथा ताः । 
सरन्ति वंहन्ति तथा ) अव सुजत्‌ ( >अवासजत्‌्-भूमावावाजतवान ) | 
अत्रेदमुक्तम्‌ | वृत्रहा आकाशे वहुरूपवर्णयुक्तानि मेघरूपाणि ग्रहाणि रचयति। | 
तानि सर्वाणि इन्द्रः पृथिव्या समानं स्थूलो भूत्वा विनाशयति यथा ऋषयस्तस्य कीर्ति 
गायेयुरिति | वृत्ररचितानि च गृहाणि नाशयित्वा महाप्रज्ञ इन्द्रः स्वोपासक हितार्थ 
सूर्यादीनि तेजांसि पूर्वे वृत्रेण निरूद्धानि वृत्रनिरोधपुक्तानि करोति तथा मेघोंदका- 
न्यपि वृत्रनिरोधमुत्तानि कृत्वा तानि भमौ वर्षयति यथा तानि 7 
सरन्तीति | एतस्मादेव कारणाद्‌ इन्द्राय Acadia पूवस्थेन सह हेः संवन्धः ॥ 


oS 


“ विश्वास ठेवितात  श्रदवधति.' म्ह- स इन्महानि समिथानि मज्मना | 
णजे, इंद्र आपलें संरक्षण करण्यास श- कृणाति युध्मः ओजसा जनेभिअः | 
क्तिमान आहे असा भरंवसा ठेवितात. अधा चन श्रइधति त्विषीमते | 


' वंशस्थ वृत्ताला आणि या मंत्राला इन्द्राय वज्रं निधनिम्नते वधम्‌ | 
किती थोडें अंतर आहे पहाः- 


£ म १ .अ० १ ०.सू. ५५, ] 


६. कारण कीं कीर्तीविषर्यी 
उत्कंठित [असा] तो [इंद्र] ए- 
थ्वीप्रमाणें मोठा होऊन [आपल्या] 
वळानें [इात्रूचीं] कृत्रिम घरें वि- 
ध्वंसणारा, [ आणि ] उपासकांच्या 
हितासाठीं [सूर्यादि] तेजें प्रगट 
करणारा, [ आणि ] सुप्रज्ञासंपन्न 
[असा होत्साता], उदकांस खालीं 
सोडून वाहविता झाला. 


वेदार्थयल. 


oR 


6. For he, desirous of 
renown, grew as large as 
the earth, [and] destroy- 
ing with [his] splendor 
the artificial homes [ of 
the demons ], [and] freeing 
the heavenly lights from 
[ their ] besieger,—he, the 


| possessor of good wisdom— 


let down the water that 
they might flow. 


६. इन्द्रावर भरंवसा ठेवितात म्हणून _ 


वरच्या मंत्रांत सांगितलें, त्याचें कारण या 
मंत्रांत स्पष्ट करून सांगतो:- कारण कीं 
, वृत्र हा आकाशांत अभ्वरूपी अनेक रं- 
गांचीं आणि अनेक आळृतींचीं घरें जि- 
कडे तिकडे वांधितो, तीं सर्व इन्द्र पृथ्वी- 
प्रमाणें मोठा वाढतो आणि आपल्या ते- 
जानें नाहींसीं करितो, म्हणजे मेव फोडू- 
न नाहींसे करून टाकितो; आणि तसें 
करून सूर्यचंद्रतारकादिक जीं अनेक 
तेजे आकाशांत आहेत आणि ज्यांच्या 
प्रकाशाने सकल प्रजांचे सर्व कांहीं व्यापा- 
र चालतात आणि असें असतांहि ज्यांस 
वृत्र अंधकारानें आणि टगांनीं वगेरे 
आच्छादित करितो, त्यांस त्या आच्छाद्‌- 
नापासून मुक्त करितो, आणि मेघांतून 
उदकें वृष्टिलपानें खालीं पाडितो, कीं जीं 
नदीप्रवाहरूपानें जमिनीवरून वाहत 
जातात.' इन्द्रानें वृत्रास मारून प्रकाश 
आणि उदकें हीं आपल्या उपासकांच्या 


हितासाठीं मोकळीं केलीं हीच गोष्ट रू- 
पान्तराने या ऋचेंत सांगितली आहे. 

“ कीतींविषयीं उत्कं ठित '= श्रवस्युः.? 
म्हणजे आपली कीति ऋषींनीं गावी अशी 


उत्कंठा म्हणजे इच्छा आहे ज्यास तो 


आपलो कीर्ति ऋषिजन गातील अशा 
eat 

“ पृथिवीप्रमाणें मोठा होऊन '= 
‹ क्मया वृधानः. म्हणजे पृथिवीएवढा 
मोठा, पृथिवी समान स्थूळ असा जो 
इंद्र इतकेंच विवक्षित दिसतें. या शब्दां- 
चा दुसरा अर्थ करून कसा निरीह क- 
रावा समजत नाहीं. “ पृथिवीशी आनं- 
द पावणारा ? असा जो पाश्चिमात्य पंडित 
अर्थ करितात तो चित्य दिसतो. 

“ कृत्रिम घरें 5 ` कृत्रिमा सदना- 
नि. म्हणजे साधारण घरांप्रमाणें स्थिर 
राहणारीं घरें नव्हेत, तर घटकेंत एक 
रंग घटकेंत दुसराच रंग, आतां एक 
आकृति आणि पुनः लागलीच दुसरी 


cot . ऋग्वेद, [अ०१.अ० ४.व.२०. 


दानाय मर्न; सोमपावन्नस्तु ते$वाचा हरीं वन्दनश्रुदा रुंघि | 
यमिष्ठासः सारथयो य इन्द्र ते खा केता भा दृभ्ुवन्ति भूणय:॥७ 
alas | मनः | सोमऽपावन्‌ | अस्तु । ते । अर्वाञ्चा । हरी इतिं । 
वन्दनऽश्रुत्‌ । आ ।-कुधि । 
यमिष्ठासः | सार॑थयः । ये । इन्द्र | ते। न । व्वा | केताः । आ | 


दुश्भवन्ति | भूणय: ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌ 


७. हे सोमपावन्‌ (=सोमस्य पातः) [इन्द्र ], ते (नतव ) मनः दानायास्तु 
(=अस्मभ्यम्‌ अभिमतं दातुं कृतनिश्षयं भवतु), हे वन्दनश्रुत्‌ (=वन्दनस्य स्तोत्र- 
स्य श्रोतः) [इन्द्र ], [ तव ] हरी (=एतन्नामक्रावश्जो ) अर्वाञ्चा (=अर्वाञ्चौ=अस्म- 
द्यज्ञाभिमुखी ) आकृधि (-आकुरु"आभिमुख्येन स्थापय ) | ये हि, हे इन्द्र, ते 

=तव ) aaa: [सन्ति ] [ ते ] यमिष्ठासः (=यमिष्टाः=अतिशयेन यन्तारः=अ- 
नियमने अतिकुशला) [ भवन्ति ], [तेन च ] [ तव ] भूर्णयः (=क्षिप्रगामिनः) 
कताः (=्केतवः=्अ>बाः) त्वा (Seal +) न आदन्नुत्रन्ति (=a हिंसन्ति ) ॥ 

हे इन्द्र, त्वम्‌ अत्रागत्य. नः सोमं पीत्वा अस्मभ्यम्‌ अस्मदभीष्टं देहि | न 
च तवागमनसमये तव क्षिप्रा अश्वास्त्वाम्‌ उच्चावचप्रदेशेष पादाघातादिना पतित्वा 
हिसिष्यन्ति तव सारथीनाम्‌ अ्वनियमनेतिकुशळत्वादिति भावगतम्‌ ॥ 


आक्रति, अशी ज्यांची अवस्था होत | कांनीं वाहावे म्हणून त्यांस आकाशांतून 
असते तीं. हीं घरें म्हणजे आकाशांत जीं | खालीं सोडिता aren.’ “ सोडून वाहृवि- 
गें अनेक प्रकारचीं अनेक वेळीं येतात | ता झाला ' हा भूतकाळ घालण्याचें का- 
आणि प्रकाशास आणि उदकांस अडव्‌- | रण इतकेंच कीं, इंद्रानें पूर्वी वृष्टि केली 
न जणुं टाकितात तीं समजावयाचीं आ- | ती अशा रीतीनें केली. अजून तरी स- 
हेत. त्यांस “ कृत्रिम,» हें विशेषण चांगलें | देव तशी करीत असतोच म्हणून वर्त- 
साजते. ' मानकाळीं भाषांतर केलें तरी चालेल. 

६ उदकांस खालीं सोडन वाहृविता | या पृथिवीवर पाऊस कोठून पडला ? 
झाला = अपः सतँवे अव AT. | असा प्रश्न कल्पून ऋषीनें या मंत्रांत उ- 
अक्षरशः अर्थ, “ उदकांस वाहण्यासाठी | चर दिलें आहे यास्तव भूतकाळाचा प्र- 
खालीं सोडिता झाला, म्हणजे, “ उद्‌- | योग घातला आहे. 


— 


~ 


क 


म? १ ,अ० १ ० न्पू. ७ ५.] 


७.. हे सोम पिणाऱ्या इंद्रा, | 


तुझें मन [आम्हांस] [इच्छिलेलें] 
देण्याला [सिद्ध] असो. हे स्तवन- 
श्रोया इंद्रा, [तूं] [आपले] घोडे 
इकडे वळीव. हे इंद्रा, तुझे जे सा- 
रथि [आहेत] [ते] घोडे हाकण्या- 
विषयीं परमकुशल [आहेत]. तुला 
[ तुझे ] वेगवान्‌ घोडे दुखविणार 
नाहींत. 


वेदार्थयल, 


< ०४ 


7. May thy will, 0 
drinker of the Soma, be 
@spbsed to liberality; O 
[ Indra] that hearest tne 
praise, furn [ thy ] pair of 
tawny horses hitherward. 
[For] those who [are] thy 
chariot-drivers [are] most 
skilful, [ thy ] swift horses 
will not hurt thee. 


हा मंत्र वंशस्थाप्रमाणें होण्यास थोडी- 
च अडचण आहे:- 
स हि श्रवस्युः सदनानि कृत्रिमा | 


->>>>>>>"->> 


क्षमया वृधानः ओजसा विनाशयन्‌ | 
ज्योतींषि कृण्वन्नवृकाणि यज्यवे | 
अव सुक्रतु: सतिवा अपः सृजत्‌ ॥ 


७. या मंत्रांत ऋषि असें प्रार्थितो 
कीं, “हे इंद्रा, तूं आपले घोडे इकडे 
वळीव, आणि आमच्या सोमाप्रत ये. ये- 
तांनां तुझे अतिवेगवान घोडे मस्ती वगेरे 
करून तुला दुःख होई असें करणार 
नाहींत, कारण कीं तुझे जे सारथि“ आहे- 
त, ते रथ चालविण्य[विषयीं फारच कु- 
शल आहेत. 

‘qa मन आम्हांस इच्छिलेले दे- 
प्याला सिद्ध असो = दानाय मनः अः 
स्तु ते.” हा अर्थ सायणांस अनुसरून 
आम्हीं केला आहे. परतु ` सोमपावन्‌ ? 
(=सोम पिणाऱ्या ) या हेतुगर्भ विशेषणा- 
च्या संवोधनावरून पाहातां, आणि मं- 
adie वाक्यसंद भाच्या साहतर्यावरून 
पाहातां, आणि * दान शब्दाचा अर्थ 
देवांस सोमादिक जें अर्पण करितात तें 


असाहि होतो ( सू. ४८. मं. ४ याजव- 


रील टीप पहा ) यावरून पाहातां, ' तुझें. 


मन आम्हीं अर्पण केलेल्या या सोमाप्रत 
असो, म्हणजे “या सोमाकडेस यावें 
असें तुला वाटो ' असा अर्थ चांगला 
संभवतो. | 

“ स्तवनश्रोत्या = वन्दनत्रुत्‌.' ज्याची 
प्रार्थना करावयाची त्याला हें विशेषण 
लावण्यास अत्यंत योग्य आहे. यांत दे- 
वांची बुद्धि मठुष्यांविषयीं क्रूर नाहीं, 
तरते जे त्यांचें स्तोत्र गातात तें ऐकून 
घेत असतात असें देवांविषयीं योग्य 
ज्ञान दर्शविले आहे. 

“ तुळा तुझे वेगवान्‌ घोडे दुखविणार 
नाहींत'= ` न व्वा केताः आ दभ्नुवन्ति 
भूर्णयः. आम्ही ' केत ? शब्द ` केतु- 
झन्दार्थक आहे असें समजून . भाषांतर 


प्र 


८०८, ऋग्वेद. [अ०१.अ०४.व.२०. 


अप्राक्षत TA बभाष हस्तयारषाळ्ह सहस्तान्व श्रुता दध | 
आवृतासोऽवतासो न कद्रेभिस्तनूख ते WAT इन्द्र भूर॑यः॥८॥२०॥ 


अम्रऽक्षितम्‌ | वसु । त्रिभर्षि । हस्तयोः । अषाळ्हम्‌ | सहः | तन्वि । 
भुत: । दधे । 

आऽवृतासः | अवतासः । न । ASH: । तनूषु । ते । क्रत॑वः । 

इन्द्र | भूरयः ॥ ८ ॥ २० 

भाषायाम्‌. 

<. [हे इन्द्र], [त्वं] हस्तयोः (=त्वदोययोः करयोः) (स्तोतृभ्यो दातुम्‌] अप्रक्षितं 
(-मक्षेयरहितं) वसु (=धनं ) विभर्षि (=धारयसि ) | [ तथा ] [ स्तोतारं रक्षितुं ] 
श्रुतो (=विख्यातः ) [त्वम्‌] अघाळहम्‌ (अपराजितं ) az: (=वलं ) तन्वि (=त- 
न्वांस्तव शरीरे=्आत्मनि ) दधे (=्धारयसि)। [ अपि च ] हे इन्द्र, ते तनूषु 
(=त्वदीयेषु शरीरेपु=विविधासु विभूतिषु) [ जलोद्तृँभिः ] आवृतासः (=आवृता 
=वेटिता) अवतासो न (=आवृताः=्करूपा इव), कर्तृभिः (=यज्ञकतृभिः) [जिज्ञासार्थ- 
मागतेः] [ आद्रृताः] क्रतवः (प्रज्ञाः) भूरयः (=वहवः) [ सन्ति ] ॥ 
= अत्रेदै भावगतम्‌ | इन्द्रो न केवलं यजमानेभ्यो धनं दातुं सिद्धो add अपि तु तान्‌ 
भयादिम्यो रक्षिठुं बलवान्‌ अस्ति | तथा न केवलम्‌ इन्द्रस्य धनदातृत्वं वळे च प्र 
सिद्ध até तस्य विविधाः प्रज्ञा अपि प्रसिङा वतैन्ते ताश्च, जलोढरणार्थमागतैः GER: 
कूपा इव, ज्ञानग्रहणार्थम्‌ आगते रिन्द्रस्योपासकैवेटिता भवन्तीति ॥ 


HS आहे (* केतु ' शब्दाचा अर्थ 'घोडा' | धारी शत्रु तुळा दुखवीत नाहींत॑ ” असा 
कसा होतो याविषयीं तू. ५० मं. १ | एक आणि*“ तीण शत्रु तुला दुखवीत 
याजवरील सायणभांष्य पहा). आणि | नाहींत ” हा एक असे दोन करितात. 
“ भूर्ण ” शब्दाचा * वेगवान्‌ " असा अर्थ | ` केत ? शब्द ऋम्वेदांत पुष्कळ स्थळीं 
तर ऋस्वेदावरील सायणभाप्यांत प्रसिद्ध | आलेला आहे पण बहुतकरून ' प्रज्ञान ? 
आहे (ऋ. ९. ५२. ४; ८. २५. १५; | या अर्थी आहे. तरी ` केतु ' हाहि त्याच 
२. ७३. ४; ९. १७. १ आणि ९. | अर्थी आलेला आहे आणि दोनहि श- 
४१. १ हे मंत्र आणि त्यांजवरील. साय- | ब्दांची व्युत्पत्ति एकच धातूपासून आहे. 
णभाष्य पहा). यावरून आमचा अर्थ वरचा मंत्र जर वंशस्थ श्रोकाप्रमाणें 
सिङ होतो असें आम्हांस वाटतें. सायणा- | सहज वाचतां येतो तर यांत किती अं- 
जाय पा चवथ्या पादाचा अर्थ “[आयुध]- तर आहे तें पहाः- 


= Sp ोडै 


‘wt th 


म”१.अ०१०.सू.५५.] 


<. [हे इंद्रा ], [वूं] अक्षय 
घन [आपल्या] हातांत धरीत अ- 
सतोस. कीर्तिमान्‌ [असा जो तूं 
तो] आपल्या आंगीं अपराजित वळ 
धारण करितोस. हे इंद्रा, [पाणी 
काढणाऱ्या लोकांनीं] जशा विहिरी 
[घेरळेल्या असतात तशा] [यज्ञ]- 
कर्यानीं घेरळेल्या प्रज्ञा तुझ्या आंगीं 
अनेक आहेत. 


वेदार्थयत्न, 


Cok 


8. Indestructible wealth, 
[0 Indra], dost [thou] 
bold in [thy] hands. Re- 
nowned [ Indra] holds in 
himself puissance that has 
not been conquered. O 
Indra, in thee [ are ] 
numerous wisdoms _ sur- 
rounded by [consulting ] 
sacrificers, as wells [are 
surrounded by persons to 
draw water]. 


दानाय Fa: सोमपार्वेन्नस्तु ते | 

अर्वा हरी वॅन्दनधुदा कधि | 

यमिशॅस: सारथयो य इन्द्र ते | 
न त्वा केता आ देंभ्उवन्ति भूर्णयः॥ 
आणि दोनहि मंत्रांचें वृत्त 'जगती' आहे. 
यावरून पाहतां, अमुक वृत्तांत अमुक 
अक्षरें असावीं आणि पादांच्या शेवटीं शे- 
वटीं अमुक दीर्घ अमुक -हस्व असावीं 
असें जरी धरून सूक्ते रचीत, तरी इतर 
अक्षरें ऱ्हस्व असावीं किंवा दीर्घ असावीं 
याविषयीं आलीकडे जसा आम्हीं इतर 


वृत्ताप्रमाणे वेशस्थ वृत्ताविषयीं कडक. 
नियम पाळितों, तसा वेदयुगांत पाळीत 
नसत असें उघड दिसून येतें, आणि या- 
विषयीं आश्चर्य वाटण्यास कारण नाही; 


कारण आपल्या ओवीवृत्तांत जरी कांहीं - 


साधारण नियम आहेत, तरी: अमुक अ- 
क्षर -हस्वच आणि अमुक अक्षर दोघेच . 
असावें असा नियम कोणीहि कवि पा- 
ळीत नाहींत. आणि अभंग आणि अनु- 
eT या वृत्तांविषयीं तरी असेंच म्हटलें 
पाहिजे. 


८. हा सूक्ताचा उपसंहार आहे. आणि 
यांत इंद्राची कृपा भक्तांवर केवटी अ- 
सते आणि तो कोणकोणत्या प्रकारची तें 
यांत सांगितलें आहे. ऋषि म्हणतो:- 
“ उपासकांस धन देण्यासाठीं इंद्र इतका 
तयार असतो कीं, तो तें हातांतच जणं 
घेऊन उभा असतो; आणि भयापासून 
वगेरे तारण्यासाठीं इंद्राच्या अंगीं पुष्कळ 
जळ आहे हें प्रसिद्घ होय, आणि तें 


बळ इतकें आहे कीं, त्याचा कोणीहि शत्रु | 
पराजय करू शकत नाहीं; आणि इंद्र धन 
आणि वळ यांहींच संपत्न आहे असें नाहीं, 
तर त्याच्या अंगीं अनेक प्रसंगी अनेक 
रीतीनें उपयोगीं* पडणाऱ्या अशा अनेक 
प्रज्ञा म्णजे शहाणपणें भरलेली आहेत. 
आणि पाण्यानें भरलेल्या कूपाजवळ 
पाणी काटून, घेण्यास आलेली yay 


. जशीं त्या कूपास वेष्टितात तसे इंद्राजवळ 


८०७ ऋग्वेद. [अ० १.अ०४.व.२१. 
सूक्तम्‌ ५६. 
आङ्जिरसः सव्य ऋषिः । इन्द्रो देवता | जगती च्छन्दः 1 
एप प्र परवीरव तस्य Aas Seat न योषामदयस्त WATT: | 


दक्ष महे पाययते हिरण्ययं रथमात्रत्या हरियोगम॒भ्वसम्‌ ॥ १ ॥ 
एषः । प्र । पूर्वी: | अव । तस्य । चम्रिषः । अस: । न । योषाम्‌ । 
उत्‌ । अयंस्त । भुवीर्णे: । 
दक्ष॑म्‌ । महे | पाययते | हिरण्यय॑म्‌ । रथ॑म्‌ | आ5वृत्य | हरि ऽयोगम्‌ । 
क्रम्वसम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१. एष भुर्वणिः ( =अत्ता=सोमस्य विशेषेण भक्षयिता) [ इन्द्रः], अत्यो योषां न 
(=अश्रो वडवाम्‌ इव=्अश्रो वडवामारोहति तद्वत्‌ ), तस्य (=यजमानस्य ) पूर्वी: 
(न्प्रभूताः) afar: ( =चमूष॒ स्थिताः सोमरूपा इषः=अन्नानि ) प्रावोदयंस्त (=ता- 
raft प्रकषण आत्मानम॒द्रच्छति८"प्रकर्षणारोहति ) | [ स इन्द्रो ] हिरण्ययं (सु 
वर्णमयं ) हरियोगं (=हरिद्वर्णाश्चयुक्तम्‌ ) ऋभ्वसं (महान्तं) रथम्‌ आवृत्य (=अ- 
स्मदाभिमुख्येन प्रवर्स-तं रथमधिशय अत्रागत्य ) दक्षं (=प्रवृङमात्मानं=स्वकीयवळं ) 
महे (महते ) [ कर्मणे | (=वृत्रवधादि महत्‌ कर्म कर्तु [ सोमं | पाययते (पानं 
कारयतिज्महत्‌ कर्म कर्तु AS यथा वर्धते तथा स्वयमेव पिबति) ॥ 
अस्यामूचि इन्द्रपदस्याभावात्‌ “ एष ' इत्यस्य तथा ` तस्य? इत्यस्य संबन्धग्रहणे 
किंचिइबॉधत्वमनिवार्यम्‌ | तदपि इन्द्रः स्वर्णमयं स्वकीयं महान्तं हरिदर्णाश्रयुक्त 
रथमधिशय अत्रागय यजमानेनापितसोमलक्षणानि पेयानि, वडवां कामी वाजीव, 
आक्रमति व्रत्रवधादि च महत्‌ कर्म कर्तु स्वकीय बले यथा वर्धते तथा सोमपानं क- 
रोतोति भावगतं स्पष्टम्‌ ॥ 


शहाणपणा विचारण्यास आलेले यजमान 
म्हणजे इंद्रभक्त इंद्राच्या प्रज्ञांस वेष्टन 
टाकितातः 

या मंत्रांत प्रथम द्वितीयपुरुषी निदे- 
झा असून नंतर तुतीयपुरुषीं आणि प- 
नः शेवटीं तृतीयपुरुषी निर्देश आहे. व- 
स्तुतः सगळ्या मंत्रांत द्वितीयपुरुषच वि- 


= 


~ 


वक्षित आहे, परंतु वृत्तानुसारें * दथे 
हें रूप मध्यें घालावें लागल्यामुळे पुरूष- 
व्यतिरेक झाला आहे 

‹ [ यज्ञ]कत्योनीं ' = “क 
ऋ. ८. २९. १; ७. ६२ र्‌ 
आणि त्यांजवरील सायणभाष्य 
“ तुझ्या अंगीं ' = ` तनषु- हें अनेक- 


- ४ 


म°१.अ०१०.सू.५६.] 


सूक्त ५६. 
ऋषि-सब्य ( पूर्व सूक्ताचा जो 
कती तोच ). देवता-इंद्र. वृत्त- 
ज्ञगतीं. 
१. घोडा घोडी[ वर चढतो ] 
तसा हा [पहा] सोमपी [इंद्र] या 
[यजमाना]चे पात्रस्थ विपुळ सोम- 


वेदार्थ यत्न. 


रसांवर चढत आहे! [इंद्र] [आ- | 


पल्या] पिंवळे घोडे जोडलेल्या सु 
वणेमय महारथांत वसून येऊन मोठें 
[काम करण्या]ची शक्ति येण्या 
साठीं सोम पीत आहे. 


Cot 


Hrs 56. 


To 0 Indra. By Savya ( author of 
the previous hymn ). Metre— 
Jagat). 


1. This [ Soma ]-consum- 
ing [ Indra here ] alights on 
the plentiful drinks in the 
bowl of that [ sacrificer |, 
[even] asa stallion [a- 
lights ] on a mare. {Indra J, 
driving hither [his] great 


| golden chariot, refreshes 
[ his] vigour with the 
draucht- 


वचन कां याजिळें याविषयीं सायणाचार्य 
सांगत नाहींत. “प्रज्ञा” ( =क्रत- 
वः ) हें अनेकवचन असल्यामळे त्याच्या 
अकर्षेणाने अनेकवचन झालें असावें ए- 
क, किंवा इंद्राच्या ज्या अनेक विभूति 
म्हणजे निरनिराळीं रूपें तींच शरीरें अ- 
सतील म्हणून अनेकवचन घातलें असा- 
वें एक. किंवा “अवयव” या अर्थी अनेक 
वचनाचा प्रयोग असावा. पण इंद्राच्या 
अनेक विभूति सांगितलेल्या ऋचेदांत 
प्रसिद्ध नाहींत. परंतु ' अवयव * अथवा 
` अंगें' या अर्थी * ततु शब्दाचा अने- 
कवचनीं प्रयोग ऋस्वेदांत पुष्कळ ठिका 
णीं आढळतो. ऋ. १. २० आ- 
णि ५. ७०. ४ हे मत्र आणि त्यांजवरील 
सायणभाप्य पहा. तर तनूषु हें अनेक- 
वचन “तन्वि या अर्थीच घातले आइ असें 


DR 
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समजावयाचें असा पर्यवसानीं शेवट दिस- 
तो. अजून जसे विहिरीवर पाणी भरणारे: 
लोक जाऊन जमत असतात तसेच वेदि- 
क युगांतहि जमत असत असें या मंत्रां- 
तील उपमेवरून उघड दिसून येतें. अ- 
नेक लोक पिणारे, पण विहीर एकच 
जशी, तसे इंद्राचे सेवक अनेक आहेत, 
ते एकट्या इंद्राच्या अंगी असलेल्या 
प्रज्ञेचा उपयोग करून. घेतात असें उप- 
मेचें तात्पर्य. 

वंशस्थवृत्ताप्रमाणें हा मंत्र बसतो तो 
असाः 

अप्रक्षितं वंसु विभां हस्तयोः | 

अषाळह संहस्तनुइ श्रुतो दधे | 

adda अवतासो न कर्मभिः | 

तनूषु ते क्रेतव इन्द्र भूरयः ॥ 


१. हा मंत्र समजण्यास आपण अशी | कल्पना केलो पाहिजे कों, कोणी यज- 
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cok ऋग्वेद. [अ०१.अ०४.व.२१. 


तं गृतेयों नेमन्निषः परीणसः समुद्रं न संचरणे सनिप्यवः | 
पति दक्ष॑स्य विदथस्य नू सह गिरिं न वेना अधि रोह तेज्नसा॥२ 
तम्‌ । गूर्तयः । नेमन्‌5इष: । परीणसः | समुद्रम्‌ । न । संऽचरणे । 
सनिष्यवः 
यातिम्‌ | दक्षस्य । विदथस्य | डु । सहः । गिरिम्‌ । न । वेनाः । अधि | 
रोह | तेजसा ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. संचरणे (=समद्रसंचारे कर्तव्ये सति) सनिष्यवः (=धनेच्छवो वणिजः) समद्र 

न (समुद्रं यथा) [स्तुवन्ति] [तथा ] नेमन्निषः (=नीतहविष्काः ) परीणसः 
(Saat) गूर्तयः (=स्तोतारः) तम्‌ [ इन्द्रं] [ स्तुवन्ति ] | [ तस्मात्‌ हे स्तोतः] 
वेना (=्कान्ताः स्त्रियः) गिरिं न (=्पवतं यथा ) [ पुण्पोपचयार्थम्‌ अघिरोहन्ति= 
आरोहन्ति ] [तथा ] [ त्वं ] तु (=इदानीं ) सहः (=्वळवन्तं ) दक्षस्य विदथस्य 
(महतो यज्ञस्य ) पति (=स्वामिनम्‌ ) [ इन्द्रम्‌ ] अधिरोह (=आरोह=अभिमत- 


२ 'धुनप्राप्त्यर्थम्‌ उपसर्प ) | 


पूर्वर्चॉपि इयं दुबॉधतरा | वयं तु सायणमठसूत्य व्याख्यामः | तदपि ` गूर्तयः, 
“ सहः, “ वेना: अधिरोह › तथा ¦ तेजसा ' इत्येतानि पदानि वादोत्पादकानि भ- 
वन्ति | ` गूर्ति 'पदं स्तुत्यपरपर्यायम्‌ इति कृत्वा सायणोन्यत्र ( ऋ. ९. १०५, २ 
१०. ६१. १५.) व्याचष्टे | aes इत्यस्यः वळवच्तवार्थग्रहणे गरीयस्येव विप्रतिपत्तिः | 
तथा “तेज इति शब्दस्य तेजस्विसतोत्रार्थग्रहणे सायणानुमतिः अनिर्वाहपक्ष एव साध्वी॥ 


मानानें “ कवीस ' म्हणजे “ऋषीस ' इं- | त्यांत, बसून जात असतां द्या यजमाना- 
द्राची स्तुति करण्यास सांगून आपण | चे सोम पाहून रथ इकडे फिरवन, 
पात्रांत सोम घालन इंद्राला अर्पण क- | वृत्रवधादिक ज मोठे पराक्रम ते करण्या- 
रित आहे, तें पाहून स्तोत्रकर्ता म्हणतोः- | करितां आपल्या आंगीं बळ यावें म्हणून 
“हा पाहा इंद्र येऊन सोम पिऊं लागला | सोमपान करित आहे.' हा या मंत्राचा 
आहे, आणि सोमपी इंद्र सोमरसांकडे | भावार्थ दिसतो. तरीहि हा मंत्र कांहीं- 
इतक्या आवेशाने आणि उत्कंठेनें धांव- | सा कठीण आहे. एक तर यांत दिलेली 


“छा आहे कीं, तो घोडीच्या आंगावर ज- | उपमा कांहीशी विलक्षण आहे इतकें 


सा कामाविट घोडा धांवतो तसा दिस- | नव्हे पण किंचित्‌ दुबॉधहि आहे; दुसरें 
तो. इंद्र आपल्या सोन्याच्या मोठ्या रथांत, | असें कीं इद्राविषयीं हा मंत्र असून इंद्र 


कीं ज्याला पिंवळे घोडे जोडले आहेत हें पद मंत्रांत मुळींच नाहीं, आणि 


म?"१.अ०१०.सू.५६.] 


“२. [समुद्रावर] संचार करावया- 
चा असला म्हणजे घनार्थी [लोक] 
नसे समुद्राला [स्तवितात], [तसे] 
अनेक स्तोत्रकर्त इवि अपण करून 
या [इंद्रा]ला [स्तवितात]. [तर] 
[हे स्तोया], स्त्रिया जशा [ पुण्प- 
ग्रहणार्थे] पवेतावर चढतात [तसा 
तू] आज महायज्ञाचा प्रबळ प्रभु 
[जो] इंद्र याजवर तेजस्वी स्तोत्रा- 
नें चढ- 


वेदार्थेयल्ल. 
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2. As when a voyage is 
to be undertaken the mer- 
Chants [ pray ] to the sea, 
many praisers after offering 
an oblation [ pray to ] that 
[ Indra]. [ Therefore] do 
thou, [ O worshipper ], just 
as beautiful damsels [mount] 
the hill [ for flowers ], now 
mount with resplendent 
prayer Indra the puissant 
lord of the mighty  sacri- 
fice. 


तिसरें असें की, यजमानाचे सोमरस 
असें विवक्षित असतां यजमान हें पद 
मंत्रांत नाहीं, केवळ * त्याचे ? (स्व ) 
याड. 

“सोमपी'= भुर्वणिः.” सांयणाचार्य भ- 
क्षण करणारा असा अर्थ करितात त्याला 
अनुसरून आम्हीं भाषांतर केलें आहे. 

८ पात्रस्थ विपुळ सोमरसावर चढत 
आहे = प्र पूर्वीः अव चम्निषः उत्‌ 
अयंस्त.” यांत उपमेस अनुलक्षून ' अव ' 
आणि 1 उत्‌ › यांचा अर्थ केला पाहिजे. 

“महारथांत वसून इकडे येऊन'=ऋ- 
अवसं रथम्‌ आवृत्य. ? अक्षरशःअर्थ, महा- 
रथ इकडे फिरवून'. 'ऋभ्वस' याचा अर्थ 
° ऋभ्वन्‌ ' झन्दाप्रमाणें महा अथवा मोठा 
असा आहे. प्रस्तुत स्थळीं सायणाचार्य 
are वेष्टित असा अर्थ करितात, त- 
थापि ऋ. ५. ५.२. 


२. हा मंत्र फार कटीण आहे, आणि 


ZANE. So 35 


RTA मनांत काय सांगावयाचें आहे 
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आणि ९. ८६. ५ हे मंत्र आणि. त्यांज- 
वरील सायणभाप्य पहा. 
“ शक्ति येण्यासाठी सोम पितो = 


“ दक्षं पाययते.' अक्षरशः अर्थ, [आप _ 


ल्या ] शक्तोछा [सोम ] पाजतो, म्हणजे 
शक्ति वाढावी म्हणून सोमपान करितो. 
सोमपान केल्यानें शक्ति वाढते अथवा 
नसलेले बळ अंगांत येतें, आणि त्यावरू- 
नच इंद्र उपासकांनीं दिलेला सोम पि- 
ऊन त्यांजकरितां मोठमोठे पराक्रम क- 
रितो असें वेदांत प्रसिद्ध आहे. 

वंशस्थ वृत्ताला आणि या मंत्राला 
किती थोडें अंतर आहे पहा:- 
एष प्र पूवीरव तस्य चम्रिष: | 
अत्यो न योषामुदयेस्त भुवणि: | 
दक्षं महे पाययते हिरण्ययं | 
रथम्‌ Higa हरियोगम्‌ ऋभ्वसम्‌ | 


| तें स्पष्ट समजत नाहीं. च्यार पांच पदां- 


चा अर्थ तर फारच संदिग्ध आहे. आम्हीं 


८११. 


॥% ( सायणाचायाँच्या भाष्याप्रमाणें ) केलेल्या 
4 भाषांतराचे तात्पर्य असें आहे कीं, एकु 
I स्तोता दुसऱ्या स्तोत्याळा म्हणतो, * समु- 
द्रांत जहाज घालून सफर करावयाची 
१ असली म्हणजे जहाजांतून जाणारे व्या- 
पारी जशी समुद्राची प्राथना करितात, 
vie तशी पुष्कळ स्तोते हवि अर्पण करून इष्ट 
वस्तु प्राप्त करून घ्यावयाच्या असतात 
ip तंव्हा इंद्राची स्तुति करितात; आणि 
| आज आपणांस इष्टप्राप्रि करून घ्याव- 
याची आहे, तर फुलें तोडण्यास जशा 
स्त्रिया पर्वतावर चढतात तसा इध्टप्राप्ती- 
साठीं बलवान्‌ इंद्रावर तूं चट, म्हणजे 
इंद्राची तू प्रार्थना कर.” 
£ समुद्रावर संचार करावयाचा अस- 
«छा म्हणजे TAG लोक जसे ' समुद्र 
न संचरणे सनिप्यवः.' या शब्दांच्या अ- 
; थाविषयीं संशय नाहीं, आणि या उप- 
| मेवरून असें दिसून येतें कीं वेदिक 
युगांत AMAA वसून समुद्रावर जात 
असत, आणि तारवांत वसण्यापूर्वी 
समुद्राची प्रार्थना करीत. हीच उपमा 
ऋग्वेदांत आणखी एका मंत्रांत आली 
आहे ती ही:-' नू रोदसी अहिना व॒ध्न्ये- 
न स्तुवीत देवी अप्येभिरिष्टि: | समुद्रं न 
संत्ररणे सनिष्यवो ' =F देवी द्यावापृथि- 
वीहो धनेच्छु जन समुद्रावरून संचार 
करावयाचा. असतां जसा समुद्राला 
स्तवितात तसा धनप्राप्तीसाठीं मी तुम्हांस 
अहिबैन्य देवासहित स्तवितों, ४.५५. ६ - 
यावरून समुद्रपर्यटन वेदांत प्रसिद्ध आहे 


ऋग्वेद. 
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आणि त्याविषयी उपमा देण्यांत येते ती 
अशा रीतीनें कीं, समद्रपयटनांत कांहीं 
वाईट नाहीं आणि त्यांत निषेध करण्या- 
सारिखे कांहीं नाहीं असे ऋषिजन सम- 
जत; जर न समजते तर समुद्रावर 
संचार करावयास जाणारे धनेच्छु समु- 
द्राला स्तवितात तसे आम्ही धनाची 
इच्छा करून स्तवूंया अशी उपमा घेतली 
नसती. 

“सतोत्रकतें'= ` TTT.”  गूति शब्दा- 
चा अर्थ दुसऱया सर्व ठिकाणीं सायणां- 
नीं स्तुति असा दिला आहे तरी या 
ठिकाणीं सोता असा जो अर्थ केला 
आहे तो निर्वाह करण्याच्या इच्छेनें केला 

हे यांत संशय नाहीं. 

“अनेक = परीणसः" ऋ, ३. २४. 
०; १, १६६. १४; १. १२९, हे मंत्र 
आणि त्यांजवरील APA पाहा. 

८ हवि अर्पण करून = नेमन्निषः? 
हाहि शब्द्‌ कठीण आहे. आम्ही सायणास 
अनुसरूनच अर्थ केला आहे. ऋग्वेदांत 
प्रयोगांतरें नाहींत. 

८ स्त्रिया जशा पुष्पग्रहणार्थ पर्वतावर 
चढतात '= वेना गिरिं न.” ही उपमा 
चमत्कारिक आहे, कारण स्त्रिया फुले 
तोडण्यास पर्वतावर जातात ही प्रसिद्धि 
उपमा देण्याइतकी होणें म्हणजे HS 
आणण्याकरितां पर्वतावर जाण्याचा 
फारच प्रचार असला पाहिजे. पण या 
उपमेविषयीं संशयाची गोष्ट अशी आहे 
कीं यांत “ Ge तोडण्यास ' या अर्थाचा 


Soir ee ascent LE 
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शब्द घुळांत नाहीं. आणि सुंदर स्त्रिया 
असा “ वेना ” शब्दाचा अर्थ जो आम्हीं 
आयचायाँप्रमाणें केला आहे त्याविषयी 
तरी संशय नाहीं असें नाहीं. 

८ प्रबळ '=* सहः.' हा तर अर्थ अ- 
गदीच वादम्स्त आहे. असलेल्या शब्दा- 
चा कांहीं तरी निर्वाह झाला पाहिजे 
म्हणून हें भाषांतर केलं आहे. 

© तेजस्वी स्तोत्रानें = तेजसा.' याच्या 
तरी अर्थाविषयीं संशय त्याप्रमाणेंच आहे 
आणि अनिर्वाहपक्षींच आम्हीं भाषांतर 
केलें आहे. 

८ चठ '=अधिरोह.? स्तोत्रानें इंद्रावर 
चढ म्हणजे इंद्राला स्तव असा भावार्थ 
आहे असें सायणाचायै म्हणतात. आम- 
चा अर्थ अक्षरशः आहे. 

आतां हा आणि वरचा मंत्र दुबोध 
आहेत असें आम्हीं सांगितल्यावरून आ- 
पण निराश होण्यास कांहीं कारण नाहीं. 
कारण असेच दुबोध पुष्कळ मंत्र वेदांत 
येत जातील. आणि वेदाच्या प्राचीनते- 
विषयीं थोडासा विचार केला तर, किती 
एक संत्रांचा अर्थ समजत नाहीं यावि- 
sat दुःख न करितां हजारो मंत्रांचा 
अर्थ सहज आणि स्पष्ट समजतो यावि- 
sat आनंद मानण्यास विशेष कारण 
आहे. साडे पांचशें वर्षाची मराठी ज्ञाने- 
श्री, तीनच्यारशें वर्षापूर्वी चाह अस- 
लेल्या मराठीप्रमाणें रूपांतर केलेली अ- 

` सतांहि, आज आपणांस समजण्यास फार 
कठीण जाते. मग ज्ञानेश्रराप्रमाणें एका- 


वेदार्थयल. 
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£ 


नेंच एकाच काळीं रचिलेली नव्हे, तर 


«अनेक काळीं अनेक ऋषींनीं अनेक 


प्रसंगीं वेगळ्या वेगळ्या संवंधांनी रचि- 
लेल्या फार फारच पुरातन सूक्तांची जी 
ऋक्संहिता; तीतील कितीएक मंत्र कोठें 
कोठें Say असले म्हणून कांहीच आ- 
aq नाहीं. वेदव्यासांनी या वेदसूक्तांस 
संहितेचें रूप दिलें तें सूक्तें रचिलीं गे- 
ल्यावर महाकालावधीनें दिलें; म्हणजे 
सूक्ते वेगवेगळ्या ऋषींच्या कुटुंबांत होतीं 
तीं सर्व एकत्र करून आतां आहे तशी 
संहिता म्हणजे गाथा केला, तेव्हां गाथा- 
रचना करितांना ज्या मंत्रांचा किंवा 


सूक्तांचा एकमेकाशी वस्तुतः अर्थसंबंध ` 


नाहीं असे मंत्र किंवा सूक्ते एका ठिकाणी 


घातलीं जाण्याचा प्रसंगवशात्‌ केवट! - 


संभव आहे याचा आपण विचार केला 
पाहिजे. अशी कल्पना करा कीं, महा- 
राष्ट्र गुजराथ, मध्यदेश, आणि पंजाब 
या वेगवेगळ्या काळीं होऊन गेलेले जे 
आपले अर्वाचीन ऋषि ज्ञानेश्वर, पुकु- 
दराज, तुकाराम, महीपति, नामदेव, 
सोहिरोबा आंब्ये, नर्सई मेहता, सांभळ- 
भट, तुलसीदास, चांद, कबीर, नानक, 
आणि गुरू गोविंद यांगीं रचिलेलीं जीं 
सूक्ते म्हणजे पदें, अभंग, दोहरे, साक्या, 
ओव्या इत्यादि, तीं कोणीं देशकल्याणे- 
च्छु महापुरुषानें एकत्र करण्याचें मनांत 
आणून त्यांचा एक गाथा केला, परतु त्याः 
गाथ्यांत एकाच प्रांताची किंवा एकाच 


ऋषीचीं म्हणजे कवीची अथवा साधूची 


४४२५०; 
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स्‌ तुवणिर्महाँ अरेणु पाँस्ये गिरेभष्टिने भ्रालते तुजा दावः । 
येन शुष्णं मायिनमायसो मढे दुध ANTS रामयानि दामनि॥३॥ 
सः | तुवैर्णि: । महान्‌ । अरेणु । पौंस्ये । गिरेः । भृष्टिः । न । भ्राजते । 
तुजा | शव; । 
सेन | शुष्णम्‌ | मायिनम्‌ । आयसः । मदे । दुध: | आमूपुँ । रमय॑त्‌ । 
नि । दामनि ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

३. स[ इन्द्रः ] तुर्वणिः (aan हिंसिता ) [ तथा ] महान्‌ [भवति ] | [ तस्य | 
अरेणु (=रेणुरहितं=निर्मलम्‌=अनवद्यं ) शवः (बलं ) पोस्ये (=संग्रामे ), गिरेः 
(पर्वतस्य) भृष्टिन raft), तुजा (-शचुहिंसकया झक्त्या सहितं यथा स्याचथा) 
भ्वाजते (=दीप्यते ) | येन [ शवसा ] आयसः (=अयोमयकवचयुक्तो ) दुश्रः (=दु- 
धेर ) [ इन्द्रो ] मदे (=सोमपानेन जाते हर्ष) मायिनं (=मायाविनं ) शुष्णम्‌ (=s- 
दकानां शोषयितारम्‌ एतन्नामानमसुरं) दामनि ( =निगडे)) [कृत्वा] आभूषु 

(ares ) निरमयत्‌ (=न्यरमयत्‌=्न्यवासयत्‌ ) ॥ 

तुजेति पदं वादसुत्पादयति | वयं यथाशक्यं सायणमवुसृताः स्मः | गिरेभृष्टिरिव 
aT इत्युपमाबलात्‌ “ शवः'शन्देन अत्र वन्नम्रहणं शक्यम्‌ | दुध्र इत्यत्र तच्छ- 
ब्दयुक्तेषु मन्त्रान्तरेषु दृष्टेषु दुर्धर इति यत्‌ सायणव्याख्यानं तदेव साधीयः | “आभू? 
झब्दुस्य व्याख्यानं कारागृहमिति यत्‌ सायणाचार्यः कृतं तद्‌ व्यास््यानान्तरप्राचुर्यापे- 
क्षया संभाव्यतेतराम्‌ इति कृत्वा ग्रृहीतमस्माभिः ॥ 
किंवा एकाच शतकामध्ये रचिलेलीं 
सर्वे सूक्ते एकाच अध्यायांत किवा गा- 
श्याच्या भागांत घालावी असा कडक 


ज्या पदांत घातलीं असतां जुळतील असें 
वाटलें त्यांत wast. पण वस्तुतः त्या 
Heal या पदांशीं कांहीं संबंध नस- 


निर्बध न राखतां, जशीं हातास आलीं 
तशीं घातलीं आणि कांहीं पदांची कड- 
वीं सोहिरोवा ऋषीचीं म्हून इन्दुरास 
सांपडलेलीं घेऊन त्याचींच सूक्ते म्हणजे 
पदें सावेतवाडीस जीं सगळीं सांपडलीं 
असतील त्यांत कोठें धालावीं हें बरोबर 
न समजल्यामुळे थोब्याशा fared 


व्यापुळें आणि तीं कडवीं सोहिरोवाचींच 
किंवा दुसऱ्याची ्याविषयींहि शंका अ- 
सल्याम॒छें. गाथा झाल्यानंतर हजारो 
वर्षावर तीं कडवीं दुर्बोध आहेत असें 
वाटूं लागल्यास काय आश्चर्य आहे? 
शिवाय गाथा केल्यानंतर तो शुद्ध रा- 
हवा म्हणून पुष्कळ काळजी घेण्यांत 
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३. तो रणधीर [आणि] [म- 
हान्‌] [होय], याचें निर्दोष [आ- 
णि] अनिवार्य त्रळ संग्रामांत पवेता- 
च्या शिखराप्रमाणें लखल्खतें; ज्या 
[बळाच्या योगानें] लोहमय [आ- 
णि] दुधर [इंद्र] [सोमपानाच्या] 
हर्षामध्यें कपटी शुष्णाला fea 
घाळून काराग्रहांत ठेविता झाला. 


वेदार्थयल्, 
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3. He [is] victorious 
| and] great. [His] stain- 
‘less power in battle proud- 
ly shines like the peak of 
a mountain: with which 
[power] [ Indra ], armed in 
iron [and] invincible, in 
the exhilaration [of the 
Soma ] kept the intriguing 
S‘ushna fettered down in 
the prison. 


आली, पण तो करण्याच्या पूर्वीच त्या 
त्या वेगवेगळ्या पदांत, अभंगांत, दोह- 
पयांत आणि साक्यांत शेकडो वर्षति 
कांहीं तरी फेरफार झाल्याशिवाय राहिला 
असेल काय? तर ऋग्वेदसंहितेची स्थि- 
ति यासारिखीच आहे. म्हणून त्यांत किती 
एक मंत्र अति दुबोंध असले तरी नव- 


ल नाहीं, आणि त्यापुळेंच वेदाचा अर्थ 
कोणत्याहि मत्यीस समजावयाचा नाहीं 
अशी आपल्या लोकांची समजूत होऊन 
राहिली आहे यांतहि आश्चर्य नाहीं, | 
मात्र हजारो मंत्र स्पष्ट आणि सहज व 
विनचूक अजनहि मत्यांस समजण्या- 
सारिखे आहेत हेंच आश्चर्य. 


3. भावार्थः~ इंद्र जयशाली आणि 
मोठा आहे. कारण त्याचें बळ युद्धांत 
अनिवार्य असून इतरांच्या बळापेक्षां इ- 
तके मोठें असतें कीं, तें जणुं पर्वताच्या 
शिखराप्रमागें उंच आणि तेजःपुंज असें 
लकलकत असतें. याच बळाच्या योगानें 
सोम पिऊन हर्ष झालेला इंद्र आंगांत 
लोखंडाचे कवच घालून आणि दुर्धर 
होऊन कपटयुक्तिपूर्ण झुष्णासुराला जि- 
कून हस्तगत करून घेतो.” 

“अनिवार्य'= 'तुजा.? हा अर्थ आम्हीं 
बहुत अंशीं सायणांस अनुसरून केला 
आहे. परंतु हें पद्‌ कठीण आहे असें 
म्हटल्याशिवाय राहवत नाहीं. “ तुजा '- 


a 
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शब्दाचा अक्षरशः अर्थ ` हिंसक शक्ती- 
ने! असा आहे (क्र. ५. १७. 3 
यावरील सायणभाष्य पाहा. ) 

° बळ '=*.शवः.' पर्वताच्या शिंगाप्र- 
माणें असें ROS आहे त्यावरून 'वळ'- 
शब्दाचा अर्थ या ठिकाणीं वजरूप जें 
बळ तें होय असें संभवते. 

८ शुष्णाला.' ` शुष्ण ' म्हणजे जगता- 
मधील पाणी शोषून घेणारा जो अवर्षण- 
रूपी रूपकसि असुर आहे तो होय. 
याविषयीं सू. ५१ मं. ११ आणि सू.५४ 
मं. ५ हे पाहा. शुष्णास बेदिखान्यांत 
घाळून टाकिले असें जें या मंत्राच्या उ- 
त्तराधोत सांगितलें आहे त्याचें तात्पये 
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देवी यदि तविषी खावृधोतय इन्द्रं सिषक्तयुषसं न सूर्य 
यो धप्णुना शवसा वाधते (म इयति रेणुं बृहद्हरिष्वाणिः ॥३॥ 
t । देबी । यदि । तविषी । त्वा5वृधा । ऊतये । इन्द्रम्‌ । सिसक्ति । 

LR उषस॑म्‌ | न । सूर्य; | 

। यः । धृष्णुना । Tae । बाध॑ते । तमः । इर्ति । रेणुम्‌ । वृहत्‌ । 
eR Sart ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. [हे सोतः], यदि (-यदा ) त्वावृधा (=त्वया स्तोत्रैः प्रवृद्धा ) [ इन्द्रस्य | 
देवी (>दिव्या ) तविषी (जज छ ), सूर्यः उषसं न (-नसूर्यः उषसमिव), ऊतये {=सं- 
रक्षणाय ) इन्द्रं सिषक्ति (=सच ते=्सेवते ), [ तदानीं ] य { इन्द्रो] wera शवसा 
(=धर्षकेण स्वबलेन ) तमः (तमोरूपं वृत्रे ) वाधते (=अपनोदति) [स] अह- 
रिप्वणिः (>शब्रुनाशक ) [ इन्द्रः] [ सर्व ] रेणुं ad ) बहत्‌ (नभूतं यथा स्पात्‌ 
तथा ) इयति (=अपगमयति ) | 

अत्रेदमुक्त॑ भवति | हे स्तः, व्वत्कृतेः AA: प्रवृद्धम्‌ इन्द्रस्य बलं यदा इन 
समवेति ( रक्षणार्थं न्रियमाणम्‌ अयःकवचमिव तेन सह dae भवति ) तदा wa- 
नाशक FRAT ध्रष्णुना स्वबलेन तमोरूपं वृत्रं हन्ति तथा कृत्वा च सकलमपि पापं 
समूलं नाशयति | अतस्त्वम्‌ इन्द्रं स्तुहीति ॥ 

अहरिष्वणिरिति पदम्‌ अस्माभिः सायणस्य भावगतम्‌ अतुसृत्य व्याख्यातं प्रयो" 
गान्तराभावेन तस्यार्थं साधीयो नि्णेतुमशक्यत्वात्‌ | यतु हषृधातोः शामण्यपण्डित- 
इयेन निवचनं कल्पयित्वा हर्षाद्‌ उच्छूडल इति व्याख्यातं तद्‌ आधाराकाइमेव ॥ 


bw इतकेंच कों, इंद्राचे वञ्रप्रहार करून 


म्हणजे विजांचा लखलखाट आणि मेघां- 
चा गडगडाट करून उदकवृष्टि केली 
आणि अवर्षण बंद केलें 

“ कारागृहांत =H.” या शब्दा- 
चा अर्थ अन्य ठिकाणीं सायणाचार्योनीं 
अन्य रीतीने केला आहे तरो येथें दि- 


‘fre area ठेविता झाला '=* र- 
मयत्‌ नि दामनि.” या अथोविषयीं शंका 
नाहींच. या वाक्यावरून इतकें उघड हो- 
तें कीं आतांप्रमाणेंच वेदिक युमांतहि 
शत्रूचा पराभव केल्यावर त्याला Fea 
घालून बंदिखान्यांत ठेवण्याची. चाळ 
होती. 


आ 
wees 
os ad 


छेला त्यांचा हा अर्थ चांगला संभवतो, 


EE 
ashe 
नै का 


बु 
>>>“ 


AN ANS 


si 


स*१.अ०१०.सू.५६.] 


४, [हे स्तोया ], जेव्हां त्वां 
वाढविळेली [इंद्राची] दिव्यशक्ति, 
सूर्य उपेच्या बरोवर राहातो तशी, 
रक्षणासाठी इंद्राबरोबर राहाते, तेव्हां 
[आपल्या ] घेर्ययुक्त बळानें अंध- 
कार[रूप] वृत्राला हाकून देणारा 
शवुघातक [इंद्र] [सकल] पाप 
समूळ नाहींसें करितो. 


वेदार्थयल. 


८१६ 


4, When, [-O praiser ], 
dinores) divine power, aug- 
mented by thee [ through 
thy prayers], attends upon 
Indra even as does Stirya 
his Ushas, [then] the foe- 
destroying [ Indra], who 
chases away the demon of 
darkness with [ his ] over- 
whelming strength, wholly 
removes the evil. 


४. एक स्तोता दुसर्‍या स्तोत्यास म्ह- 
णतो कीं * तूं जेव्हां इंद्राची स्तुति क- 
रून इंद्राचें बळ उत्तेजनानें वाढवितोस, 
तेव्हां तें इंद्रास साहाय्य करण्याकरितां 
इंद्रावरोवर जातें आणि त्याच्या योगानें 
इंद्र अंधकाररूप वृत्राला मारून सर्व 
पाप नाहींसे करून टाकितो. यास्तव तूं 
आज इंद्राची स्तुति कर. 

* त्वां वाढविलेली "म त्वावृधा.' क. 
१०. १४७. ४; १०. ६९. ५ हे मंत्र 
आणि सांजवरील सायणभाष्य पाहा. 
इंद्राचें बळ स्तोत्यांच्या स्तोत्रांच्या योगानें 
वाढतें याविषयीं पूर्वी आलेंच आहे. 

‘qq उषेवरोबर राहतो तशी = 
८ उषसं न सूर्य:.” ` उषा सूर्यावरोवर 
राहते तशी ' असें असतें तर उपमा 
बरोबर वसलो असती असें प्रथमदर्शनीं 
वाटतें, पण सूर्य हा उषेच्या मागाहून तिचें 
रक्षण कएण्याकरितां जणुं लागलाच्‌ 
उगवतो, सूर्याच्या मागाहून उषा उगवत 
नाहीं, म्हणून लिंगव्यतिरेक असला तरी 


ति 


आहे तेंच वरोबर आहे. स्रियांचे संर- 
क्षण करण्याकरितां पुरूषांनी त्यांचें पाठ- 
बळ करावें असें विवक्षित धेऊन उपमा 
दिली आहे. | 

“ अंधकार[रूप वृत्रा ]ला "= 'तमः-? 
अक्षरशः AT ` अंधकाराला ? इतकाच 
आहे. “ अंधकाररूप वृत्राला हा सा- 
यणाप्रमाणें आम्हीं केलेला अर्थ योग्य 
आहे. यावरून इतकें स्पष्ट होतें कीं, 
वेदांत सांगितलेला वृत्र म्हणजे केवळ 
मेघोदके आवरून धरणारा रूपकसिद्ध 
असुर इतकेंच नव्हे, पण आकाशांतील 
सू्येप्रकाशाला अवरोधून धरणारा जो 
मेघरूप असुर त्याचेंहि नांव वृत्र होय. 
म्हणजे, मेघापासून दोन गोष्टी होतात; 
१ ली, तो सर्व उदके आवरून धरितो 
असें वाटतें म्हणून तो उदकांचा अवरोध- 
क होय, आणि २ री, सूर्यप्रकाशाला तो 
भूमीवर येऊं देत, नाहीं. यास्तव FA 


` म्हणजे आकाशांतील उदकें Test 


भूमीवर न पडूं देणारा, आणि सूर्यप्र- 
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वि यत्तिरो धरुणमच्युतं रजोऽतिष्ठिपो दिव आतासु बहैणां ॥ 
स्वमीळहे यन्म॑ इन्द्र capes निरपांमेव्नो अर्णवम्‌ ॥ ५ ॥. 
बि । यत्‌ । तिरः । धरूण॑म्‌ । अच्युतम्‌। रज: । अतिस्थिप: | दिव 
आतांछु । बर्हणा । 
्ब॑ःऽमीळ्हे | यत्‌ । मदे । इन्द्र । हष्यौं । अह॑न्‌ । वृत्रम्‌ । निः । अपाम्‌ | 
औब्ज: | अर्णवम्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषायाम्‌. 


५. [हे इन्द्र |, यद्‌ (यदा ) बहेणा (=शत्रोहिन्ता ) [ व्वं ] धरूणम्‌ (उदक) 
तिरः अच्युतं रजः (=च्यवनरहितं दृढम्‌ अन्तरिक्षं तिरस्त्रत्य=अन्तरिक्षं व्यवधा- 
'यकं कत्वा ) दिव आतासु (=नभसो दिक्षु) वि अतिष्टिपः (=विविधं स्थापितवा- 
नसि-विविधेषु स्थलेषु आस॒ष्टवानसि), यद्‌ ( =्यदा) [च] मदे ( =सोमपानेन हर्षे 
जाते सति ) eal ( =सोमपानाज्जातेन हषेण ) स्वमींळहे ( -युद्धे ) वृत्रम्‌ अहन्‌ 
(=हत्रवानसि), [तदा ] अपाम्‌ अर्णवं (=व्ृतरान्युक्तानाम्‌ उदकानां संचयं) fatten: 
(सवृष्टयथम्‌ अधोमुखं कृतवानसि ) ॥ 

अत्रेदं भावगतम्‌ | हे इन्द्र, यदा त्वं सोमपानेन जातमदो जातहर्षश्च सन्‌ वृत्रेण 
सह युद्द ते हत्वा अनाद्रान्तरिक्षाधिशितँ मेधं भित्त्वा उदकानि सर्वासु दिक्षु आसू- 
श्वानसि, तदा तान्युदकानि न कषुद्राण्यासन्‌ अपि तु उदकानां सघुद्रमिव आसृष्ट- 
वानसीति ॥ 

अत्रच * बईृणा' शब्दः MIMAGIA वयं व्याख्यामः | अनेकेषु स्थलेषु तेरस्यैव 
अथस्य कतत्वात्‌ तेन च अस्य अर्थस्य पूर्वव्याख्यानकृतां परेपरागतत्वसंभवात्‌ इदानीं- 
'तनव्याख्यातृभिः कल्पितार्थान्तरपेक्षया अस्यैव साधीयस्त्वाच ॥ 


काशहि भूमीवर न पड़ देणारा जो मेघ- “ शत्रुधातक = अहेरिष्वणि:.' हा 
रूपी रूपकसि असुर तो होय. आणि | शब्द कठीण आहे. प्रयोगान्तरें तर सां- 
वृत्ताला इंद्राने मारून आकाशांतील गाई | पडत नाहींत,पण सायणांनीं दिलेलें निर्व- 
मुक्त केल्या आणि भूमीवर आणिल्या म्ह- | चन निर्विवाद नसलें तरी त्यांचा भावार्थ 
णजे उदकवृष्टि केली आणि आकाश | खरा दिसतो, तोच आम्हीं घेतला आहे. 
fer पृथ्वीवर sks पाडिला असें*| “पाप stom.” हें पाप म्हणजे 
तात्पये असतें. | जिकडे तिकडे पसरलेल्या अंधकारापा- 


म?*१.अ०१०.सू.५६.] 


५. हे इंद्रा, शत्रुघातक [असा 
जो तू तो] जेव्हां उदकाला कठिण 
अंतरिक्षामधून द्यलोकाच्या प्रांतांव- 
र पाडिता झालास, [आणि] जेव्हां 
तूं सोमपानाच्या भरांत [ आणि ] 
हर्घात वृत्राला युद्धांत मारिता झा- 
लास, [तेव्हां] ठू उदकांचा संच- 
यच फोडून बाहेर काढिता झालास. 


वेदार्थेयल्न. 
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5. When, 0 Indra» 
RS | the destroyer [ of 
€xemies ], didst let down 
the water on the borders of 
Heaven through the hard 
firmament, [ and ] when in 
the exhilaration [ and ] the 
elevation [of the Soma ] 
[thou] slewest Vritra in 
battle, [then] [ thou ] didst 
send forth the ocean of 
waters. 


सून उत्पन्न होणारे जे अनेक अपाय 
आणि अपराध ते असा अर्थ, क्र. 2- 
२७. १३ आणि 8. ४२. ५ हे मंत्र 
आणि त्यांजवरोळ सायणभाष्य पहा. 

` समूळ '=' बृहत्‌, हें येथें क्रियावि- 
शेण आहे. अक्षरशः अर्थ ` मोठें” 
` फार, ' ' अतिशय.? 


हा मंत्र साधारण श्रोकासा रिखा म्हण 
ण्यास विशेष ओढाताण नकोः- 
देवी यदि तविषी त्वावृधोतये । 
इन्द्र॑ सिषक्ति उषसं न सूरिअः | 
यो धृष्णुना शवसा वाधते तमः 
इयात रेणुं बृहदर्हरिष्वणि: ॥ 


७. हा मंत्र किंचित्‌' कठिण आहे 
पण सारांश उघड दिसतो, 'तो असा 
at, “हे इंद्रा, तूं जेव्हां सोम पिऊन म- 
सन्न झालास आणि सोमाच्या भरांत 
वृत्रास मारून टाकिलेंस आणि पाणी 
खालीं पडूं न देणारें जे खडकासारिखें क- 
ठिण अंतरिक्ष त्यांतून पाणी फेंकून देऊ- 
न सर्व दिशांभर पसरिलेंस, तेव्हां तें 
पाणी म्हणजे साधारण वृष्टीप्रमागें क्षुकक 
होतें असें नाहीं, तर उद॒कांचा मोठा 
प्रवाह वाहे अशा रीतीनें मोठा उदु- 
कांचा समुद्रच जणुं खालीं सोडून दि- 
लास. ` 


यांत कठिण म्हटलें म्हणजे “ तिरः 
घरूणम्‌ अच्युतं रजः दिवः आतासु वि 
अतिष्ठिप:” हे शब्द आहेत. यांचा अर्थ 
“ उद्काला कठिण अंतरिक्षामधून द्यु- 
लोकाच्या प्रांतांवर पसरिता झालास " 
असा आम्हीं केला आहे त्याचें तात्पर्य 
असें कों उदक खालीं न IS देणारे जें 
पर्वेतप्राय कठिण आकाश त्यांतून उदक 
काढून सर्वत्र टाकून दिलेंस, सर्वत्र दृष्टि 
केलीस. * दिवः आतासु - द्युलोकाच्या 
प्रातांवर,” म्हणजे द्युलोक आणि पृथिवी 
हीं जेथें मिळतात असें वाटतें असे जे 
क्षितिजप्रदेश यांच्या ठायीं; अथात 


tal 
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त्वं दिवो धरूणं धिष ओज॑सा पथिव्या इन्द्र सदनेषु माहिनः। 
@ सुतस्य यदे अरिणा sat पि वृत्रस्य समया पाष्यारुलः। 
॥ २१ ॥ 
त्रम्‌ । दिवः । धरूण॑म्‌। धिषे । ओज॑सा । पृथिव्या: । इन्द्र । सर्दनेषु । 
माहिनः | 
al r | | 
लम्‌ । सुतस्प | मदे । अरिणा: । अप: । वि । वृत्रस्य । समर्या । पाष्या । 
अरुजः ॥ ६ ॥ २१ 


भाषायाम्‌. 
६. हे इन्द्र, माहिनः (स्मवृद्धस्‌ ) त्वं दिवो धरुणं ( उ्द्युलोकस्य धारकं=्सोमम्‌ ) 
ओजसा (ada ) एृथिव्याः सदनेषु (=पृथिव्युपरि स्थितेषु गृहेषु्यज्ञमण्डपेषु ) 
धिषे (=स्थापयसि ) | त्वं सुतस्य (=अभिषुतस्य=सोमस्य ) मदे (=पानेन जाते हषे) 


` अपः (=उद्कानि) अरिणाः(=अगमयः=गमयसि आसुज सि) वृत्रस्य [च] पाष्या (=पा- 


बाणान्‌=पाषाणमयप्राकारान्‌?) समया (=समीपे गत्वा=अतिसंनिकटयुद्धे ) वि अरू- 
जः (=विविधम्‌ अभाड़ीः=भ ङा तेषां खण्डान्‌ नानादिक्षु अपास्यसि ) ॥ 

अत्रेदमुक्तं भवति | हे इन्द्र, पार्थिवेषु मठ॒ष्यग्रहेषु यः सोमो वर्तते ते त्वमेव तव 
बलेन तत्र स्थापितवानसि | त्वमेव वृत्रेण सह युद्धं कृत्वा तस्य दुर्गाणि विनाशयसि 
तथा कत्वा च वृत्रावृतानि उदकानि भूमी त्वमेवावषयसीति ॥ 


“ च्यारी दिशेला ? असें तात्पर्य. “ दिव | चा अर्थ आम्हीं सायंणाठसार केला 
SMA हेच शब्द ऋ. १.११३.१६४ “वि | आहे. कारण ते त्याचा नित्य बहुत करू- 


अञ्जिभिः दिव आतासु अद्योत्‌' यांत आ- 
ले आहेत त्याजवरोल सायणभाष्य पहा 
अंतरिक्षामधन = तिरो रज 
“तिरः? हें शब्दयोगी अव्यय आहे 
याचीं उदाहरणें ऋग्वेदांत अनेक आहेत. 
ऋ. ९. ६७. ७; ९. ६८. 3; ९. 
ररक तट. Ec: 3; ९. 3. ७, 
८; आणि ९. ७७. २ हों स्थळें व 
यांजवरील सायणभाष्य पहा, आणि 
प्रथमार्धात “बईणा? शब्द आहे या- 


न झत्रुघातक असाच अर्थ करीत अस- 

तात. कितोएक पाश्चिमात्य विद्वान्‌ “बह 
म्हणजे “वर्हणया=शोर्यानें अथवा 

पराक्रमानें असा अर्थ करितात. 

° सोमपानाच्या भरांत आणि esa’ 
= मदे हर्ष्या.” म्हणजे सोमपान केल्यानें 
जो आनंद म्हणजे अमल आणि हर्ष झा- 
ला तेणेंकरून. “हाव” शब्दाविषयों ऋ. 
८. ६८. १४ हा मंत्र आणि त्याजवरी- 
ल सायणभाष्य पहा. 


ee 
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६. हे इंद्रा, महान्‌ [असा जो] 
बूं [तो ] [ आपल्या ] पराक्रमानें 
स्वर्गाच्या स्तंभाला एथिवीवरील घ- 
रांत स्थापितोस. तूं सोमाच्या भ- 
रांत उदकें सोडून देतोस, [आणि] 
बुत्राचे पाषाण हातघाईनें फोडून 
टाकितोस. 


वेदार्थयत्न. ८२० 


6. Thou, 0 Indra, [who 
at] great, settest through 
[thy] might the prop of 
heaven in the houses on 
earth. Thou sendest forth 
the waters in the exhilara- 
tion of the Soma, [ and ] 
breakest asunder the rocks 
of Vritra in close fight. 


द्‌. भावाथेः- हे इंद्रा, स्वर्गातें उ- 
चळून धरणारा असा जो सोमरस पृथ्वी- 
वर मद्योच्या घरीं असतो तो तेथें तुझ्या- 
च प्रभावाने असतो. आणि तो सोम 
उपासकांनीं तुला अर्पण केला म्हणजे 
तो पिऊन तू वृत्राशीं लढून त्याचीं मेघ- 
रूप पाषाणांनीं वांधिलेलीं नगरें तू फो- 
डून टाकितोस आणि यांतून उदकें मुक्त 
करून त्यांचा भूमीवर वर्षाव करितोस.' 

“स्वर्गाच्या स्तंभाला = धरूणं दिवः? 
म्हणजे सोमरसाला- सोमरसाला “ स्व- 
गाचा स्तंभ ' म्हणजे स्वर्गानें ( द्युलोका- 
ला) धारण करणारा असें पुष्कळ ठि- 
काणीं ऋम्वेदांत म्हटलें आहे. ऋ. ९. 
"२. 5; ९. ७४. 25 ११८७ ७३ es 
She Ge ९. ८७: २; ९८ ८९. ६ हे 
मंत्र आणि त्यांजवरील सायणभाष्य पहा. 
सोमाविषयीं आर्यजनांची प्रीति आणि 
त्याचें महत्व आणि पराक्रम हे असे 
होते कीं, ते त्याचें वर्णन अतिशयोक्तीनें. 
करीत, आणि त्याला पृथिवीचा आणि 


स्वगांचा खांब, म्हणजे न पडूं देणारा 
आश्रय असें म्हणत असत. 

` वृत्राचे पाषाण हातधाईनें फोडून 
टाकित असतोस = “वि वृत्रस्य समया 
पाष्या अरूज:.' म्हणजे मेवरूप पाषाणां- 
नीं वांधिलेले जे वृत्राचे fea ते असें ता- 
त्पर्यं दिसतें. सायणाचार्यः- “ धैर्ययुक्त 
““पाषाणानें अथवा शक्तीने TACT मारून 
“ टाकिता झालास,” म्हणजे धेर्ययुक्त 
असें जें तुझें वज्ञ तेणेंकरून त्याला मा- 
स्न्‌ टकिता झालास, असा त्यांचा भा- 
वार्थ दिसतो. परंतु 'सम' शब्दाचा अर्थ 
भेर्ययुक्त असा आणि विशेषणाधीं होईल 
कों नाहीं याविषयीं आणि ' वृत्रस्य” 
ही द्वितोया असावी तशी नसतां षष्टी कां 
आहे याविषयीं आम्हांस अडचण दिसते. 
तथापि आम्हीं जो ` हातघाईनें ' असा 
° समया ' या तृतीयान्त क्रियाविशेषणाचा 
अर्थ केला आहे त्याला तरी प्रयोगान्त- 
रांची अपेक्षा आहे. “ समया'चा मात्र 
साधारण संस्कृतांत झाला तरी जवळ 


। अथवा जवळून असाच अर्थ होतो. 
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सूक्तम्‌ ५७. 
आङ्गिरसः सव्य क्षि इन्द्रो देवता | जगती च्छन्द्‌ः | 
प्र मंहिष्ठाय बहते बृहद्रये सत्यशुंप्माय aaa मति भरे । 
अपामिव प्रवणे यस्य gat राघो विश्वायु was अपावृत्म्‌॥॥१॥ 
प्र । मंहिष्ठाय । वृहते | बृहत्‌ ऽर॑ये | सय5शुष्माय । तवसें। मतिम्‌ । भरे । 
अपाम्‌ ऽइव | प्रवणे । यस्य॑ । दुः ऽधर॑म्‌। pad: | विश्वःआयु । शव॑से । 
अपंऽबृतम्‌ ॥ १ Ul 


भाषायाम्‌. 


१. [ अहं ] मंहिष्टाय (=दातृतमाय ) बृहते (महते ) बृहद्रये (=महाधनाय ) 
सत्यशुष्माय (=सत्यबलाय ) तवसे (-प्रवृद्ठाय ) [ इन्द्राय ] [ इमां ] मतिं (=स्तुतिं ) 
प्रभरे (=प्रकर्षेण संपादयामि प्रार्पयामि ) | यस्य प्रवणे (“निम्नदेश ) [ वहन्तीनाम्‌ ] 
अपामिव (<डद॒कानीव ) दुर्धरं (=दुःखेन निवार्ये ) राधः (=दत्तघनं) विश्वायु (>स- 
कळव्यापि ) [ सत्‌ ] [ स्तोतृणां ] शवसे (=व्रलाय=स्तोतृणां बलमाहतुँम्‌ ) अपावृतम्‌ 
(=अपगतावरणम्‌=उद्धाटितं ) [ क्रियते ] ॥ 

यस्येन्द्रस्य दानप्रवाहः, निम्नदेश गच्छतामुद्‌कानां प्रवाह इव, अनिवार्यः | विपुलः 
प्रेरणादनन्तरं च अप्रतिहत इति. यावत्‌ । तथा सर्वव्यापी सन्‌ स्तोतृन्‌ प्रति ब- 
Med स्वस्य बले वा प्रकटयितुम्‌ उडारितो वर्तते तस्मा एतां स्तुते संपाद्य प्रापयामी ति 
भावः ॥ 


+ णा 
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सूक्त ५७. 
ऋषि-सव्य ( पवेसूक्ताचा जो 
कती तोच). देवता- इंद्र. वृत्त- 
जगती. 

१. परमदानशील, मोठा, 
महाधन, सयवल, [आणि ] परा- 
क्रमी [इंद्रा]प्रत [मी] [हें] स्तोत्र 
अर्पण करितों; ज्याचें औदार्य खो- 
ल जाग्याकडे [वाहणाऱ्या] पाण्या- 
सारिखें अनिवार्यं [आणि] सबैव्या- 
पी [असून] [स्तोत्यांला] बळ [ये- 
ण्या]साठीं प्रगट होत असतें. 


वेदार्थयल्ल. . 


SRR 
Hymn 57. 


Pr Indra. By Savya ( author of 
the previous hymn ). Metre— 
Jagat. 


1. To the most liberal, 
the great, the vastly rich, 
the truly mighty [ and ] the 
puissant [ Indra], I offer 
[ this] praise; whose gifts, 
irresistible [in their flow] 
like waters on a declivity, 
[are] far-reaching [and] 
manifested for the strength 
[ of his worshippers ]. . 


१. या सुंदर मंत्राचा भावार्थ असा 


आहे कीं, ' ज्या इंद्राच्या प्रसादाचा प्रवा- 
ह वाहूं लागला म्हणजे डोंगरावरून वा- 
SUM उदकांच्या प्रवाहाप्रमाणें विपुळ, 
चपळ आणि मागें न फिरणारा, आणि 
सर्वत्र पोहचणार असून स्तोत्याचें वळ 
वाढविणारा होय, सा मद्दाउदार, माख्या, 
अतिसंपत्तिमान्‌, सत्यपराक्रमी आणि 
बलिष्ट इंद्राकरितां मी हें सूक्त रचून अ- 
पण करीत आहें.” 

सूक्ताचा हा आरंभ आहे तेव्हां त्यांत 
स्तोत्र कोणासाठी रचिलें आणि कां रचिलें, 
म्हणजे, ज्यासाठी रचिलें तो कसा आहे, 
तें या मंत्रांत सांगितळे आहे. जशी एका- 
द्या अथास प्रस्तावना असावी तशी या 
` सृक्ताला ही प्रस्तावनेमारिखी आहे. 
£ अर्पण करितों '= 'प्रभरे.” सायणा- 


चार्यप्रमाणें * रचितो,” अथवा रचून अ- 
पण करितों. “ अर्पण करितों ' असें म्ह- 
ze तरी रचून अर्पण करितों असाच 
भावार्थ आहे. 

८ खोल जाग्याकडे वाहणाऱ्या पाण्या- 
सारिखें अनिवार्य = “अपामिव प्रवणे 
दुर्धरम्‌. म्हणजे डोंगरावरून खालीं वाह- 
णारें पाणी जसें कोणीहि मागें फिरवू 
शकत नाहीं अथवा बेद करूं शकत नाहीं, 
त्याप्रमाणें इंद्राची कृपा होऊ लागली म्हण- 
जे कोणीहि तिला मागें फिरविण्यास अथ- 
वा बंद करण्यास समर्थ होत नाहीं. 

` सर्वव्यापि '= विश्वायु.' हें विशेषण 
वेदांत बऱयाच ठिकाणीं आले आहे आणि 
सर्वव्यापि हा अर्थ कसा होतो याविषयीं 
जरी वाद असला, तरी तो अर्थ खरा 
आहे असें मंत्रांतरांच्या उदाहरणांवरून 
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ant ते विश्वमनुं हासदिष्टय आपो निम्नेव सवना हविष्म॑तः | 
यत्पवेते न समशीत हर्यत .नन्द्रस्य वज्रः -्राथिता हिरण्यय;॥२॥ 
अघं । ते । विश्व॑म्‌ । अठ ह। असत्‌ । इष्टये । आप॑ः | नित्रा ऽइव ॥ 
सव॑ना | ह॒विष्म॑तः | 
यत्‌ । पर्वते । न । सम्‌ अदीत । हर्यतः । इन्द्र॑स्य । वर्ज: | भरथिता । 
_ हिरण्ययः ॥ २ ॥ | 


भाषायाम्‌. 

२. यद्‌ (न्यदा ) इन्द्रस्य (=e इन्द्र, तव ) हर्यतः (=शोभनः) ्रथिता (-श- 
amt हिंसनशीलो ) हिरण्ययः ( =सुवर्णमयो ) ast: पर्वते (=मेधरूपे पर्वतेजचत्रे ) 
न समशीत ( =न संशयितो भूत्‌=निःशङ्गम्‌ अभ्यपतत्‌ ) , अध ह (=अनन्तरमेव= 
तदैवर-तत्क्षणमेव ), [ हे इन्द्र], विश्रं (=सकलं जगत्‌ ) ते (तव ) इष्टये (यागाय 
=त्वदुर्थं यजनपूजनादिकं कतुम्‌ ) अन्वसत्‌ (=अङकूलम भूत्‌=परृत्तम भूत्‌ ), [ तथा-] 
हविष्मतः (=उपासकस्य=उपासकेन प्रापितानि) सवना (=सवनानि=अभिवुतसो- 
मा), [ निम्ना] आप इव (=निन्रप्रदेशे सरन्ति जलानीव ), निम्ना (सरन्ति) 


[ अभूवन्‌ ] ॥ 


“gaan प्रेरितो वज्नोऽप्रतिहतः सन्ब्ृत्रमवधीत्‌ तदाप्रभृत्येव तं as सर्वे 
यजमानाः प्रावातिषतेति भावः ” इति सायणाचार्याः ॥ 


निःसंशय सिद्ध होतें. कारण कीं सायणा- 
चार्य दुसऱ्या पुष्कळ ठिकाणीं तोच अर्थ 
करितात. ऋ. ७. ३४. ११; ९.. ४. 
१० हे मंत्र आणि त्यांजवरील सायणभा- 
व्य पाहा. तथापि प्रस्तुत स्थळीं 'सकळां- 
चें आयुष्य ज्यांत आहे तें ” असाहि अर्थ 
होऊं शकेल. 

“[ स्तोत्याला | बळ [ येण्या] साठीं '= 
° शवसे.' अक्षरशः अर्थ ' वळासाठीं › 
इतकाच "आहे. “ आपलें बळ किती 


आहे तें जगाला दाखविण्याकरितां ' अ- 


साहि अर्थ होईल 
“ प्रगट होत असतें > “अपावृतम्‌.” 


अक्षरशः अर्थ, ` उघडले [ जातें ]' असा 
आहे. भांडार झांकलेलें असून जसें उघ्‌- 
डतात तसें उघडले जातें असें तात्पर्य. 

या मंत्रावरून इंद्र कसा देव होय 
असें मानीत तें दिसून येतेः-तो अति- 
शय उदार; अतिशय मोठा, सर्वसँपत्ति- 
युक्त, खरा पराक्रमी आणि महाबळी 
असा असून, त्यानें केलेले कल्याण सर्वास 
पोंहचतें आणि त्याच्या मनांत कल्याण 
करावयाचें आलें म्हणजे तें कोणाच्यानें- 
हि बंद करवणार नाहीं असा तो आहे. 
बहुत करून ईश्वराचे सर्व गुण यांत आले 
असें RIS तरी चालेल. 


त 
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२. हे इंद्रा, जेव्हां तुझें सुंदर 
शत्रुघातक [आणि] सुवणेमय वज्र 
वृत्रावर निःशंक पडलें, तेव्हां ए- 
काएकीं सकळ जग तुझ्या प्रीयर्थे 
यज्ञ करण्यास प्रवृत्त झाळें, [आणि] 
उपासकांनीं अर्पिलेले सोम खो- 
ल जाग्याकडेस वाहणाऱ्या पाण्या- 
प्रमाणें [वाहूं लागले]. 


वेदार्थयल. 


८२४ 


2, Immediately that thy 
the Junderbolt, bright, destruc- 
tive [and] golden, unhesita- 
tingly fell upon the moun- 
tain (Vritra), the whole 
[universe], O Indra, be- 
came obedient to thy wor- 
ship, [and] the Somas of 
the sacrificer [ flowed ] like 
waters running down a 
declivity. 


२. भावार्थः~ हे इंद्रा, तुझें तेजस्वी 
आरि सुवर्णाप्रमाणें सुशोभित पण श- 
वुवातक असें वन्न तूं जेव्हां या पर्वतासा- 
रिखा दिसणाऱ्या मेघरूपी वृत्रावर मारि- 
Sa, आणि तें मागें न सरतां एकदम वृ- 
रावर जाऊन पडलें, तत्क्षणींच सगळें जग 
तुझ्या स्वाधीन झालें. सर्व लोक तुझी उ- 
पासदा करून तुला हवि आणि सोम 
अर्पण करूं लागले; आणि तुला 
इतका सोम अर्पण केला कीं त्याचे प्रवा- 
ह खोल जाग्याकडे वाहून जाणाऱ्या पा- 
CHARM खळखळ वाहूं लागले.” SAA 
कृत्राला मारून पाऊस पाडला हा जो 
प्रसिद्ध पराक्रम, तो आणि त्यामुळें सगळें 
जग इंद्राच्या स्वाधीन झाले हा जो त्याचा 
दुसरा पराक्रम, तो या मंत्रांत सांगितला 
आहे 

“हे इंद्रा; जेव्हां तुझें = यद्‌ इन्द्र- 
स्थ. अक्षरशः अर्थ जेव्हां इंद्राचे. या 
ऋचेंत प्रथमार्धोत द्वितीयपुरुषी निर्देश 
असून उत्तराधात तृतीयपुरुषी निर्देश 


आहे. पण असा पुरूषव्यतिरेक वेदांत 
पुष्कळ येतो त्याचीं उदाहरणें पूवी आ- 
लींच आहेत. 

“ वृत्रावर निःशंक पडलें ' पर्वते न 
समशीत.” अक्षरशः अर्थ, ` पर्वतावर 
[ पडण्यास ] साशंक झालें नाहीं,” “पर्व- 
तावर [ पडण्यास ] भ्यालें नाहीं.' पर्वत 
म्हणजे पर्वतासारिसा दिसणारा जो मेघ 
तद्रूप वृत्र. पर्वत शब्दाचे वेदांत डोंगर 
आणि मेघ हे दोनी अर्थ होतात याविष- 
यीं पूर्वी सांगितलेत आहे. 

` तुझ्या प्रीत्यर्थ यज्ञ करण्यास प्रवृत्त 
झालें ' ते इये अठुअसन्‌.' अक्षरशः 
“ तुझ्या उपासनेला अडुकूल झालें असा 
अर्थ.” इष्टि याचा अर्थ “इच्छा” असा 
करून तुझ्या इच्छेला ATES झालें * 
असाहि अर्थ करितां येईल हाँ 

ही ऋचा शोकाप्रमाणें म्हणण्यास थो- 
डीच अडचण पडतेः- 

अध ते विश्वमठ हासदिथ्ये | 

आपो 'निन्नवं सवना हविष्मतः | 


CRG क्रग्वेद, [अ०१.अ०४.व.२२. 


अस्मे भीमाय नमसा समंध्वर उषो न शुभ्र आ भ॑रा पनीयसे | 
यस्य धाम श्रवसे नामेन्द्रिश ज्योतिरकारि हरितो नाय॑से ॥३॥ 
अस्मै । भीमाय | नमसा । सम्‌ । अध्वरे | उष: | न । शुञ्रे । आ । भर | 
पनीयसे । 
यस्य॑ । धाम । श्रव॑से । नामं । इन्द्रियम्‌ । ज्योतिंः। अर्कारि । हरित: | 
न । add ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

. 3. हे उषो न गुन्ने (-उषोदेवीवन्मनोहारिणि भार्ये ), अस्मै (=पुरोवातिने) भी- 
'माय (=भयानकाय ) पनीयसे (=अतिंशयेन स्तवनीयाय ) [ इन्द्राय ] अध्वरे (=अ- 
स्मिन्‌ यज्ञे ) नमसा (ज्नमस्कारेण ) [ सह ] [ श्रवः=हविरन्नं ] समाभर (=संपा- 
'दयत्प्रार्पय ) | यस्य (यस्मात्‌ तस्य इन्द्रस) धाम (तेजो) नाम (कीर्तिः) 
इन्द्रिय (=बलं ) [तथा ] ज्योतिः (=प्रकाशः), हरितः (स्तस्याश्रा ) अयसे न (=ग- 
मनायेव ), श्रवसे (=हविरन्नाय ) अकारि (=आविष्कृतमस्ति ) ॥ 

यस्मात्‌ कारणादिन्द्रस्य धामादीनि हृविअहणार्थम्‌ आविभूतानि सन्ति तस्मात्‌ 
कारणात्‌ भयानकाय स्तवनीयाय चेन्द्राथ, हे मम भार्ये, अस्मिन्‌ यज्ञे नमस्कारे कृत्वा 
हृविरन्नं समर्पयेति भावः | हरितः अयसेनेत्युपमा दुर्वोधतरा भाति | तस्या अपरि- 
ज्ञानेपि शिष्टं स्पष्टम्‌ | कदाचिद्‌ एवं स्यादर्थस्तस्याः | यथेन्द्रस्य धामादीनि हविर्मरह- 
णार्थम्‌ आविष्कृतानि सन्ति तथा तस्य हरितः (=अश्रा) अयसे (गमनाय ) fast: 
ara, अत एव हे प्रिये, शीघ्रमिन्द्राय हविरन्नमर्पय यथा तद्‌ गृहीत्वा गच्छेत्‌ अगृही- 
त्वैव मा गच्छेदिति ॥ 


यत्पर्वते नं समशीत हर्यतः | विश्रस्य होता हविषो वरेण्यो 
इन्द्रस्य qa: श्रथिता हिरण्ययः | विभुर्विभावा सुषखा सखीयते | 
कितीएक ऋचा यापेक्षांहि सरळ म्हण- कः १०. ५१. १. 
'तां येतात. आणि कितीएक तर कांहींच बहस्पतिर्नः परिपातु पश्चाद्‌ 
फेरफार न करितां आलीकडच्या वृत्ता- उतोत्तरस्मादवरादवायों: | 
प्रमाणें म्हणतां येतात याचीं उदाहरणें:- इन्द्रः पुरस्तादुत मध्यतो नः 
संजाग्रवद्धिर्नरमाण इष्यते सखा सल्तिम्यो वस्विः कृणोतु | 


दमे दमूना इबयन्निळस्पदे | ऋ. १०. ४२. ११. 


Oxrorp, August 10th 1876. 


{ have examined the numbers of the Vedirthayatna published 
up to the present date and am glad ९9 be able to bear testimony to 
the merit of the great and useful work on which Mr. is en- 
gaged. He is well known to me as an able and accurate Scholar, 
and his Attempt to give his fellow country-men a correct interpre- 
tation of the Veda will in my opinion, not only adyance his literary 
reputation but render inealeulable service to the cause of progress 
and enlightenment by dissipating the false notions prevalent every 
where in regard to the books commonly appealed to in support of 
many objectionable practices and superstitious observances. 

I have great pleasure in recommending the Vedérthayatne to 
the patronage of the Indian Governments. 


MONIER WILLIAMS M. A., D.C. L. 
Boden Professor of Sanskrit in the University of Oxford, 


Honorary Doctor in*Law of the University of Caleutta 


Poona August 17. 
My DEAR Mr.— ¢ 
व्‌ have to thank you for the numbers of your Veddrthayatra 
which you have been good enough to send me. I have read the 
first number and have no hesitation in saying that your periodical 
will be a very useful one chiefly because it will show to your country- 
men for the first time what the Rigveda really contains, At first T 
felé inclined to question the necessity of reprinting the Sanskrit 
texts, but it is only fair to you to say that the natives with whom F 
haye spoken on the subject entirely approve of the plan which you 
haye adopted. Of the accuracy of your Marathi translation I can 
hardly judge but the English translation appears to have been pre- 
pared with great care, and, so far as I can see, it is intelligible with- 
out the original. I feel sure that your work well deserves the 
paironage of Government, 
Yours truly, 


F. KIELHORN 
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Mr-————’s Veddrthayaina is a very valuable contribution 
to Vedic philology. It appears to be based on the most-trustworthy 
materials and shows, as might sc expected from a scholar like Mr. 
» very careful and conscientious work. 

Tt possesses a yery great importance for India, as it is the first 
attempt to interpret to the Indian public at large the most ancient 
and the most important work of the Brahminical religion. J trast 
that eventually the Veddrthayatna will find a place in all public 
libraries of India. 


G. BUIILER. 
Sth September 1876. 


I have no hesitation in stating that your work will prove of 
great use in spreading a knowledge among the people of a work 
which enjoys the highest veneration but of the contents of which 
they really know little or nothing. Every intelligent friend of this 
country ought to feel grateful to you. * * * As faras 1 can 
judge at present your translations both English and Marathi appear 
to me fair and reasonable. 


KRISHNA SHASTRI CHIPLONKAR. 


“The attempt when completed will prove useful in India in 
i giving to the people an opportunity of reading the most ancient 
“monument of Aryan thought, which most of them can never ex- 
pect to study in the original.” The Friend of India. 


“The present translation (both in Marathi and Englsh) is 
“scholarly and accurate throughout though we might differ with the 
“tvanslator in the interpretation of single words or passages, For the 
‘ better understanding of the Veda the Pada text and its rendering 
“into classical Sanskrit are added. * The foot notes in Marithi 
* ave explanatory and critical” Whenever a new dei ty is mentioned 
“for the first time, we havea note as to its functions, attributes, mode 
“ of worship &0., as derived from the collation of various passages 
+ bearing upon the subject. Some of these notes trace the current 
“mythological legends to the early times of the Vedas, and show the 
«“yeader, how religion in the hands of an unimagninative priesthood 
४ degrades into absurd stories. £ * * We cannot hut admire the 
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* perseverance and the patience of the translator, which are so rave 
amongst us, and for the want of which we are always taunted by 
other nations. We hope that this* york is the first of a long Series 
* which will serve for a complete refutation of the opinions of those 
“who think that the Hindus are behind other civilized nations in 
patient investigation and scientific research.” Native Opinion. 


“We do not hesitate to say that thisis the most important 
“publication in Sanskrit literature up to this date, which has been 
“ produced in Bombity............a very faithful iranslation of the text 
“into English and into Marathi, together with a conunentary.— 
The Englishman. 2nd June 1876. 

¢ We have been thus particular in noting what in ow opinion 
“are the only inaccuracies in the generally excellent translation of 
“the first eight hymns of the first book contained in the first number 
* of the Vedarthayatna, in order that we might be able to show how 
« yeally intrinsically good the work is. What we have called errors 
“are, of course, really matters of opinion. The Editor's rendering in 
“each case can be backed by some respectable authority.” The 
Englishman, 24th June 1876. 9 र 

«Wr wish the projector every success in his spirited and pas 
“ friotic undertaking.” —Madras Journal of Education. July 1816. 

¢ Tt appears that the translator is performing his difficult task 
«with due care and attention. He is not closely following like Pro- 
“fessor Wilson, the commentaries of Sayana, nor is he servilely 
“adopting the interpretation of any particular Huvopean Sanskrit 
- Scholar,” The Bengalee. 15th July 1876. 

«Toucan the work is directly intended for Marathi readers, it 
‘‘ will be useful to others also on account of its English translation. 
« While it serves as a good guide to every Sanskrit Scholar in his 
१ Vedic study, and initiates him into it,and thus benefits him as an 


“ easy Marathi exegesis for the Vedas............It is the duty of every ७ 


‘Hindoo to encourage sucha noble and patriotic work and hail 16 
“as a literary luminary, enlightening the most sacred province of 
44 Sanskrit literature, which is veiled in impenetrable darkness... 
«|. We congratulate the author on his literary patriotism and ear- 


+ nestly hope that he will meet with good encouragement and muni- | 


+ ficent patronage.”—Vative Public Opinion, 4th June 1876. 


— 158 १५-20 का 
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A publication standing on a strictly scientific basis............Wwe 
can only wish it the best success......... we may well wish that Lib- 
varies Kc, from Germany may nwrerously come forward to subscribe 
for this undertaking which is apparently in the right hands. A. 
WEBER in the LITERATURZEITUNG, Jena 1876. 

Tt is to be hoped that this important work may be continued, 
BP. Max MULLER in The Academy, November 1876. 


सायणा चार्यभाष्यादिदुरूहप्रन्थेभ्यो वेदार्थ ज्ञातुमसमर्थानां भूयसां जनानां 
महोपकारकं Wer कर्म TT भवतां भूयोभूयो धन्यवादान्‌ करोमि । मार्थये 
च परेशमचिरेण ग्रन्थसमाष्यै साहाय्यं कुरुताद्‌ भगवानिति | 

महाराष्ट्रभाषायां कृतस्यानुवादस्य भाषाटीकायाश्च विषये स्वीयमाशयः 


` मेवमाविष्करोमि | अद्य लनेककार्यगणव्यापृतो वेदार्थयत्नं साकल्येन निरीक्षिः 


तुमदाक्रुवानो यावन्ति तस्य पत्नाण्यवाचयं तावत्सु स्थितौ भाषाटीकानुवादौ 
मूलाथीनुगुणावेव समुपलभ्य स्थालीपुलाकन्यायेन मूयसोऽदुष्टभागस्यापि मूला- 
थीनुसारितामनुमिनोमि । कुत्रचित्स्थलविशेषेष्वन्यथाभावः स्याच्चेदपि, “ गच्छः 
तःस्खलनं क्वापि यत्र कचन जायते | हतन्ति दुर्जनास्तत्र समादधति सञ्जः 
ना” इति चिन्तामण्युक्सनुसारेण वेदार्थयत्नमेनं क्वाधनीयकार्यीणामे- 
कतममिति हुदथेनाभिनन्दनपुरः स्वीकरोमी यलं सुन्नवरेषु बहुना लेखनीव्या- 
पारेणेति | शुभम्‌ । 
वाराणसीनिवासी रानडोपनामक- 
बाळशास्त्री. 


बेदार्थयलपुस्तके संहितालेखनं पदलेखनं टीकालेखनं च अतीव शुद्धम्‌ 
अतीव लोकोपयोगि च | टीकालेखनं भाष्यान्तरं चातीव सुबोधमपि | एतादृशो 
लोकोपक्रारको यल इतः प्राक्‌ केनापि न कृत इति मे भाति ॥ 
दातारोपनामकगङ्गाधरदार्मेशा स्त्रि: 


संमतामेदमू | 


er 


Te ता. 


२. १०७. 


शी. डायरेक्टर आफू पब्लिक ई. बामे 
| पी. डायरेक्टर आफ पब्लिक इः बेंगाल: 
1 सेक्रेटरी युजराथ व्हनाक्युलर सोसायटी : अहमदाबाद, -७६-- ६ 
। कनल sort सी. पार wet पालि एजेंट. |g 
10 रा. सा, आवाजी विष्णु काथवटे, ड. ए. इ. ant र; 
yy pe श्रीकृष्ण शाजी तळेकर. डे, ए. इ... ..... ६-.. ६-९. 
a जनादन सखाराम गाडमीब्द-जउन, .बडोदे: ६० ६२३० 
Gf श. सी, एस्‌. रंगास्वामी rr RN ६ ६ 
„फे वामनराव चाळक५ण बवे? ठाणेदार 51% REE EERE 
, गोरीशंकर उदेशंकर PA, नाइट भाडमि,!5 eg 
„ # वजेशंकर गौरीशंकर ओझा, रेवि. कमि: 25.२६१ ` 
.., 99 प्रेमशंकरभाईे गौरीशंकर वद्दिवाटदार, ::.. 
5 9 एवः तिप्रय्या नासे शिरस्तेऽ फः असिः कमि. ! ° 
“9p 99 रामेशचंह SATE, FL ie R= 
॥,/व्यकाठरमंण अध्या नाडकर्णी; “REF क. 
» # मातड वापुजी युप्ते मुनसिफ .... “हैं: 
सी. कही DUT. नई हर 
५ एन्‌. व्यंकटापाथी नायडु 
,, „वामनराव नारायण ओक, फ. ग्रे, ओग्दरसि 
» » अंजेश्वर रंगापा see a 
५ ,, दामोदर चिंतामण, ड्राफ्तमन.. 
,, दिवाकर सदाशिव जोशी, अति. मास्तर 
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FARA नांचा वगेरे सर्वे AHA पत्रव्यवहार मुंबई लोहरचाळ 
घर-नंबर -- ७९, या पत्त्यावर रा: रा. AIT नारायण पंडित “म्यानेजर 
वेदार्थयत्ल” “यांच्याणशी ठेवावा: 


, विशेष gear ea cies वर्गणीदारांस १२ वा अंक पोंचून 
१३ वा पोचण्याची वेळ आली असतांही त्यांजकडून अद्यापि बणीचा पैसा 
आला-नाहीं, तर मेहेरबानी करून तो त्यांनी “आगाऊ” शब्दाकडे विशेष 
लक्ष देऊन लवकर पाठवावा. के 


THE 


VEDARTHAVATNA 


AN ATTEMPT TO INTERPRET 
THE VEDAS, 


वेदार्थेयल. 


ऋग्वेदसंहिता 
_- पदांसहित व 


तिचें मराठी आणि इंग्रजी भाषांतर. 


@ ‘ . ~ . 
““निर्णयसागर  छापखान्यांत छापिले, 
(हें सन १८६७ च्या २० व्या आक्याप्रमाणें FITS आहे.) 
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चांस 
aC भाषांतर 
“1 4 ल्लादर समपैण केळे आहे. 


os -आाषांतरकता - 


भ?"१.अ०१०.सू.५७.] 


३. हे उषेप्रमाणें सुंदर स्त्रिये, 
ह्या भयानक [आणि] अत्यंत स्त- 
वनीय इंद्राकारणें या यज्ञांत नम- 
स्कारासहित हवि अर्पण कर. ज्या 
[इंद्रा]चें, तेज, कीर्ति [आणि] वळ 
[ आणि ] प्रकाश हीं, याचे घोडे 
धावण्याकरितां तयार आहेत त- 
शीं, हविरन्न [घेण्या]करितां प्रगट 
झालीं आहेत. 


बेदार्थयल, .. ८२६ 


3. [0 fair one], beauti- 
ful as the Dawn, offer to 
the solemn [and ] praise- 
worthy [Indra] in this sa- 
crifice [ food ] together with 
obeisance, since for food 
his strength, [his] glory, 
his puissance [and his] 
splendor are manifested, 
like as his horses [stand 
ready ] to go. 


3. ह्या मंत्रांत ऋषि आपल्या स्त्रिये- 
स म्हणतो कीं, ' हे उषेप्रमाणें सुंदरी 
प्रिये, हा पाहा इंद्र आपल्या तेजासहिंत, 
कीतींसहित, वीर्यासहित आणि प्रकाशा- 
सहित रथांत बसून हवि घेण्यास आला 
आहे; तर द्या प्रचंड आणि स्तवनीय इं- 
FIG नमस्कार करून लोकर हृविरन्न 
अर्पण कर्‌, नाहीं तर तो ह विरन्न घेतल्या- 
शिवायच निघून जाईल. कारण कीं आ- 
मचे हवि स्वीकारून घेण्यास जसा तो 
आपल्या तेजास व कीर्ति इत्यादिकांस- 
हित प्रगट झाला आहे, तसे त्याचे घोडे- 
हि त्याला येथून घेऊन जाण्याविषयीं 
सिद्ध आहेत, यास्तव त्वरा कर.” या 
मंत्रांत ऋषि, हा पाहा इंद्र आला आहे 
त्याला लौकर हवि दे, नाहीं तर हा 
असाच निघून जाईल असें आपल्या 
स्रियेस म्हणत आहे. “हरितः न अयसे” 
हे जे उपमादरीक शब्द ऋचेंत आहेत ते 
दुर्बोध दिसतात. आम्हांस जो त्याचा अर्थ 
-वाटतो त्याप्रमाणें हा भावार्थ दिला आहे. 


gl 
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त्यांत न' याचा अर्थ ' आणि? असा 
केला म्हणजे वरीच अडचण दूर होते. 

“ उषेप्रमाणें सुंदर fay = उषो न 
wea. यांत “ उषः? ही संवोधनविभ- 
क्ति ध्यानांत ठेवण्याजोगी आहे. 'शुभ्ने 
ही संबोधनी असल्यामुळें उपमेंत सुद्धां 
‘ss: ही संबोधनी शब्दसाह चर्याच्या 
आकर्षणामुळे झालेली आहे. अशा प्र- 
योगांचीं दुसरीं उदाहरणें वेदांत सांपड- 
तात. 

“त्याचे घोडे = हरितः.› ‹ हरित्‌ " 
हें पाहिजे या घोब्याचें नांव आहे असें 
नाहीं; इंद्राचे, सूर्याचे, आणि अग्नीचे जे 
पिवळे घोडे aia * हरित्‌? हें नांव 
आहे. सूर्याचे आणि > १4 पिवळे घोडे 
म्हणजे पिवळ्या शाचे किरणरूप घोडे 
होत. बालपूर्याचे किरण सुवर्णाप्रमाणें पि- 
वळ्या रंगाचे असतात त्यामुळें त्यांस हरि- 
त्‌ म्हणजे पिवळ्या रंगाचे घोडे असें नांव 
पडलें आहे. आणि सूर्याचा तेजःपुंज 
रथ किरणरूप पिवळे घोडे ओढतात 


oe 


ह 


८२७ ऋग्वेद. [अ०१.अ०४.व.२२. 
इमे त इन्द्र ते वयं पुरुएुत ये त्वारभ्य चरामसि प्रभवो | 
नहि त्वदन्यो गिर्वणो गिरः सघत्क्षोणीरिव प्रति नो हथ तद्वच॑ः ४ 


इभे । ते । इन्द्र । ते । बयम्‌ । पुरु ऽस्तुत । ये । त्वा । आ 5रभ्यं । चरांम- 
सि । प्रभुवसो इति प्रभुऽवसो | 

नहि | लत्‌ । अन्यः । गिर्वणः । गिर॑: । सर्घत्‌ । क्षोणीः 5ईव । प्रति । 
न; । हर्य । तत्‌ । वच॑ः ॥ ४ ॥ 


भाषायाम. 


४. हे पुरुष्टुत (बहुमिः स्तुत ) प्रभूवसो (=प्रभूतधन=प्रभूतधनस्य पते ) इन्द्र 
इमे ( =त्वत्पुरोरवातिनो ) ये वयं त्वा आरभ्य (त्वाम्‌ आरम्य=्त्वव्यवळम्व्य) च - 
रामसि (=त्ररामः=स्यामः), [ते वयं | ते (नतव) [स्मः] | हे गिवणः ( =प्रियस्तात्र) 
[इन्द्र], त्वत्‌ (=त्वत्तः) अन्यः [ कोपि देवो ] गिरः (=स्तुतीः) न सघत्‌ न (च्प्रा- 
प्रोति्तासाम्‌ ईश्वरो न भवति), तत्‌ (तस्मात्‌ ) नः (=अस्माकं ) वचः (=वचां- 
सिनवचोरूपा: स्तुतीः) क्षोणीरिव (>कश्विद्यथा स्वपरिचरा ) [ हर्यति=्कामयते J 
[तथा], प्रतिहर्य (कामयस्व तान्‌ प्रति ल्िग्धदृशा दद्रा ताः कामयमानो भव ) ॥ 


अशा प्राताळू झाल्यावर उपासकाचा सा- | त असे याविषयीं एकदा प्रसिद्धि झा- 


मरस पिण्याकरितां यज्ञाप्रत रथांत व- 
सून येणारा sate सूर्याप्रमाणे पिवळे 
घोडे आपल्या रथास जोडितो असें मान- 
णें हें स्वाभाविक आहे. शिवाजीच्या त- 
ळवारीचें नांव “ भवानी ' होतें हें प्रसिद्ध 
आहे, आणि शिवाजी छत्रपति आपल्या 
भवानीच्या योगानें अनेक पराक्रम करी- 


ल्यावर दुसरा कोणोएक तसाच विख्यात 
राजा होईल आणि त्याजजवळ तसेच 
पराक्रम करणारी तलवार असेल तर 
तिला सुद्धां आपण * भवानी ' असें नांव 


सहज देऊं. याचप्रमाणें वेदांत इंद्राच्या 


giana “ हरित्‌ ' हें नांव पडळें आहे 


oo 8 


म?” १.अ०१०.सू.५७.] 


४. हे बहुतांनी स्तविलेल्या 
विपुल्संपत्तिमान्‌ इंद्रा, आम्ही ज्या- 
पेक्षां तुजवर अवलंबून चालतों 
यापेक्षां आम्ही तुझे आहोंत. का- 
रण कीं हे स्तुतिप्रिय इंद्रा, ठुज- 
शिवाय दुसर्‍या कोणालाहि स्तुति 
प्राप्त होत नाहींत. तर आमच्या 
ह्या स्ठुतींवर, दासींवर प्रीति के- 
ल्याप्रमाणें, प्रीति कर. 


वेदार्थयत्त. 


ere 


4. O Indra, praised by 
pany, 0 Lord of bliss, thine 
are we who live. in depen- 
dence on thee. For none 
else than thee owns the 
praises, O prayer-loving 
Indra. Look, therefore, with 
kindness upon our praises 
as [ though they were thy ] 
attendants. 


४. भावार्थ:- हे इंद्रा, ज्यापेक्षां 
आम्ही तुजवर अवलंबून आहों आणि 
तुला तनमनधनेकरून हे शरण आलों 
आहों, त्यापेक्षां आम्ही तुझेच आहोत. 
आणि आम्ही तुझ्याच स्तुति गात आहों. 
कारण कीं आमच्या स्तुतींचा तूंच स्वामी 
आहेस, दुसरा कोणी नाहीं. यास्तव 
तुझ्या स्तुति आम्ही आज गात आहों. 
त्या तूं आपल्या दासी असें समजून सां- 
जवर कृपा कर्‌.” 


“ बहुतांनीं स्तविलेल्या '= ` पुरुष्टुत. ? 
म्हणजे ज्याची स्तुति पुष्कळजण क- 
रितात. 

‹ आम्ही ज्यापेक्षां तुजवर अवलंबून 
wedi त्यापेक्षां आम्ही तुझे आहो उ 
“ये वयं त्वा आरभ्य चरामसि ते [वयं] ते 
[ स्मः]. अक्षरशः अर्थ, 'जे आम्ही तु- 
जवर अवलंबून चालतों ते आम्ही तुझे 
आहों.” 


<२९ ऋग्वेद, [अ०१.अ०४.व.२२. 


भूरि त इन्द्र वीर्य ९ तव स्मस्यस्य स्तोतुरमेघवन्काममा पुण | 
अनु ते digedt वीर्ष मम”इयं च ते पृथिवी नेय ओज॑से॥५॥ 
भूरि । ते । इन्द्र । वीैम्‌ । तव । स्मसि । अस्य । स्तोठः | मघ 5 
वन्‌ । काम॑म्‌ । आ । पृण । 
aa । ते । द्यौः | वृहती । वीर्यम्‌ । ममे । इयम्‌ । च । ते । प्रथिवी । 
नेमे | ओज॑से ॥ ५ ॥ 


भाषायाम्‌. 

५. हे इन्द्र, ते (-तव ) वीर्य (ares) भूरि (नमहद्‌ ) [ अस्ति] | [ वर्ष 
तव स्मसि (=स्मः) | हे मघवन्‌ (=धनवन्निन्द्र ), [ त्वम्‌ ] अस्य aig: (=मम ) 
कामम्‌ (=अभिळवितम्‌ ) आपृण (पूरय ) | ते (=a) वीर्य (=सामध्ये ) महती 
द्यौः (=महान्‌ द्ुलोकोपि ) अठममे (=पश्चात्‌ मीयते=तव वीर्यादनन्तरं मीयते, नतु 
पूर्व तेन समं वा=्तव वीर्याद्‌ अल्पीयसी भवति ) इयं (=पुरोदृश्यमाना ) पृथिवी च 
ते (=तव ) ओजसे (=वलाय=त्वद्गलाद्‌ भीत्वा ) नेमे (=नता वभूव) ॥ 

महान्‌ द्युलोकोपि तव सामथ्यादल्पीयानेव तथा इयं विस्तीर्णा पृथिवी च्वद्वला- 
्रीत्वेव त्वद्गळभाराद्वा अधोनता भूत्वा तिश्तीति भावः || 


ne ets 
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५. हे इंद्रा, तुझें सामर्थ्य मोठें 
' आहे ]. [आम्ही] तुझे आहों. 
हे संपत्तिमान्‌ [इंद्रा], [तूं] या 
स्तोयाची मनकामना पूणे कर. म- 
हान्‌ दुलोकहि तुझ्या सामर्थ्याच्या 
बरोबर नाहीं; आणि ही एथिवी 
तुझ्या बळास भिऊन नमून खालीं 
राहिली आहे. 


वेदार्थयत्न 


८३० 


5. ‘Vast [is] thy hero- 
ण, O Indra. We are thine. 
Fulfil the desire of this 
[ thy J praiser, O blessed 
[ Indra]. The vast heaven 
falls short of thy heroism: 
and this earth bows to thy 
strength. 


५. या सुंदर RAAT भावार्थ असा 
आहे कीं, हे इंद्रा, तुझें साम्ये अपरि- 
मित आहे, याकरितां आम्ही तुझेच आहों, 
दुसर्‍या देवांस शरण जात नाहीं. यास्तव 
मी जी ही तुझी स्तुति करीत आहेंत्या 
माझी मनकामना तूं पूर्ण कर. कारण कीं 
तूं सर्व प्रकारच्या संपत्तींनीं परिपूर्ण आ- 
हेस. तुझें सामर्थ्य तर इतकें मोठें आहे 
कीं, हा जो महान्‌ द़लोक आमच्या डो- 
क्यावर दिसतो तोहि त्यापेक्षां लहान 
आहे. आणि ही वापडी पृथिवी तर 
तुझ्या बळाच्या भाराने नमूनच जणुं अशी 


खालीं पड्न राहिली आहे. या ऋचेंत 
इंद्राच्या मोठेपणाविषयीं, सामर्थ्यावि- 
षयीं, आणि संपत्तीविषयीं उत्तम वर्णन 
आहे, आणि इतकेंहि असून अर्थ किती 
सरळ आहे पाहा ! 

पुरातनकाळचे ऋषींचा असा पूर्ण समज 
होता कीं देव अति मोठे, अति बलाव्य, 
अति श्रीमान्‌, आणि आपण च्यार दिवस 
जगणारे, निर्बठ आणि निर्धन अल्प प्राणी 
आहों, यास्तव आपण त्यांस शरण जावें 
आणि त्यांचे अंकित व्हावें यांतच आ- 
पलें संरक्षण, आणि मोठेपण आहे. 


SS ऋग्वेद, [अ०१.अ० ४ .व. २ २. 


त्व तमिन्द्र पवत महामुरू FAT वाज्त्रन्पवेदाश्चकातथ | 
अवासजा नवता: सतवा अप: AAT विश्व दाघघ कवल सह; 
॥ त॥ २२ 00 (1 
त्वम्‌ । तम्‌ । इन्द्र । पर्वेतस्‌ । महाम्‌ । उरूम्‌ | वर्जेण । वञ्जिन्‌ । 
पर्व ऽशः | चकतिथ | 
अर्व । असूजः | sda | सर्तत | अपः । सत्रा । विश्वस्‌। दधिषे । 
केव॑लम्‌ | सहः ॥ ६ ॥ २२ ॥ १० ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. हे इन्द्र, त्वं तं (safes) महां (=महान्तम्‌ ) उषं (=विस्तीर्ण ) पर्वत 
(=मेघं=वृत्रं ) पर्वशः (=पर्वेणि पर्वणि ) asin चर्कातिथ (-्शकलीचक्षे ) | [ त्वं ] 
निवृताः (>अवरूद्धा ) अपः (=डउदकानिन्मेधोदकानि ) सर्तवे (=सर्तु=सरणाय ) 
अवासृजः (=अवाइ्युखमस्राक्षीः=आवजितवानसि ) | aa (सत्यमेव) [ त्वं ] 
विश्व (=नानाविधं ) सहः (=वलं ) केवलं (=समम्तं=संग्रृहीतं ) दधिषे (=धारयसि )॥ 

नानाविधं वलं केवलं तवैवास्तीत्यर्थः || 

अत्र सत्रेत्यस्य केचित्‌ “सह शब्देन व्याख्यानं कुर्वन्ति | तच्चिन्त्यम्‌ | ऋ. 8. ३०. 
२ सत्रा ते अठ कृष्टयो विश्वा चक्रेण वावृतुः | सत्रा महां असि श्रुतः इत्यत्र सत्रेत्यस्य 
सत्यमेवेत्येव व्याख्यानं कर्तु योग्यत्वात्‌ बहुषु मन्त्रान्तरेषु सायणाचायेस्तधेव व्या- 
ख्यातत्वाच्च | 


«9k ee Dee अ Ss ee रु हन, 
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8 लत्तात 
हान्‌ [आणि] विस्तीणे पवेताला 
ठुकडे तुकडे करून तूंच तोडून 
डाकिता झालास. [आणि] अव- 
रोधन ठेविलेल्या उदकांस तूं वा- 
हण्यासाठीं खालीं सोडिता झालास. 
[आणि] खरोखर तूंच सवै कांहीं 
चळ एकटाच धारण करितोस. 


वेदार्थयल. 


वज्रधरा, त्या म-' 


८३२ 


6. Thou didst, 0 Indra. 


thou, 0 thunderer, with - 


thy thunderbolt didst cut 


to pieces that great and | 


vast mountain (the Cloud): 
thou didst pour down the 
confined waters that they 
might flow. Truly thou 
alone dost possess all 
power undivided. 


‘JAS मारून त्याचे तुकडे तुक- 
डे करून टाक़िले ते त्वांच टाकिले, 
आणि वृत्राला मारून मेघोदक भूमी- 
वर पाडिले तें त्वांच पाडिलें. या प्रकारें- 
करून सर्व प्रकारचें बळ CHAT तुझ्याच 
अंगीं मिळालें आहे, तुझ्या शिवाय दुस- 
चया कोणाच्या अंगीं नाहीं, असें तात्पर्य 
"होय र 

~ त्या महान्‌ [आणि ] विस्तीर्ण पर्वता- 
a =a vad महान्‌ उरूं. हा पर्वत 
म्हणजे पवतासारिखा दिसणारा जो मेध 


तद्रूपी वृत्रासुर. त्याला पर्वत म्हणतात 
याविषयीं पूर्वी पुष्कळ वेळ सांगितलेंच 
आहे. तो “महान्‌ पर्वत’ म्हणजे ज्याला इं- 


-्रानें विध्वंसिल्या विषयीं प्रसिद्धि आहे तो. 


खालीं लिहिब्याशिवाय अधिक फे- 
रफार न करितां ही ऋचा साधारण 
श्रोकाप्रमाणें म्हणतां येते:- 
तुअं तमिन्द्र पॅवतं महामुर | 
वज्नेण वज्निन्‌ पेंवेशश्वकर्तिथ | 
अवासुजां निवृ्ता: सतेवा अपः | 
सत्रा विश्व दंधिषे केवलं सहः | 
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सूक्तम्‌ ५८- 
गौतमो नोधा ऋषिः | अश्निर्देवता | आद्या: पञ्च जगत्यः | शिष्टास्रिष्टुभः | 


नू चित्सहोज्ञा अमृतो नि तुन्दते होता यहूतो अभवाद्विवस्वतः | 
वि साघिष्टेमि; पथिभी रनों मम आ देवताता हविषा विवासति 
॥ १ ॥ 
ड । चित्‌ । सहः ऽजाः । अमूर्त: । नि । तुन्दते । होता । यत्‌ । दूतः । 


अभवत्‌ | aaa: । 


चि । सार्धिष्ठेभिः । पथिऽभिः । रज: । ममे । आ । देवऽताता । ह- 


fast । विवासति ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 


१. सहोजाः (=त्रलेन जातः) TA: (=मरणरहितो) होता (=देवानाम्‌ आह्वाता) 
[ अश्निः] पढ्‌ (न्यदा) विवस्वतः ( =यजमानस्य ) eat (=हविशां हर्ता देवानामा- 
हतां च)" अभवत्‌ (=भवति) [ तदा ] [a] नूचित्‌ (=क्षिप्रमेव ) वितुन्दते (=अर- 
ण्योः सकाशात्‌ निर्गच्छति ) | [ अनन्तरं च ] साधिष्ठेमि: (=साधिटेः=साधकतमेः) 
पथिभिः (=मागे.) रजः ( =अन्त रिक्षं) विममे (=विशेषेण परिमितं करोति=अन्त- 
रिक्षं विचरति ) | [ एवं प्रकारेण आविष्कृतस्वरूपः सन्‌ देवांश्च आनीतवान्‌ सन्‌ ] 
देवताता (=देवतातौः=यज्ञे ) [ देवान्‌ ] हविषा आविवासति (+परिचरति-यजति )॥ 

स्वीकृतदूत्योभि:ः सहसा अरण्योर्नर्मथ्यमानो झटिति तयोः सकाशाज्‌ जनितो 
भूत्वा अन्तरिक्षं प्रति गच्छति | तस्माच्च देवान्‌ आनीय यज्ञे तान्परिचरतीत्यर्थः ॥. 


+ कत nr ` 1] 


म°१.अ०११.सू.५<.] | वेदार्थयल, 


सूक्त ५८. 
ऋषि-गोतमकुव्ठांत जन्मळेला 
नोधा या नांवाचा कोणीएक. दे- 
वता-अझ्चि. वृत्त-पहिल्या पांच 
ऋचांचे जगती, आणि राहिले- 
त्यांचे fre. 

१. बळानें उत्पन झालेला मर- 
णरहित होता [अम्नि] जेव्हां यज- 
मानाचा दूत होतो, [तेव्हां] तो स- 
खर [ अरणींतून ] बाहेर पडतो. 
[तो] अगदी जवळच्या मार्गानी 
अंतरिक्षांत जातो [आणि] हवीनें 
यज्ञांत [देवांची] उपासना करितो. 
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प 58. 


"To Agni. By Nodhas of the 
Family of Gotama. Metre— 
Jagat? of the first five, and 
the Zrishtubh. of the rest. 


1. Quickly does the 
strength-born, immortal in- 
voker (Agni) come out 
[ from the wood ] when he 
becomes the messenger of 
the sacrificer. By the best 
paths he passes through 
the aerial regions. With 
the oblation he serves [the 
gods ] in the sacrifice. 


१. भावार्थः-* बलपुत्र आणि अमर 
असा जो अभ्निरूप होता तो जेव्हां उ- 
पासकांचें दूतत्व स्वीकारितो; तेव्हां तो 
आपल्या आईवापांच्पा पोटांतून म्हणजे 
अरणींतून एकाएकीं वाहेर पडतो, आणि 
अगदी जवळच्या वाटेनं आकाशांतून 
स्वर्गी जाऊन देवांस घेऊन येतो, आणि 
त्यांस यज्ञांत हवि अर्पण करून पूजितो.' 
म्हणजे अग्नीला उपासक जन अरणींत 
संघर्षणानें उत्पन्न करून त्याला पेटवितात 
आणि देवांस. खालीं आणण्याकरितां 
आकाशगमार्गनें वर पाठवितात. तो जा- 
ऊन देवांस घेऊन येतो, आणि त्यांस यज- 
मानानें सिद्ध केलेले हवि अर्पण करितो. 

“ बलानें उत्पन्न झालेला =! सहो- 
जाः.? म्हणजे बलाचा अथवा शक्तीचा 


ती 


पुत्र तू. २६ मं. १० आणि त्याजवरील 
टीप पहा. हक 

` होता. ! म्हणजे देवांस यज्ञाप्रत बो- 
लावून आणणारा. अम्नीस “होता ' म्ह- 
णण्याचें कारण पूर्वी पुष्कळ ठिकाणीं 
सांगितलेंच आहे- 


‹ अरणी म्हणून पिंपळाच्या लांकडाचे 


देन तुकडे असत. ते एकमेकावर घां- 
सून अग्नि उत्पन्न करीत असत. या 
अरणींस वेदांत अग्नीचीं मातापितरें असं 
म्हटलें आहे. उदाहरणार्थः-आ यो मा- 
त्रोदशन्यो जनिष्ट देवयज्याय सुक्ततु: 
पावकः (= जो सुंदर, सुप्रज्ञ आणि ते- 
जःपुंज अग्नि आपल्या आइवबापांपासून 


- यज्ञकमीसाठीं जन्मला! ). ऋ. ७. 3.९. 


` ‹ अगदी जवळच्या मार्गानी.' ऋ. ७. 
६४. 3 पहा. 
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आ स्वमद्य युवमांनो अजर॑स्तृप्वविष्यन्म॑तसेषु तिष्ठति | 
अत्यो न पृष्ठं प्रेषितस्य रोचते दिवो न सानु स्तनयन्नचिक्रदत्‌॥२ 
आ । स्रम्‌ । अर्का | युवर्मान: । अजर: । तुषु । अविष्यन्‌ | अतसेषु । 


i तिष्ठति | 
aa: । न । पृष्ठम्‌ । प्रुषितस्य । रोचते | दिवः । न । साइ | स्तनयन्‌ । 
अचिक्रदत्‌ ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 
२. स्वम्‌ अझं (aed) तृषु ( =क्षिप्रम्‌) आयुवमानः (=स्वकीयज्वालया 

संमिश्रयन्‌ः्गृह्न्‌ ) अजरः [=जरारहितः] [ अभ्नि:] अविप्यन्‌ (=भक्षयितुमिच्छन्‌ ] 
[सन्‌ ] अतसेषु ( =समित्काउेषु ) तिश्ति (=आरोहति ) | प्रुषितस्य (aa सिद्चित- 
स्य ) [अग्नेः ] gen, अयो न ( अश्व इव=घर्षणसंवाहनादिना संस्कृतस्पाश्चस्य 
पृष्टमिव ), रोचते (शोभते ) | [स ] दिवः साठ स्तनयन्न (=द्युलोकस्य समुच्छ्रितं 
पुऽं पादावातेन गर्जयन्निव ), अचिक्रदत्‌ (=गम्भीरशब्दं करोति ) ॥ 

¥ अत्रेदुमुक्तं भवति | अस्माभिः प्रथम दत्तं wet शीघ्र Taq अजरोप्निरधिक 
भक्षयितुमिच्छन्‌ (-अस्मा भिरापष्यमाण हृविः सेवितुमिच्छन्‌ ) सन्‌ समित्काष्टे- 
प्वारोहति | घृतसिश्चितः संश्व घर्षणसंवाहनादिसंस्कारेण प्रसाधितोश्र इव रोचमानः 
सन्‌ देवानावोढ़ुं द्युलोकं ग्रति गच्छति सत्वरगमनाच श्रुलोकस्य पृष्ठ पादाघातेन गर्ज- 
यन्निव नादं करोतीति ॥ 


८ अंतरिक्षांत जातो’ “वि रजो ममे’ | आणि ५. ८१. 3 हे मंत्र आणि त्यांज- 
अक्षरशः अर्थ, “अंतरिक्ष मोजतो. म्ह- | वरील सायणभाप्यांत आहेत. 
णजे अंतरिक्षांतून चाळून स्वर्गात जातो. या wad तर खडवडीतपणा फा- 
सायणाचार्य येथे “अंतरिक्ष उत्पन्न क. | रच थोडा आहे; दुसऱ्या आणि तिसऱ्या 
रितो ` असें भाष्य करितात. 'वि+मा ' | चरणांत प्रत्येकी एकेक दीधै र्‍हस्व म्ह- 
याचा अर्थं जरी “निमोण करणें' असा 


= कितीएक ठिकाणी होतो असा दिसतो, | १1 | : 
तरी “मोजणें” म्हणजे जमिनीवरून, | रू तित्सहोजा अमृतो नि तुन्दते । 
आकाशांतून Te चालणे, जागें असाहि | होता येंदूतो अभवद्विवस्वत:| _ 
| अर्थ होतो. त्याचीं उदाहरणें क. ५. ' वि साधिंठेभिः पथिभी रजो ममे | 
> ८५. ५; १. १६४. ५; ६. ४९. १३; आ देवताता हविषा विवासति | 
me. it 


ण करण्याच्या इच्छेनें लांकडांवर 


'नसतो, असें वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं 


म?"१.अ०११.सू.५८.] 


२. जरारहित [अभि] आ- 
पला भक्ष सत्वर घेऊन, मग भक्ष- 


उभा राहतो. पृतानें शिंपडलेल्या 
[ अग्नी]ची पाठ घोड्या[च्या पा- 
ठी]प्रमाणें शोभते. तो दुलोका- 
चें शिखर जणुं गर्जविता होत्साता 
मोठा नाद करितो. 


वेदार्थयल. 
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2. Quickly seizing his 
sown food, [and] wishino 
to eat, the ever youthful 
[Agni] stands upon the 
fuel. The back [ of Agni ] 
anointed [ with ghee] 
shines like [ the back of ] 
a horse. He makes a noise 

s if causing the ridge of 
heaven to resound 


२. “अरणीतून अग्नि वाहेर पड्न 
aera होऊन आम्हीं अपैण केलेलें 
भक्ष्य त्वरित खाऊन हविरत्नादि जे 
आम्हीं अर्पण करणार तें खाण्याची इच्छा 
करून हा तरुण अग्नि समिधांवर चटून | 
वसला आहे. याजवर आम्हीं तूप ओ- 
त्यामुळे, खरारा करून घांसून सजि- 
वलेल्या TAMIA, याची पाठ दिसत 
आहे. आणि हा नाद करीत आहे, 
जसा काय देवांस आणण्यास जात असून 
स्वर्गाच्या पाठीवरून धांवत असतां तेथें 
प्रतिशन्दच उत्पन्न करोत आहे, असा 
भावार्थ. 

° जरारहित '='अजरः.› अग्नि नित्य 
तरुणच असतो, कधींहि म्हातारा होत 


| 


आले आहे. सू. ३६, मं. १५; सू. २ 
मं. १० इत्यादि पहा 

“लांकडावर उभा राहतो'=“अतसेषु 
तिति.” म्हणजे जो समिधांचा ढीग घा- 
ळून ठेविला आहे त्यावर. समिधा पेट 
लागल्या आहेत आणि अग्नीच्या ज्वाळा 
जिकडे तिकडे पसरत आहेत इतकें 
विवक्षित दिसतें. 

या ऋचेचा उत्तरार्थ तर अगदी सा- 
धारण शोकाप्रमाणें वाचतां येतो, प्रथः 
मार्धातीळ शेवटचा भाग विशेष ओढा- 
ताणीशिवाय म्हणतां येतो, परंतु प्रथम 
पाद मात्र वराच खडबडीत आहेः--- 

आ संअमझ युवमानो अजरः | 

तृषु अविष्यन्नतसेषु तिष्ठति | 

अत्यो न पं प्रुषितस्य रोचते | 

दिवा न साउ स्तनयन्नचिक्रदत्‌ | 


1) 


4 
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क्राणा रुद्रेमिवेसुमिः पुरोहितो>होता निषत्तो रयिषाळमर्त्यः । 
रथो न विक्ष्द॑ंअसान आयुर्षु व्यानुषग्वायों देव ऋण्वति ॥ ३ ॥ 
क्राणा । रुद्रेमिं: । वसुंऽभिः । पुरःऽहितः । होतां । निऽसत्तः । रयि- 
षाट्‌ | अर्मर्स: | 
रथ॑ः । न । विक्षु । ऋञ्जसानः । आयुषं । वि । आनुषकू । वायौ । 
देवः | ऋण्वति ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 


3. क्राणा (=हविर्वहनं कुर्वाणो) रुद्रेभिः ( =सद्रैरेतन्नामकैर्देवेः) वसुभिः 
(=एतन्नामकैदेवेश्‌ ) [ च ] पुरोहितः (=पुरस्कृतः=हविरानयनार्थे प्रेषितः) रयिषा- 
ट. (=ए्यीणां झात्रुधनानामभिभविता ) अमरः (न्मरणरहितः) [ एतादृशः] | अ- 
freq ] होता निषत्तः (=निषण्णः=स्थानापन्नोरि्ति ) | [ अयं ] देवः क्रञ्जसानः 
(=स्ोत्रैः प्रसाधितःनस्तुतः सन्‌ ) आयुषु (=उपासकेषु=उपासकानां गृहेषु) आङः 
षकू ( अडक्रमेणःसातत्येन ) वार्या (=वार्याणि=्धनानि ) विऋण्वति (प्रापयति ), 
Raat: (=प्रसाधितो ) रथो विक्षु न (>कृषिजनानां गृहेष्विव=क्कषिकारिणां गृहेषु 
यथा धान्यमानयति तथा ) ॥ 

वसन्तर्तौ क्षेत्रे SAY धान्यभारेषु गृहं ग्रत्यानेतव्येषु सत्सु इदानीमपि क्षेत्र- 
कारा रथं पुष्पादिमिः प्रसाध्य क्षेत्रेषु नीत्वा धान्यराशीन्‌ रथे स्थापयित्वा ततो वाद्व 
गीतरुत्ये: सह रथं स्वशृहमानयन्तीति दक्षिणदेशे प्रसिद्धम्‌ |] 

अत्र RAMA: इत्येतत्‌ पर्दै केंश्चिच्छार्मण्यविद्वद्विः ` रजिष्ठपथेन धावन्‌ ' इति 
व्याख्यातं तत्‌ तु fra भाति, “ तमीळत प्रथमं यज्ञसाधं विश आरीराहुतमृञ्जसानम्‌ 
(ऋ. १. ९६. 3) इत्यत्र तथा “ उप यो नमो नमसि स्तभायन्नियात वाचं जनयः 
न्यजध्ये | HAGA: GRA: StH: आ इन्द्रं कृण्वीत सदनेषु होता (ऋ. 2- 
२१. ५) इत्यत्र ऋञ्जसानशन्दस्य सायणाचायेंण स्तोत्रैः प्रसाधित इति स्थाने व्या-. 
ख्यातत्वात्‌ | “ सरलं धावन्‌ ? इति व्याख्यानस्य केवलं धात्वर्थाश्रय त्वाञ्च | क्राणे- 
त्याकारान्तं पदं ‹ बईणा ' (ऋ. १. ५६. ५ इत्यादौ) साधुया (क. ५. ११. ४; १. 
४६. ११ ) इतिवच पुंसि प्रथमान्तम्‌ ॥ 


RT PP 
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३. रूद्रांनीं [आणि ] ag. 
पुढें केलेला, हविवेहनाविषयीं कु- 
झळ, मरणरहित [आणि] a 
जिकणारा [ असा ] हा [अझ्िरूप] 
होता स्थानापन्न [झाला आहे ]. 
लोकांचे घरीं [जसा सजविळेला] 
रथ [धनें आणून देतो] तसा 


वेदार्थयत्न. 


उपासकांचे घरीं [हा अमि]देव 
[स्तोत्रांनीं ] सजविलेला होत्साता 
धनांची रास आणून देतो. 


८३८ 


8, [Agni], active in 
the sacrifice, put forward 
by the Rudras [ and ] by 
the Vasus, winner of 


wealth, the immortal invo- - 


ker, has taken his seat. 
[This] god adorned [ with 
praises ] brings a stream of 
wealth to the houses of 
[his] worshippers, as [does] 
an adorned car [ bring 
grain ] to the houses of the 
cultivators. 


3. “ अग्नि प्रदीप होऊन ata ग्रहृण 
करण्यासारिखा AS आहे असें पाहून 
ऋषि जवळ असलेल्या मित्रांस म्हणतो 
कीं, 'हा पाहा हवि वाहून नेण्याविषयी 
कुशळ, रूद्रगणनामक देवांनीं आणि व- 
सुगणनामक देवांनी आम्हीं अर्पण केळेळें 
हवि त्यांजकडेस घेऊन जाण्यासाटीं पुढें 
केलेला म्हणजे पाठविलेला, आणि युद्धांत 
शत्रूंशी लदून त्यांचें धन हरण करणारा, 
आणि मरणरहित जो अग्नितो आमचा 


होता म्हणजे होमनिष्पादक होऊन व- 


सला आहे. तर आपण याची स्तुति 
करून हवि अर्पण करूं. कारण कीं 


-याची स्तुति करून याला सजविला अ- 


सतां, सजविलेली गाडी जशी धान्याची 
रास शेतकर्‍याच्या घरीं आणिते तसा हा 
संपत्तीची रास उपासकांच्या घरीं आणीत 
असतो.” 

यांत जी उपमा दिळी आहे तिचा 
अर्थ असा आहे कीं, शेतकरी लोक 


68 


Vv: — = ˆ ˆ 

सुगीच्या दिवसांत शेतांतून दाण्यांची रास 
आणावयाची झाली म्हणजे गाडी सजवून 
तींतूत वरी आणीत असतात. ही चाल 
दक्षिण महाराष्ट्र देशांत अजून आहे. 
पाडव्याच्या सुमारें शाळु जोंधळा अथवा 
हरभरे किंवा गहूं शेतांत मळून राशी 
केल्या असतींल त्या घरीं आणावयाच्या 
असल्या म्हणजे शेतकरी आपल्या गाड्या 
BS, हार ae लावून शोभवितात, 
आणि त्यांत दाणे भरून वाजत गाजत, 
नाचत गात घरी घेऊन येतात. याच 
चालीला अनुलक्षून यांत उपमा दिली 
आहे असें आम्हांस वाटतें. 

“रुद्रांनीं आणि वसूंनीं.' AK आणि 


वसु’ हे कोण देव आहेत याविषयां सू. | 


४५ मं. १ याजवरील “ ae,’ 'वसुगण ? 


_यांजवरील टीप पहा. सद्रांनी आणि 


वसूनां पुढें केलेला असें विशेषण अग्नीस 
या मंत्रांत देण्याचें प्रयोजन इतकें आहे 


; ' 100 
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वि वातजूतो अतसेषु तिष्ठते zat नुहमि 
म 


वि । वातऽजूतः । अतसेषु | तिष्ठते । वृथा । get: । सृण्या । तु- 
_ विऽस्वरनिंः । 

तृषु । यत्‌ । अग्ने । वनिन॑ः | वृषऽयसे | कृष्णम्‌ । ते । एम । रुश- 
. त्‌5ऊर्मे | अजर ॥ ४॥ 


3 


भाषायाम्‌. 

४. Wasa: (वायुना प्रेरितः) [ अग्निः] जुहूभिः (=ज्वालाङ्पाभिजिद्वाभिः) 
सुण्या [च] (-=तेजोयष्टिरूपेण=लवित्रेण च ) तुविष्वणिः ( =महास्वनः) [ सन्‌ |, 
अतसेषु (=उन्नतेषु वृक्षेषु ) वृथा (=अनायासेन ) वितिश्ते (=विशेषेण तिथति=वि- 


विधं प्रसरति ) | -हे रुशदूमें (=दीप्ञ्वाल) अजर (=जरारहित ) अग्ने, यद्‌ 


(न्यदा ) [त्वं] वृषु (शीघ्रं ) वनिनो (च्चनवृक्षान्‌ ) वृषायसे (=धारयसि ) 


[तदा ] ते (सतव ) एम (=मार्गः) कृष्णं (>कृष्णवर्णे ) [भवति ]॥ 
एतस्यामृचि वातप्रेरितोमिर्वनं कथं दहतीति स्वभावोक्तिः क्रियते | 


की, “ वसु आणि सद्र? या देवांस ऋ- 
बीच्या मनांत हवि AGT करावयाचें 
आहे. 

‘aq जिंकणारा '=* रयिषाट्‌  म्ह- 
णजे, उपासक शत्रूंशी SE लागले म्हणजे 
शत्रूंचा पराजय करवून त्यांचें धन उपा- 
सकांस मिळवून देणारा. शत्रूंचा परा- 
जय झाला म्हणजे त्यांची संपत्ति सहजच 
जिंकणारास प्राप्त होते. 

८ शुतकरी लोकांचे घरीं” ' yar.’ 
हा शब्द आणि त्याच्या संबंधानें a 
सगळाच मंत्र मोठ्या महत्त्वाचा आहे. 
कारण कीं ' ब्राह्मण,” क्षत्रिय,” वैश्य,' 
“ शुद्र, असे जे च्यार वर्ण आपण मानि- 
तों, त्यांतून “वेश्य ? म्हणजे खरोखर 


कोण समजावयाचे तें या मंत्रावरून 
दिसून येतें. “क्षत्रिय ' अथवा राजन 

म्हणजे जसा राज्य करणाऱ्या अथवा अ- 
धिकार चाळविणाऱया जातींतील मनुष्य 
होय, आणि याप्रमाणें ब्राह्मण म्ह्णजे 
ब्रह्म अथवा यज्ञकर्म चालविणार्‍या मड- 
प्याचा मुलगा अथवा तशा कुळांत झालेला 
मनुष्य होय, तसा वैश्य म्हणजे “विठा 
यांत जन्मलेला मनुष्य. “ विश” म्हणजे 
साधारण लोक, प्रजा; कीं जे यज्ञादिक 
कर्म संपादण्याचा धंदा करभारेहि नव्हेत 
आणि राज्यहि करणारे म्हणजे (क्ष त्रिय- 
हि) नव्हेत, ते वैश्य ' होत. म्हणजे 
साधारण प्रजा, शेतकरी, कुणबी. हा 
अर्थ War महच्याचा आहे. कारण 


= CF 


॥॥ | j 
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४. वातप्रेरित [अग्नि] [आ-. 


पल्या ] जिद्वांनी [ आणि ] कोय- 
तीनें मोठा आवाज करीत करीत 
सहजच मोठमोठया वृक्षांवर पसर- 
तो.-हे उज्ज्वल्ज्वालायुक्त अग्नी, 
हे जरारहित अग्नी, [तूं] जे- 
cat एकाएकीं महावृक्षांवर घाळू- 


वेदार्थयल्ल. 


न घेतोस [तेव्हां ] तुझा मार्ग का- 
ळा [होत असतो ]. 


at आतां वेश्य म्हणजे बहुतकरून 
वाणी _छोकांसच समजतात, आणि 
शेतकरी लोकांस शूद्र समजतात आणि | 
त्यांच्याशीं शूद्राप्रमाणें व्यवहार ठेवितात; 
म्हणजे 'ब्राह्मणांनीं वैश्यांचें अन्न घ्यावें, 
पाणी प्यावें, त्यांची मुलगो करावी असें 
शास्त्रांत सांगितलें आहे तरी त्यांतून 
कांहींच करीत नाहींत. गुजराथेंत मात्र 
कुणब्यांस शूद्र असें न समजतां वैश्य 
म्हणतात.) 

° सजविळेला होत्साता ~ चजसा- 
नः.” हा सायणानुसारें केलेला अर्थ 
आम्हांस योग्य दिसतो. प्रोफेसर ग्रा- 
स्मान या शार्मण्य पंडितांनी “ समोर 


थांवणारा ” असा अर्थ कल्पिला आहे 
त्यास पुरता आधार नाहीं असें दिसते. 
यास्कांस अनुसरून सायणाचार्य सर्वत्र ' 


४. या मंत्रांत अग्नि काय काय 
करीत असतो त्याची स्वभावोक्ति केली 
आहे. म्हणजे अग्नि हा दावाधभि होऊन 
अरण्याचीं अरण्ये कशीं जाळून खाक 


Keo 


4. [Agni] propelled by 
he wind, [and] roaring 
with his tongues [and ] 
with [his] sickle, easily 
spreads among the trees.— 
When, O youthful Agni of 
burning flames, [ thou] 
dost quickly attack the 
forest-trees, thy path [ be- 
comes | black. 


अर्थ आम्हीं येथें केलेलाच देतात. तेव्हां 
सायणाचायोचा अर्थ स्वकपोळकल्पित 
नसतां पुरातन काळापासून व्याख्यापरं- 
परागत आलेला आहे, आणि तो सर्वत्र 
जुळतो, तसा शार्मण्य पंडितांचा जुळत 
नाहीं. 

 धनांची रास आणून देतो Sarat 
आतुषक्‌ वि ऋण्वति.? अक्षरशः अर्थ 
“ धनें एकामागून एक आणून देतो,” 
म्हणजे “ धनांचा प्रवाह वाहवितो.' 

आधुनिक वृत्तांत आणि या ऋचेंत 
विशेष भेद नाहीं:- 

क्राणा रॅंद्रेभिवसुभिः पुरो हितो | 

होता निषत्तो रयिषाळमर्त्यः | 

रथो न विक्षु Raa आयुषु | 

वि आनुषग्‌ वारिओऑ देव ऋण्वति | 


करितो तें सांगितलें आहे. ऋषि म्हणतो, 
“ अग्नीला वायूनें म्हणजे वास्यानें प्रेरणा 
केली म्हणजे, तो आपल्या ज्वालारूप 
अनेक जिभांनीं आणि कांतिर्प कोय- 


F re $ | > 
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तपुर्जम्भो वन आ वात॑चोदितो यूथे न साह्वाँ अव॑ वाति वंसगः | 
अभिव्रजन्नक्षित पाज॑सा रज॑: स्थातुश्चरथं भयते पतत्रिणः ॥५॥ 
॥ २३ ॥ 

| sl ] ~ 
तपुःऽजम्भः । वने । आ । वात॑ऽचोदितः । यूथे । न । स्वान्‌ । 

अव॑ । वाति | बंसंगः | 
अभिऽब्रज॑न्‌ | अक्षितम्‌ | पाज॑सा । रज॑; । स्थातुः । चरथम्‌ । भयते । 
पतत्रिणः ॥ ५ ॥ २३॥ 


भाषायाम्‌. 

५. तपुर्जम्भः (=तपूंषि ज्वाला एव मुखानि यस्य स ) वातचोदितः (वातेन 
प्रेरितः) | अग्निः], यथे सद्वान्‌ वंसगो न ( =गोसमूहे वलवान्‌ वृषेव), अववाति 
(=व्याप्नोति ), [ अपि च ] अक्षितं ( =सकलं ) रजः ( =अन्त रिक्षम्‌=आकाशं ) 
पाजसा ( =तेजोरूपेण बलेन) अभिव्रजन्‌ (=अभिभवन्‌ ) [ भवति ] | [ एवं 
सति ] पतत्रिणः ( =पक्षिवदभिपततोग्नेः सकाशात्‌ ) स्थातुक्षरथं ( नसव स्थावरं ज- 
HH च वस्तुजातं=्सकलमपि स्थावरजङ्गमरूपं पदार्थजातं ) भयते ( =विभेति ) ॥ 


ait मोटा अवाज करून मोठमोख्या | अग्नि त्यांतून फिरतो तेव्हां एकादी लक- 


वृक्षांत पसरतो.-आणि हे दीपज्वाल | लकीत कोयतीच जणुं फिरते आहे असें 


आणि अजर अग्नी, तू जेव्हां एकाएकीं 
मोठमोठ्या वृक्षांवर घाडून घेतोस, तेव्हां 
तूं सगळे रान जाळून टाकून ज्या 
रस्त्याने तूं जातोस तो मार्गे काळा 
करून टाकितोस.? ज्याणीं कोंकणांत अ- 
थवा सातपुव्यांत वणवा पाहिला असेल 
त्यांस हें वर्णन अगदी स्वाभाविक 
दिसेल यांत संशय नाहीं. 

“ कोयतीनें = सृण्या. म्हणजे अग्नि 
गवताला किंवा झाडांस वगेरे लागला 
म्हणजे कोयतीनें गवत, झाड वगैरे का- 
पत्याप्रमाणें आवाज होत असतो. आणि 


भासूं लागतें. “ सुणि ' शब्दाचा असाच 
अर्थ होतो अशाविषयीं क. १०. १०१ 
3, आणि १०. १०६. ६ हे मंत्र आणि 
तांजवरीळ सायणभाष्य पहा. 

“ महावृक्षांवर घाळून घेतोस = व- 
निनः वृषायसे. अक्षरशः अर्थ वृक्षांशीं 
माजलेल्या बैलाप्रमाणें वागतोस. म्हणजे 
एकादा माजलेला पोळ जसा एकाएकीं 
धांवून येतो तसा त्या दृक्षांवर जाऊन 
पडतोस. ‘aaa’ हें सकर्मक आहे. 
(क. १०. ४४. ४ पहा ). 

“ तुझा मार्ग काळा होतो '= ते एम 
कृष्णमू.” जेथून अग्नि गेला असेल तें 
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५, ज्वालामुख [ आणि ] वा-, 
ana [ अग्नि ], बळकट बैल 
गाईंच्या कळपांत [ फिरतो ] तसा, 
अरण्यांत फिरतो, आणि [ आप- 
ल्या ] तेजानें सवे अवकाश व्यापू- 
न टाकितो. [ अभिरूप ] पक्ष्याला 
सकल स्थावरजंगम gfe भीते. 


qaqa. 
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5. Fire-jawed [Agni], pro- 
pelled by the wind, sweeps 
in the forest as a mighty 
bull in a flock; pervading 
the entire space. From 
winged [ Agni] [all erea- 
tion ], that which stands, 
[ and ] that which moves, 
receives fear. 


स्थळ काळें होतें हें प्रसित आहे म्हणू- 
नच अग्नीत “ कृष्णवर्त्मी ” (काळा आहे 
साग ज्याचा तो ) असें नांव Tes आहे. 

हा मंत्र तर सहजच शोकाप्रमाणें म्ह- 
णतां येतोः- 


वि वातजूतो अतसेषु तिश्ते | 
वृथा जुहूभिः सृणिआ तुविष्वणिः | 
तृषु यदग्ने वनिनो वृषायसे | 

कृष्णं त एमे रुशदूर्म अजर | 


५. 'ज्वालादंट्ट आणि वायुप्रेरित अग्नि 
अरण्यांत झपायाने धांवूं लागला म्हणजे 
एकाद्या गुरांच्या कळपांत जसा एकादा फा- 
र बळकट बांगर फिरतो आणि अनिवार्य 
होतो, तसा दिसतो. हा अग्नि आपल्या 
तेजानें सर्वहि आकाश आणि सर्व जग 
भरून टाकितो, आणि जसा काय धग- 
धगीत ज्वाळेचाच एक महाप्रचंड पक्षी 
जिकडे तिकडे उडतो असें भासतें. तेव्हां 
सकल स्थावरजंगम पदार्थ आणि प्राणी 
याला भितात ' असा भावार्थ. मोखा 
अरण्यास वणवा लागला म्हणने अग्नि 
एका ठिकाणाहून दुसऱया ठिकाणीं पाख- 
राप्रमाणें कसा उडतो आणि सगळी जागा 
कशी व्यापून टाकितो, आणि पशु, पक्षी, 
झाडें, गवत इत्यादि जे सर्व प्राणी आणि 
पदार्थं त्यांस कोठेंच पळून जाण्यास व 


o 2 
छ“ 


लपून जाण्यास कशी जागांच नाहींशी 
होत आणि ते सर्व कसा नाश पावतात 
त्याविषयीं स्वभावोक्ति या RAT आहे- 
यांत सांगितळेल्या गोष्टींवरून अभिदे- 
वाचें खरें स्वरूप काय आहे, म्हणजे अग्नि- 
शब्दाने ईश्वर समजावयाचा किंवा अग्नि- 
रूप एक देव समजावयाचा तें उघड दि- 
सून येतें. ; 

“ आकाश '= रजः. म्हणजे जमि- 
नीवरील आणि आकाशांतील जी सर्व 
पोकळी ती असा अर्थ. 

हीहि ऋचा सहज साधारण छोकाप्र- 
मागें थोडक्याच फेरफारानें म्हणतां येते:- 

तपुर्जम्भो वंन ऑ वातचोदितो | 

यूथे न Mat अव वाति वंसगः | 
अभित्रजन्नक्षिते पाजसा रजः | 
स्थातुश्चरथं भयते पतत्रिणः | 


प्र 


क 


= 
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दधुषट्रा भृगवो मानुपेप्वा रयि च चारु सुहवं जनेभ्यः | 
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होतारममे अतिथि वरेण्यं मित्र न शेव Beara जन्मने ॥ ६ ॥ 

दुः । खा । भुग॑वः। मार्ुपेषु । आ । रयिम्‌ । न । चारुम्‌ । सु5हवस्‌ । 
जनेभ्यः | 

होतारम्‌ । अभ्ने । अतिथिम्‌ । वरेण्यम्‌ । मित्रम्‌ । न । शेवम्‌ । दिव्याय | 
जन्मने ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

द्‌. हे अग्ने, भुगवः ( =एतत्संज्ञा महर्षयः ) सुहवं ( =षुखेनाहूतं ) त्वा (=त्वां) 
जनेभ्यः ( =्मरत्यांनां हिताय ) मानुषेषु आ ( >मर्ल्येषु-मत्यौनां गृहेषु ), राये न चासं 
( =्शोभनं धननिधिमिव कृत्वा), दधुः (=स्थापयामासुः) | दिव्याय जन्मने (=f 
व्याय जनाय=देवजनाय=देवानां हिताय) [च ] होतारं ( =देवानामाह्वातारं ) 
मित्रं न शेवं ( =मित्रवत्‌ सुखकरं) वरेण्यं ( च्वरणीयंस्त्रेशम्‌ ) अतिथे [च] 
[कृत्वा ] [ दधुः=स्थापयामासुः | ॥ 

अत्रेदमुक्तं भवति | हे अग्ने, त्वं मर्तानां गृहेषु स्थित्वा यथा मर्ेभ्यो धनं ददासि 
अपि च देवेभ्यो हविर्यथा प्रापयसि तथा त्वां धनं कृत्वा होतारं च कृत्वा मत्यीनां 
गृहेषु भृगवो नाम ऋषयः स्थापयामासुरिति ॥ 

“ माउुषेषु आ ' इत्यत्र ` आ सप्तमोद्योतकः | भृगवो नाम महर्षयः किल स्व- 
गाद्‌ अग्निमानीय मृत्युलोके प्रथमं स्थापयामासुरिति तत्पूर्वमग्निमूलोके नासीदिति 
च वेदेषु प्रसिद्धि: || 


eee ता सात 


Ws 
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६. [हे अग्नी ], ज्याला उपा- 


सक सहज बोलावू शकतात अशा 


` तुला भृगूंनीं,एकाद्या सुंदर खजिन्या- 


प्रमाणें, [मत्यै] जनांसाठी मानवाँ- 
च्या घरीं स्थापिला आहे: हे अ- 
at, तुला होता, आणि मित्राप्र- 
माणें सुखदायक श्रेष्ठ अतिथि क- 


रून देवांसाठीं स्थापिला आहे. 


वेदार्थयत्न. ८४३४ 


6. Thee, 0 Agni, who 
van be easily invoked, the 
Bhrigus have established in 
the houses of men as a dear 
treasure for the benefit of 
men, [ and ] as an invoker 
[and] excellent guest pleas- 
ing like a friend, for the 
benefit of the gods. 


६. यज्ञशाळेंत प्रदीप्त झालेल्या अग्नी- 
स पाइन ऋषि म्हणतों कीं, ' हे अग्नी 
तूं प्रथम या मृत्युलोकी नव्हतास, तेव्हां 
तुळा HT या नांवांच्या ऋषींनीं स्वर्गाहून 
भूमीवर आणून मव॒ष्यांच्या घरीं स्था- 
fas: आणि दोन हेतूंनी स्थापिलें 
१ छा हा कीं, तू मठ॒ष्यांस देवापासून धन 
आणून द्यावें; आणि २ रा हा कों, म- 
बुष्यांनीं अर्पण केलेलें हवि साण्यासाठीं 
तूं देवांस यज्ञाला आणून त्यांजकडून तें 
खावयास लावावें. याप्रमाणें मत्यांच्या आ- 
णि अमर्योच्या हितासाठीं तुळा या. भूलोकीं 
भगनीं स्थापिले आहे. आणि तूं मानवांस 
आणि देवांस सारिखा प्रिय आहेस 

“ज्याला उपासक सहज बोलावू शक- 
तात'='सृहवं.? अक्षरशः अर्थ “ज्याचा 
धांवा सोपा आहे ता." म्हणजे, ज्याचा धांवा 
केला असतां तो प्रसन्न होऊन त्वरित 
येतो, इतर देवांप्रमाणें विलंब करणारा 
नव्हे. आलीकडे कोंकणांत कितीएक 
गांवीं भते अथवा समंद काढावयाचे 
असतात त्यांस हाक मारिली तरी, म्हणजे 
ढोल वाजवून TEAM घातलें तरी, लौकर 
वारें येत नाहीं आणि ते उभे राहत 
नाहींत: तर अग्नि तसा नव्हे. स्तोत्र 


A 


म्हणून फूक मारिल्यावरोबर ज्वाला टा- 
कून लागलाच प्रगट होतो असें तात्पर्य: 
ऋ. ६. ५२. ६ यांत “अग्नि: सुशंस 
सुहवः पितेव "= अग्नि हा वापाप्रमाणें 
ज्याच्याशी सहज बोलावें आणि बापाप्र- 
माणें ज्यास सहज हाक मारितां येते 


असा होय ' असें म्हटलें आहे. याप्र- 
माणें अग्नि हा मोठां प्रिय देव होय, भ-. 


यंकर नव्हे 

“ भगंनीं स्थापिला आहे 5 भगवो 
दधुः. भग॒ हें नांवं येथेंच प्रथम आलें 
आहे यास्तव याजविषयीं वेदांत काय 
सांगितलें आहे त्याचें दिग्दर्शन येथें केले 
पाहिजे. तें येेप्रमागें:- * भगु हे प्रख्यात 
महापुरातन Wey होत. पूर्वी या ज- 
गांत अग्नि नव्हता, तो भ॒गंसाठीं मात- 
रिश्व्यानें म्हणजे वायूने पथ्वोवर आणि- 
ला (ऋ. १. ६०. ६ ). भृगु हे अ- 
ग्रीला WGI करून भजूं लागल (ऋ. १ 

७. ७). अग्नीला प्रथम भुगूंनीं वेदी- 
वर स्थापिले (ऋ. १. १४३. ४) 
भगेनीं अग्रीला प्रथम यजमानाच्या घरीं 
स्थापिले (ऋ. २. ४- २; ४. ७. १) 
भगंनीं अग्नीला मित्राप्रमाण घरांत स्था- 
पिछे, यावरून काय समजावयाचे ? 
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होतारं AT ज्ञो ३ याजेष्ठं ये घाघतो वृणते अध्वरेषु | 

आपि विश्वपामरात वसना सपयाम प्रयसा याम रत्न ॥७॥ 
होतारम्‌ । सप्त । ga: । यर्जिष्ठम्‌ । यम्‌ । वाघत॑: । वृणतें । अध्वरेषु । 
अझ्िम्‌ । विश्वेषाम्‌ । अर॒तिम्‌ । वसूनाम्‌ । सपर्यामि । प्रयंसा । यामि । 

रत्नम्‌ ॥ ७॥ 


भाषायाम्‌. 
७. यम्‌ [ अग्नि ] यजिं ( =यष्टरतमम्‌=अतिशयेन कुशलं यष्टारे ) होतारं (-दे- 


वानाम्‌ आह्वातार) [ कृत्वा] सप्त AR: (=सप्संस्याका होतारो) वाघतः (=ऋत्विजः) 


अध्वरेषु ( त्यागेषु ) वृणते ( =संभजन्ते=स्वीकुर्वन्ति) [तं] विश्वेषां वसूनां 
( =सर्वेषां धनानाम्‌ ) अरतिम्‌ ( =ईश्वरम्‌ ) अग्ने पयसा ( =हविरन्नेन ) सपर्यामि 
(=पर्चिरामि ) रत्नं ( =रमणीयम्‌ उत्तमं धनं) [च] यामि (=a ) | 

८ सप्त जुद्दः ' इत्येतस्य “ सप्तसंख्याका होतार ) इति यद व्याख्यानम्‌ अठु सायण- 
मस्माभिः कृतं तत्र बहूनि प्रमाणानि | “तमित्त्वा सप होतारः इळते” ऋ. ८. ६०. 
१६; “ सप्त दिशो नानासूर्याः सप्र होतारः ऋत्विजः देवाः आदित्याः ये सप्त तेभिः 
नः अभिरक्ष ” ९. ११४. 3; “ समीचीनाः आसते होतारः सप्रजामयः पदम्‌ ए- 
कस्यः पिप्रतः ” ९. १०. ७; “ इदमित्था रौद्रं ग्तैवचाः ” इत्यादि १०. ६१. 
१; “ सादय सप्त होतृन्‌ ? १०. ३५. १०; “ स केतुः अध्वराणाम्‌ अग्नि: देवेभिः 
आगमत्‌ AAA: सप्त होतृभिः हविष्मते ” ३. १०. ४; “ येभ्यो होत्रां प्रथमाम्‌ | 
आयेजे मजः समिद्ध: मनसा सप्त होतृभिः ” १०. ६३. ७ इत्यत्र होतृणां सप्तत्वं 
प्रतिपादितम्‌ | एवं सत्यपि शार्मण्यपण्डितो विदुष्टरो आस्मान्‌ यदन्यथा व्याचष्टे त- 
ब्विन्त्यमिति भाति ॥ 

‹ अरतिं वसूनाम्‌  इत्येतस्य “घनानां स्वामी’ इति यद्‌ व्याख्यानं सायणाः कुर्वन्ति 
तत्रापि बहूनि प्रमाणानि | ऋ. १. १२४. ८; ९. २. 3; इत्येते ऋचे दृश्येताम्‌ | य- 
ज्ञस्य प्रसाधयितेति यद्‌ विदुटरो आस्मान्‌ व्याचष्टे तन्न | “ प्राम्नये तवसे भरध्वं गिरं 
feat अरतये पृथिव्या:” (ऋ. ५. ७. १), “ अरतिं युवत्योः” (ऋ. ६. ४९ 
2.), तथा च “अरतिं AIT” (ऋ. ७. १०. 3) इत्यादिषु मन्त्रेषु अरति- 
शाब्द स्वामिशद्भेनेव व्यास्याठुं योग्यत्वात्‌ प्रसाधयिता इत्यस्यार्थस्य अरम्‌ इति 
सेशयग्रस्तनिवेचनान्याधारस्याभावाच्च ॥ 
भगु हे अतिप्राचीन देवोपासक असून | थे आहुति घालण्याचा प्रचार प्रथम त्यां- 
अग्नि पेटवून अग्नीच्या मुखांत देवांप्रीत्य- | नीं घातला असा गूढार्थ आहे कीं काय? 


म°१.अ०११.सू.५<.] 


, ज्याची उत्तम aaa : 


आणि देवांस बोलाबून आणणारा 
असा समजून सात होते ऋत्विज्‌ 
यज्ञांत योजना करितात असा जो 
सकल संपत्तीचा स्वामी अमि, याला 
मी हविरनानें भजतों आणि [या- 
जपाशीं] उत्तम धन प्रार्थितो. 


वेदार्थयल्न. cee 


7. Him whom the seven 
snvoking priests choose as 
the best sacrificer [ and] 
invoker in sacrifices-—that 
Agni, the lord of all gifts, 
I worship with [my ] ob- 
lation, [ and ] pray for the 
highest wealth 


किंवा भगंनीं अग्नि पृथ्वीवर आणिला 
हें केवळ रूपक आहे असें समजावयाचे 
कीं काय १ हा शवटचा पक्ष स्वीकारिला 
तर त्याला आधार क्र. ३. ५. १० 
यांत सांपडेल. त्यांत असें सांगितळें आहे 
की ४ भगुभ्यः परिमातरिश्वा गुहा सन्तं 
हव्यवाह समीधे. याचा अर्थ सायणा- 
aa, “ लपून राहिलेला जो अग्नि त्या- 
ला मातरिश्व्यानें भगेपासून म्हणजे तूर्य- 
किरणांपासून पेटविले ” असा करितात 
यावरून भुगु म्हणजे तूयेकिरण असा 
अर्थ परंपरागत आला आहे असें दिसते, 
आणि त्यापुळें जथे जेथें भगंनीं पुथिवी- 
वर यक्षकर्मासाठीं म्हणून BH प्रथम 
आणिला किंवा पेटविला असें सांगितलें 
तेथें तेथे सूर्थकिरणांनीं अग्नोस 
प्रथम पृथ्वीवर आणिलें असा गटा्थ 
समजतां येइल, आणि मातरिश्व्यानें अ- 
fH भगूंसाठीं पेटविला म्हणजे सूर्यकिर- 
णांपासून पृथिवोवर प्रगट होणारा जो 
अग्नि त्याला वाढवू वायूनें विस्तृत केले 
असा अर्थ 
किंवा भृगु हे वास्तविक विद्यमान पुरा- 
तन महाषि असून त्यांगीं अभ्निभक्तोचा 
प्रचार प्रथम स्थापिला ही, आणि भृगु 
म्हणजे सूर्यकिरण आणि त्यांणीं अम्नीला 
पृथिवीवर आणिलें ही, अशा दोनी गोष्टी 


a 


| घेऊन त्यांचा संकर झाला आहे असें 


समजल्पास चाळल 
कसेंहि असलें तरी ऋग्वेदांत आण- 

खी असें सांगितलें आहे कीं ( ऋ-१० 
४६. २ ) विद्वान्‌ भगूंनीं गुराप्रमाणें प- 
ळून गेलेला, आणि लपून राहिलेला जो 

fH त्याला शोधून काढिले. भगु हे 
अतिप्राचीन ऋषि होत असें वेदमंत्र 
रचले गेले तेव्हांहि मानीत असत. स- 
गळ्या ऋग्वेदसंहितेंत Wat केलेलीं 
सूक्ते नाहींत. आणि ऋम्वेदांत किती- 
एक ठिकाणीं अश्री देवांस अशी प्रार्थना 
आहे कीं, “सवे एकतीस देव, आपो देवी 
मरूत्‌, भृगु, उषा आणि सूर्य यांसहित 
तुम्ही येऊन आमचा सोम प्या? (क. ८- 
३५. 3). एका मंत्रांत (ऋ. १०. १४ 
६ ) एका ऋषीनें म्हटलें आहे कीं, आ- 

चे जे पितर म्हणजे प्राचीन पूर्वज 
त्यांचा प्रसाद आम्हांवर असो; आणि 
त्या पूर्वजांची जीं नांवें दिलीं आहेत 
त्यांत भृगु हे आहेत: तीं नांवें “अङ्गिरस्‌? 
‘aaa, “ अथर्वेण ' आणि « मुगु 
हीं होत 

याशिवाय ऋस्वेदांत भगंविषयीं वि- 
शेष कांहीं सांगितलेलें नाहो. वेदाच्या 
आलीकडील जे पुराणादिक ग्रन्थ त्यांत 
तर भुगु हैं नांव प्रसिद्ध आहेच, आणि 


rr ares 
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अच्छिद्रा सूनो सहसो नो अत स्तोतुभ्यों मित्रमहः शर्म यच्छ | 
अग्रे गृणन्तमंहस उरुप्योज्ों नपात्पू्िरायसीभिः ॥ < ॥ 
अच्छिद्रा | सूनो इति | सहसः । नः । अद्य । स्तोतृऽभ्यः । मित्र ऽमहः | 
शर्म । यच्छ। _ 
अभ्रे । गणन्त॑म्‌ | अंह॑सः | उरुष्य । ऊर्जः | नपात्‌ । पृःऽभिः । आय॑- 
सीभिः ॥ ८ ॥ 


भाषायाम्‌. 


८. हे सहसः सूनो ( =बलस्य पुत्र), मित्रमहः ( =अवुकूलदीप्रिमन्‌ ) [ अग्ने ], 
[ स्वम्‌ ] अद्य नः ( =अस्मभ्यम्‌ ) अच्छिद्रा (=ढिद्ररहितानि=क्षयरहितानि ) शर्म 
( =्शर्माणि=्सुखानि ) यच्छ ( =प्रयच्छ ) | हे अग्ने, हे ऊजो नपात्‌ (=बलस्य पुत्र ) 
गृणन्तं ( =त्वां स्तुवन्तम्‌=अस्मत्सदृशं स्तोतारम्‌ ) अंहसः ( =पापाद्‌ ) आयसीभिः 


पूर्भः ( =अयोवह्टुढतरेः पालनसाधनैः प्राकारेः ) उरूष्य ( =रक्ष ) ॥ 


विष्णूनें जो परशुरामावतार घेतला तो 

भृगूच्याच पोटीं घेतला हेंहि प्रसिद्ध आहे. 
हा मंत्र ओकाप्रमाणें वाचला जाण्यास 

खालीं दाखविल्याप्रमाणे म्हणावा:--- 


दधष्ट्या भृंगवी ASAT आ | 
रयि न चारु सुहवं जनेभिअः | 
होतारमग्ने अतिथि वरेणिअं | 
मित्रं न शेवं दिविआय जन्मने | 


७. या मंत्राचा भावार्थ असा आहे 
कों, “ सातहि होते ज्या अग्नीला आप- 
गापेक्षां चांगला होता असें समजून य- 
ata नेमितात, जो अग्नि सकल धनांचा 
प्रभु त्याला मी आज येथे हविरन्न दे- 
ऊन भजतो आणि amas संपत्ति 
प्राथितो. ” 

“ सातहि होते.” होते ऋत्विज सात 
असतात याविषयीं ऋस्वेदांत सांगितलें 
आहे. ते सर्व मंत्र | भाषे खालीं उ- 


तरून ड यामेत्रना and असा आहे | तळून tae आहत, ते पहा. मती आहेत, ते पहा. यज्ञांत 
रजो सात ' होते ' म्हणजे देवांस आ- 
ala करणारे ऋत्विज आहेत, तरी ते 
देवांस बोलांवून आणण्याचे काम आप- 
णाकड्न चांगलें होणार नाहीं, .अग्नीकडून 
चांगळें होईल असें आणि देवांचे यजन 
व्हावें तसें उत्तम यजन आपणाकडून 
होणार नाहीं, अग्नीकड्न उत्तम होईल 
असें, समजून अग्नीला आपणांवर श्रेष्ठ 
होता करून नेमितात, असें तात्पर्यं. 


TD सक SSG SE POSS ey 
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<. हे बलपुत्रा, हे सुखदाय- 
कदीप्तिमान्‌ [अमी ], [तूं] आज 
आम्हां स्तोयांला अक्षय सुखें दे. 
हे अग्नी, हे शक्तिपुत्रा, तूं [या] 
स्तोयाला संकटापासून लोखंडाच्या 
भिंतींनी रक्ष. 


वेदार्थयल्ल. 


४ 


८४८ 


8. 0 son of might, grant 
hou to-day, 0 [Agni] of 
friendly brightness, ' im- 
perishable blessings unto 
us, thy praisers. 0 Agni, 


child of strength, save 
thou thy praiser from 


danger by means of iron 
walls. 


८. या ऋचेत ऋषि असें म्हणतो 
कीं, “ हे बळपुत्रा, हे शक्तिपुत्रा अग्री, 
तूं आम्हांसारिख्या स्तोत्यांस आज अक्ष- 
य सुश दे, तूं मजसारिख्या स्तोत्याला 
लोखंडाच्या भिती बांधून त्यांच्या आंत 
ठेवून संकटापासून रक्ष. ? हा जरी स्तो- 
त्राचा उपसंहार नाहीं तरी त्याच्या ज- 
वळ जवळ आहे, त्यामुळें उपसंहारांत 
जी प्रार्थना म्हणजे मागणें असतें तें यांत 
आहे. “द्या सूत्तानें तुझे आम्हीं स्तवन 
केलें आहे, तर तूं कृपा करून आम्हां- 
सारिखे जे तुझे दीन स्तोते यांत्रे तूं सं- 
रक्षण कर.” 

° सुखदायकदीप्तिमान्‌ “=< मित्रमहः.” 
सू. ५० मै. २१ याजवरची टीप पहा. 

* शक्तिपुत्रा ~ ऊजो नपात्‌.” प्रस्तुत 
स्थळीं सायणाचार्य ¦ अन्नाचा पुत्र ' असा 
अर्थ करितात, पण ऋ. ५. ७. १; ६. 
४८. २ ; ७. १६. १ यांजवरील त्यां- 


चंच भाष्य पहा. 


` लो खंडाच्या भिंतींनी, = “आयसी- 
भिः पूर्मि:.” ऋ. ७. १५. १४ याजवरी- 
ल सायणभाष्य पहा. शिवाय ऋ. ४. 
२७. १ यांतहि ' शतं मा पुरः आयसीः 
अरक्षन्‌ '= लोखंडाच्या शंभर भितींनीं 
मला रक्षिलें ” असें गर्भस्थ वामदेव ऋ- 
चीनें RES आहे. 

अग्नीला वलपुत्र आणि शक्तिपुत्र काँ 
म्हणतात याविषयीं पूर्वी पुष्कळ वेळ सां- 
गितळेंच आहे. 


हा मंत्र खाली लिहिल्यावरून पूर्व- 
काळीं कसा म्हणत असतील, याविषयीं 
समजून येईलः--- 

अच्छिद्रॉ सूनो सहसो नो अद्य | 

स्तोतृभ्यो मित्रमहः शर्म यच्छ | 

अग्ने गृणन्तेर्महसः उरुष्य | 

ऊजों नपात्‌ पूरभिरायसीभिः | 


८४९ ऋग्वेद, [अ० १.अ०४.व.२४. 
भवा वरूथं गणते विभावो भवां मघवन्मघर्वद्वयः रामे । 
उसप्याग्ने अंहसो TOA प्रातर्मक्षू घियावसुर्जगम्यात्‌ ॥९।॥२४॥ 

भवं । वरूथम्‌ | गृणते । विभाऽवः । भव । मघऽवन्‌। मघव॑त्‌ऽभ्यंः । 
शर्म | 

उरुष्य | अग्ने | अंह॑सः । गुणन्त॑म्‌ । प्रातः । मक्षु । धिया5वसु: । ज॒ 
गम्यात्‌ ॥ ९ ॥ २४ ॥ 


भाषायाम. 

९. हे विभावः ( =विभावन्‌=विशेषेण प्रभावन्‌ ) [ अग्ने ], [त्वं] ग्रणते (-स्तोत्रें-- 
मत्सदृशाय ) वरूथं ( =रक्षणसाधनंन्कवचं ) भव, हे मघवन्‌ (-धनवन्‌ ) [ अग्ने ], 
[ त्वं ] मधवद्वयः ( =धनयुक्तेभ्यो ) [ यजमानेभ्यः] शर्म ( =शरणस्थानं ) भव | 
हे अग्ने, [ त्वं ] गृणन्तं ( =मत्सदृशं स्तोतारम्‌) अंहसः (=पापाद्‌ ) उरुष्य (=रक्ष) | 


-धियावसुः ( =धीमान्‌ प्रज्ञायुक्तः ) [ अग्निः | प्रातः ( =प्रातःकाले ) मश्नु (=e . 


त्वरे) जगम्यात्‌ ( दिने दिन आगच्छतु) ॥ 


म°१.अ०११.सू.९९.] 


९. हे प्रकाशमान [अग्नी], \ 


[a] स्तोत्रकर्याचें कवच हो, हे 
धनसंपन [अग्नी ], [तूं] धनसं- 
पन्न यजमानाचें शरणस्थान हो. 
हे अग्नी, [तूं] स्तोसाला संकटा- 
पासून तार.-बुद्धिमान्‌ [ अग्नि ] 
प्रतिदिवसीं सकाळीं येत जाओ. 


वेदार्थेयल . 


<९० 


9. Do [thou], O bril- 
tiant [Agni], become the 
coat of arms to the praiser, 
do [ thou ], 0 rich [ Agni], 
become the shelter to 
the rich sacrificers, save 
[thou], O Agni, the prais- 
er from danger.— May wise 
[Agni] come daily early 
in the morn. 


आणि उपसंहारांत जी प्रार्थना म्हणजे 
वर मागण्याचें मनांत असतें, तो यांत 
उपास्य देव जो अग्नि याजप्रत मागितला 
आहे. तो हा कीं, “हे अग्नी, या स्तो- 
art कर्ता स्तोता जो मी त्या माझें तू 
कवच हो, म्हणजे, आंगांत घातलेल्या क- 
वचाप्रमागें माझ रक्षण करीत जा; 
आणि मला स्तोत्र करावयास लावणारे 
जे धनसंपन्न यजमान त्यांनां तूं शरण- 
स्थान हो, म्हणजे, त्यांनीं तुळा शरण 
यावें आणि त्वां संरक्षण करावें अशा प्र- 
कारें त्यांजवर कृपा कर. कां कीं तूं ध- 
नसंपत्न आहेस. तर आणखी पुनः 
प्राथितो कीं, तूं मज स्तोत्याचें संरक्षण 
कर.--हा अग्नि प्रतिदिनीं प्रातःकाळीं 
प्रगट होओ, आणि आम्हीं दिलेलें हवि 
अहण करीत जाओ.” 

पूर्वीच्या कालीं सुद्धा अशी चाळ होती 
कीं, जे देवभक्त श्रीमन्त असतील त्यांणीं 
. गरीब ब्राह्मणांस म्हणजे सूक्ते ज्यांला र- 
चितां येत अशा कवीस सूक्ते रचून तीं 


0 


„ हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे. 


म्हणून आहुति देऊन यज्ञ करण्याच्या 
कामीं लावीत आणि यज्ञ संपादणारा यज्ञ 
करून उपास्य देवतेची स्तुति करून, 
आपणास यज्ञाच्या कामीं लावणाऱ्या यज- 
मानाचें आणि आपलें स्वताहाचें कल्याण 
होओ, आणि नित्य संकट दूर होओ, 
अशी तिची प्रार्थना तूक्ताच्या शेवटच्या 
मंत्रांत म्हणजे उपसंहारांत स्पष्ट करीत 
अथवा जाणवीत. पण त्या वेळीं स्तोता 
अथवा यज्ञसंपादक एका जातींतील आ- 
णि यज्ञ करविणारा यजमान हा दुसर्‍या 
एका जातींतील हा भेद नसे. स्तोत्र 
करितां आलें आणि विद्वान्‌ असला 
म्हणजे पुरे, अपुक जातींतील असला 
पाहिजे असें नव्हतें, अथवा होमसंपादक 
झाले तरी आम्ही उंच वणाचे ब्रह्मदेवाच्या 
मुखांतून जन्मलेले आहों आणि यज्ञ 
करविते यजमान आपणापेक्षां कमी आ- 
हेत असें मानीत नसत. म्हणूनच या 
मंत्रांत सूक्तकती सव्य ऋषि अग्नीजवळ 
स्तोत्याचें आणि यजमानाचें कल्याण कर 
अशा अर्थाची प्राथना करितो, आपणा 


८५९ ऋग्वेद. [अ०१.अ०४-व.२५. 


सूक्तम ४५९. 
गोतमो नोधा ऋषि: | आग्निवेश्रानरो देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
वया, इदग्र अप्रय॑स्ते अन्ये त्वे विशे अमृता मादयन्ते | 
वेश्वानर नाभिरसि क्षितीनां स्थूणेव जनी उपमिद्ययन्थ ॥ १ ॥ 
वया: । इत्‌ | अम्ने। अग्नय॑ः। ते । अन्ये । त्वे इतिं । विश्वे । अमृताः । 
माद्यन्ते | 
वेश्चानर | नाभिः | असि | क्षितीनाम्‌ । स्थूणां ऽइव | जर्नान्‌ । उप5- 
मित्‌। ययन्थ ॥ १ ॥ 


भाषायाम. 

१. हे अम्ने, अन्येग्नयः ते ( =तव ) वया इत्‌ (शाखा एव) [ भवन्ति ] | 
त्वे ( =व्वयि ) [ एव ] विश्वे अमृता: ( =स्वे देवा ] मादयन्ते ( स्हृप्यन्ति ) | 
हे वेश्रानर ( =“ विश्रेषां नराणां जठररूपेण संवन्धिन्‌ अग्ने),” [ त्वं ] क्षितीनां म- 
sar नाभि: (>अवस्थापयिता ) असि | त्वम्‌ उपमित्‌ ( >उपस्थापयिता सन्‌ ) 


जनात्‌ ( =्मडुष्यान्‌ स्थूणवज्स्तम्भ इव ) ययन्थ ( =धारयसि ) ॥ 


स्वताहाला तारण्याची अवश्यकता नाहो, 
यज्ञ करवित्या यजमानाला मात्र आहे 
असें समजून प्रार्थत नाहीं. 

दुसरी गोष्ट अशी ध्यानांत ठेवण्या- 
जोगी दिसून येते कीं, आलीकडच्या 
काळांतील स्तोते अथवा ऋषि म्हणजे 
पुरोहित, भट, भिक्षुक यांच्याकडून य- 
ज्ञादिक कांहीं तरी कम करविलें म्हणजे 
ते यजमानातें रक्षण अथवा कल्याण हो- 
ओ अथवा त्याच्या fader, किंवा मु- 
लीला नित्य सौभाग्य असो आणि साप्र- 
माणेंच आपलें रक्षण म्हणजे संरक्षण 
आणि कल्याण होओ किंवा आपल्या 
स्वताहाच्या कुटुंबांतोळ स्त्रियांसहि सदैव 


सोभाग्य असो अशी देवांची अथवा ई- 
श्वराची प्राथना न करितां, यजमानालाच 
मात्र ` शांति असो, पुष्टि असो, संतोष 
असो, वृद्धि असो, fae दर होओत, 
दीर्घायुष्य असो, आरोग्य असो, कमी- 
पासून कल्याण होओ, कर्माचा उत्क 
होओ, धर्माची बढती होओ, सुखाची 
वदती असो, धन आणि धान्य यांचा 
उत्कर्षं असो, इच्छिलेली संपत्ति प्राप्त 
होओ, बाहेरच्या प्रदेशी अरिषट्टाचें नि- 
रसन होओ, जें बरें असेल तें होओ, 
पुढच्या कामास विन्न न होओ, सौभाग्य 
होओ, सुमंगल असो, ' ( शान्तिरस्तु पु- 
ष्ट्रिस्तु तुष्टिरस्तु वृद्धिरस्तु नि्विभ्नमस्तु 


म”१.अ०११.सू-५९.] 


सूक्त ५९.. 
ऋषि-गोतमकुळांतील नोधा 
या नांवाचा. देवता-आग्नि. वृत्त- 
त्रिष्टुभ्‌, म्हणजे ज्याला आतां 
आपण उपज्ञाते म्हणतों तें. 

१. हे अम्नी, दुसरे [सवै] 
अग्नि तुझया शाखाच [होत]. स- 
कळ अमर तुझ्याच ठायीं हषे पा- 
वतात. हे वैश्वानरा, [तूं] लो- 
कांचा नाभि होस. [तूं] खांत्रा- 
प्रमाणें जनांस आधार [ होत्साता ] 
धारण करितोस. 


वेदार्थयल्न, 


॥ 2 


८५२ 


H YMN 59. 


0 Agni knownas Vaisvdnara or 


the Agni of all men. By 
Nodhas of the family of 


Gotama, same as the author of 


the previous hymn. Metre- 
Trishtubh ic. the modern 
Upajati. 


1. 0 Agni, [ all ] other 
Agnis [ are ] thy branches. 
In thee all immortals are 
gratified. O Vais’vanara 
thou art the centre of all 
races. [ Being] a support 
thou holdest the people 
like a pillar. 


आयुष्यमस्तु आरोग्यमस्तु शिवं कर्मास्तु 
कर्मसमृदिरस्तु धर्मसमृद्धिरस्तु इष्टसंपद- 
स्तु बहिर्देशे अरिष्टनिरसनमस्तु यच्छे- 
यस्तदस्तु उत्तरे कर्मण्याविभ्यमस्तु सौं- 
भाग्यमस्तु सुमङ्गल्यं चास्तु ) असा छांब- 
चलांब आशीर्वाद देतात, जणूं काय आ- 
शीवीद देणाऱ्याच्या घरीं तर ह्या सगळ्या 
संपत्ति भरूनच वाहत आहेत. 

या ऋचेच्या पहिल्या तीन पादांत 
अग्नीविषयीं प्रत्यक्ष निर्देश असून चव- 
थ्या पादांत परोक्षनिर्देश आहे तो छ- 
क्षांत ठेवावा. दुसरीं उदाहरणें आज- 
पर्यत पुष्कळ आलींच आहेत. शिवाय 
हा येथें परोक्षनिर्देश असण्याचे कारण 


१, हें सूक्त वैश्वानर अमग्नीविषयीं 
आहे. वैश्वानर अग्नि म्हणजे सवै. म- 


a 


उुष्यांचा जो अभि तो असें सायणाचाये 
म्हणतात; आणि ते असें म्हणतात की, 


असें आहे कीं, चवथा पाद म्हणजे * प्रा- 
तर्मेक्षू थियावसुर्जगम्यात्‌’ हे शब्द उपा- 
सनाविसर्जनाच्या वेळीं उच्चारावयात्री गो- 
तमक्रुळांत ASA पडून गेली होती असें 
दिसतें. सूक्ताच्या शेवटील मंत्राच्या शेवटीं 
हे शब्द घातलेले इतर सूक्तांत आदळतात. 
या मण्डलाच्या साठाव्या सूक्ताचा नववा 
मंत्र पाहा, त्यांत अश्नीसच लाविले आहेत; 
पण ऋ. ८. ८० या घूत्ताच्या शेवटील 
मंत्राच्या शेवटीळ पादांत सोमरूपी देवास 
लाविले आहेत. ऋ. ९. ९३ या सूक्ता- 
च्या शेवटील मंत्राच्या शेवटील पादात 
सुद्धा सोमासच लाविले आहेत. दुसरीं- 
हि उदाहरणें पुष्कळ आहेत. 
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धी दिवो acta: पथिव्याः अथाभवद्रती रोदस्यो 
त्वा देवासोऽजनयन्त देवं वेश्वानर ज्योतिरिदायाय ॥ २ ॥ 
wat | दिवः । नाभिः । अग्नि: । पुथिव्या: । अथ । अभवत्‌ । अर 
: । रोदस्योः । 
तम्‌ | त्वा | देवास: | अजनयन्त | देवम्‌ । वैश्वानर | ज्योति: । इत्‌ । 
आयीय ॥ २ ॥ 


4+।१4 


आ सूर्ये न रश्मयो धरुवासो वैश्वानरे दधिरे sar वसूनि | 
या पवेतेप्वोषंधीप्वप्सु या मानुषेप्वसि तस्य राज्ञां ॥ ३॥ 

आ । सूर्ये | न । रउमयं: । gare: | वैश्वानरे । दधिरे । अम्ना । 
वसूनि | 

या । पैतेषु । ओष॑धीषु | अपू5सु । या । माजुषेषु । असिं | तस । 
` राजां ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 


२. अभ्निः दिवो ( =्रुलोकस्य ) मूधी ( =मूर्थस्थानीयः प्रधानभूतः ) पृथिव्या 
नाभिः ( =्मध्यस्थानीयश्‌) [ चास्ति] | अथ ( =अनन्तरम्‌=्अत एव) [स] 
रोदस्योः ( उ्््यावाप्रथिव्यों:) अरतिः (स्वामी) अभवत्‌ | ते ( =्तादुशं ) व्वा 

त्वां ) देवं, हे वेश्रानर [ अग्ने ], देवासः ( =देवा ) आयीय ( =आर्यजातायः 
आरयंजनानामर्थं ) ज्योतिरित्‌ ( =ज्योतीरूपेणेव ) अजनयन्त ( =उदपादयन्‌ ) || 

3. श्रुवासः ( =श्वुवाः=निश्चला ) रश्मयः ( =किरणा ) आ सूर्य न (>सूर्य इव) 
वेश्रानरे अग्रौ [ श्रुवाणि ] वसूनि ( =धनानि) दधिरे ( =त्रियन्ते=आसते ) | 
| अतः कारणात्‌ हे अग्ने |, या (यानि ) [ वस्तूनि] पर्वतेषु, ओषधीषु (वृक्षेषु) 
अप्सु ( =उदकेषु ), या ( त्यानि) [च] माउषेषु (-मठष्येषु ) [ विद्यन्ते ], 
तस ( =वसुजातस्यन्तेषां सवेषां वसूनां) [ त्वं ] राजासि ( =अधिपतिर्भवसि ) ॥ 


सकळ मनुष्यांच्या जठरांत अग्नि असतो | सकळ देवांसाठीं अग्नीच्याच मुखांत हवि 
' म्हणून वैश्रानर होय आणि त्यामुळेच । आपलें जातें, म्हणून सकळ अमर जे 


titties itl AB. + soo oe ss 


ते 


०१.अ०११.सू.५९.] 


२. aft [हा] ढुलोकाचा 
माथा [आणि ] एथिवीचा नाभि 
[ होय ]. आणि तो द्यावाएथिवींचा 
स्वामी झाला आहे.-असा जो देव 
तूं या तुला, हे वैश्वानर अमी, 
आर्यजनासाठीं ज्योतीरूपानें देव 
निर्माण करिते झाले. 

३. सूर्याच्या ठायीं किरण अ- 
चल [ आहेत] तसीं वैश्वानर अ- 
ate ठायीं ad [अचल] आहेत.- 


.[ हे अग्नी ], ata जीं [at] 


[आहेत], जीं gaia, [जीं] उ- 
दकांत [ आहेत], [आणि] off 
मनुप्यांमध्यें [ आहेत ], त्यांचा [तूं] 
राजा होस. 


वेदार्थयत्त. 


८५४ 


-१0111 [is] the head 
प 


eaven [and] the navel 
f the Earth. So he be- 
came the master of both 
Heaven and Earth.—Such 
thou hast been begotten, O 
good Vais’vinara, by the 
gods as a light for the 
Arya प 
3. As eternal rays in 
the sun [ even so ] bless- 
ings stand constant in 
Agni Vais’vAnara.—What 
[ blessings] [are] in the 
mountains, in plants, inthe 
waters, [and] what among 
men, of those thou, O 
Agni, art the king. 


देव ते अम्नीच्याच ठायीं म्हणजे अग्नी- 
च्या मुखानें हर्ष पावतात असें मंत्रांत 
म्हटले आहे. 

८ लोकांचा नाभि होस = नाभिरसि 
क्षितीनाम्‌ '. म्हणजे जनांची व्यवस्था 
करणारा असें सायणाचार्य म्हणतात. प- 
रतु सकल जन ज्यापासून निघाले आ- 
हेत म्हणजे उत्पन्न झाले आहेत तो असा 
अर्थ संभवतो. आणि सकळ अग्नि, 
सकळ देव, सकळ मनुष्य यांचा उत्पन्न- 


कर्ता आणि रक्षिता वेश्वानर अग्नीच 
होय असें सांगण्याचे तात्पर्यं आहेसे 
दिसतें 

हा मंत्र उपजातीला खालीं दाखवि- 
त्याप्रमाणें मिळतो. 

वया इदग्ने Saget अन्ये | 

तुए विश्वे अमृतो मादयन्ते | 

वेश्वानर नाभिरसि क्षितीनां | 

स्थूणेव जनाँ उपमिद्ययन्थ | 


२. “अग्नि हा एवढा मोठा आणि 
इतका व्यापक आहे कीं, तो द्यलोकाचा 
माथा होय आणि पृथिवीचा मध्यभाग 


होय ; म्हणजे द्युलोक आणि पृथिवी हीं 
त्याच्या जणूं अधिकाराखाली आहेत. 
तर 


arse तो या दोहोंचा पति होय. 


— बएका गा 


१७७] 
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बृहती इव सूनवे रोदसी गिरे होता मंनुप्योस्न Tar: 
स्ववते सत्यदाष्माय पूर्वावेश्वानराय नतमाय यही: ॥ ४ ॥ 
ब्रहती इवेति बहती 5ईव । सूनवे । रोदसी इति । गिर: । होतां । 
नुष्य; | न । दक्षः । 


स्व: 5वते | सत्य 5शुष्माय । पुर्वी: । वैश्वानराय | न5तमाय । यही:॥॥४॥ 


भाषायाम्‌. 


४. रोदसी ( =ावापृथिव्यो ) सूनवे ( =पुत्राय=पुत्रभूताय अग्नये ) बृहती इव 
( =नुहृत्याविव-्प्रभूते इव ) [ जाति स्तः] | [अयं] होता (=षुरोवतां देवानामाह्वाता) 
स्वर्वते ( =तेजोयुक्ताय ) सत्यशुष्माय ( =सत्यवलाय ) "तमाय ( =अतिशयेन पराक्र- 
मवते ) वैश्वानराय पूर्वीः ( च्वहुविधा ) यह्वीः ( =वृहतीः ) गिरः ( =स्तुतीः), दक्षो 
मनुष्यों न ( “यथा मठुष्यो लौकिको बन्दी दातारं प्रभुं बहुविधया स्तुत्या स्तौति 


तद्वत्‌ ”), [nag ju 


असा जो वैश्वानर अग्निदेव, त्याला दे- 
वांनीं आर्यजनांस प्रकाश मिळावा म्हणून 
उत्पन्न केला आहे? असा या मंत्राचा 
भावार्थ आहे. 

या मंत्रांत अग्नीला देवांनी उत्पन्न 
केलें असं सांगितलें आहे. परंतु इतर 
ठिकाणीं अग्नि हा सवै देवांत त्रे आणि 
सवे देवांपेक्षां पुरातन होय असें सांगि- 
तलें आहे. 

“पृथिवीचा नाभि “नाभि: पूथिव्या:' 
याचा अर्थ “ पृथिवीचा रक्षक” असा 

सायणाचार्य करितात. 
` उपजात्तिवृत्ताला आणि या त्रिष्टुप्‌ ऋ- 
चेला किती थोडें अंतर आहे हें पहा:-- 


मूर्धा दिवो नाभिरॅमिः पृथिव्याः | 
अधाभवंदेरती रोदसीओः | 
तं त्वा देवासोजनयन्त देवं | 
वेश्वानर ज्योतिरिदारिआय | 


3. या BAT वेश्रानर अग्नीचे वैभव 
सांगितलें आहेः “हे वैश्वानर अग्नी, 
पर्वेतांत जीं खनिज द्रव्यें, सस्यादि धा- 
न्ये आहेत; वृक्षापासून फळपुष्पगंधादि 
जीं द्रव्ये प्राप्त होतात ; जळांपासून वन- 
स्पत्यादिकांची उत्पत्ति, रसोत्पत्ति, नो- 
कावहनापास्तून होणारे व्यापार उदीम, 
जलचर, मठुष्यमावांपासून आदरातिथ्य, 
दानमानादि होणारे लाभ, या सर्वाचा 


tit ee 
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४. द्यावाएथिवी [आपल्या ] 
पुत्राकरितांच जणुं काय विस्तीणे 
झाल्या आहेत. चतुर मनुष्यासारि- 
खा [हा] होता तेजःपुंज, सवल, 
[ आणि ] अतिपराक्रमी [अशा] 
वैश्वानराप्रीयर्थ नाना प्रकारचीं 
[ आणि ] मोठीं स्तोत्रे [अपण 
करीत आहे ]. 


वेदार्थयल. 


८९६ 


र 4. Earth and Heaven have 


s it were become vast for 
their son. [This] invoker 
like a civil man [is offering] 
varied [and] loud hymns to 
the effulgent, truly power- 
ful [and] most valourous 
Vais’vanara. 


तूं स्वामी असून हीं तुजजवळ क्षणिक 


राहणारीं नव्हेत, तर सूर्याचे किरण जसे 


त्याचे सहवासी आहेत, तशीं सहचर व 
शाश्वत आहेत. 


४. ` अग्नि इतका मोठा आहे कीं, 
तो सगळी पृथ्वी आणि सगळा ग्ुलोक 
यांत मावत नाहीं, आणि तो त्यांत रा- 
हावा म्हणूनच जणूं पृथ्वो आणि स्वर्ग 
इतके fait होऊन राहिले आहेत. 
तो तेजःपुंज, खरा बलवान्‌ आणि अ- 
तिशयेंकरून शोर्ययुक्त असा होय. त्या- 
ला हा आमचा होता ( म्हणजे यज्ञसंपा- 
दक) कुशळ स्तोत्याप्रमागें, नानाविध 
स्तोत्रे रचून मोखानें म्हणून आपत आहे” 
असा या मंत्राचा भावार्थ आहे. येथे 
अग्नीला द्यावाप्रथिवींचा मुलगा म्हटला 
आहे, तें लक्षांत ठेवावें. ऋ. 8. १५. 
द यांत अग़ीस ' दिवः शिशुः › म्हणजे 
ACH पुत्र असें म्हटलें आहे. ला- 
प्रमाणेंन अश्री देव, आदित्ययण आणि 
सूये यांसहि द्रुलोकाचे पुत्र असें वेदांत 
नांव दिलें आहे. उषा देवीस तर AST 
म्हणजे द्युलोकाची कन्यका असें नांव वे- 


दांत प्रसिद्ध असत्याविषयीं पूर्वी पुष्कळ 
वेळ सांगितलेंच आहे. यावरून उघड 
दिसून येईल कीं, विस्तोर्ण प्रृथिवीवर 
महान्‌ द्युलोक जो हा वर पसरला आहे 
त्या दोघांच्या मध्यें उषेची उत्पत्ति प्रति- 
दिनी प्रभातकाळीं होत असते; आणि सूरय, 
सविता, वरुण ( म्हणजे रात्रोचा जो भ- 
यंकर अंधकार तद्रूप देव) आणि को- | 
णीएक दोन तारे तद्रूप जे अश्री देव 
त्यांची उत्पत्ति म्हणजे उगवणें अथवा 
आगमन होत असतें म्हणून त्या सर्वास 
ASIA मुळें असें वेदांत वागले आहे. 
अग्नि हा सूर्यरूप तेजानें व frag ते- 
जानें पृथिवी आणि द्युलोक यांच्या पो- 
टांत जन्मतो म्हणजे आविर्भूत होतो 
म्हणून त्याला AT पुत्र असें म्हटलें 
आहे. 

° चतुर मठप्याप्रमाणे, [ हा ] होता" 
= होता मठुप्यो न दक्षः ' सायणानार्य 
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दिवश्चित्ते बृहतो जातवेदो वेश्वानर प्र रिरिचे महित्वम | 
राजञा रष्टीनामंसि मा्नघीण युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ॥ ५॥ 
दिवः | चित्‌ । ते । वृहतः । जातऽवेदः । वैश्वानर । प्र । रिरिचे । 
महिऽत्वम्‌ । 
राजा । कृष्टीनाम्‌ | असि । माइंषीणाम्‌ । युधा । देवेभ्यः । वस्तिः । 
चकर्थ ॥ ५ ॥ 


भाषायाम. 
५, हे जातवेदः ( =सवेंषां जातानां वेदितर्‌) वेशानर, ते (=्तव) महित्वं 

( =महच्वं=बुहृचत्वं ) बहतो ( =विस्तीर्णस्य ) दिवश्चिद्‌ ( ज्युलोकादपि ) प्र रिरिचे 
( =प्रववृधे=्महीयोस्ति ) | [ त्वं ] माठुषीणां कृष्टीनां ( मनोजीतानां पर्जानांच्मउ- 
ष्यजातस्य ) राजासि ( =प्रभुरसि ) | [त्वं ] युधा (युद्धेन) देवेभ्यः (स्तोतृभ्यो) 
वस्विः ( =धनं ) चकर्थ ( =अकार्षाः=प्रयच्छसि ) ॥ 

त्वं सोतृणां हितार्थं युद्धा संग्रामे तेभ्यः शत्रुधनं जित्वा ददासीत्यर्थः | 

‘afta: “aq: सायणमतनुसृव्येवास्माभिर्व्याख्यातः | ay विदुष्टरो आस्मान्‌ 
अन्ये च केचित्‌ मुक्ततासुखादिशब्देव्यीस्यानं कुर्वन्ति तच्चिन्त्यम्‌ | युधा इन्द्रो मद्दा 
वरिविश्रकारेति वाक्यं प्रभूतेषु मन्त्रेषु सायणेन धनशद्धेनेव व्याख्यातत्वात्‌ | यस्माचेवं 
सर्वत्र धनशब्देनेव व्याख्यानं कृतमस्ति तस्मात्सोथाँ पुरातनव्याख्यानपरंपरामठसृत्येव 
सायणेन कृतोस्तोति मन्तव्यम्‌ | स चार्थः सर्वेष्वपि मन्त्रेषु योग्यो भाति | एवं सति 
ननु केवलं धात्वर्थपरं सायणस्य व्याख्यानं न तु पुरातनव्याख्यानपरंपरागतमिति कृत्वा 
भूयोभ्यस्तटूषयन्तो व्यास्यातारः स्वयमेव पुरातनव्याख्यानपरंपरागतमर्थं त्यक्त्वा 
केवळथास्वर्था धिगतमर्थान्तरं कुर्वन्तीयवधेयम्‌ ॥ 


म्हणतातः- “ कोणीतरी साधारण मनुष्य 
“दात्याची अनेक स्तुति करितो तसा. ” 
८ हा होता ' म्हणजे मंत्रवक्ता असेल एक 
किवा मंत्रकर्त्याच्या बरोबर देवयजन 
करण्यांत गुंतला आहे तो असेल. कि- 
तीएक विद्वान्‌ “ होता मनुष्यो न दक्षः › 
हे शब्द अग्नीकडे लावून तितक्यांचेंतर 


एक वाक्य करून “ अग्नि हा मनुप्याप्र- 
माणें कुशळ होता होय ' असा अर्थ क- 
रितात, आणि £ अर्पण करा” याचा 
अध्याहार करितात. 

“ [ अर्पण करीत आहे.]” याबइळ 
मुळांत क्रियापद नाहीं. त्यामुळे हा मंत्र 
बराच कठिण म्हटला पाहिजे. 
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५. हे सवैज्ञा वैश्वानरा, तुझें 
मोठेपण मोठ्या दुलोकापेक्षांसुद्धा 
मोठें आहे. [तूं] मङष्यलोकांचा 
राजा होस. [तूं] युद्धाच्या यो- 
ma स्तोयांकरितां द्रब्य संपादन 
करितोस. 


वेदार्थयल्न 


<< 


5. O all-knowing Vais’va- 


ara, thy vastness exceeds 
even the vast heaven. 
[Thou] art the king of the 
human races. [Thou ] dost 
secure wealth for [thy] 
praisers through battle. 


हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे उ- 
पजातिवृत्ताला वसतो: 
बृहती इंव सूनवे रोदेसी | 


गिरो होता मंुषिओ न दक्षः | 
सअवंते सत्यश्षुष्माय पूर्वी: | 
वैश्वानराय नृतमाय यह्वीः | 


५. अग्नि मोटा आहे असें वर सां- 
गितळेंच आहे. त्याच विचारसरणीला 
अठसस्ून ऋषि म्हणतो कीं, “ अग्नि 
इतका मोठा आहे कीं, तो द्रालोकापेक्षां- 
हि मोठा होय. आणि तो केवळ मोठा 
आहे इतकेंच नव्हे, पण या पृथ्वीवरील 
सकळ मनुष्यांचा तो राजा होय आणि 
त्यांतून जे मतुष्य त्याची स्तुति करितात 
त्यांचा पक्ष धरून तो युद्धांत लढतो आ- 
णि त्यांस यश आणि शत्रचें द्रव्य मिळ- 
चून देतो. ? 

“मोठ्या द्राोकापेक्षांहि मोटा '=*दिव- 
Taq प्र रिरिचे.” द्युलोक म्हणजे पृथ्वीवर 
जो अतिविस्तीर्ण आकाइप्रदेश आहे, आ- 
णि ज्यांत पूर्य चंद्रादिक तारे, मह्‌ आणि 
असंख्य THA आहेत आणि ज्याचा पार 
नाहीं तो. त्याहून अग्नि मोठा आहे असें 
म्हणणें म्हणजे मोठेपणाची सीमाच झाली. 
येथें अग्नि म्हणजे केवळ आग नव्हे, तर 
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पृथ्वीवर जो आपण अग्नि पाहतों तो, 
आकाशांत जे सूर्यकिरण आहेत तद्रूप, 
विजा चमकतात तद्रूप, आणि नक्षत्रादिक 
तेजें जिकडे तिकडे प्रकाशतात तद्रूप जें 
महातेज तें होय. आणि या अग्नीचे 
येथें केलेलें वर्णन विशेष अतिशयों- 
क्तियुक्त आहे असें नाहीं. 

“ युद्धाच्या योगानें द्रव्य संपादन क- 
रितोस.' असेंच इंद्रास कितीएक मंत्रांत 
REG आहे. ऋ. ३. ३४: ७; ७- 
९८. 3; १. ६३..७ हे मंत्र पहा. इ- 
तरहि पुष्कळ असेच मंत्र आहेत. 

हा मंत्र उपजातीप्रमाणें थोडक्याच 
अडचणीनें म्हणतां येताः- ` 


दिवश्चित्ते बरतो जातवेदो | 

वेश्रानर प्रं रिरिचे महित्वम्‌ | 
राजा टष्टीनामसि माजुषाणां | 
युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ॥- 
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प्र नू महित्वं वृषभस्य॑ वोचं रुं पूरवों वृत्रहणं सच॑न्ते । 

वेश्वानरो दस्युमप्रिजंघन्वाँ अधूनोत्काष्ठा अव दाम्ब॑रं भेत्‌ ॥६॥ 

प्र । उ । महि5लम्‌ । वृषभस्य । वोचम्‌ । यम्‌ । पूरवः । वृत्रऽहनम्‌ । 
सच॑न्ते । 

वैश्वानरः | दस्पुम्‌ | अभिः | जघन्वान्‌ । अर्धृनोत्‌ । काष्ठाः | अर्व । 
श्रम्‌ । भेत्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. वृषभस्य ( =्वार्षितुं रेतः AW समर्थस्य=्वीरस्य ) [ वेश्रानरस्याग्नेः ] महित्वं 
डु ( =क्षिप्रं ) प्रवोचं ( =्प्रत्रवीमि), यं वृत्रहणं (ज्वृत्रस्य हन्तारं ) [विश्वानर ] 
पूरवः ( =मनप्याः ) सचन्ते ( सेवन्ते ) | वेश्वानरोग्निः दस्युं ( =रसानामुपक्षपयि- 
तार्‌ शम्बरं) जघन्वान्‌ ( =हतवान्‌ ). [ सन्‌] काष्टा: ( =अपः=मेघोद्‌कानि ) अध्‌- 
नोत्‌ (=अधोमुखा न्यपातयत्‌ ) शम्बरं [ च ] अव भेत्‌ ( =भिच्त्वा, अवक्षिप्रवान्‌ )॥ 

अत्र काशशन्दः सायणमठुसृत्येवास्माभिव्यीख्यात: | यत्तु शा्मण्यपण्डितेरन्यथा व्या- 


- ख्यानं कृतं तदाधाराक़ाङ्गधेव | उदु ये सूनवो गिरः काश अज्मेष्वत्नत ( ऋ. १. 


३७. १० ) इत्यत्र, तंथा अतिएन्तोनामनिवेशनानां काष्टानां मध्ये निहितं शरीरम्‌ 
(ऋ. १. ३२. १० ) इत्यत्र च FARA उदकशच्देनेव व्याख्यानं कर्तुं योग्य- 
त्वात्‌ सायणकृत एवार्थः साधुरिति मन्तव्यम्‌ ॥ 


mee 
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६. या महाशूराचें महाभाग्य) 


मला त्वरित गाऊं दे [कीं] ज्या 
वृत्रहंया [ शूरा]ला मनुष्ये सेवि- 
तात. वैश्वानर aft दस्पूला मा- 
रून उदकें वर्षेविता झाला, [ तो ] 
शंवराला छेदून खालीं टाकिता 
झाला. 


वेदार्थयल. 


<६० 


6. Let me quickly sing 
the greatness of [that] hero, 
the killer of Vritra, whom 
men adore: Agni Vais’va- 
nara having killed the 
Dasyu, shook the waters; 
he struck down S’ambara. 


६. “ज्या वृत्रधातक वेश्वानराची उ- 
पासना मरुष्यें करितात त्या शूर वेश्वा- 
नराचें महाभाग्य मी आतां वाणतों. त्या- 
चें मुख्य महाभाग्य हें होय कीं, त्याणें 
aq आणि शंबर हे मेधोदकें चोरणारे 
असुर मारून उदकें मुक्त केलीं आणि 
खालीं सोडून दिलीं. ' 

“ त्या महाशूराचें '=' वृषभस्य.' अ- 
क्षरशः अर्थ ` वर्षण करणाराचें.? वर्षण 
करणारा म्हणजे जो नपुंसक नव्हे तो, 
जो शूर असा वीर होय तो. सायणा- 
चार्य पाण्याचा वर्षाव करणारा म्हणून 
वृषभ असें म्हणतात. यास्कहि तसेंच 
म्हणतात. 

या मंत्रांत वेश्रानर AH TA मारून 
उदकवृष्टि केली असें सांगितलें आहे. 
हें काम इंद्र करीत असतो असें वेदांत 
आठळतें. या ठिकाणीं वेश्वानर क- 
रितो म्हणून सांगण्याचें कारण काय अ- 
सा प्रश्न निघाल्यामुळें वैश्वानर हा कोण 
याचा विचार यास्कांनीं निरुक्तांत केला 
आहे, व सायणांनींहि केला आहे. ते 
म्हणतात कीं, “ कितीएकांचें मत वैश्रा- 


a 


“ नर म्हणजे अंतरिक्षांत वास करणारा 
““असा जो वायु अथवा इंद्र; आणि 
“ वायु किंवा इंद्र यांजकडून वर्षण होत 
“ असतें यास्तव ही स्तुति योग्य होय. 
“ दुसरे कितीएक म्हणतात कीं, द्यलो- 
“ कांत राहणारा जो सूर्य तोच वेश्वानर 
“अग्नि होय, व याविषयीं त्यांणीं कांहीं 
“ युक्तिहि सांगितली आहे. परंतु हीं 
“ दोनींहि मतें योग्य नाहींत. वस्तुतः 
“असें आहे कीं, वैश्रानर हें अग्नीचे 
“ नांव aaa वेश्वानर आणि अग्नि ए- 
“ कच होत. वैश्वानर याची शब्दव्यु- 


“ त्पत्ति सर्व नरांस लोकान्तरास नेणारा - 


“ म्हणून वेश्वानर अशी आहे; अथवा 
“ad प्राणी अग्नीला यज्ञादिकांनीं भ- 
“ जतात म्हणून अग्नि हा वैश्वानर होय; 
“< अथवा अंतरिक्ष आणि द्युलोक हे 
“ सर्व प्राण्यांस व्यापून राहतात म्हणून 
“ते विश्वानर, आणि त्यांपातून fax 
“‹ पानें अग्नीची उत्पत्ति होते म्हणून सा- 
“ चें नांव वैश्वानर होय. यास्तव वै- 
“ श्वानर या नांवाच्या व्युत्पत्तीवरून 
“ पाहिलें असतां वै्रानर म्हणजे अग्नि, 


= 


< ६१ ऋग्वेदः. 
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वैश्वानरो महिमा विशवरष्टिभ-द्वाजेषु यजतो विभावा | 

शातवनेये शातिनीभिरपिः पुरुणीथे ज॑रते सूनृतावान्‌ ॥७॥२५॥ 
वैश्वानरः | महिमा | विश्व 5कृष्टि: | भरत्‌ऽवांजेषु | यजतः । विभा वा । 
झातऽवनेये | शतिनीमिः | अभिः | पु ऽनीथे | जरते । सुनता 5- 


वान्‌ ॥ ७ ॥ २५ ॥ 


भाषायाम्‌. 

७. विश्वकृष्टि: ( =विश्राः कृष्टयः सर्वेपि मनुष्याः स्वभूता यस्यं सः=विश्वासां प्र- 
जानां स्वामी ) विभावा ( =विशेषेण प्रकाशयिता ) [ एतादृशो ] वेश्रानरो महिस्ना 
( =स्वमहच्वेन ) भरद्वाजेषु ( =एतत्संज्ञकेषु ऋषिषु-तेषां गृहेषु) यजतो ( =यष्ट- 
व्यो ) [भवति ] | सूळतावान्‌ (=प्रियसत्यवाग्‌ ) अग्निः शातवनेये (=शतवनेः पुत्रे= 
तस्य गृहे ) [ तथा ] पुरुणीथे (-एतत्संज्ञके-पुरुणीथस्य ve ) शतिनीभिः ( =शत- 
संख्याकाभिः ) [ स्तुतिभिः ] जरते ( =स्तूयते ) ॥ 

- भरद्वाजाः शातवनेयाः पुरुणीथाश्व वेश्वानरमग्निं नित्यं यजन्त इति भावः ॥ 


“ असें म्हणणें योग्य होय. आतां अ 
“ म्रीच्या कृतीवरूनहि त्याला ही स्तुति 
“ शोभते. कारण कीं “Hla टाकिलेली 
“ आहुति आदित्याप्रत पोहचते; आ- 
“ दित्यापासून बृष्टि होते; वृष्टीपासून अ- 
“a, आणि अन्नापासून प्रजा होते 
“ असें स्मृतींत सांगितलें आहे आणि 
“ हा सवे विस्तर निरूक्तात सांगितला 
आहे. ” 

यावरून वेश्रातर म्हणजे इंद्र अथवा 
वायु नव्हे, तर अग्नीच होय असें यास्क 
आणि सायण यांचें मत आहे. आणि 
आम्हांसहि तसेंच वाटतें. परंतु त्या मता- 
विषयीं जी त्यांणी युक्ति सांगितली ती 
एकदम ग्रहण करवत नाहीं. आतां 
अग्नीला बृत्रहंता कां म्हटला यांत विशेष 
अडचण नाही. बृत्रहंता हें जरी इंद्राचें 


नांव आणि वृत्राला मारणे जरी इंद्राचे 
काम होय, तरीहि ऋग्वेदांत इतर देवां- 
ole ५ वृत्रहंता' असें म्हटलें आहे. 
HUG ऋ. १. ७४. 3; ३. २०. 
४; ६. १६. १९ इत्यादि अनेक मंत्रांत 
म्हटलें आहे. सोमाला ऋ. ८. ८९. 
७; १. ९१. ५ यांत म्हटळे आहे. ऋ- 
१. १०८. ३; ७. ९३. १ इत्यादिकांत 
Sadia म्हटलें आहे. आणि वृत्राला 
मारून उदक्वृष्टि करणें हा इंद्राचा परा- 
क्रम अग्नीने केला असें कोठें कोठें सां- 
frase आढळतें. उदाहरणार्थ: 
ऋ. ६. ५.७. 3 यांत इंद्र आणि अग्नी- 
स वज्रधारी eee आहे. शिवाय ऋ. 
१. ७८. ४ पहा. ऋः ६. १६: १४, 
४८ हाहि मंत्र पहा. क. ७. ५.३ यांत 


| वेश्रानरानें नगरें म्हणजे मेघ फोडिले असें 
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७ 
[आणि ] विशेष तेजस्त्री वैश्वानर | 
[ आपल्या ] मोठेपणामुळे भरद्वा- 
जांच्या येथें यज्ञास पात्र [झाला | 
आहे ]. प्रियससवाक्‌ अग्नि शा- 
तवनेयाच्या येथें [ आणि ] पुरू-* 
णीथाच्या येथें शेकडो [स्तुतीं]नीं 
स्तविला जातो 


-वेदार्थेयल्न. 


. सकळ मनुष्यांचा प्रभु; 


कक क रु” जु 2 का क. क “ह चह. सक “ग्य 


4 
८ 


८६९२ 


7. Vais’vanara, the lord 


of all men, [ and ] possess- — 


ed of great brightness re- 
ceives worship by his great- 
ness among the Bharadva- 
jas. In the house of 5“. 
tavaneya [and] Purunitha 


| sweet-sing ing Aeoniis prals- 


ed with hundreds of hymns 


AW 


REG आहे. क. ७. द. 
पहा. , 

यावरून असें समजावयाचें कीं जशी 
व्यासाची महाभारत आणि पुराणादिक 
यांच्या कर्तृत्वाविश्रयीं अथवा कालिदा- 
साची काव्यसोंदर्याविषयीं प्रख्याति झाली 
असल्यामुळें यःकश्चित्‌ ग्राम्य ऋषी नें केले- 
लें एकादे 'सूपालीमाहात्म्य' अथवा ' म- 
हावलेश्वरमाहात्म्य' व्यासानें HS, किंवा 
° ज्योतिविदाभरणादिक ' जेनवनावट 
अंथ कालिदासाने केळे अशी प्रख्याति 
त्यात्या ग्रंथांचे करतें कळूं पाहतात; तसाच 
वृत्रहनन करून उदकबृष्टि करणें हा 


दा 


मोठा पराक्रम प्रसिद्धीस आल्यावर इंद्रा- 
व्यतिरिक्त जे दुसरे देव त्यांचे भक्त त्यां- 


चीं स्तोत्रें करू लागले म्हणजे ते ते इ” 
द्राचे पराक्रम त्यांणीं केले असे वर्णन ' 
करूं लागतात. 

‘sat? हा कोण आहे याविषयीं 
सू. ५१. म॑. ६ याजवरील टीप पहा. 
येथें UAT म्हणजे TAT समजावयाचा 
आहे. 

या मंत्राचा प्रथमार्ध तर अगदी उप- 
जातीप्रमाणे वाचतां येतो, उत्तरार्धात वि- 
शेष फेरफार करावयाला नको:- 

प्र नू महित्वं वृषभस्य वोचे 

यं पूरवो वृत्रहणं सचन्ते | 

वेश्रानरो दस्युभम्रिजवन्वान्‌ के 

धूनोत्का अव शम्बरे भेत्‌ | 


७. या मंत्रांत वेश्वानर अग्नीची उ- 
पासना कोणकोणत्या प्रसिद्ध उपासकां- 
च्या घरीं होत असतेतें सांगितलें आहे. 
° भरद्वाजकुळांत, शातवनेयाचे घरीं आ- 
णि पुरुणीथ राजाचे घरीं वैश्वानर अ- 
HAT उपासना होत असते.” अग्नीची 


प्रख्याति आणि योग्यता कशी आहे या- 
जविषयी हा मंत्र आहे. 

` भरद्वाजांच्या येथें = भरद्वाजेषु.” 
अक्षरशः अर्थ, “ भरद्वाजांचे ठायीं.” 
ह्या सप्रम्यथीविषयीं पूर्वी सांगितलेत आ- | 


हे. “ भरद्वाज हें जे ऋषिकुळ तें वे- 


क 


८६३ ऋग्वेद. 
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दांत प्रसिद्ध आहे. आणि करवेदाचें ) 
साहावें मंडळ भरद्वाजकृत आहे. शि- 
वाय पुराणादिक ग्रंथांत तर भरद्वाज 
ऋषि प्रसिद्ध आहे. आणि तूर्त जे 
ब्राह्मण भरद्वाजगोत्राच आहेत ते भर- 
डाजकुळांतील, म्हणजे, -भरद्वाजापासून 
परंपरेनें जन्मलेले होत असा अर्थ आहे 
त्यापेक्षां भरद्राजाची प्रसिद्धि अजूनहि 
कमी झाली आहे असें नाहीं: 

“ प्रियसत्यवाक्‌ '= सूनृतावान्‌. म्ह- 
णजे ९ प्रिय अथवा रमणीय आणि खरें 
वर्णन करणारा. ' अग्नि हा होता होय 
आणि होत्याचे काम म्हटलें म्हणजे मनो- 
रमणीय स्तोत्रें गाऊन देवांस यज्ञांप्रत 
बोलाविणें हें आहे, म्हणून हें विशेषण अ 
गीला लाविलें आहे. 

° शातवनेयाच्या येथें '=शातवनेये.? 
४ शातवनेय * हा शतवनीचा मुलगा होय. 
पण झतवनि हा कोण होता हें ठाऊक 
नाहीं. आणि '.शातवनेय ? याजविषयीं 
झालें तरी ऋम्वेदांत दुसर्‍या ठिकाणीं 
नांव सुद्धा आलेले नाहीं. 

८ पुरुणीथाच्या येथें.” पुरुणीथ हा तरी 
कोण होता याजविषयों कांहीं ठाऊक 
नाहीं. मात्र सायणाचार्य पुरुणीथ हा रा- 


जा होता इतकेंच म्हणतात. हें विशेष- 
नाम दुसऱ्या मंत्रांतहि कोठें आलेले आ- 
ढळत नाहीं. 

हें वैश्वानर अग्नीविषयीचे सूक्त येथे 
संपळें: पुनः पुनः या सूक्ताचा विचार क- 
रून पाहतां वे्रानर अग्नि हा कोण, या- 


विषयीं असे वाटतें कीं, साधारण जो भूर 
मीवर अग्नि आपण पाहतों तो ध्याव- 
याचा नाहीं; तर सर्व आकाश, पृथिवी, 


| झुलोक इत्यादिकांनीं भरलेला जो प्रत्रंड 


अवकाश म्हणजे पोकळ प्रदेश, त्यांत सा- 
धारण अग्नीच्या रूपानें म्हणा, अथवा 
अपार प्रकाश देणारा जो सूर्य त्या रूपानें 
म्हणा, अथवा मेघवृष्टीच्या प्रसंगीं भयंकर 
वीज पडते त्या रूपानें म्हणा, जे जें म्हणू- 
न तेज सर्वत्र पसरले आहे तो अग्नि 
समजावयाचा आहे. त्याला विश्वानर हें 
नांव पडण्याचें कारण आम्हांस वाटतें तें 
असें:- ` विश्वानर ” याचा अर्थ सकळ 
मठुष्यांवर ज्याचा अधिकार चालतो तो. 
हें नांव वेदांत इंद्रास एकदोन ठिकाणीं 
लाविलें आहे (ऋ. १०. ५०. १ पहा); 
“ विश्वकृष्टि ' या शब्दाचा अर्थ ( “विश्व” 
म्हणजे सगळे आणि : कृष्टि म्हणजे म- 
ay यांपासून ) जसा “ सर्व मनष्यांवर 
ज्याचा अधिकार चालतो तो? असा 
होतो (ऋ. ४. ३५. २; १०. ९२. 
६; १. ६९. २ हे मंत्र आणि त्यांजव- 
रीळ सायणभाष्य पहा); आणि “विश्रदे- 
वः शब्दाचा अर्थ जसा सकळ देवांव- 
रचा स्वामी असा होतो ( ऋ. ५. ८२. 
७ हा मंत्र आणि त्याजवरील सायण- 
भाष्य पहा); आणि “ विश्चायु ' याचा 
( “विश्व? म्हणजे सगळे आणि “ आयु ? 
म्हणजे मनुष्य यांपासून) जसा सकळ 
मनुष्यांचा प्रभु असा अर्थ होतो (ऋ. 
४. ४२. १ हा मंत्र आणि त्याज- 


— 
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वेदार्थयत्न. 


Gre 


वरील सायणभाष्य पहा); तसा ' वि- 
श्वानर " याचा अर्थ “ सकळ मठुष्यांचा 
प्रभु, सार्वभौम पदवी भोगणारा ” अ- 
सा होतो. हें विशेषण ऋग्वेदांत इंद्रास 
लाविलेलें आढळतें आणि त्याचा अर्थ 
सायणाचार्य सुद्धा असाच करितात. त्या- 
वरून विश्वानराचा म्हणजे इंद्राचा पुत्र 
म्हणून ` वेश्वानर.' इंद्राने अग्नीस जन्म 
दिलें असें ऋग्वेदांत एका प्रसि सूत्तां- 
त सांगितलें आहे (ऋ. २. १२. 3 
यो अश्मनोरन्तरग्निं जजान संवृक्‍समत्सु 
स जनास इन्द्रः= हे जनहो, जो दोन 


। दगडांच्या मध्यें म्हणजे मेघांच्या मध्यें 


अग्नीला जन्म देता झाला आणि जो यु- 
Bid नाश करणारा होय तो इंद्र आहे 
असें समजा ). आतां विश्वानर हें इंद्रा 
चे नांवच जर असतें तर ही आम्हीं-सां- 
गितलेली युक्ति निर्विवाद . घेण्यासारि- 
खी झाली असती असें कोणीं म्हणेल, तर 
तितकें आम्ही मान्य करितों. पण दुसरी 
कोणतीहि युक्ति सांगून वैश्वानर हें नांव 
कां पडलें तें सांगूं लागलों तर त्यापेक्षां ही 
युक्ति बरी दिसते. 


is ८६९ ऋग्वेद. [अ०१.अ०४.व.२६. 


१) ` Wm ०५० 
i > गांतमां नांधा ऋोष: | अभिदुवता | fer छन्द | 
| als यदासँ विदथस्य केतु सुप्राव्ये दृतं सद्योअर्थम्‌ | 
| ट्रिजन्मांनं रपिमिव प्रशस्तै राति भरद्धगवे मातरिश्वां ॥ १ ॥ 
1 xt ~ अट [| ie 
। वह्निम्‌ | य॒शस॑म्‌ | विदथस्प । केतुम्‌ । सुप्र ऽअव्य॑म्‌। दूतम्‌ । सव्यः 5अर्थम्‌ । 
Ee. द्विऽजन्मांनम्‌ | रयिम्‌ 5ईव । प्रऽशस्तम्‌ । रातिम्‌ । भरत्‌ । भूगवे । 
1 || 
। मातरिश्वा ॥ १ 


भाषायाम्‌. 

१. वद्धिं ( =हविश्रो वोढारं ) यशसे ( =्यशस्विनं ) विदथस्य केतुं ( च्यज्ञस्य 
प्रकाशयितारं प्रज्ञापकं ) सुप्राव्यं (Has प्रगच्छन्तं ) सद्मोअ्थं (“यदा हवींषि 
जुह्वति तदानोमेव हविर्भिः सह देवान्प्रति गन्तारं”) दतं (देवानां दूतं) द्विजन्मानं 
(्यावापृथिव्योजीतम्‌) [एतादृशम्‌ अम्नि] मात रिश्रा भृगवे (=एतत्संज्ञकाय महर्षये= 
भृगुकुलोत्पन्नेभ्यो यजमानेभ्यः ) प्रशस्तं (=प्रख्यातम्‌=उत्तमं ) रयिमिव (=धनमिव) , 
रातिम्‌ [इव च] (=मित्रमिव च ) भरत्‌ (=अभरत्‌=आहरत्‌= आनिनाय ) ॥ 

| को नाम मातरिश्रेति सांप्रतं सनिश्चयं न निर्णेतुं शक्यते | alfa: स एव मातरि- 
श्रेत्येक्रोर्थस्तु ते शुन्त्रमग्निमवसे हवामहे वैश्वानरं मातरिश्रानमुक्थ्यम्‌ (ऋ. ३. २६ 
2) इत्यादौ निर्विवाद एव | यन्नु मातरिश्वा किल भृगुभ्यः (क्र. ३. ५. ४) हूर- 
देशादञ्निमाजहार, तथा च विवस्वदर्थे मातरिश्रने प्रथम आविरभूदग्निरिति (ऋ. 
१. 3%. 3; १. १४३. २.) तथेव मठष्याणामर्थ मातरिश्रा किल प्रथमोग्मिं निरम- 
थ्नादिति (ऋ. १. ७१. ४; १. १४१. 3; १. १४८. १) दुश्यते तत्र मातरिश्व 
शब्देन कस्य निर्देश इति जिज्ञासा | सायणाचारयास्तु तादृशेषु सर्वेष्वपि मन्तेषु मात- 
fear नाम वायुरिति विवृण्वन्ति | युक्ते च मातर्यन्तरिक्षे श्वसिति प्राणिति ( वर्तत 
इति यावत्‌ ) इति मातरिश्वेति कथयन्ति | विदुष्टरः शार्मण्य भट्टाचायो रोधस्तु तन्ने- 
ey ति | मातरिश्वरात्दस्य वेदे कापि वायुरित्यर्थों नैव भवतीति च प्रवदति | सूचयति च 
| 1 मातरिश्वेति कश्चिन्मडुष्यभावभारदेवदूतो विवस्वांश्च तादृश एव कश्चिद्रवितुमर्हति 
| यसमै सोमिं दूरदेशादाजहारेति | अस्माकं मते तु मातरित्रा वैद्युतो ग्निः | द्युलोकाडू- 
Wl) मी पतन्वैशुतो मनि भीममग्निमुत्पादयति स्वगीद्‌ यद्वा दूरदेशाद्‌ विवस्वतो (=यज- 
=i ८ मानस्य ) अर्थत्र लोक आनयतीति युज्यत एवं मातरिश्वा यदमिमीत मातरीति 
nig (३. २९. ११ ) मन्त्रस्य व्याख्याने सायणेन यदान्तारेक्ष विद्योतते तदा मा- 
तरिश्वनामको भवतीति स्थान उक्तत्वात्‌ ॥ 
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सक्त दै Oo. 
ऋषि-नोथा ( प्रवेसूक्ताचा 
जो तोच ). देवता-अग्नि, वृत्त- 
Fey, 

१. [हवि] वाहून नेणारा, 
यशस्वी, यज्ञाचा ध्वज, चांगल्या 
रीतीनें जाणारा [ आणि ] लवकर 
जाणारा दूत [असा जो] दोघां- 
पासून जन्मलेला [अग्नि], लाला 
मातरिरुयानें उत्तम निधि [आणि] 
मित्रच जणुं [करून ] भृगूकरितां 
आणिला. 


~ 


थयल. 


| 


Hynw 60. 


To Agni. By Nodhas (author of 


the previous hymn). Metre—- 


Drishtubh. 


I. Mataris’vi brought 
[ Agni] to Bhrigu [as] an 
excellent treasure [and | 
friend, [ Agni] the carrier 
{ of the oblation], the 
glorious, the banner of the 
sacrifice, the successful 
[and] quick messenger, 
[Agni] born of the two. 


१ भावार्थः- “ मनुष्यांनीं अर्पण के- 
ae हवि देवांकडे घेऊन जाणारा, महा- 
यशस्वी, यज्ञाचा तर केवळ ध्वजच, लव- 
कर चालणारा आणि उत्तम कार्यसिद्धि 
करणारा, आकाश आणि प्रथिवी या दोन 
आईपासून जन्मलेला असा जो अग्नि, 
त्याला मातरिश्व्यानें उत्तम द्रव्याचा नि- 
घिच जणूं समजून आणि मित्र समजून 
भृगूकडेस आणिलें.” 

यांत तात्पर्य असें आहे कीं अग्नीला 
मात रिशव्याें भुगूप्रत आणिलें. मातरिश्रा 
कोण, आणि त्याणें अग्नीला आणिलें कसें 
आणि भृगु कोण, याविषयीं पूर्वी ( सूक्त 
३१ मंत्र 3 आणि सूक्त ५८ मंत्र द 
यांजवरीळ टीपेत ) सांगितलें आहे. तरी 
पुनः सांगणें अवश्य दिसतें. मातरि- 
शव्यानें दुरून म्हणजे स्वगीहून अग्नी- 


^ 
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छा आणिला आणि तो विवस्वताक- 
रितां, भुगूंकरितां अथवा मठष्यांकरितां 
आणिला असें वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं 
सांगितलें आहे (ऋ. १. ९६. ४; ३. २. 
१३; ३. ५. १०; & ८. ४); दुसर्‍या 
कितीएक मंत्रांत अग्नि हा मनुष्यजाती- 
करितां प्रथम मातरिशव्याच्या दृष्टीस 
पडला (ऋ. १. १४३. २; १. १२८- 
२३ १..३१. 3); दुसऱ्या कितीएक 
BAT असें सांगितलें आहे कीं मनुष्या- 
करितां मातरिश्व्यानें प्रथम अग्नि मथून 
काढिला, म्हणजे घर्षण करून सिद्ध के- 
ला (ऋ. १. ७१. ४; १. १४१. 3; 
१: १४५. १; ३: ९. ५); आणि ऊ. 
१०. ४६. ९ यांत अग्नीला प्रथम मात- 
रिश्व्यानें उत्पन्न केला, आणि तो मठुष्या- 
करितां केला असें सांगितलें आहे. तर 


cee 


a 


८६७ 


ऋग्वेद. 
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` मनुष्यावर एवढा मोटा उपकार करून 


अग्नीला स्वर्गाहून आणून देणारा अथ- 
वा प्रथम ज्याणें या भूलोकावर अग्नि 
fax केला असा जो मातरिश्रा हा कोण? 

सायणाचार्य वायु असें म्हणतात, आणि 
` मातरि? म्हणजे अंतरिक्षरूप अथवा 
शुलोकरूप आईच्या ठायीं श्वास | 


` तो म्हणजे जगतो अथवा राहतो म्हणून 


“मातरिश्वा ” अशी व्युत्पत्ति सांगतात. 
ही व्युत्पत्ति आम्हांस खरी दिसते; आ- 
णि अंतरिक्षाला अथवा द्ुलोकाला वा- 
यूची आई असें जरी वेदांत म्हटलेले 
नाहीं, तथापि ऋ. ७. ९०. 3. (राये ठु 
यं जज्ञतू रोदसीमे राये देवी धिषणा धा- 
ति देवम्‌ | अध वायुं नियुतः सश्चत स्वा 
उत श्वेतं वसुधितिं निरेके= ज्या वायूला 
या द्यावापृथिवी म्हणजे द्युलोक आणि 
पृथिवी धनाकरितां निर्माण करितीं झालीं 
० ) या मंत्रांत यलोक आणि पृथिवी 
यांणीं त्याला जन्म दिलें असें सांगितलें 
आहे. तेव्हां कदाचित्‌ वायु असा अर्थ 
होऊं शकेल. परंतु वायूने अग्नि द्युलोका- 
हून मड्ष्याकरितां भूमीवर आणिला या 
समजुतीचे बीज वास्तविक काय आहे तें 
समजत नाहीं, व ताणें अग्नीला मंथन 
करून मठुष्याकरितां पृथिबीवर आणिलें 
याचें बीज उघड नाहीं. आतां इतकें खरें 
आहे की जेथें जेथें मातरि२व्यानें अग्नीला 
प्रथम आणिलें अथवा मंथिलें अथवा 
उत्पन्न केळे असें सांगितलें आहे त्या 
सवे स्थळीं मातरिश्वा म्हणजे वायु होय 


यणाचार्याचा अर्थ व्याख्यानपरेपरेने 
आलेला प्राचीन आहे असें समजतां ये- 
ईल, आणि 'यास्क्ानेंहि तोच सांगितला 
आहे. तथापि वायु ही देवता वेदांत क्षुद्र 
आहे; आणि तिणें अग्नीला प्रथम मनुष्य- 
हितासाठीं भूमीवर आणिले हें नीट जु- 
ळत नाहीं. यास्तव कितीएक विद्वान्‌ 
मातरिश्वा म्हणजे कोणीएक देव आहे, 
पण तो AQUA नव्हे, असें म्हणतात. 
पण तो कोण देव आणि त्याला मातरि- 
श्वा कां म्हणतात, याचा निर्णय ते करीत 
नाहींत. तर मातरिश्वा म्हणजे खरोखर 
कोण आणि त्याला तें नांव कां पडलें? 

या गोष्टीचा निर्णय करण्यापूर्वी वेदां- 
त जेथें जेथें मातरिश्रा हें नांव आलें अ- 
सेल असे सवे मंत्र पाहिले पाहिजेत. 
वर जे मंत्र सांगितले त्यांशिवाय दुसऱ्या 
बऱ्याच मंत्रांत मातसिश्चा हें नांव आलेलें 
आहे. ऋ. १. ९६. ४ यांत अग्नीलाच 
मातरिश्वा असे म्हटले आहे. ऋ. १०. 
८८. १९ यांत ` हे मातरिश्रः'= “हे 
मातरिश्व्या ? असें संबोधन अग्नीलाच 
HE आहे. ऋ. ३. ५. ५ यांत अग्नीला 
मातरिश्रा हें नांव दिलें आहे. ऋ. १०. 
८५. ४७ यांत मातरिश्वा आमचीं मनें 
ज्ञानयुक्त करो अशी प्रार्थना आहे, तेथे 
अग्नि हा अर्थ करणें उचित दिसतें. 
(याच संबंधानें ऋ. १०. १०९. «पहा). 
ऋ, ३.२६.२ “तं शुभ्रम्‌ अग्निम्‌ अव- 
से हवामहे वैश्वानरं मातरिश्वानम्‌ उक्थ्य- 


पड | | 


“~ 
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. वेदार्थयल. 
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Waa तेजःपुंज आणि वैश्वानररूप 
आणि मातरिश्वरूप जो स्तुत्य अग्नि 
त्याला आम्हीं संरक्षणार्थ वोलावितों.! 
यांत अग्नीला जसें वैश्वानर असें म्हटलें 
आहे तसेंच मातरिश्रा म्हटलें आहे. “ए 
कं सद्‌ विप्रा.वहुधा वदन्ति अभि यमं 
मातरिश्रानमाहुः = “एकच अविनाशी 
जी वस्तु तिला विद्वान्‌ अग्नि, यम, 
मातरिश्र अशीं भिन्न भिन्न नांवें tara.’ 
ऋ. १. १६४. ४६ यांतहि मातरिश्चा 
ही अग्रीचीच विभूति आहे असें सांगि- 
तले आहे. याशिवायहि दुसरे दोन तीन 
मंत्र (१०. १४४. १; ९. ६७. 3१) 
आहेत त्यांत झाला तरी मातरिश्रा या 
शब्दाचा अर्थ अग्नि असा जुळतो. 
आतां अम्नीछा मातरिश्वा कां आणि 
केव्हां म्हणतात याविषयीं ऋम्वेदांतच 
एका मंत्रांत सांगितलें आहे. तो मंत्र 
३. २९. ११ हा होय. त्यांत अग्नीला 
“ तनूनपात्‌’ कां म्हणतात, “ नराशंस ? 
कां म्हणतात, आणि “मातरिश्वा? कां 
म्हणतात तें सांगितलें आहे. त्याच्या सं- 
बेधानें सायणाचार्य म्हणतात कों, अंत- 
रिक्षांत जेव्हां प्रकाशतो तेव्हां त्याला 
“ मातरिश्वा? म्हणावं (6 यदान्त रिक्षे वि- 
द्योतते तदा मातरिश्रनामको भवति.?”) 
यावरून स्पष्ट होतें कीं मातरिश्वा म्हणजे 
अंतरिक्षांत प्रकाशणारा म्हणजे विद्युद्रूप 
जो अग्नि तो, म्हणजे वीजच. ह्यावरून 
सवे गोष्टींचे निराकरण होतें असें आ- 
म्हांस वाटतें. कारण पृथ्वीवर जो अ- 


ला 


fa आहे तो आकाशांतून पडणाऱ्या वी- 
जेपासूंन उत्पन्न झालेला आहे अशी क- 
ल्पना करणें हें अगदी साहजिक आहे. 
आणि या वैद्युत मातरिश्व्यानें अग्नीला 
घर्षण करून प्रथम मानवांसाठीं उत्पन्न 
केलें म्हणणें हेंहि बसते, कारण कीं वीज 
पडते तेव्हां दोन मोठे दगड घेऊन घर्ष- 
णाकरितां एकमेकावर आदळून आग 
पाडव्यासारिखें दिसतें. तसेंच मातरि- 
शव्यानें दर प्रदेशाहून अथवा दुलोकाहू- 
न अग्नीला पृथ्वीवर आणिलें हेंहि जु- 
Ha; कारण वीज जमिनीवर पडते ती 
द्रप्रदेशाहन अथवा द्युलोकाहूनच पडते. 
आणि मातरिश्वा हेंहि नांव त्याला शोभ- 
तें, कारण कीं द्रुलोकरूप अथवा अंत- 
रिक्षरूप मातेच्या उदरांतच हा Aad 
अग्नि राहत असतो. अग्नि द्ुलोकापा- 
सून अथवा अंतरिक्षापासून उत्पन्न झा- 
ल्याविषयीं तर वेदांत प्रसिद्ध आहे. 
(ऋ. १०. ५. ७; १०. ४५. ८; ३. 

२३ ३. २५, १ इत्यादि ). 

आणि याच संबंधानें ' विवस्वान्‌, 
Say? आणि ` मनु * म्हणजे कोण यां- 
चाहि विचार करणें अवश्य trad. 
कारण कीं मातरिश्व्यानें यांजकरितां. 
प्रथम अग्नीस दूर देशाहून आणिलें असें 
सांगितलें आहे. विवस्वान्‌ म्हणजे “ उ- 
पासक,? “ यजमान ' किंवा देवभक्त अ- 


सा अर्थ वेदांत होतोच. तोच येथें ध्यावा. . 


आणि भुगु म्हणजे अतिपुरातन देवभ- 


क्तांचें एक कुळ. आणि : मनु ? म्हणजे _ 


es 


१170 
यी re 


a 
4 
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~ 


अस्य शासँरुभयांस सचन्त हावप्मन्त उादाज wat 
दिवश्चित्पूवो न्यसादि होतापच्छ्यो विश्पतिर्विक्ष Fat: ॥ २ ॥ 
अस्य । शासु: | उभयांस: | सचन्ते । हविष्म उशिजः ॥ ये । 
च । मरती; | 
दिवः | चित्‌ । पूर्वः । नि । असादि । होतां | आऽपृच्छ्ः | विञ्पः 
तिः । विक्ष | वेधाः ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 
२. अस्य [ अग्नेः ] शासुः ( =शासनम्‌) उभयासः ( =उभयेपि) सचन्ते 
( =सेवन्ते ) हविष्मन्तो ( =हविगृह्नन्तः ) उशिजः ( =हविः कामयमाना) [ अम- 
त्या] ये च मर्त्या (=मनुष्याः ) [ सन्ति ] [ते उभयेपि सचन्ते ] | [स] दिव- 
faq ( =््योदयादपि ) vai होता ( =देवानामाद्वाता ) [ भूत्वा ] न्यसादि (=स्था- 
पितो हीतासनो भवति), आपृच्छ्यः ( =पूज्यो ) वेधाः (=अभिमतफळस्य दाता) 


विश्पतिः ( =राजा ) [ अग्निः ] विक्षु (=प्रजासु) [न्यसादि=्शृहीतासनो भवति] ॥ 


मनुष्य हा तर अर्थ प्रसिद्धच आहे. यास्तव | 


विवस्वान्‌ म्हणजे कोणीएक विशेष व्य- 
क्ति मानण्यातें कांहीं कारण नाहीं असें 
आम्हांस दिसतें. ऋ. १. 3१. ३ या- 
जवर जें लिहिलें आहे त्याचा पुनः वि- 
चार केल्यावरून जें fas तें आम्हीं 
येथें सांगितलें आहे. 

* यज्ञाचा ध्वज '=*विदथस्य केतुम्‌.? 
म्हणजे, जेथें जेथें यज्ञ होतो तेथें तेथें 
असणारा. अम्नीशिवाय यज्ञ होणें नाहीं 
असें असल्यामुळें हें विशेषण दिलें आहे. 


“दोघांपासून जन्मलेला = द्विजन्मा- ` 


नम्‌. ' अग्नि हा द्यावापृथिवींपासून ज- 
OO आहे असें, पुष्कळ ठिकाणीं सां- 
गितले आहे. (ऋ. ३. २. २; ३. 
८6७. (१४ १०. १.2; १°. 2. 9; 
१०. १४०. २ हे मंत्र पहा). पृथिवी 


आणि आकाश यांमध्यें विजेच्या €पा- 
नें अग्नि उत्पन्न होतो म्हणून त्याला 
द्यावापृथिवींचा पुत्र असें म्हटले आहे. 

“उत्तम निधि [ आणि] मित्रच जरणं 
करून भृगकरितां आणिला = रयिमि- 
व प्रशस्तं राति भर्गवे मातरिश्रा 
म्हणजे अग्नीला आणून जो स्थापिला, तो 
केवळ द्रव्याचा निधीच जणुं होय आणि 
मूर्तिमंत हितकारी मित्र होय असा भा- 
वार्थ. यांत अग्नीविषयीं आपल्या आर्य 
पूर्वजांची प्रीति दिसून येते. 

हा मंत्र वृत्तासाठी खालीं लिहिल्या- 
प्रमाणें वाचला पाहिजे असें समजावें:- 

वह्निं यशेसं विदथस्य केतुं 

सुप्राव्यं दूतं .सदिओअरथम्‌ | 

'डिजिन्मॉने रयिमिव प्रशस्तं 

राति भरदूँगवे मातरिश्वा | 


po 
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२. याचीं आज्ञा उभय[जन] 
पाळितात; हवि घेणारे उत्सुक 
[देव] आणि जे मर्त्यै [यजमान] 
ते. [तो] सूर्योदयापूवींच होया- 
च्या ठायीं स्थानापन्न झाला आहे. 
पूज्य [ आणि ] : बुद्धिमान्‌ राजा 
[अग्नि] प्रजांमध्यें [ स्थानापन्न 
झाला आहे ]. 


२. “अग्नि हा इतका मोठा आहे 
कीं, देव आणि मनुष्य असे उभयतां त्या- 
ची आज्ञा पाळितात. असा जो अग्नि, 
तो सूर्योदयापूर्वीच होत्याचे आसनावर 
वसतो, बुद्धिमान्‌ आणि पूज्य राजा अग्नि 
आपल्या प्रजांचे मध्यें म्हणजे आम्ही जे 
यजमान आणि स्तोते त्यांजमध्यं स्थाना- 
पन्न होत असतो; म्हणने सूर्योंदयापूर्वीच 
आम्ही त्याला पेटवून त्याची सेवा करि- 
तों आणि तो आम्हांसाठीं देवांचे आह्वा- 
न करीत असतो. 

“हवि घेणारे उत्सुक [देव] '= 
“हविष्मन्तः उशिज:. ह्या शब्दांचा अर्थ 
“हवि देणारे जे उत्सुक स्तोते ते ” अ- 
साहि होऊं शकेल. 


वेदार्थयत्न. 


2. His mandate both 
obey, the earnest [ gods] 


that receive the oblation 


and [those] that [are] 
mortals. Even before the 
rise of the sun [he] is 
established [as] an invo- 
ker, [established as] an 
honoured [ and ] wise king 
among [ his] subjects. - 


“ प्रजांमध्ये › = ` विक्षु. ` विश्‌'श- 
ब्दाविषयीं सू. ४४ मं. ७ याजवर दि- 
लेली टीप पहा. प्रस्तुतच्या मंत्रावरून 
सुद्धा ' विश शब्दाचा मूळचा प्रजा हा 
जो खरा अर्थ तो स्पष्ट दिसून येतो. 

“याची आज्ञा '=“अस्य झासुः.' क. 
१. ७३. ¦ हा मंत्र आणि त्याजवरीरू 
भाष्य पहा. ह 

वृत्तसुखासाठीं खालीं दाखविल्याप्र- 
माणें मंत्र म्हटला पाहिजे:- 

अस्य शॉसुरुभर्यासः सचन्ते 

हविष्मॅन्तः उंशिजो ये च मर्ताः | 

दिवश्चित्पूर्वो निअसादि होता | 
आपुच्छिओ विश्पतिवक्ष वेधाः | ` 
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तं नव्य॑सी दृद आ जायंमानमस्मत्सुकीति्मर्धुजिह्ृमञ्याः | 
यमृत्विजो वृजने मानुषासः प्रयस्वन्त आयवो जीज॑नन्त ॥३॥ 
तम्‌ । नव्यसी | हृदः | आ । जाय॑मानम्‌ । अस्मत्‌ । सुऽकीर्तिः । 
मधु 5जिद्दम्‌ | अञ्याः | 
यम्‌ । ऋत्विजः । वृजनें । माइुंषासः । प्रय॑स्वन्तः । आयवः | जीज॑- 
नन्त ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. वृजने ( =संग्रामे=संग्रामप्रसङ्गे ) यम्‌ [ अग्निम्‌ ] ऋत्विजः ( =यजनं कुर्व- 
न्तः ) प्रयस्वन्तः ( =हविरन्नयुत्ताः=्गृहीतह विष्का ) माउुषासः ( =माबुषाः=्मलुष्या) 
आयवो (.=यजमाना ) जीजनन्त ( =अजीजनन्तन्जनयन्ति ) तं मधुजिहं (=मधु- 
स्वाचम्‌ +) ( =अझि ) नव्यसी ( =नवीयसी=अतिशयेन नूतना ) हद आ जायमा- 
नम्‌ ( =हदयादेव उत्पद्ममाना ) अस्मद्‌ ( =अस्मा्कं) सुकीर्तिः ( =शोभना स्तुतिः) 
अश्याः ( =आभिमुख्येन प्रामरोतु=्गच्छतु ) ॥ 

सति युद्धप्रसड़े यं मेधाविनमग्नें मनुष्याः संरक्षणाय आहय हविषा यजन्ते स्तु- 
वेन्ति च तमग्निम्‌ एषा ऽस्माकम्‌ अतिशयेन नूतना तूक्तरूपा अन्तःकरणाज्जायमाना 
स्तुतिः प्राम्रोत्वित्यर्थः ॥ 

“ जायमानम्‌: इति पदं व्यत्ययेन नपुंसकम्‌ | हदयान्मन्तस्य स्तुतेवी जायमानत्वं 
हि इमं स्वस्मै इद्‌ आ सुतष्टं मन्त्रं वोचेम कुविदस्य वेदत्‌ (ऋ. २. 3५. २ ) इत्या- 
दिष्वनेकेषु स्थलेषु यथा प्रसिद्धं तथा दृदयादग्रेर्जायमानत्व न प्रसिद्धम्‌ | 

“बृजन'शब्दोत्र सायणानुसारेणेवास्माभिव्याख्यातः | सा च व्याख्या मन्त्रान्त- 
रेष्वपि तैः स एवाथो यस्मात्कृतोस्ति तस्माद्वधार्यातृपरंपरागतेति ज्ञेयम्‌ | युज्यते- 
पि च तेषु तेषु मन्त्रेषु ॥ 
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३. युद्धप्रसंग आला म्हणजे 
ज्याला मनुष्यलोक हविर्न देऊन 
यजन करून उत्पन्न करीत अस- 
तात, या मधुजिद्न [ अग्नी ]प्रत हैं 
आमचें अंतःकरणापासून उत्पन्न 
होणारें अगदी नूतन सुस्तोत्र पावो. 


वेदार्थयल्ल. 


cor 


3. May this our good 
praise, born of the heart 
[and] wholly new, reach 
that [ Agni] of the sweet 
tongue, whom at the ap- 
proach of battle human 
worshippers produce and 
honour with oblations. 


३. भावार्थ:--युछुप्रसंग आला म्ह- 

णजे मनुष्यें अग्नीला समिधांनीं जन्म दे- 
तात ( म्ह० पेटवितात ), आणि त्याला 
हवि इत्यादि देऊन त्याची सेवा करितात; 
तर असा जो अग्नि, त्याप्रत हें आमचें 
अगदी नवें आणि अंतःकरणापासून र- 
fee सूक्त प्रविए होओ.? 
८ अगदी नूतन स्तोत्र '=' नव्यसी 
[तिः ' म्हणजे आतांचे आतांच रचि- 
कोणी तरी दुसर्‍या ऋषोनें 
प्राचीन आपले पूर्वज 
नित्य जुनीं सूक्ते म्हणून देवांची सेवा 
करीत नसत, तर केव्हां केव्हां नवीं र- 
चूनहि म्हणत असत त्याचें हें एक चांगलें 
उदाहरण होय.. आणि याच सूक्ताव- 
रून असाहि प्रश्न निघतो कों, वेदाचीं सू- 
क्ते अनादिकाव्गपाप्तन आलेलीं आहेत, 
तर यांत ऋषि आपल्या सूक्तास अगदी 
नूतन म्हणतो याचा अर्थ काय ? 

‹ युद्धप्रसंग आला म्हणजे '=' IAT.’ 
अक्षरशः अर्थ ' युद्धांत ” हा अर्थ साय- 
णानुसारच केला आहे, आणि कितीएक 
पाश्चिमात्य विद्वान्‌-उदाहरणार्थ, डाक्टर 
आस्मान्‌ वगेरे- जो ' यज्ञशाळेंत ' असा 
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ay करितात तो निराधार आहे असें 
आम्हांस वाटतें. यृद्धप्रसंगीं'आराध्य दे- 
वतेचा धांवा करणें हो चाल सर्व देशांत 
आणि सर्व युगांत प्रसिद्ध आहे. शिवा- 
जी छत्रपति महाराज अफ्झुलखानावर 
गेला तेव्हां भवानीची उपासना करून 
गेला होता असें इतिहासप्रसिद्ध आहेच. 
शिवाय रावणादिक जे वेदोत्तरकालिक 
योद्धे तेहि शत्रूवर चाल करून जाण्या- 
पूर्वी अग्नीला वगेरे हवि देऊन भजत 
असत असें रामविजय वाचणाऱ्यांस ठा- 
ऊक आहेच. of 

‘ मधुजिद्द म्हणजे गोड आहे जिह्वा 
ज्याची तो, अथवा मधुर हवि ज्याच्या 
जीभेवर घालतात तो, किंवा ज्याला 
मधुरवचनें म्हणजे मधुर अशीं स्तोत्रे गातां 
येतात तो. अभि हा होता आहे असें 
वर्णन येतें त्यापेक्षां त्याला मधुरवचन हें 
विशेषण चांगलें शोभतें. 

“अतःकरणापासून उत्पन्न होणारें = 
« हद: आ जायमानम्‌. ' या शब्दावि- 
घयीं थोडो अडचण आहे. अक्षरशः 
अर्थ हृदयापासून उत्पन्न होणारा जो 


[sift] याजप्रत, असें अग्नीचे विशे- 


{ 
\ 
i 
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उशिवपांवको वसुर्मानुषेषु वरेण्यो होताधायि विक्षु । 

दमूना गृहपतिर्दम आँ अम्निमुवद्रयिपती रयीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
उशिक्‌ । पावकः | वसु: । माडपेषु। वरेण्य: । होता । अधायि | विक्ठु । 
दमूंनाः | गृह$पतिः । दमें । आ । अग्नि; । भुवत्‌ । र॒यिऽपर्तिः । र- 

यीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 

तं त्वा वयं पतिमप्रे रयीणां प्र शंसामो मतिमिर्गोतमासः | 

आशुं न वांजंभरं मर्जयन्तः प्रातर्मक्षू घियावसुजगम्पात्‌ ॥५॥२ ६ 


- तम्‌ । त्वा । वयम्‌ । पतिम्‌ । अभे | रयीणाम्‌ । प्र । शंसामः | मति 


भि: | गोतमासः | 

आशुम्‌ | न । वाजम्‌ऽभरम्‌ । मर्जय॑न्तः | प्रातः । मक्ु। घियाऽवसुः। 
जगम्यात्‌ ॥ ५ ॥ २६ ॥ 
भाषायाम्‌. 

४. उशिक्‌ ( =्क्ामयमानो ) वसुः (Sarg: ) [ एतादृशः ] पावकः ( =शोध- 
atta: ) माठषेषु विक्षु (=मानुषरूपासु विश्वु=्माङुषीषु प्रजासु ) वरेण्यो (=वरणीयः= 
श्रे ) होता ( =देवानामाद्वाता=होतृत्वे ) अधायि ( =स्थापितोरिति ) | रयीणां र- 
यिपतिः (=धनानां पतिः=्पतिः) [एतादृशः] अग्निः दमे आ (गृहे) दमूनाः (ऱ्पृह- 
मनाः=ग्रृहप्रियो ) ग्रहपतिः ( गृहस्थ पतिः ) भुवत्‌ ( =अभवतू ) ॥ 

उपासकानां गृहेषु अग्नि: खळ होतृकमै कुर्वत्‌ गृहपतिरिव भातीति भावः ॥ 

आ इति सप्रमोद्योतकः ॥ 

५. ते (Sagat) रयीणां पति ( =धनानां पति ) त्वा ( =त्वां ) हे अग्ने, वा= 
जंभरं ( वाजस्य हृविरलक्षणस्यान्नस्य वोढारम्‌ ) आशुं न (=अश्रमिव ), मर्ज- 
यन्तः ( =मार्जयन्तो ) वयं गोतमासः (न्गोतमगोत्रोत्पन्नाः पुरुषा) मतिभिः (=स्तुति- 
भिः ) प्र शंसामः ( 5प्रकर्षण स्तुमः) | -धियावस्तः (=धीमान्‌=ञ्ञायुक्तः) [ert] 
प्रातः (ज्यातःकाले ) wa (सत्वरं ) जगम्यात्‌ ( दिने दिन आगच्छतु ) ॥ 


षण आहे. परतु अग्नि अंतःकरणापा- | ष्कळ ठिकाणीं येतें. उदाहरणार्थ ऋ. 
सून अथवा हृदयापासून उत्पन्न होतो | १. १७१. २; २. ३५. २; ३. ३९. 


असें कोठें प्रसिद्ध नाही, आणि स्तुति, 
मंत्र, सूक्त अथवा प्राथना हृदयापासून 
निघालेली आहे असें वर्णन वेदांत पु- 


१ इत्यादि पहा. तर ' जायमाना ? अ- 
सा पाठ अर्थलाभासाठीं ध्यावा असें 
आम्हांस वाटतें. 
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४. मायाळु [आणि ] दयाळु 4. The loving [and] kind 
जो पावक याला श्रेष्ठ होता [क- Pavaka is ordained [2s] 
रून] मनुष्यलोकीं स्थापिळें आहे. the best invoker among hu- 
सकल धनांचा स्वामी [जो] अग्नि man beings. Lord of 

र र थिय तव riches, Agni has become in 
[ता | घरांत घराचा प्रिय स्वामी the house the loving Lord 
झाला आहे. F of the house. 

५. यास्तव हे अम्नी, संपत्तींचा 5. Therefore, with [ our ] 
स्वामी जो तूं या तुला आम्ही गोतम | hymns, we ey iO Sed 

ne नीं [oD ma raise thee, onl, 
[ आपल्या ] a स्तावर्ता, who a ie Lord of riches, 
आणि अन वाहून नेणाऱ्या घोड्या- | ond rub thee like a horse 
प्रमाणें ger [ आम्ही] रगडतों.- | that carries food.—May 


बुद्धिमान्‌ अमि प्रतिदिनी सकाळीं | wise Agni come daily early 
Es } in the morning. 
येत जाओ. 


४. भावार्थः~प्रीति करणारा आणि 

दयाळु असा जो अग्नि, तो उत्तम होता 

| समजून मनुष्यलोकीं त्याची होत्याच्या 
। कामीं स्थापना झालेली आहे. सकल अग्िर्भुवद्रयिपती रयीणाम्‌ | 

संपत्तीचा स्वामी असा जो अग्नि, तो प्र- ५. “वर अग्नीचे गुण आणि माहा- 


उशिक्पेविको वसुर्माउषेपु 
डे ताचे | ण 
त्येक यजमानाच्या घरीं होत्याचें काम क- | oy सांगितलें. तर असा जो अन्नि, 


वरेणिओ होतो अधायि विक्षु | 
दमूनआ गृहपतिरदैमे आ 


रितो आणि प्रिय गृहपतीसारिखाच शो- | जो संपत्तीचा स्वामी, त्याला आम्ही गो- 

RAM CU SSF होता तमकुळांतील मनुष्य आमच्या स्तोत्रां- 

या त्ता या न च्या योगानें स्तवितों, आणि एकादा 

ण्याविषयी अतिकुशल अशी प्रख्यात | धान्य वाहून नेणारा घोडा असतो आणि 

Rs SO नांव आहे. | त्याला जसा रगडतात तसा आम्ही याः 
यात्रा अक्षरशः अर्थ ठाळ अथवा पवित्र | ला रडता. तर हां अधि मति न 
करणारा असा आहे. या अर्थी तें इ- मातःकाळीं प्रगट होओ आणि र ia 
तर देवांसहि वेदांत छाविलेलें आढळतें. | दिलेले हवि महण करीत जाओ 
हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे शोक- हा या सूक्ताचा उपसंहार आह 
आणि यांत ऋषि म्हणतो कीं 


i “क 


_ वृत्तास लागतो: 
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सूक्तम्‌ १- 
गोतमो नोधा ऋषिः | इन्द्रो देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्द: | 

अस्मा इदु प्र तवसे तुराय प्रयो न हमि स्तोमं माहिनाय | 

ऋचीषमायाप्रिगव ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि रातत॑मा ॥ १ ॥ 
अस्मै । इत्‌ । ऊम्‌ इति । प्र । तवसे । तुरार्य । प्रयः । न । हर्मि | 

स्तोम॑म्‌ | माहिनाय । 

= > || i | | 
ऋचीषमाय । अर्भि५गवे । ओहम्‌ । इन्द्राय । ब्रह्माणि । रात तमा ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१. [ अहं ] तवसे ( -प्रवृद्धाय ) तुराय ( =त्वरमाणाय ) माहिनाय ( =महते ) 
अस्मै [ इन्द्राय ] इत्‌ उ ( =अस्मै प्रसिद्धाय इन्द्रायेव ) प्रयो न (=अन्नमिव ) 
[ इमं ] स्तोमं प्र हम (=प्रहरामि=्प्रभरामि=अर्पयामि ) | ऋचीषमाय ( =कऋचा स- ˆ 
मायऱ्यादृशी स्तुतिः क्रियते तत्समाय ) अध्रिगवे (-अप्रतिहते यथा तथा गच्छते= 
अप्रतिहृतगमनाय) इन्द्राय ओह ( = ? वहनीये=प्रशर्तं ) [ स्तोमं ] [तथा] राततमा 
( =राततमानि=पूर्वेर्षजमानेर्यानि दत्तानि तेषूत्तमानि ) व्रह्माणि ( =हविरन्नानि) | 
[प्र हाम=अर्पयामि ] ॥ | 
इन्द्रमेव स्तुत्या हविषा च परिचरामीत्यर्थ: | 
RAT शब्दोठसायणमेवात्र व्याख्यातः | यत्र पत्र हि मन्वेष्वयं शब्द: प्रयुक्तो 
दृश्यते तत्र तत्र सायणा इममेवार्थ कुर्वन्ति | अतश्च सोथों व्याख्यानपरंपरयागतस्तेः 
पूर्वव्याख्यातृभ्य उपलब्ध इति मन्तव्यम्‌ | निर्वचनदृष्टय़ापि स सर्वत्र युज्यत इति 
भाति | एवं सति यच्छार्मण्यपण्डिता अन्यथा व्याचक्षते तचिन्त्यमिति द्रश्व्यम्‌ | 
आहमिति पदमीषडुवोधमतुसायणमेव व्याख्यातमस्माभि: | व्याख्यात्रन्तरे: सूचि- 
तार्थस्याधारसापेक्षत्वात्‌ ॥ 


गोतमकुछोत्पन्न मनुष्य अग्नीला स्तोत्रांनीं 
भजतों. या सूक्ताचा कर्ता जो नोधा 
ऋषि तो गोतमकुळांत जन्मलेला आहे 


| जवळ त्याच्या कुटुंवाचीं जीं माणसे आ- 

| 

| 
हैं लक्षांत ठेविलें पाहिजे. आणि व- | 

| 

| 


हेत त्यांस अनुलश्वून तो “आमम्हो गोतम- 
[त्पन्न' असें म्हणतो हें ध्यानांत ठे- 
~ ~ >. ल हज 
सतुतः सूक्तक्ती जरी एकटाच नोधा आहे 02 तन 74% कै 
तरी नोधा हा एकटाच अग्नीच्या भजः SGA 20 57307 ५5 
नांत गुंतला होता असें नाहीं. त्याच्या | म. * पहा 
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सूक्त ६१. 
ऋषि-नोधा ( पूर्व सूक्ताचा 
जो तोच). देवता-इन्द्र. वृत्त- 
त्रिष्टुभ. 

१. बलाढ्य, व्वरायुक्त [आणि] 
मोठा [जो ] हा [इंद्र ] यालाच 
[मी] अन्न [अपण केल्या]प्रमाणें 
[हें] स्तोत्र अपण करितों. स्तु- 
तियोग्य [आणि] अप्रतिहत इंद्राला 
उत्तम [स्तोत्र] [आणि] सर्वोत्कृष्ट 
हविरन्नें [ अर्पण करितों ]. 


on. 


वेदार्थयल्ल. 


Hymw 61. 
To Indra. By Nodhas ( ~ of 


the previous hymn ). Metre- 


Trishtubh. 


1. To Him, to Him alone 
who is mighty, impetuous 
[and] great, I offer [ this] 
praise like food,—to Indra, 
who is equal to the praise, 
who is irresistible, [ I offer ] 
excellent [ praise ] [and ] 
oblations the best [ever] 
given. 


हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणें म्ह- 
णावा:-- 
तं त्वा वयं पतिमग्ने रयीणां 


१. हेंहि सूक्त नोधा ऋषीचेंच आहे. 
याची देवता इंद्र आहे. ऋषि म्हणतो, 
‘agian, पराक्रमी, आणि मोठा आणि 
स्तोते जी स्तुति करितात त्यासारिखाच 
खरोखर असलेला, आणि ज्याच्या श- 
क्तोविरुद अथवा मनाविरूद्ध कोणीहि 
आड जाऊं शकत नाहींत असा जो इन्द्र 
त्यालाच मी हें आतां केलेलें स्तोत्र आणि 
हीं हविरन्नें अपैण करितों, दुसऱ्या दे- 
वाला अपण करीत नाहीं. असा भा- 
वार्थ आहे. दुसर्‍या देवास भजत ना- 
हीं, दुसऱया देवाचें इतकें महत्त्व नाहीं, 
इंद्रच मोठा, इंद्रच स्तवनीय, इंद्रच प- 
राक्रमी अशा भावार्थाने ऋषि बोलतो 
आहे. या सर्व सूक्तभर 'इंद्रालाच ? 
असें म्हटलें ,आहे तें ध्यानांत ठेवावें. 

“अन्न अर्पण केल्याप्रमागें=“प्रयो A.” 


प्रशंसॉमो मंतिभिगोंतमासः | 
आशुं न वाजंभरं मर्जयन्तः 
प्रातर्मक्षू धिर्योवसुर्जगम्यात्‌ || 


म्हणज, भकलल्या मनुष्याला जस अन्न 
अर्पण करावें त्याप्रमाणें. हा भावार्थ सा- 
यणाप्रमाणें आहे 

“ स्तुतियोस्य = ऋचीषमाय. ” म्ह- 
णजे अक्षरशः अर्थ, ` स्तुतीसारिखा ? 
असा आहे. जी स्तुति केळी जाते ति- 
च्या सारिखाच. स्तुति मोठी आणि तो 
तिजपेक्षां लहान अथवा कमी योग्यतेचा 
असें नव्हे. " 

* सर्वोत्कृष्ट „= राततमानि. ' “रात” 
म्हणजे * दिलेले, ” त्यापासून अतिशय- 
दर्शक “ तम ' प्रत्यय झाला आहे. “ अ- 
तिशयेंकरून दिलेलीं, “पूर्वीच्या उपा- 
सकांनीं अतिशयेकरून अर्पण केलेलीं? | 
असा अक्षरशः अर्थ होतो 
स्तोत्र नवीन असलें म्हणजे देवांस प्रिय _ 
होतें तसें उत्तम अन्न असलें म्ह 


पण जसे | 
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- अस्मा इदु प्रय इव प्र येसि भरा्याङ्गृषं बाघे सुवृक्तिः | 
इन्द्राय हृदा मन॑सा मनीषा प्रत्नाय पत्ये थियो मर्जयन्त ॥ २ ॥ 
अस्मै । इत्‌ । ऊम्‌ इति । प्रयं:ऽइव । प्र । यंसि। भरामि । आङ्गषम्‌ । 
बाधें | सुऽवृक्ति | 
इन्द्राय | हदा | मनसा । मनीषा | प्रलाय । पसे । धिय॑ः । मर्जयन्त ॥२॥ 
अस्मा इदु त्यमुपमं स्वर्षी भरांम्याङ्गपमास्येन | 
मंहिष्ठम च्छोत्तिभिर्मतीनां सुवृक्तिभिः सूरि वावृधम्य ॥ ३ ॥ 
अस्मे । इत्‌ । ऊम्‌ इतिं । त्यम्‌ | उपऽमम्‌ । खः5सामु । भरामि । 
आङ्गषम्‌ । आस्येन । 
मंहिंछम्‌ | अच्छोक्तिऽभिः | मतीनाम्‌ । सुवृक्तिऽभिः । सृरिम्‌ । ववृ- 
घध्यै' ॥ ३ ॥ t 


भाषायाम. 

२. अस्मा इद॒ ( =अस्मा इन्द्रयिव ) [ न त्वन्यस्मे देवाय ] प्रय इव ( =अन्न= 
मिव ) [ स्तोत्रं ] प्र यंसि ( =प्रयच्छामिन्प्रापैयामि ), [ अस्मा एव ] सुवूक्ति (=सु- 
संस्कृतम्‌ ) आहूषं (RATATAT ) वाधे ( >शत्रूणां वाधनाय ) भरामि (=प्रभ- 
रामि-्रार्पयामि) | [ अन्येपि ] हदा ( =दयेन=अन्तःकरणेन ) मनसा (=बुद्या) 
मनीषा (मनीषया जज्ञानेन) TAA HIT पत्ये ( =पुरातनाय स्वामिन इन्द्रायेव ) 


` घियः ( =स्तुतीः ) मर्जयन्त ( =मार्जय न्ति=संस्कुर्व न्ति ) ॥ 


इन्द्र एव श्रेष्ट: स्तोत्रार्हा हविरर्हश्च | तस्य पुरातनस्वामिभूतत्वात्‌ ॥ अतः कार- 


' णादहं तमेव स्तोत्रादिना भजे, अन्येपि तमेव भजन्ते नान्यं देवम्‌ इति भावः | 


3. अस्मा इदु ( =अस्मा इन्द्रायेव ) त्यं ( =तं=्प्रसिदम्‌ ) उपमम्‌ ( उत्कृष्ट ) 
स्वर्षा ( =स्वर्गेस्य दातारम्‌ ) आङ्गषम्‌ ( =आधोषयुत्तं स्तोत्रम्‌ ), मंहिएम्‌ ( =अति- 
शयेन दानशीलं ) सूरिं ( चविद्वांसम्‌ ) [इन्द्र ] मतीनां ( =स्तुतीनां ) सुवृक्तिभिः 
( =सुसंस्कृताभिः ) अच्छोक्तिमिः ( =आभिमुख्येन sagas: ) वावृधध्यै ( =वर्ध- 
यितुम्‌ ), आस्येन ( =मद्रदनेन ) भरामि ( =प्रभरामि=रचयित्वार्पयामि ) ॥ 

उत्कृष्टतम तथा स्वर्गदायकं स्तोत्रमिन्द्रायेव करोमि परमोदारं च विद्वांसमिन्द्रं प्र- 
त्येव स्तुतिबचनानि गात्वा तस्य कीर्ति प्रवर्धयामि नान्यस्य देवस्येति भावः ॥ 


1020.) 


विक. 


. करणपूर्वक आणि ज्ञानपूर्वक स्तोत्रें र- 
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२. दा [इंद्रा|छाच [मी] अ- 
न्नाप्रमाणें [स्तोत्र] अर्पण करितों, 
[ यालाच ] [मी ] 
धक मधुर स्तोत्र अर्पण करितों. 
[दुसरे लोकहि] पुरातन प्रभु [जो] 
इंद्र [याच्याच] प्रीयर्थ अंतःकरण- 
पूर्वक, मन:प्रवेक [आणि] आस्था- 
पूवेक स्तोत्रे रचीत असतात. 

३. उत्कष्ट [जें] स्वर्गदायक 
स्तोत्र [तिं] [मी माझ्या] तोंडानें या 
[इंद्रा]प्रीयथैच अपण करितों. 
परम उदार [ आणि ] बुद्धिमान्‌ 
[इंद्रा]ची[च] कीति मी भक्तिपरवेक 
सुंदर स्तोत्रांनीं बाढवितों. 


[ शत्रु |वा- 


वेदार्थयत्न. 


2. To Him alone I offer . 


[a prayer] like an obla- 
tion, [to Him] I offer a 
well-fashioned loud prayer 
for the driving off [ of the 
enemy]; to Indra, the anci- 
ent Lord, [ they] prepare 
prayers with the heart, 
with the mind [ and ] with 
the thought 

3. To Him alone I offer 
with [my] mouth that 
most excellent heaven-giv- 
mg prayer [which | can 
make ]; I glorify the liber- 
alest wise [ Indra alone] 
with well-fashioned hymns 
of devotions. 


देवांस प्रिय होतें, आणि आजपर्यंत जें 
उपासकांनीं अन्न अर्पण केलें त्यांत उत्तम 
असेल तें देतां असें म्हणणें हें साहजिक 
आहे. 

‹ हःविरन्नें ?= ब्रह्माणि. " याचा अर्थ 
बहुतकरून £ स्तोत्र असा होतो. पण 
सायणाचार्य केव्हां केव्हां ( आणि प्रस्तु- 
त स्थळींहि) ` हविरन्नें' असाहि क- 
रीत असतात. आणि ' स्तोत्रे उच्चा- 


रून हविरन्न अर्पण करीत, यास्तव ब्रह्म? 
sara ` हविरन्न ? असा अर्थ करणें 
यांत विशेष नवल नाहीं. 

या मंत्रांत अक्षरांची भरती खालीं 
दाखविल्याप्रमाणे करावी लागते: 

अस्मा इदु प्रं तवसे तुराय 

प्रयो न हामि स्तामं माहिनाय | 

ऋचीषमाये HAT ओहम्‌ 

SQUAT ASNT राततमा ॥ 


२. भावार्थः-' इंद्रच पुरातन प्रभु 
होय; यास्तव, भुकेलेल्या मनुष्यास अन्न 
अर्पण केल्याप्रमाणें मी त्यालाच स्तोत्र 
अर्पण करितों. आणि मीच इंद्र Ae स- 
मजन त्याला भजतां असें नाहीं, तर 
इतर मनुष्यहि त्यालाच मनःपूर्वक, अंतः- 


याऐवजी तुमथीं रूप आहे. 


चून तीं अर्पण करून भजत आले आ- 
हेत.” यांत सुद्धा इतर देवांवर इंद्राचे 
अत्व आहे असें दझविले आहे 


€ | शत्रु] बाधक = बाधे. अक्षरशः ` 


अर्थ “बाधण्याला, बाधा करण्याला, 
हींसे करण्याला.” “ बाधे ' हें * बाधि 


Sin 


eC bes ben oe 
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अस्मा इदु स्तोमं सं हिनोमि रथं न तष्टेव तस्सिनाय | 
गिरश्च गिवोहसे सुवक्तीन्द्वाय विश्वमिन्वं मेधिराय ॥ ४ ॥ 
अस्मे । इत्‌ । ऊम्‌ इतिं । स्तोम॑म्‌ | सम्‌ | हिनोमि । रथ॑म्‌ । न। 
तष्टांऽइब | तत्‌ ऽसिंनाय | 
गिर: । च । गिर्वाहसे । सुऽवृक्ति । इन्द्राय । विश्वम्‌ ऽइन्बम्‌ । 
मेधिराय ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 


४. अस्मा इदु ( =अस्मा इन्द्रायेव ), रथं न तत्सिनाय तष्टेव ( =रथस्वामिने 
तष्टा रथकती रथं करोति तद्वद्‌) [ अहं ] स्तोमं (सतोत्रं ) सं हिनोमि ( =प्रेरयामि= 
करोमि ) | गिर्वाहसे च ( =गीर्भिरुह्यमानाय=्अश्रवद्‌ गिर एव यं वहन्ति तमिन्द्रा- 
येव ) सुवृक्ति ( =शोभनमावर्जेनं यथा भवति तथा=्शोभनं यथा भवति तथा ) गिरः 
( =स्तोत्राणि ) [ सं हिनोमि ] ( =करोमि ) | मेधिराय ( =मेधाविने ) [ इन्द्रांयेव ] 
विश्वमिन्वं ( =विश्रव्यापकंम्स्तोत्रं ) सं हिनोमि (--करोमि ) ॥ 

अत्रेदमुक्तं भवति | स्तोतृभिः प्रेषितानि स्तोत्राणि रथवद्‌ इन्द्रमानयन्ति | अतः- 
कारणाद्‌ रथेच्छां कुर्वते रथकारो रथं करोति तद्गदहमिन्द्रायेव न त्वन्यदेवाय स्तोत्रं 


. रचयामि | यत्स्तोत्रै रथवत्‌ सुवृक्ति | सुसंस्क्तमिति यावत्‌ | इन्द्ररथवत्‌ सर्वव्यापि 


च करोमि | इन्द्रश्च सर्वेषु देवेषु स्तुत्यहस्तस्य मेधावित्वादिति | 

ag “ गिर्वाहस्‌ ' शब्दं गिरो वाहः अर्पितं हविरन्नादिकं यस्य a इति प्रकारेण 
विदुष्टरम्रास्मानादयो व्याचक्षते तन्न | यथा कस्मैचिद्‌ गन्तुं रथं कृत्वा रथकारः प्रेर- 
यति तथा मम अज्ञं प्रत्यागन्तुम्‌ इन्द्रायाहं स्तोत्रं रचयित्वा प्रेस्यामि येन स आग- 
मिष्यति स हि स्तोत्रं रथवद्‌ अधिय गच्छतीति भावार्थसद्वावात्‌ ॥ 


हाकून देण्यासाठीं स्तोत्र अपण करितों “ पुरातन प्रभु जो इंद्र त्याच्याच प्री- 
पु ०० 


म्हणजे, MAST शत्रु नाहींसे होतील 
असें स्तोत्र अपेण कारितों 

‹ मधुर = सुवृक्ति.” अक्षरशः अर्थ 
° चांगळं तासळेळं, “चांगली तासणी 
ज्यांत ज्ञाली आहे.” म्हणजे गुळगुळीत 
चांगलें दिसणारे; कानास चांगलें लाग- 
णार्‌. G42, मं. धयाजवरील टीप पहा 


यर्थ = प्रन्नाय पत्ये इन्द्राय? यावरून 
दुसरे देव ` पुरातन ” नव्हेत म्हणजे त्यां- 
चो भक्ति आळीकडे जन करू लागले 
आहेत असें ऋषीचें हृद्य आहे 

हा मंत्र खालीं लिहिल्याप्रमाणे आधु- 
| निक वृत्ताला बसतो 
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४. रथाची वांछा करणाऱ्या 
[मङष्या]करितां सुतार रथ [क- 
रितो] तसा मी या [इंद्रा]प्रीत्यर्थेच 
स्तोत्र रचितों; स्तोत्रवाहन इंद्रा- 
प्रीयर्थच मी सुंदर स्तोत्र [रचि- 
तों], बुद्धिमान्‌ [ इंद्रा ]प्रीयर्थेच 
सवेव्यापि [ स्तोत्र ] रचितों. 


वेदार्थैयल्न, 


Co 


4. To Him alone I pre- 
pare a hymn as a carpenter 
[ prepares] a car for one 
that desires a car; yes 
hymns to Indra who is car- 
ried 01) hymns, a beauti- 
ful hymn to [Indra], an 
all-pervading hymn to wise 
[Indra] 


अस्मा इदु प्रेय इव प्र यंसि 

भरामि आङ्कषं वांधे सुवृक्ति | 

इन्द्राय हेदा मनसा मनीषा 

cara पत्ये धिया मर्जयन्त ॥ 

3. भावार्थ:-जें जे म्हणून उत्कृष्ट 
स्तोत्र होय असें लोक समजतात, आणि 
जेणेकरून स्तोत्याला स्वर्गप्राप्ति होते, 
असें स्तोत्र मी आपल्या तोंडाने रचून 
इंद्राप्रीत्र्थ म्हणत असतों, इतर देवांप्री- 
ay म्हणत aad. मी अति उदार 


.आणि बुद्धिमान्‌ इंद्राचीच कीर्ति भक्ति- 


युक्त स्तोत्रांनीं गाऊन वाढवितो, इतरांची 
वाढवीत नाही,” 

“ स्वर्गेदायक = स्व॒षाम्‌.' सायणा- 
चाये यथ ' धनदायक असा अथ क 
रितांत. परंतु अक्षरशः अध जुळत 
असतां तो सोडणें अवश्य दिसत नाहीं 

° भक्तिपूर्वक संदर स्तोत्रांनीं = 
च्छोक्तिभिः मतीनां सुवृक्तिभिः. अक्ष- 
रशः अथ, ` भक्तींच्या सुंदर स्तोत्रांनीं. ’ 


“ वाढवितों'=' वावृधध्ये.' अक्षरशः 
अर्थ “वाढविण्यासाठी. * परंतु अर्थ स्प- 
४ समजावा म्हणून या मंत्राचे भाषान्तर्‌ 
आम्हीं किंचित्‌ अक्षर सोडून केले आहे. 

या मंत्रांत जें ऋषीचें म्हणणें आहे 
त्याजकडेस लक्ष्य द्यावें. तो म्हणतो, मी 
स्तोत्रे, म्हणजे Th रचून इंद्रालाच अर्पण 
करितों, आणि इंद्राचीच कीर्ति वाढ- 
वितों. तो आपणास कोणत्याहि प्रकारची 
शक्ति इंद्रावर वर्चस्व करण्यासारिखी 
आहे असें जाणवीत नाहीं. दीन अनाथ 
मनुष्यानें अनन्यभावानें एकाच देवते- 
वर भरंवसा ठेवून त्या देवतेची स्तुति 
करावी तशी यांत केलेली आहे. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे शो- 


| कवृत्ताला वसतो:--- 


अस्मा इदु त्वेसुपमं सुअर्षा 
भरामि आजङ्कूषअम्‌ आसिएन | 
मंहिऽमच्छो क्तिभिर्मतिइनां 
सुवृक्तिभिः सूर्आारे वावृधध्ये ॥ 


४. भावार्थ:- इन्द्र गिवाहस्र आहे; 
म्हणजे, तो घोम्यावर अथवा गाडींत 
aaa फिरव्याप्रमाणें स्तोत्रावर बसून फिर- 
णारा आहे. यास्तव सुतार जसा रथ 
करून कोणाला तरी बसून जावयाला 


देतो, तसा मी स्तोत्रें रचून इन्द्राकडे पा- 
ठवून देतों म्हणजे ती त्याजकडे प्रविष्ट 
होतील, आणि तो रथांत बसल्याप्रमागें 
त्यांजवर वसून येईल. आणिहींमी 


तत्रे करितों तीं सुंदर आणि इंद्राच्या | 


= ४१00 च कहो बूक ? = नला 
> १ क्र 


Sas oa ली 


| 
) 
i 


८८१ ऋग्वेद. 


[अ०१.अ०४-व.१७. 


अस्मा इदु सप्तिमिव <््रवस्यन्द्रायाके जुह्वा समञ्जे । 
वार दानॉकस वन्दुध्य प्रा गृतम्ध्रवस दम्ाणम ॥ ५ ॥ २७॥ 
अस्मे | इत्‌ । ऊम्‌ इति | सस्तिम्‌ऽइव | श्रवस्या । इन्द्राय । अकम्‌ । 


Sat । सम्‌ | अञ्जे । 


वीरम्‌ | दानऽओंकसम्‌। बन्दष्यै' | पुराम्‌ । गूर्त 5श्रवसस्‌ | दर्माणम्‌ । 


ss MNS 


भाषायाम्‌. 

५. अस्मा इदु ( =अस्मा एव) इन्द्राय श्रवस्या ( =अन्नेच्छया=अन्नलाभाय ) 
सप्तिमिव (=अश्र gata तद्वत्‌ ) जुह्वा ( =जिद्वया ) अर्कं ( =मन्त्रं ) समझे (च्यु- 
नज्मि ), दानौकसं ( =दानानामेकनिलयं ) पुरां ( =शत्रूणां नगराणां ) गूर्तश्रवसं 
(=्मसिद्कीर्ति ) दमीणे (=विदारयितारं ) वीरं ( =आूरम्‌) [ एतादृशमिन्द्रं ] 


वन्दध्यै ( =वन्देयेति ) ॥ 


यथा कश्चिन्मित्राद्यानयनार्थम्‌ अश्वं रथेन युनक्ति तथाह त्वदागमनार्थ मन्नं जि- 


ह्या युनज्मि | मन्तं रचयामीति यावत्‌ | त्वं हि 
| एतेनापि पूर्वमन्नगतगिर्वाहसशब्दस्य गीभिङ्द्य- 


gaara प्रतिपादितमेवेति भावः 


रथवत्‌ मन्त्रमधिशयागच्छसीति 


मानः इति सायणाचार्यक्रतोर्थ एव युक्तः न तु व्याख्यात्रन्तरकृत इति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


रथाप्रमाणें पाहिजे तिकडे त्याला घेऊन 
जाणारीं अशीं रचितो. इंदराप्रीतयर्थ च स्तोत्रे 
रचितो, कारण कीं तो सवै देवांत उ- 
नम बुद्धिमान्‌ आहे.” 

‹ स्तोत्रवाह्‌नं इंद्राम्रीर्थच ?=* गिर्वा- 
हसे. › ‹ गिर्वाहस्‌ " याचा अक्षरशः अर्थ 
4 गिर: › म्हणजे सतोत्रेंच ‹ वाहः’ म्हणजे 
वाहून आहे ज्याचें तो. इंद्राचें स्तोत्र 
गातांच तो रथांत बसून आल्याप्रमाणे येतो 
म्हणून त्यास “ गिर्वाहस्‌ असें नांव दि- 
ले आहे. 


* सर्वव्यापि = विश्रमिन्वम्‌.? म्हणजे 
इंद्राच्या मनांत-जिकडे जावयाचें असेळ 
तिकडे घेऊन जाणारें असें स्तोत्र 

ही ऋचा श्रोकाप्रमाणें खालीं दाखवि- 
स्याप्रमाणें वाचावी:--- 

अस्मा इढ़ स्तोम सं हिनोमि 

रथं न तष्टा इव तत्सिनाय | 

गिरश्च गिर्वाहस सुव्वऋक्ति 

इन्द्राय विश्वे मिन्वं मेधिराय || 


म?१.अ०११.सू.६१.] 


५, ह्या इंद्राकरितांच मी द्रव्ये- 
च्छेनें घोडा [तयार केल्या [प्रमाणें 
[माइया] जिद्वेनें स्तोत्र तयार क- 
रितों, आणि दानांचें माहेर [आ- 
णि ] ae नगरांचा प्रख्यात 
बिदारणारा [असा जो] वीर [इंद्र] 


वेदार्थेयल्न. 


EGR 


5 For Him alone, with 
a desire for food, I yoke 
with my tongue a eulogy 
like a horse, that 1 may 
do homage to Indra the 
hero, the home of gifts, 
the renowned destroyer of 


the cities [of the enemies]. 


याला वंदन करितों. 
८. भावार्थः~ जसा कोणीतरी मनु- 
ष्य आपल्या मित्राला दुरून आणविण्या- 


करितां घोडा जोडून पाठवून देतो, तसा । 


इंद्रास इकडे आणविण्याकरितां मो आ- 


पल्या मंत्राला जोडितों, आणि सवे वर- | 


प्रदानांचें माहेर, आणि WAT नगरांचें 
निर्दळन करण्याविषयीं . ज्याची मोठी 
प्रख्याति आहे असा जो वीर इंद्र, त्याला 
वंदून करितों.” 

८ दानांचें माहेर'=* दानोकसम्‌.' अ- 
क्षरशः अर्थ, ` देणग्यांचें घर,” म्हणजे 
पाहिजे तो वर देणारा, पाहिजे त्याची 
इच्छा पुरविणारा. हा अर्थ स्पष्ट अस- 
तां दुसराच अर्थ जो कितीएक पाश्चिमा- 
त्य विद्वानांनी कल्पिलेला आहे तो नि- 
राधार दिसतो. 


© वंदन करितों '= ` वन्दथ्ये.? अक्ष- 
रश: ` वेदण्यास,  नमण्यास. यात्रा 
संबंध * तयार करितों ' ( =*सम्‌ अन्ने) 
या क्रियापदाशीं आहे. परंतु पर्यवसानीं 
अर्थ आम्हीं केळेल्याप्रमाणेच समजाव- 
याचा, 

शत्रूंच्या नगरांचा प्रख्यात विदार- 

णारा. ' सू. ५३ मं. ८ हा आणि याज- 
वरील टीप पहा. 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
वाचल्यास साधारण #ोकाप्रमाणें बसते:- 

अस्मा इटे सप्तिमिव श्रवस्या 

इन्द्राय अके जुहुआ समञ्जे | 

वीरे दॉनिओकसअं बॅन्दध्ये 

पुरां गतत्रवसँ दर्माणम्‌ ॥ 


८८३ ऋग्वेद, [अ०१.अ०४.व.२८. 


अस्मा इदु त्वष्टा तक्षद्वज्रं स्वप॑स्तमं ea रणाय | 
वृत्रस्य चिद्विदद्येन मम तुजनीशानस्तुनता कियेधाः ॥ ६ ॥ 
अस्मे । इत्‌ । ऊम्‌ इतिं । Ae । तक्षत्‌ । वज्र॑म्‌ । स्वप: 5तमम्‌ । 
wag | रणाय | 
त्रस्मं । चित्‌ । विदत्‌ । येन । मर्म । तुजन्‌ । ईशान; । gaat । 
कियेधाः ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. ` अस्मा इदु ( =अस्मा इन्द्रायेव ) [न त्वन्यस्मै देवाय ] त्वष्टा ( =विश्र- 
कर्मी ) स्वपस्तमम्‌ ( =अतिशयेन शोभनकर्माणं-हननकर्मणि अतिशयेन कुशलं ) 
ead (=शब्दयन्तं ) वज्ञम्‌ ( =एतन्नामकम्‌ आयुधं ) रणाय (=्युद्वार्थ ) तक्षत्‌ 
( =अतक्षत्‌=निर्मितवान्‌ ), तुजता ( =हिसता ) येन [ वज्रेण] तुजन्‌ ( =हिंसन्‌ ) 
कियेधाः ( =बळवान्‌) ईशानः ( =एश्रर्यवान्‌ ) [ इन्द्रो ] त्रस्य चित्‌ (ननरृत्रस्यापि) 
मर्म ( =मर्मस्थानं हदयादिकं ) विदत्‌ ( =अविदत्‌=्रहारार्थ लब्धवानूऱ्पाहाषीत्‌)॥ 

शज्ञहिसनकुशलतमं TSH त्वष्टा यन्निर्मेतवांस्तदिन्द्रायेव निर्मितवान्‌ न व्वन्यस्मै 
देवाय, तेन वन्नेण च प्रहरन्निन्द्रो वृत्रं जघानेति भावः ।] 

“ कियेधाः * इत्येतत्पदमस्माभिः सायणमठसृत्य व्यारव्यातम्‌ | यज्ञ * प्रभूतं ददत्‌? 
इति व्याख्यानं विदुष्टरेण ग्रास्मानेन कृतं तस्य संशयग्रस्ताच्छन्दनिर्वचनादृते ना- 
स्याधार इति द्रष्टव्यम्‌ | ये च निवेचनेकावलम्वी सायणः किलेति तं दूषयन्ति त एव 
निर्वेचंनेकावळम्विनो भवितुं नाईन्तीत्यलम्‌ Il 


म°१.अ०११.सू.६१.] 


६, ह्या [इंद्रा]साठींच विश्व- 
कर्मा परमकोशल्ययुक्त [आणि ] 
गर्जना करणारें वज रणाकरितां 
निर्माण करिता झाला; ज्या घात- 
की [ASIA प्रहार करणारा ब- 
wala प्रभु [इंद्र] वृत्राचेंहि मर्म- 
स्थान भेदून टाकिता झाला. 


६. भावार्थः- ` शत्रूला मारून टा- 
कण्याविषयीं अतिकुशल आणि मोठी 
गर्जना करणारें असें वज्ञ त्वष्ट्य़ा देवानें 
म्हणजे विश्वकम्यीनै अथवा देवांच्या सु- 
तारानें निर्माण केलें तें इंद्राप्रीत्यर्थ नि- 
माण केलें इतर कोणाहि देवासाठी केलें 
नाहीं. या वज्नाविषयीं तर प्रसिद्धि अ- 
शी आहे कीं, महाबलवान्‌ जो सकळ 
जगाचा शत्र वृत्र त्यालाहि त्याच्या योगानें 
इंद्राने मारून टाकिछैं, मग इतरांस मा- 
रून टाकील यांत काय आश्चर्य १! 

“ त्वष्टा ? हा देवांचा सुतार, ज्यास 
विश्रकमी असेंहि म्हणतात तो होय. या- 
विषयीं सू. 3२, मं. २ हा आणि त्याज- 
वरील आमची टीप पहा- 

£ गर्जना करणारें '>'स्वर्यम्‌. ऋ.५. 
३०. ८ आणि ५. ५६. ४ यांजवरील 
सायणभाष्य पहा- 


वेदार्थयल्न. 


6. For Him alone Tva- 
shtt fashioned [asa wear. 
pon] in battle the most 
skilful [and] rumbling 
thunderbolt; striking with 
which deadly [weapon],the 
mighty Lord. [ Indra ] ‘hit 
the vital part of Vritra 
himself. 


‘gate =" वृत्रस्य faq.’ याज- 
वरून समजून येईल कीं वृत्त म्हणजे यः- 
कश्चित्‌ शत्रु आहे असें नाहीं. त्याला 
मारणें म्हणजे अति दूरापास्त होय, आ- 
णि म्हणूनच त्याचा जो इंद्राने वध केला 
त्याविषयी इंद्राची कीर्ति जिकडे तिकडे 
वेदांत वार्णलेली आहे. 

ही ऋचा वरीच खडबडीत आहे. 
खालीं दाखविल्याप्रमाणे हूस्वदीघीचा व्य- 
त्यय दिसतोः- 

अस्मा इदु त्वेषो तक्षद 

TAA GRA रणाय | 

वृत्रस्प चिद्विददिएन मर्म 

तुजन्नीशानस्तुजता कियेधाः ॥ 

यांत “विदत्‌ येन’ याचा संधि प्रथम 
‘fsa’ असा होऊन मग 'विददिएन? 
असें संप्रसारण वृत्तासाठी होतें तें लक्ष्यां- 
त ठेवण्याजोगें दिसतें. 


८८९ ऋग्वेद. [अ०१.अ०४.व.२८. 


अस्येढु मातुः सवनेषु सद्यो महः पितुं पॉपिवाचावन्या । 
मुषायद्विष्णुः पचतं सहीयान्विध्यद्वराह तिरो अद्रिमस्ता ॥ ७ ॥ 
अस्य | इत्‌ । ऊम्‌ इति | मातुः । सव॑नेषु | सद्यः ।. महः । पितुम्‌ । 
प॒पिऽवान्‌ । चारू । अला । द 
मुषायत्‌ | विष्णुः | पचतम्‌ । सहीयान्‌ | विध्य॑त्‌ । वराहम्‌ । तिरः । 
अद्रिम्‌ | अस्तां ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 

७. अस्य इत्‌ महः ( =महत इन्द्रस्यैव ) मातुः सवनेषु (च्यज्ञेषु) BA: (> शत्र ) 
पितुं ( =सोमलक्षणमन्नं ) पपिवान्‌ चारू अन्ना ( =चारूणि अन्नानि =्शोभनान्नानि ) 
[च भक्षितवान्‌ ] सहीयान्‌ ( =शत्रणामतिशयेनाभिभविता ) विष्णुः ( =एतन्नामको 
देवः ) पचतं (=पक्कमन्नं ) मुषायत्‌ (=अपहरन्‌ ), अद्रिम्‌ अस्ता ( =अद्रर्व ज्ञस्य 
aoa: ) [ सन्‌ ], वराहे ( =मेवं ) तिरो विध्यत्‌ ( =तियग्यथा तथा अताडयत्‌ ) 1! 

एषा तु दुर्वोधा | सायणा एवं व्याचक्षते | इदु इत्येतन्निपातद्रयं पादपूरणम्‌ | य- 
द्वऽवधारणार्थम्‌ | Agate सकलस्य जगतो निमातुर्महो महतो ऽस्य यज्ञस्य सवने- 
व्ववयवभूतेषु प्रातःसवनादिषु त्रिषु सवनेषु fad सोमळक्षणमन्नं aa: पपिवान्‌ | य- 
दाम्नी हूयते तदानीमेव पानं कृतवानित्यर्थः | तथा चावैन्ना चारूणि शोभनानि धानाक- 
रम्भादिहविलैक्षणान्यन्नानि भक्षितवानिति शेषः | किंच विष्णु: सर्वस्य जगतो व्या- 
पकः पचतं परिपक्रमसुराणां धनं यदस्ति तन्मुषायत्‌ अपहरत्‌ | सहीयान्‌ अतिशयेन 
झत्रूणामभि भविताद्रिमसताद्रेर्वन्नस्य क्षेपकः | एवंभूत इन्द्रस्तिरः | सत इति प्राप्त- 
स्येति यास्कः | तिरः प्राप्तः सन्‌ वराहं मेवं विध्यत्‌ | अताडयत्‌ | 'यद्वा | विष्णुः सु- 
सदिवसात्मको यज्ञः | यज्ञो देवेभ्यो निलीय विष्णुरूपं कृत्वेत्याम्नानात्‌ | स विष्णुः 
पचतं परिपक्रमसुरधनं य्ञन्मुषायत्‌ | अचूचुरत्‌ | तदनन्तरं दीक्षोपसदात्मनां दुगे- 
रूपाणां सप्रानामहां परस्तादासीत्‌ | अद्रिमस्ता सहीयानिन्द्रो दुर्गाण्यतीव्य तिरः 
प्राप्त: सन्‌ वराहमुत्कृष्टदिवसरूपं तं यज्ञं विध्यत्‌ | तथा च तेत्तिरीयकम्‌ | वराहोयं 
वाममोषः सप्तानां गिरीणां परस्ताद्वितं वेद्यमसुराणां विभतींति | स दभैपिञ्जूलमुद्धय 


` सप्त गिरीन्‌ भित्त्वा तमहन्निति चेति ॥ 


अस्माकं तु पुरा किलळेन्द्रस्य मात्रा BAY सवनेषु इन्द्रसहायो विष्णुर्देवः fet 
सोमं पीत्वा अन्नानि च भक्षयित्वा अन्यज्च सर्वमन्नं यत्प तड्धृत्वा ast मक्षिप्य मेव- 


रूपं वराहं इतवानियेतादृशीमधुता जनैर्विस्मृततरां कामपि व्याख्यायिकापुदिश्य 


ह 


म?१.अ०११.सू.६१.] 


७. ह्या महान्‌ [ इंद्रा ]च्याच 
आईच्या यज्ञांमध्यें एकाएकीं सोम 
पिऊन [आणि] चांगलीं अन्ने [भ- 
क्रून ] परम बळवान विष्णु पक्क 
अन्न हरण करिता झाला [आणि] 
पाषाण टाकून वराहाचा छेद क- 
रिता झाला. 


वेदार्थयल. 


| 


7. In the sacrifices of 
the mother of this great . 
[Indra] alone all-powerful 
Vishnu drank quickly the 
juice [ and ate] the good 
offerings, [and] carrying 
away what was, cooked 
threw the stone [ and] 
pierced through the boar. 


७. ही ऋचा फार कटिण आहे. ऋग्वे- ' 


ala केव्हां केव्हां अशा ऋचा आदळतात 
कीं त्यांचा अर्थ परम दुर्वोध असतो. त्यां- 
Gata हो एक होय. तथापि या ऋचेचे 
त्पये असें दिसते कीं वी इंद्राचे 
आईने यज्ञ केले, त्यांत विष्णूने येऊन 
एकदम सोम पिऊन आणि मधुर मधुर 
gala भक्षन वज्ञप्रहार केला आणि म- 
घरूप वराहास म्हणजे डुकरास भेदून 
टाकिले. अशी एकादी अतिपुरातन कथा 
असावी आणि तिला उद्देशन यांत ऋषि 
बोलत आहे असें दिसतें. इंद्राची मा- 
ता * अदिति ' असें पुष्कळ ठिकाणीं वे- 
दांत सांगितले आहे. आणि ऋ. ३. 
४८. २ यांत तर इंद्र जन्मतांच त्याच्या 
आइनें त्याला सोम काढून पाजला असें 
सांगितलें आहे. विष्णु" म्हणजे ऋ- 
ग्वेदांत कोणता देव समजावयाचा यावि- 
'षयीं सू. २२, मै. १६ इत्यादि पहा. 
अथवा या BAA तात्पर्य असेंहि हो- 
ऊं शकेल: | सर्व देवांत इंद्रालाच त्या- 
च्या आईनें तो उपजतांच सोमपान केलें 
त्यामुळें तो वलवान्‌ होऊन एकाएकीं मे- 
'घरूप वराहास भेदून मारून टाकिता 
झाला.” 
क 


* यज्ञांमध्ये “= सवनेषु. › अक्षरशः 
थे “ सोम काढिले तेव्हा ' असा आहे. 

या ठिकाणीं हा अक्षरशः अर्थच घेत- 
ल्यास बरें होईल. 

£ पाषाण “=< अद्रिम्‌. ? हा पाषाण 
म्हणजे वज्ञ समजावयाचा. तो गोफणीच्या 
धों ब्याप्रमाणें ( =पाषाणाप्रपाणें ) फेकला 
जातो म्हणून त्यास वेदांत पाषाण असें 
नांव आहे 

एकंदरींत ही ऋचा कठिण म्हटली 
पाहिजे, पण त्याला उपाय नाहीं. वे- 
दासारिख्या अनादिकाळ ग्रंथांत कोठको- 
ठें थोव्या ऋचा दुर्बोध असल्या तर कांहीं 
नवर्छ नाहीं. बहुतकरून सर्वाचा अर्थ 
समजण्यासारिला असतो याचेच खंरोख्‌> 
र नवल वाटलें पाहिजे. 

अर्थास कठिण असली तरी वृत्ताने 
मात्र ही ऋचा सरळ आहेः- 

अस्येदु मातुः सवनेषु सद्यः 

महः पितुं पंपिरवोन्चारू अन्ना | 

` मुषार्येद्विष्णुः पचतं सहीयान्‌ 


र ot = 
विध्यद्वराहं तिरो अद्रिमस्ता ॥ | 


८८७ क्रग्वेद, [अ०१.अ० ४ .व.२८. 


अस्मा इदु ग्राश्विदेवपलीरिन्द्रायाकम॑हिहत्य ऊवुः | 
परि द्यावापृथिवी नम्र उर्वी नास्य ते महिमानं परि ष्टः ॥ < ॥ 
अस्मै | इत्‌ । ऊम्‌ इति । माः | चित्‌ | देवऽपल्लीः | इन्द्राय । अर्कम्‌ | 
अहि5हसे | ऊवुरित्यूबु 
परि । द्यावाएथिवी इतिं। जश्रे । उवी इति । न । अस्य । ते इति । 
महिमानम्‌ | पारें | स्त॒ इति स्तः ॥ ¢ ॥ 
ब्रते नोधा इति संमतम्‌ | यद्वा महान्तम्‌ इन्द्रमेव जन्मनोनन्तरं (“ स्मः”) तस्य मा- 
तादितिरभिषुतसोमा सती सोममपाययत्‌ पाययत्‌ भक्षितसोमश्च इन्द्र एव मेघरूप 
बराह हतवान्नान्यो देव इति ॥ उक्तं च Ararat, “aq जायथाः तदहः अस्य 
कामे अंशोः पीयूषम्‌ अपिवः गिरिस्थाम्‌ | ते ते माता परि योषा जनित्री महः पितुः 
दमे आ असिञ्चत्‌ HH” इति ऋ. ३. ४८. २. 


भाषायाम. 

४. अस्मा इदु इन्द्राय ( =अस्मा इन्द्रायेव=इन्द्रप्रीत्यर्थमेव=इन्द्रं प्रयभिनन्दि- 
तुमेव ) देवपत्नी: ग्ाञ्चित्‌ (=देवाः पतयो यासां ता देवता अपि ) अहिहत्ये (=अ- 
हेवृत्रस्य हननें-वृत्रहननप्रसड़े ) HH ( =स्तोत्रम्‌ ) ऊवुः ( =समतन्वत =चक्रुः ) | 
[इन्द्र एव ] Sat ( =विस्तीणे ) द्रावापृथिवी (=द्यावाप्रथिव्यो) परि ज्र (=परि- 


~ 


वेष्टितवान्‌ ) अस्य ( =इन्द्रथ ) महिमानं ( =्महत्त्वं ) ते ( =््यावापथिव्यौ ) न 


परि स्तः ( =नेव परिवेष्टयतः ) ॥ 


द्यावापृथिव्योरपि सकाशाद्‌ इन्द्रस्य महत्तरभूतत्वात्‌ स एव ते परिवेष्टयति 
रख्पीयस्त्वात्‌ तं ते न परिवेश्यत इति भावः ॥ 


म°१.अ०११.सू.६१.] 


<. ह्या इंद्राप्रीयर्थच दिव्य दे- 
वपत्न्या सुद्धा वृत्रयुद्धाच्या प्रसंगीं 
गीत गात्या झाल्या. [ इंद्रच ] वि- 
स्तीणे दू आणि एथिवी यांस वेष्टन 
राहिला, या ह्याच्या मोठेपणाला 
वेष्टूं शकल्या नाहींत. 


वेदार्थयल. 


ce 


8. To Him alone, to 
Indra alone, even the god- 
desses, the wives of the 
gods, knit a song when he 
slew the Serpent. He sur- 
rounded the yast Heaven 
and Earth, never did these 
surround his greatness. - 


८. भावार्थ:-' वृत्रहनन केलें तेव्हां 
इंद्राचेच गीत देवपत्नी गात्या झाल्या. 
देवपत्न्यांनीं गीत गाणें हें सौभाग्य दुस- 
“aT देवास नाहीं, इंद्रासच आहे. आणि 
इंद्राचे माहात्म्य इतकें मोठे आहे 
कीं, तें द्यावाप्रथिवींत मावत नाहीं. तें 
द्यावापृथिवींत मावत नाहीं इतकेंच नाहीं 
परंतु तें द्यावापृथिवींस वेष्टन राहतें, द्या- 
वापृथिवी ह्या त्यास वेष्टित नाहींत. ' हा 
मंत्र चमत्कारिक आहे. राजानें शत्रूवर 
जय मिळविला म्हणजे त्याच्या नगरांतीळ 
स्त्रिया त्याचें यश गातात ही चाळ गुज- 
राथ बंगेरे प्रांतांत अजून चाळू आहे 
आणि मध्यंतरींहि आपल्या देशांत चालू 
होती तशी अत्यंत पुरातन जें वैदिक 
युग त्यांतहि होती असें दिसून येतें. आणि 
हे मीत गाणें म्हणजे पूर्वीचे दुसऱ्यांनीं 
रचिलेले ओक वगेरे म्हणत असत असें 
नाहीं, परंतु जेब्हांचे तेव्हां ओव्या किंवा 
गीत रचून गात असत असेंहि दिसून 
येतें. अजून तरी मंगळागौरीच्या दि- 
वसं, अथवा कार्तिकपोणिमेच्या दिवसीं, 
किंवा लग्नाच्यावेळी, अथवा जांत्याजवळ 
F दळावयास बसल्यावेळीं जशा आपल्या 


वायका जेन्हांच्यातेव्हां नवीन गीत Ta 
न म्हणत असतात तशा पुरातनकाळीं 
रचून म्हणत असत असें या मंत्रांतील जें ' 
“ऊवुः › हें क्रियापद आहे त्यावरून स- 
मजावयाचें आहे. कारण कीं * ऊवुः? 
म्हणजे “ गुंफत्या झाल्या असा अर्थ 
आहे. आपल्या ओवी' शब्दाचा तरी 
हाच अर्थ आहे. माळेत ES ओवल्या- 
प्रमाणें ज्यांत शब्द “ ओवलेळे ” अस- 
तात ती “ ओवी ' होय. आणि दुस- 
ऱ्या एका अतिप्रसिङ वृत्ताच्या नांवाचें 
निवेचनहि असेंच आहे. ज्यांत यम- 
कात्रे अक्षर एकाला एक ' लाविळेळे ” 
असतें ती “ लावणी ' होय. छावणीत * 
टला ट आणि पला प लाविला म्हणजे 
कविता झाली असें समजतात म्हणून 
तिला * लावणी ' हें नांव पडलें आहे. 
राजांचें यश वायका गातात ही प्रसि- 
fe असल्याविषयीं रघुवंश सगै २, ओक 
१० पहाः- शुश्राव कुञ्जेषु यशः समुच्चे- 
रूद्रोयमानं वनदेवताभिः || मेघदूत १. 
६० हाहि पहा. 
* वृत्रर्‍युद्धाच्या प्रसंगीं = अहिहत्ये 
अक्षरशः अर्थ ` सर्पाच्या मारणांत 


| 
| 
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अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पृथिव्याः पर्यन्तरिक्षात्‌ | 
स्वराळिन्द्रो दम आ विश्वगूर्तः स्वरिरमत्रो ववक्षे रणाय ॥ ९. ॥ 
अस्य । इत्‌ । एव । प्र । रिरिचे | महिंऽत्वम्‌ । दिवः । पृथिव्याः । 
परि | अन्तरिक्षात्‌ | 
स्व5राटू | इन्द्र: | AH | आ | विश्वऽगूर्तः । सुऽअरिः | 
ववक्षे | रणाय ॥ ९ ॥ 


1 
अमत्र: | 


भाषायाम्‌. 
२. Ha एव ( =अस्येव ) [ इन्द्रस्य ] महित्वं (महिमा ) दिवः ( =श्रुलो- 
कात्‌ ) पृथिव्याः अन्तरिक्षात्‌ [ च ] परि [ एतेभ्यः सकाशात्‌] प्र रिरिचे (-अधि- 
कं वर्तते ) | इन्द्र [ एव ] स्वराट्‌ ( =स्वेनेव तेजसा राजमानो ) दमे आ विश्वगूर्तः 
( =दमे दमे विश्रगूर्तैः=गृहे गृहे सर्वैः स्तुतः ) स्वरिः ( =शोभनशत्रुकः ) अमत्रः 
( >महान्‌ ) [ सत्‌ ] रणाय ( च्युढायच्योड् ) ववक्षे ( =्प्रवृद्धोस्ति ) ॥ 
स्वरिरिति पदं गर्जनावान्‌ इति पदेनापि व्याख्यातुं शक्यम्‌ | बृहस्पतिरमत हि 
त्वदासां नाम स्वरीणां सदने गुहा यत्‌ इत्युक्तत्वात्‌ | तदपि पदपाठे सुऽअरिः 
इत्यधीतत्वात्‌ सायणक्रतस्य शोभनशङ्रुक् इति व्याख्यानस्य परित्यागे न कोपि हेतुः 
साधुरिति द्रष्टव्यम्‌ | त्यजन्ति हि त द्रिष्टरप्रास्मानादयः शार्मण्यपण्डिताः ॥ 


म्हणजे ९ वृत्ररूप जो सर्प त्याला मारिला 
तेव्हां.? TAS सप असें वेदांत पुष्कळ 
ठिकाणीं म्हणतात याविषयीं पूर्वी सांगि- 
तलेंच आहे. 

“ त्या ह्याच्या मोटेपणाला वेष्ट शकल्या 
नाहोंत =a अस्यते मह्दिमानं परि स्तः. 
म्हणजे ह्याचा महिमा. ( आकार ) दु- 
लोक आणि प्रथिवी यापेक्षां मोटा झाल्या- 


मुळें त्या आकारास त्या आपल्या पोटांत 
ठेवून घेऊं शकल्या नाहींत 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणें 
आधुनिक वृत्ताला वसतेः 

अस्मा इदु ग्राथिद्देवपतनीः 

इन्द्राय अर्कम्‌ अहिहत्ये ऊवुः | 

परि ्ॉवापथिवी जम्न SAT 

न अस्य ते मंहिमेन परि ष्ट; ॥ 


म १.अ० १ १.सू.६ १. ] 


९. या इंड्राचें मोठेपण द्यु- 
लोकापेक्षां, एथिवीपेक्षां [ आणि ] 
अंतरिक्षापेक्षां मोठें होय. इंद्रच स्व- 
तेजस्वी, सकल गृही स्तुत, महा- 
शच्नुमान्‌, [आणि] बलवान्‌ [असा 
होत्साता] युद्धासाठी झालेला आहे. 


९. भावार्थ:- ' द्युलोक, प्रथिवी 


आणि अंतरिक्ष या सर्वाहूनहि ज्याचें 
मोठेपण म्हणजे आकार मोठा होय असा 
देव हा एक इंद्रच होय; इतर देवांचें 
मोठेपण wae नाहीं. आणि जो स्वतः- 
सिद्ध तेजस्वी, जो प्रत्येक मठष्याचे घरीं 
सवीनीं स्तुत, ज्याचे aa मोठे, जो म- 
हान्‌ आणि जो जणुं काय युद्धाकरितांच 
वाढला आहे असा इंद्रच होय, दुसरा 
कोणी नाहीं. ” म्हणजे, AS करण्यासच 
जणुं काय झाला आहे असा हा एक इं 
RA आहे, दुसरा देव कोणी नाहीं. 

इंद्र हा ट्रालोक, अंतरिक्ष आणि पृ- 
थिवी या तिन्हीपेक्षां मोठा आहे असें 
या ऋचेंत सांगितलें आहे त्याजकडेस 
लक्ष द्यावें. ईश्वराच्या मोठेपणाविषयीं 
आपल्या आर्य पूर्वजांचा विचार कसा 
होता तें याजवरून- दिसतें. द्यलोक, 
अंतरिक्ष आणि पृथिवी यांपेक्षां मोठा 
म्हणणें म्हणजे यापेक्षां मोठेपणाविषयीं अ- 
धिक चांगलें वर्णन करणें अशक्य आहे. 


वेदार्थयल्न. 


| for fight. 


co 


9. Of Him alone the 
vastness exceeds the Heav- 
en, the Earth [and] the 
Firmament; vast Indra 
[alone], praised by all in 
[ every ] home, self-res- 
plendent, and having great 
enemies to fight, has grown 


एक ईश्वर आहे हें ज्ञान आणि ईश्वरा- 
चा महिमा अपरिमित आहे हेंहि ज्ञान 
या सूक्तावरून आपल्या परमपुरातन पूर्व- 
जांसहि वीजरूपानें तरी होतें असें नि- 
श्वयानें सांगतां येतें. ४ 

* सकल गृहीं स्तुत = दमे आ वि- 
श्रगूर्त:. ˆ हे शब्द किंचित्‌ संदिग्ध आ- 
हेत. अक्षरशः अर्थ, “घरांत सर्वोनीं 
स्तविलेला ' म्हणजे, घरोघर ज्याची सवे- 
जण स्तुति करितात असा. 

* युद्धासाठी झालेला आहे '- ववक्षे 


| रणाय. ” म्हणजे युद्ध करण्यासच जणुं 


झालेला आहे. “ ववक्षे ? याचा अक्ष- 
रशः अर्थ, ` वाढलेला आहे? असा 
होतो. 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे वृ- 
तास वसतेः-- i. 

अस्येदेव प्र रिरिच्रे महित्वं 

दिवः पृथिव्याः परि अन्तरिक्षात्‌ | 

स्वराङिन्द्रो देम औं विश्वगूर्तः 

स्व रिरमत्रो aa रणाय ॥ 


ae re 


ie TGR ऋग्वेद. [अ०१.अ०४.व.२८. 
अस्येदेव राव॑सा शुषन्तं वि वृश्चद्व जेण वृत्रमिन्द्रः | 
| गा न व्राणा अवनीरमुञ्चदभि श्रवो दावने सचेताः ॥३०॥२८॥ 
। अस्य । इत्‌ । एव । शव॑सा । शुषन्त॑म्‌ । वि । वृश्चत्‌ । वञ्जेण । वृ- 
(१ = 1 
| Aq | इन्द्रः | 


| गाः । न । ब्राणाः । अवनीं: | अमुञ्चत्‌ । अभि । श्रवः । दावने । 
USHA: ॥ १० | २८ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१०. अस्य इत्‌ एव शवसा [ इन्द्रः ] शुषन्तं [ वि Taq] (=अयम्‌ इन्द्र एव 
शोषकम्‌ असुरं वृत्रं स्ववलेन व्यवच्छिनत्‌ ) | इन्द्र [ एव ] वज्ञेण वृत्त वि वृश्चत्‌ 
( =व्यवच्छिनत्‌ ) | सचेताः ( =समानचित्तः=्दयाछुः) [इन्द्रो ] गान त्राणाः 
(=m इव वृत्रेणावृता ) अवनीः (=अपः=्मेधोदकानि ) दावने ( =हविदैत्तवते 
यजमानाय-यज्ञं कुर्वत उपासकाय) अभि श्रवः (=कर्म॑फल भूतमन्नमभिळदय=कर्मफ- 


लान्नत्वेन ) अमुञ्चत्‌ ( =अवर्षाँत्‌ ) ॥ 


0 ~ 6 ७ 


इन्द्र एव जलशोषकवृत्र हत्वा यजमान हितार्थ मेघोदकान्यावजंयतीत्यर्थः ॥ 


१०. भावार्थः- “पाणी जिकडून 
तिकडून शोषून धेऊन चोर जसा गुरें 
चोरून एकाद्या Tet लपवून ठेवितो 
तसा मेवाडंबरांत लपवून ठेवणारा जो 
वृत्र, त्याला SRA आपल्या बळानें आणि 
वज्ञानें छेदून टाकिता झाला; आणि य- 
ज्ञादि कर्म करणारा जो उपासक त्याच्या 
हितार्थ मेघोदकें सोडून देता झाला.' हा 
इंद्राचा पराक्रम वेदांत जिकडे तिकडे प- 
सरलेला आहे. 

या मंत्रांत जी कोंडून ठेविलेल्या गाई- 
प्रमाणें अशी उपमा मेघोद्कांस दिली 
आहे ती लक्ष्यांत ठेवण्याजोगी आहे. 


| सांपडले. 


| गुरें चोरून गुहेत नेऊन ठेवणें ही चाळ 


सवै युगीं सर्व देशीं प्रसिद्ध आहे. ग्रीक 
आणि रोमन लोकांचीं पुराणें ( मेथाळजी) 


| वाचणारांस ही गोष्ट चांगली ठाऊक अ- 


सेलच. आलीकडे विजापूर येथें दु- 
ष्काळाच्या संबंधानें आर किल्र्यांतील 
जुन्या इमारती साफ करण्याचें काम चा- 
ललें असून त्यांपैकी एकीच्या मोव्या त- 
ळघराचा उपयोग आजपर्यंत बरींच 
वर्षे चोर लोक अशाच कामी करीत 
असत, त्यामुळें त्यांत गुरांच्या हाडांचे 
आणि सगळ्या सांगाब्यांचे मोठमोठे ढीग 
ते जनावरांनीं आंत नेलेले 


म?१.अ०११.सू.६ १.] 


१०. हा इंद्रच आपल्या बळा- 
नें शोषक [ असुरा]ला [ छेंदून 
टाकिता झाला ], इंद्रच [ आप- 
ल्या ] auld वृत्राला छेदून टा- 
किता झाला. दयावान्‌ [ इंद्रच ] 
गाईप्रमाणें कोंडलेल्या उदकांस ह- 
fatar उपासकासाठी अन्न मि- 
ळावें म्हणून मुक्त करिता झाला. 


वेदार्थयल्, 


८९२ 


10. He alone, with his 
might, slew the Demon of 
drought ; Indra [ alone] 
with his thunderbolt slew 
Vritra. Sympathizing In- 
dra [alone] let down, like 
confined cows, the waters 
for the giver of oblations 
for food. 


नसून मांग महार वगैरे जातींच्या चोरां- 
नीं आंत गुरें नेऊन तेथें त्यांचा आपल्या 
रीतीप्रमाणे विनियोग केलेला असे 

° शोषक असुराला' ८ शुषन्तरम्‌'. हा 
शोषक असुर म्हणजे TAA समजावया- 
चा आहे. यावरून वृत्राचे खरें ( रू- 
पकसिद्ध ) स्वरूप दिसून येतें. 

“अन्न मिळावें म्हणून “अभि श्रवः.' 
म्हणजे आपली उपासना करणारे जे 
भक्त त्यांस अन्न मिळावें या उद्देशानें. 
पाऊस पडल्यावरच धान्य पिकत असतें. 

या ऋचेंत वृत्ताठुसरानें जें हूस्वदीर्ध 
अधिकडणें वाचावयाचें आहे तें चमत्का- 
रिक आहे; तें असें,- 

अस्ये इदेवं शवसा शुषन्तं 

वि Teast वृत्तेरमिन्द्रः | 

गा न व्वराणा अवनीरमुश्वत्‌ 

अभि श्शरंवो saat सचेताः || 

यांत “ वरत्रम्‌ ' याएऐवजीं ` वृत्तरम्‌,' 


* त्राणा ' याऐवजी * व्वराणा ? आणि 
“ अवो * याऐवजीं “ श्शरवो › असें वा- 
चावें लागतें याजकडेस लक्ष्य देण्यासा- 
Ra आहे. यावरून असें सिद्ध होतें 
कीं रकारानें संयुक्त झालेलें जें अक्षर 
त्यांतील स्काराच्या पूर्वीचे जें व्यंजन 
तें, वृत्ताला अवश्य असल्यास, स्वतंत्र 
अक्षर होत असतें, म्हणजे रकार आणि 
त्यापूर्वाँचें जें व्यंजन यांच्यामध्यें एक ह- 
स्व किंवा दीर्ष स्वर घालतां येतो; जसें 
“वृतू + र यांत त्‌ आणि र यांच्यामध्यें अं 
घातला; “व्‌ + राणा यांतील व्‌ आणि र 
यांच्यामध्यें अ घालून ' व्वराणा ? केलें; 
आणि श्‌+रबो यांतील श्‌ आणि र 
यांच्यामध्यें अ घाळून ' शरवो ' आणि 
मग “ २शरवो ' असें केलें आहे. याप्र- 
art gate ठिकाणीं वृत्तरचनेचे प्रयोग 
येतील. 


८९३ ऋग्वेद. [अ०१.अ०४.व.२९. 


अस्येदु Agat रन्त सिन्धवः परि azar सीमर्यच्छत्‌ । 
इशानरहाशुषे दशस्यन्तुर्वीतये गाधं तुवोणिः कः ॥ ११ ॥ 
अस्य । इत्‌ । ऊम्‌ इति | त्वेषसा । रन्त । सिन्धवः । परि । यत्‌ । 
al 
वर्जेण | सीम्‌ | अयच्छत्‌ । 
इंशानऽकत्‌ | दाशुषे । दशस्यन्‌ । तुर्वीतये । गाधम्‌ । तुर्वणिः । 
ART कः ॥ ११ ॥ 
अस्मा इद प्र भरा ततज्ञानो TATA वज्रमाशानः कियंबा: | 
गाने पव वि रदा तिरश्चेष्यन्नणास्यपा चरध्य || १२ ॥ 
अस्मे । इत्‌ । ऊम्‌ इति । प्र । भर । तूतुजानः । वृत्रार्य । वजम्‌ । 
ईशान: | कियेधाः । 
गो:।न। पवे । वि । रद। तिरश्वा। इष्यन्‌ । अणीसि | अपाम्‌ । चरथ्यें॥ १ २ 
a भाषायाम्‌. = 
११. अस्येदु ( =अस्येव ) त्वेषसा ( बळेन ) सिन्धवः (Sagar) रन्त ( =स्वे 
स्वे स्थाने विरमन्ति), यद्‌ (न्यथा) सीं (नतान्‌ सिन्धून्‌ ) वज्ञेण पर्ययच्छत्‌ ( =प- 
रितो नियमितवान्‌=्तेन सिन्धुषु वन्नद्वारा परिवेष्टितेपु ace यथा ते स्वस्वस्थानेषु 
विरताः स्युस्तथा विरता भवन्ति ) | ईशानकृत्‌ ( =्ृत्रादिवपेनात्मानमेवैश्र्यवन्तं 
कुर्वन्‌) [a] दाशुषे ( =हविर्द्तवत उपासकाय) दशस्यन्‌ ( =फळं प्रयच्छन्‌ ) 
[ वर्तते ] | तुर्वणिः ( =शत्रूणां हिंसिता) [ एतादृश इन्द्रः] तुर्वीतये ( =एतत्संज्ञाय 


कस्मैचिदुदके निमम्नाय ऋषये ) गाधम्‌ ( =अवस्थानयोग्यं धिष्ण्यं प्रदेशं) कः 


( =अकः=्अकरोत्‌ ) || 

१२. [हे इन्द्र ], तूतुजानः ( =क्षिप्रः ) कियेधाः ( =्वरूवान्‌ ) ईशानः (=~ 
भुस्‌) [ त्वम्‌] अस्मा इदु (=अस्मा एव ) वृत्राय AS प्र भर (=प्रह रमं वृत्रं व- 
जेण प्रहर ) | अर्णांसि ( च्वृष्टिजिलानि ) इष्यन्‌ ( =मेघादवगमयन्‌) [ त्वम्‌ ] अपाँ 
चरध्यै ( >उद॒कानां चरणाय=्उद्‌कानि यथा चरन्ति तथा ) गोः पर्व न (गो: प- 
वीणीव=गोमसखण्डानिव ) [ तस्य वृत्रस्य ] [ पर्वाणि=्खण्डान्‌ ] तिरश्चा ( =तियै- 
ग्यथा भवति तथा) वि रद ( >छिन्द्धि ) ॥ 

मेघरूपं aa गामिव च्छित्वा लोकिकाः पुरुषा गोर्मासखण्डान्‌ भशं छिन्दन्ति तवद्‌ 
शि जम खण्डांड्छिच्वा तस्माद्ृर्शि कृत्वा जळानि प्रवाहय | त्वं हि क्षिप्रतमो बलवान्‌ 
प्रभुरसि न ते किमप्यसाध्यमिति भावः ॥ 


म°१.अ०११.सू.६ १.] 


वेदार्थयल्ल. 


११. याच्याच बळाच्या यो- | 


ma समुद्र [ आपआपल्या स्थानीं] 
राहतात, कीं जणुं [तो ] यांस 
[ आपल्या ] वजानें वेष्टूनच राह- 
तो. ऐश्वर्यवान्‌ [ इंद्र ] उपासका- 
वर अनुग्रह करणारा [होय ]; श- 
चरुधातक [ इंद्र] ठुर्वीतीसाठीं [पा- 
ण्यांस ] उतार करिता झाला. 
१२. [हे इंद्रा ], अति आ- 
वेशी [ आणि] बळवान्‌ प्रभु [अः 
सा जो तूं तो] ह्याच वृत्रावर [आ- 
qj] वज्र मार. [तूं] गाईचे 
आडवेतिडवे [ तुकडे केल्या ]प्रमा- 
णें [ वृत्राचे ] ठुकडे कर, आणि 
वृष्टि पाडून उदकें वाहायाला लाव. 


८९४ 


11. Through His might 


| alone, the seas stand [in 


their places], as though 
he surrounded them with 
his thunderbolt. Supreme 
[Indra] [is] favourable to 
the worshipper: victorious 
[Indra] made aford for 
Turviti. 

12. [0 Indra], strike 
{thou ], the impetuous 
[and ] mighty Lord, [thy] 
thunderbolt upon this very 
Vritra; cut [him] down into 
fragments like a cow, that 
the showers may fall, that 
the waters may flow. 


११. “मोठमोठाले समुद्र आपआपले 
ठिकाणींच राहतात, मर्यादा उल्लंघून 
जात नाहींत, तर जणुं काय त्यांस इंद्र 
आपल्या TAMA वेष्टन मयीदेच्या आंत 
ठेवीत असतो; हा पराक्रम इंद्रच करू 
शकतो, दुसरा कोणी नाहीं. सर्वाचा 
प्रभु जो इंद्र तोच उपासकांवर कृपा क- 
रीत असतो. पराक्रमी इंद्रच तुर्वीतिनांवा- 
च्या उपासकाकरितां पाण्याला उतार 
पडे असें करिता झाला ” असा भावार्थ. 

“ तुर्वीति.? सू. ५४, मं. ६, आणि 
सू. ३६, मं. १८ पहा. तुर्वीति या नां- 
वाचा उपासक पाण्यांत सांपडला असून 
उतार नसल्यामुळें बुडून जात असतां 
इंद्रानें तो IS नये म्हणून तेथें एकाएकीं 


उतार होई असें केलें अशी प्रसिद्धि अ- 
सत्यामुळें त्याला उद्देशून चवथ्या चरणा- 
चा अर्थ समजावयाचा आहे. हा आ- 
श्रर्यकारक पराक्रम ध्यानांत ठेवण्याजो- 
गा आहे. कृष्णप्रभूला गोकुळांत नेत 
असतां यमुना नदीनें दुभागून मार्ग दि- 
ला, आणि जीजस क्रैस्ट समुद्राच्या पा- 
ण्यावरून चालले तेव्हां पाणी जमिनी- 
प्रमाणें घट्ट झालें असें प्रसिद्ध आहे. ह्या 
सबै कथांतें वीज परमपुरातन वेदांत 
आहे या संबंधानें पाहिलें असतां सकल 
धर्माचें बीज वेद असें म्हटल्यास कांहीं 
अतिशयोक्ति होते असें वाटत नाहीं. 

ह्या ऋनेचेंहि वृत्तरचन ध्यानांत ठे- 
वण्याजोगें आहे, तें असें:- 
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अस्येहु प्र ब्रूहि पूर्व्याणि तुरस्य कमोणि नव्यं उक्थैः । 
युधे यादिष्णान आयुधान्युधायमांणो निरिणाति शात्रून ॥ १३॥ 
अस्य । इत्‌ । ऊम्‌ इति । प्र । ब्रूहि । पूव्याणि । तुरस्य । कर्माणि । 
नव्य: | उक्यैः”। 
युघे । य॑त्‌ । इप्णानः | आयुधानि । ऋधायमांणः | निऽरिणातिं। श- 
रन्‌ ॥ १३ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१३. अस्य इत्‌ उ ( =अस्यैव ) तुरस्य ( युद्वाय त्वरमाणस्य=जयशालिन ) 
[ इन्द्रस्य ] पूर्व्याणि (पुराणानि ) कर्माणि (न्ञ्रृत्रवधादीनि चरितानि) [ हे स्तोतः, 
त्वं ] प्र af (>प्रशंस ) | [स हि] उक्थेः ( =स्तोत्रेः ) नव्यः ( =स्तवनीयो ) 
[भवति ] | यद्‌ ( यस्माद्‌) यृधे ( =योदुं=्योधनार्थम्‌) आयुधानि इष्णानः 
( =वज्रादीन्यस्तराणि प्रक्षिप्य ) ऋघायमाणः ( =हिसन्‌ ) [ स इन्द्रः ] Tae निरि- 
णाति ( =नितराम्‌ अभिगच्छति=नाशयति ) ॥ 


अस्ये इदु त्वेषसा रन्त सिन्धवः णो एकादा AIH गाई मारून तिचे तु- 
परि येंद्रज्जरेण सीमयच्छत्‌ | कडे तुकडे करितो तसा वृत्राला मारून 
इशानकृद्दाअशुषे दशस्यन्‌ त्याचे तूं तुकडे तुकडे कर, आणि बृष्टि 
तुर्वीतये गाअर्ध तुर्वणिः कः ॥ - | पाडून उदकांचे प्रवाह नदीरूपांनीं वाह- 


यांत (FAT? याला ओटून 'वज्जे- , त असें कर. हें तुला असाध्य नाहीं, 
रेण ? असें म्हणावें लागतें आणि “ दाश- | कारण कीं तूं बळवान्‌ प्रभु आहेस आणि 
घे? आहे तें  दांअशुषे ' आणि ' गाध” | तुझ्या मनांत TATA वध करावयाचा 
आहे त्याएवजों ` गाअधं ” असें म्ह- | असला म्हणजे कोणताहि अवकाश न 
णावें लागतें. या दोर्धीकरणाचीं प्रयो- | छावितां एकदम आवेशाने जाऊन तूं 
गान्तरें वेदांत पुष्कळ आढळतात. या- | वध करिशील. तर हे इंद्रा, तूं वज्ञानें 
वरून जीं वृत्ते आपणास आतां मधुर | वृत्राचा वध कर,- म्हणजे वृष्टि पाड.' 
लागतात आणि ज्यांत एक अक्षर हू- | ' गाईंचे आडवेतिडवे तुकडे केल्या- 
स्वाचे दीधे आणि दीर्घाचें हस्व चालत ' प्रमाणें = गोने पर्व.” यांत जी उपमा 
नाहीं तेंच वृत्त वेदिक युगांत कसें असे | दिली आहे तिच्याविषयीं कांहीं चम- 
तें समजून येतें त्कारिक विचार मनांत येतात. आली- 
ह. भावार्थः- ` हे इंद्रा, जसा को- । कडे साधारण शूद्र जरी लिहू लागला 
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१३. ह्याचींच [द्या ] पराक्रमी 
[ इंद्राची] च पूवीची चरितें गा. 
स्तोत्रे गाऊन याची स्तुति गाण्या- 
स योग्य [होय]. कारण कीं तो 
आयुधें टाकून लढून नाश करणा- 
रा [ होत्साता ] शत्रूंचा संहार क- 
रीत असतो. 


वेदार्थयल. 


<९६. 


13. Of Him alone sing ° 
thou forth the ancient [ex- 
ploits], the exploits of 
mighty [Indra]. [He] de- 
serves to be praised with 
hymns; since throwing 
missiles for fighting, [ he J, 
the destroyer, crushes the 
enemies. 


तरी अशी उपमा देणार नाहीं. तर 
वेदिक ऋषीनें ही उपमा दिली याचें 
तात्पर्य इतकेंच कीं, ज्या वस्तु खाऊं न- 
येत असें आम्हीं आतां योग्यरोतीनें स- 
मजतों आणि ज्यांचे नांव घेणें म्हणजे पा- 
तक आहे असें मानितों ते पदार्थ पूर्वी 
RAAT अभक्ष्य समजत नसत, आणि 
त्यांचें नांव घेणें किंवा त्यांची उपमा देणें 
हें पातक आहे असें मानीत नसत. 
वस्तुतः पाहिलें असतां अभक्ष्यभष्ष्या- 
चा विचार करूं लागलों तर वेदिक यु- 


गापेक्षां आमचें हें वापडें कलियुग अ- 
धिक पुण्यवान्‌ आणि अधिक रुतुतिपात्र | 


आहे अशाविषयीं हें तर केवळ ज्ञापक 


१३ इंद्र युद्ध करण्यात आत 
कुशल होय; तो वज्ञादिक आयुधे शत्रू- 
वर टाकून देऊन आपणहि आंगावर 
. धांवून जातो आणि झत्रूंस चिरडून ना- 

aia करून टाकितो. यामुळें तो स्तोत्रे 
गाऊन स्तविला जाण्यास पात्र होय. तर 
असा जो इंद्र, त्याचीच बृत्रवधादिक जीं 
Wed तीं तूं गा, असें ऋषि लो- 


आहे, पण ऋग्वेदांत दुसरे ठिकाणीं बळ- 
कट प्रमाणें येत जातील. 

` आणि वृष्टि पाडून उदके वाहा- 
याला लाव = इष्यन्‌ अर्णांसि अपां च- 
रध्ये. ' अक्षरशः अर्थ, ` वृष्टि येई असें 
करणारा तूं उदकांच्या वाहण्यासाठी 
असा आहे, तो स्पष्ट समजावा म्हणून 
आम्हीं किंचित्‌ विस्तरानें भाषांतर केले 
आहे. 

वृत्तासाठी तिसरा आणि चवथा हे 
पाद्‌ खालीं लिहिल्याप्रमाणे वाचावेः- 

गोर्न पर्व वि रदआ तिरश्चा 

इष्यन्नेणांसि अपआं चरध्ये | 


| कास अथवा जवळ असलल्या मित्रास 


म्हणतो आहे. 

या ऋचेंत इंद्राचे स्वरूप कसें वर्णिलें 
आहे तिकडे आमच्या वाचकांनी -ळक्ष्य 
द्यावें. आपले आर्य पूवेज नित्य हातांत 
गोमुखी घेऊन तप करीत नसत. त्यांस 


| युद्ध करण्याची सवई नित्य असे. त्या- 


' मुळें ते आपल्या उपास्य देवतेला सुद्धा 
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अस्येदुं भिया गिरय॑श्च दृळ्हा द्यावा च भूमां जनुषस्तुजेते | 
उपों वेनस्य जोगुवान ओणिं सद्यो भुवद्रीयाय नोधाः ॥ १४ ॥ 
अस्य । इत्‌ । ऊम्‌ इतिं | भिया। गिरयंः। च | दुळहाः । द्यावा । च । 
भूमं । जनुष: | तुजेते इतिं | 
उपो इतिं | वेनस्यं | जोखुवान: । ओणिम्‌ । सद्य: | भुवत्‌ | वीयाय | 
नोधाः ॥ १४ 


भाषायाम्‌. 

१४. अस्य इदु ( =अस्येव ) [ इन्द्रस्य ] भिया (=भयेन ) geet गिरयश्चित्‌ 

(=दृढा निश्चलाः पर्वता अपि ), द्यावाभूमा च ( =द्रावापृथिव्यौ च ) तुजेते (न्क 

म्पेते ), Hae: (जना ) [अपि] [ कम्पन्ते ] | [ अतः कारणाद्‌ ] वेनस्य 

( =ऋान्तस्य ) [ इन्द्रस्य ] ओणि ( =रक्षणम्‌ ) उपो जोगुवानः ( =सृक्तेः पुनःपुन- 

सूपशन्द्य न्‌=्उपश्षोकयत्‌ ) नोधाः ( =एतन्नामक ऋषिः ) सद्य: ( =क्षिप्रमेव ) वी- 
यौय भुवत्‌ ( =वीर्यवानभवत्‌ ) ॥ 


युद्धकुशर ANT शङ्नुहननावषयी या- म्हणावी लागतेः- 


ग्य अशी Vid. आमचे अर्वोत्रीन अस्ये इदु प्र शहि पूविआणि 
कवि कोणत्याहि देवाचें वर्णन करूं छाग- | तुरस्य करमॉणि नव्य उक्धेः | 
ले म्हणजे त्याला निजवितील, उष्मा | युप्रे यदिण्बणॉन आयुधानि 


लागतो म्हणून वारा घालवितील, किंवा 
पाय दुखतात म्हणून देवीकडून त्याचे 
पाय रगडवितील, अथवा त्याजकडून 
आंगाला विभूति लाववून अनेक वर्षेपर्यंत 
तप करवितीछ. हा जो भेद आम्हीं 
दाखविला तो, प्राचीन आपले आर्य पूर्व- 


। ऋषायमाणो निरिणाति झात्रन्‌ ॥ 
| यांत ` कमीणि’ आहे त्याऐवजों वृत्तार्थ 
` करेमाणि ? असें समजावयाचे; आणि 
° इष्णानः " आहे त्याऐवजीं | इष्बंशा- 
नः' असें म्हणावयाचे; त्याजवरून असा 
ज जे आपला देव कसा आहे म्हणून | नियम निघतो की, “रु” अथवा “षू a 
मानीत आणि आम्हीं कसा मानितों तें | ९ “च्या आरंभी आहेत अशीं संयुक्त 
दाखविण्याकरितां सांगितला आहे. व- | अक्षरें संहितेत असलीं तर वृत्ताठरी- 
tid: देवाचें स्वरूप कवींच्या कल्पने- | धानें ` र्‌? बदल ' र › असे आणि “ष्‌? 
व्यतिरिक्त असून तें तर वदलत नाहींच; | बद्दल ' MT? असे म्हणावयास चिता नाहीं 
देवाविषयी आमचे विचार मात्र बदलत | म्हणजे संयुक्त अक्षराचें पहिलें व्यंजन 
जातात इतकें लांबवून म्हणण्याची चाल पूर्वी 
ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे | असावी कीं, त्याचें एक TA अक्षर 
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१४. ह्याच्याच भीतीनें अचल 


-पवैत सुद्धा [ आणि ] द्युलोक मू. 


लोक [हे] सुद्धा [ आणि ] [ सवे ] 
प्राणी सुद्धा थरथर कांपतात. प्रि- 
यकर इंद्राच्या अभयाची स्तुति क- 
रीत करीत नोधा एकाएकीं बळ- 
वान्‌ झाला. 


वेदार्थयत्न. 


<९८ 


14. Through the dread. 
of Him alone even the solid 
mountains, even heaven 
and earth [and] men trem- 
ble. Praising again and 
again the supportof beloved 
[Indra] Nodhas instantly 
became powerful. 


होईल व तेंहि आणखी संयुक्त अक्षर 
होत असे. खानदेशांत कांहीं एक वाले- 
घांटी लावणी प्रसिद्ध आहे, त्यांत 
अल्याड नमेदा पल्याड बडोदा वडो- 
दा ग वाई | नाकि नथ सरेजांची | Zo 
असे दोन चरण आम्हांस आठव- 


तात. यांतहि “ सर्जाची ” याएऐवजीं 
` सरेजांची ' असे झाले आहे. ऋषि 
प्राचीन असो अथवा अर्वाचीन असो, 
दिव्य असो किंवा ग्राम्य असो, व्याकरण 
आणि छंद इत्यादि शास्त्रांचे नियम एकच 
आहेत. 


१४. इंद्राला भिऊन मोठमोठे प्रचंड 
असे जे निश्चळ पर्वत तेहि कांपतात, 
द्युलोकहि कांपतो, आणि पृथिवीहि 
कांपते, मग जन कांपतात म्हणून सां- 
गावयास नकोच. असें असून तो सर्वाचे 
संरक्षण करितो, त्यामुळें तो सर्वास प्रिय 
झालेला आहे. तर असा जो प्रियकर 
इंद्र त्याणें केलेल्या संरक्षणाची स्तुति 
करीत करीत मी जो नोधा ऋषि तो 
बलवान्‌ झालों.” 

नोधा हा वा सूक्ताचा कर्ता आहे. तो 
म्हणतो कीं, इंद्राच्या संरक्षणशक्तीची 
कथा गात गात मी बलवान्‌ झालो. ई- 
श्वराचा गुणाठवाद अथवा प्रार्थना कर- 


णारे जे लोक असतात, त्यांस हा अर्थ 
समजून सांगावयास नकोच. कारण 
इश्वरगुणाउवादाच्या योगानें तदनुकर- 
णाची इच्छा उत्पन्न होते; तेणेंकरून 
सद्विचार आणि सदाचार हे निपजतात, 
आणि सद्विचारांच्या आणि सदाचारां- 
च्या आंगीं जी शक्ति असते ती दुसऱ्या 
कोणत्याहि ठिकाणीं नसते. 

“प्राणी सुद्ढा '= जनुषः '. प्रथमेचें 
बहुवचन. 

या क्रचेचा चौथा चरण खालीं दाख- 
विल्याप्रमाणें म्हणावा लागतो:- 

सदिओ भुंवद्दोरिआय नोधाः 
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अस्मा इढु त्यदन दाय्येषामेको aga भूरेरीदानः। | 
प्रेतं सूये पस्पृधानं सौवश्व्ये सुष्विमावदिन्द्रः ॥ १५ ॥ 

अस्मै । इत्‌ । ऊम्‌ इति । यत्‌ । अङ । दायि । एषाम्‌ । एकः । यत्‌ । 
वन्ने । भूरेः । ईशान: । 

प्र । एत॑शम्‌ । सूर्ये । पस्पृधानम्‌ । सौव॑शव्ये | सुस्विम्‌ । आवत्‌ । 
इन्द्रः ॥ १५ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१५. अस्मा इदु ( =अस्मा एव ) [ इन्द्राय | एषाम्‌ ( =अस्मद्रुपाणामेषां ज- 
नानां ) त्यत्‌ ( स्तत्‌ प्रसिद्ध ) [ स्तोत्रम्‌ ] अनुदायि (=अकारि ) यत्‌ [ सतोत्रं ] भूरेः 
( =बङुनः प्राणिजातस्य ) एकः (अद्वितीय ) ईशानः ( =स्वामी ) aa ( =ययाचे 
=इष्वान्‌ ) | इन्द्रः सूये सौवश्व्ये (च्सूर्यसीवश्व्यनामकेन केनचित्सह ) पर्पृधानं 
( =युध्यन्ते ) सष्वि ( =सोमानामभिषोतारम्‌ ) एतशम्‌ ( =एतन्नामानं कंचिदुपास- 
कम्‌ ) प्रावत्‌ ( =प्रकषंण संरक्षितवान्‌ ) ॥ 

अस्यामृचि ‹ aa परपुधानं सीवश्व्ये ' इति वाक्यं दुर्वोधतरमडसायणमेवास्माभिः 
बोधितम्‌ | ते हि वदन्ति | “ उत्तराधस्पेयमाख्यायिका | स्वश्वो नाम कश्चिद्राजा | 
स च पुत्रकामः सूर्यसुपासांचक्रे | तस्य च सूर्यं एव पुत्रो वभूव | तेन संहेतशनाग्नो 
महरजेयुद्धं जातमिति | ” अत्र यद्यपि सूर्यसीवश्व्ययोः पदयोनिर्वचनं सायणेन व्या- 
सब्यायिकामङसृत्य कृतं चिन्त्यं भवेत्‌ तदपि सूर्यः सोवश्व्य इति नाम्ना कत्चित्प्रसिद्वः 
पुरुषों न भवेदिति न | केचित्‌ पाश्चात्यपण्डितास्तु सूर्य तेजस्विनि सोवश्च्ये शोभना- 
नामश्चानां समूहे पस्पृधानं स्पृहां कुर्वन्तं शोभनाश्ररूपस्य धनस्येच्छां कुर्वन्तम्‌ इती- 
च्छन्तीति भाति ॥ 


म? १.अ०११.सू.६१.] . वेदार्थयत्न. 


१५, असंख्य लोकांचा एकला 
प्रभु [जो इंद्र ] याला जें आवडतें 
तें हें आमचें [ स्तोत्र ] सा इंद्रा 
लाच अर्पण केळें आहे. सोम अर्पण 
करून उपासना करणारा एतश 
सूर्यसौवश्व्याशी युद्ध करीत असतां 
याचें संरक्षण इंद्र करिता झाला. 


15 = ‘To Him alone this 
hymn of ours is offered, 
which he, the single Lord 
of all, loves. Indra pro- 
tected the Soma-pressing 
Etas’a who was fighting 
with 91798 Sauvas’vya. 


१५. “अनेक लोकांचा एकला प्रभु 
असा जो इंद्र, त्याला जे आवढतें असें 
हें आमचें स्तोत्र आम्ही इंद्रालाच अर्पण 
केलें आहे. तर तो आमचें संरक्षण करो. 
संरक्षण करण्याविषयीं इंद्राची प्रख्याति 
आहे. उदाहरणार्थ, एतश नांवाचा ड- 
पासक सूर्य सो वश्व्य या नांवाच्या मनुष्याव- 
रोबर लढत असतां त्याला इंद्राने रक्षिलें 
म्हणून प्रसिद्धि आहेच’, असें तात्पर्य. 

“ सूर्यसौवश्व्याशीं युद्ध करीत अस- 
तां? as पस्पृधानं सीवशव्ये.' हा अर्थ 
आम्हीं सायणांस अनुसरून केला आहे. 
पण त्याच्या निर्विवादत्वाविषयीं विशेष 
-सांगतां येत नाहीं. * सूयीची बरोबरी क- 


रणाऱ्या घोड्यांची इच्छा करणारा जो 
त्याळा ” असाहि अर्थ अक्षरशः होऊं 
शकेल. 

° एतश ' हा कोण होता अथवा “सूः 
यैसीवश्व्य ' कोण होता याविषयीं वि- 
शेष म्हणण्यासारिखें कांहीं ठाऊक नाहीं. 
सू. ५४, मं. ६ पहा. 

वृत्तसुखार्थ ही ऋचा खालीं दाखवि- 
व्याप्रमाणें आहे असें समजावें. 

अस्मा इदु AGT दायि एषाम्‌ 

एको Fat भूरेरीशआनः | 

प्र एतशं सूरिएँ पस्पृधानं 

सीवश्रिए सुंषुइमावदिन्द्रः ॥ 


"जी. 


i 
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एवांते हारियोजना सुवृक्तीन्द्र ब्रह्माणि गोत॑मासो अक्रन्‌ | 
ty विश्वपेशसं धिये धाः gage थियावसुर्जगम्यात्‌ ॥ 
॥ १६ ॥ २९ ॥ ३ ॥ 
एव | ते | हारिऽयोजन | सुऽवृक्ति | इन्द्र । ब्रह्माणि | गोत॑मासः | 
अक्रन्‌ । ig 
आ । एषु | विश्व 5पेशसम्‌ | घिय॑म्‌ । धाः । प्रातः | मक्षु । घिया5वसु: । 
जगम्यात्‌ ॥ १६ ॥ २९ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१६. हे हारियोजन (=हॉरश्रयोयोॉजनं युग्मे यस्य रथे स) इन्द्र, गोतमासः (=गो- 
तमाः=्गोतमगोत्रोत्पन्ना अस्मद्रूपा उपासका ) एव ( =एवम्‌=अनेन प्रकारेण ) ते 
( >त्वदर्थ ) सुबृक्ति ( =सुवृक्तोनि=्सुरत्रनानि=सुन्दराणि ) ब्रह्माणि ( =स्तोत्राणि ) 
अक्रन्‌ ( =अक्रषत ), आ एषु ( =एषु स्तोतृषु गोतमेषु ) विश्वपेशसं ( =सवैखूपां ) 
धियं (धनं) धाः ( =धेहि=्स्थापय=अस्मभ्यं गोतमेभ्यो देहि) | धियावसुः 
( =धीमान्‌=्म्रज्ञायुक्त ) [इन्द्रः ] प्रातः ( =प्रातःकाले ) मक्ष॒ ( =सत्वरं ) जगम्यात्‌ 
( =दिनेदिन आगच्छतु ) ॥ 


म°१.अ०११.सू.६ १.] 


१६. या प्रकारेंकरून हे सु- 
बणैवर्णाचे घोडे जोडिळेल्या रथांत 
जाणाऱ्या इंद्रा, हे सुंदर मंत्र गो- 
तमांनीं ठ॒जप्रीत्यथ केले आहेत. 
तर तूं आमच्या ठायीं सवै प्रकारचें 
धन स्थापित कर.- खुद्धिमान्‌ [इंद्र 
प्रतिदिवसीं सकाळीं येत जाओ. 


वेदार्थयल. 


९०२ 


16. Thus, 0 Indra, that 
harnessest a pair of golden 
steeds to thy car the 
Gotamas have made these 
well-fashioned hymns. for, 
thee. Confer thou upon us 
wealth of all forms.—May 
wise [Indra] come early 
each day in the morning. 


१६. “ सोन्याचे घोडे रथास जोडून 
जाणाऱ्या हे इंद्रा, या ग्रकारेंकरून 
आम्हीं गोतमांनीं तुझी स्तुति केली आहे 
आणि ती सुंदर रीतीनें केली आहे. तर 
तो तूं मान्य करून घे आणि आम्हां उ- 
पासकांला सर्व प्रकारचें धन दे? असा 
भावार्थ. हा या सूक्ताचा उपसंहार झाला 
आणि उपसंहार झाला असें दर्शविण्या- 
करितां ऋषीनें ` या प्रकारेकरून' (एव) 
असे या RAT पद Was आहे; आणि 
उपसंहारांत कांहीं तरी वरप्रदान मागा- 
वयाचें असतें तें यांत मागितळें आहे. तें 
हैं कीं, इंद्राने स्तुति मान्य करून ध्यावी 
आणि स्तुतिकतें जे गोतमकुळांतील 
ऋषि त्यांजला सर्व प्रकारचें धन द्यावें. 

* सुवर्णवणचि ? इ० = ‹ हारियोजन.? 


इंद्राचे घोडे सुवणवर्णाचे आहेत असें 
सांगितळें आहे. 

“ गोतमांनीं.? स्रूक्तकता जो नोधा 
ऋषि तो गोतमकुळांतील आहे हें लक्षांत 
ठेविलें म्हणजे ' गोतमांनों ' कां म्हटळें तें 
समजेल; कारण कीं सूक्तकती आपल्या 
कुटुंबांतील सर्व माणसें जवळ घेऊन त्यां- 
जवरोवर इंद्रोपासना करीत आहे आणि 
त्यांजवरोवर मिळून सूक्त रचून म्हणत 
आहे असें समजलें पाहिजे. रॅ 

“ बुद्धिमान्‌ इ०. हा चवथा चरण 
श्रुवपदासारिखा आहे तो पूर्वी आलाच 
आहे. याचा संबंध या सूक्ताशीं अथवा 
या ऋचेशीं विशेष आहे अथवा इष्ट तरी 
आहे असें नाहीं. 
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संहितापदपाठयोरशुद्धानि । 


अशुद्धम्‌ 
sat: | इंव 
ard 
मन्दू इतिं 
अनुऽकामम्‌ 
० वृष्णा हवे 
इमहे 


अनु | एतेवे 


~ 


ते 

वि सुपर्णो 
हिररण्य° 
दुःऽगा 
विभाऽवसो इतिं 
शं5भ इतिं 
पुरुऽवृस इतिं 
महिं | 


यन्ति | अक्तऽभिः 


° यीतिः 
सुऽक्रतो इतिं 
हृदम्‌ 
स्व१रिति स्व॑ः 
नर्व 

अपः 

अग्ने 


शुद्धम्‌ 
उस्राः ऽइव 
कानत 
मन्दू इतिं 
अनु ऽकामम्‌ 
oma | इवे 
ईमहे Ae 
अनुं ऽएते 
ते 
वि ert 
हिरण्य ° 
दुःऽगा 
विभावसो इति 
शंभ इति 
पुरुवस्‌ इतिं 
महि _ 
यन्ति | अक्तु ऽभिः 
र्याति 
सुक्रतो इतिं 
ह्रदम्‌ 
स्वः रिति स्वः 


भाषायामशुद्धानि । 


अनवद्यगोहनो 
इषा? 
. Te 


अवद्रगोहनी 
ईषा? 
Ta: 


के | 


सेक्रेटरी, भूज. दरबार लायब्ररी. 
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नानी aft, आगाऊ .................... PRS 
मुंबईबाहेर राहणारांस टपाल हंशिलावदल दरवर्षाचे 


fl communications to he addressed to the Manager Mr. Mahdder - 
Narlyan Pandit, No, 29 Moroba Popatiis Oart, Kalka Devi Road 
Bombay ae : 
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Fr डे ७ ७५६) ७, ~ 

नि थक त्योच्या नांवचा वगैरे सर्व प्रकारचा पत्रव्यवहार मंत्रई मोरोबा पोप- 
टजीची वाडी घर नंबर २५, या पत्त्यावर रा. रा. महादेव नारायण पडत 

म्यानेजर वेदार्थयल” यांच्याशी ठेवावा 


= —— 

५ विशेष सूचना--आमच्या कितीएक वर्गणीदारांस १३ वा अंक पोचून 

४ वा पोचण्याची वेळ आली असतांही त्यांजकडून अद्यापि बगणीचा पैसा | | 
[ नाहीं. तर मेहेरबानी करून तो त्यांनी “आगाऊ” दाब्दाकडे विशेष -.. 


तिकीटे पाठविणे झाल्यास अर्धी आगा द- 


VEDARTHAYATNA 1 


AN ATTEMPT TO INTERPRET 


THE VEDAS. | @ 


वे टा थे Ta, 1] 


ऋग्वेदसंहिता 
पदांसाहित व 


तिचें मराठी आणि इंग्रजी भाषांतर. 


पुस्तक 2. जन सन १८७७ अक्क 
020 2. Mens वत ee 025725: 7 A IS 


“' निर्णयसागर छापखान्यांत छापिलें 
(हे सन १ ८६७ च्या २७ व्या आक्टाप्रमाणे नोंदलें आहे.) 


ES उ ae as * “es 
५ Aas tes 
> i i फा 


यांस 
व ' हँ भाषांतर 
सादर समर्पण केळें आहे. 


आषांतरकर्ता, 


माझे 
सर्वे आये बंधु व भगिनी 
यांस 
हें भाषांतर 
सादर समर्पण AS आहे. 


भाघांतरकतो. 


२ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व. १. 


सूक्तम्‌ ६९- 
गोतमो नोधा ऋषिः | इन्द्रो देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्द: | 
प्र म॑न्महे दावसानाय TITIES गिर्वणसे अङ्गिरस्वत्‌ | 
सुवृक्तिभिः स्तुवत ऋग्मियायाचीमार्के नरे विश्रुताय ॥ १ ॥ 
प्र । मन्महे | शवसानायं । शुषम्‌ । आङ्गूषम्‌ । गिर्वणसे । अङ्गिरस्वत्‌ | 
सुवुक्ति भि; | स्तुवते । ऋग्मियायं । अचीम । अर्कम्‌ । नरें । विऽ- 
_ श्रुंताय ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 


१. शवसानाय ( =वलवते ) गिर्वणसे ( =स्तुतिप्रियाय) [ इन्द्राय ] शूषं ( =सु- 
खकरम्‌ ) आहूषं ( =सतोत्रम्‌ ) अङ्गिरस्वत्‌ ( =अङ्गिरसो यथा ) प्र मन्महे ( =प्रक- 
बॅग अवगच्छामः=प्रकर्षेण करवाम ) | स्तुवते ( =स्तूयमानाय=्स्वेरपि स्तुताय ) 
ऋरमियाय ( =अर्चनीयाय ) विश्ुताय ( =विशेषेण प्रख्याताय ) नरे ( =नेत्रे ) 
[ इन्द्राय ] सुवृक्तिभिः (=सुसंस्क्रतिरूपाभिः स्तुतिभिः ) अर्कै (स्तोत्रम्‌ ) अ 
चाम ( =गायेम ) 


म°१.अ०११.सू.६२.] 


सूक्त ६९. 

ऋषि- अंगिरसकुळांतील 
नोधा. देवता- इंद्र. वृत्त-त्रिष्टभ्‌. 
१. बलवान्‌ [ आणि ] स्तुति- 
प्रिय [ इंद्रा]प्रीयये [ आपण ] 
अंगिरसांप्रमाणें सुखकारक स्तोत्र 
गाऊं. [सवै लोकांनीं ] ta [आ- 
णि] स्तवनीय [असा जो] प्र- 
ख्यात at [इंद्र ), साची सुंदर 

स्तोत्रांच्या योगानें स्तुति गाऊं. 


वेदार्थयल्, । ३ 


Hymn 62. 


To Indra. By Nodhas of the 
family of Angivas. Metre—Trish- 
tubh. 

1. Let us think forth 
like the Angirases an agree- 
able hymn to mighty [ In- 
dra], who loves a prayer. 
With well-fashioned pra- 
yers let us sing a song to 
the renowned Hero, whois 
praised [ and ] deserves to 
be praised. 


१. हा पांचव्या अध्यायाचा आरंभ 
आहे. क्रषि पूर्वसूक्ताचा कती जो नोधा 
तोच आहे. आणि हैं तूक्त इंद्राविषयीं 
आहे. ऋषि म्हणतो कीं, * आमचे पूर्वज 
अङ्गिरस ऋषि जशी इंद्राची स्तुति करीत 
असत तशी आपण इंद्राची स्तुति करूं 
कारण इंद्र बलवान्‌ आहे आणि त्याला 
स्तोत्र आवडतें. इंद्राची स्तुति सर्वजण 
करितात, आणि ती सर्वानीं करण्यास 
योग्य होय; कारण कीं तो प्रख्यात योद्धा 
होय. तर आमचे जे पूर्वज अंगिरस ते 
इंद्राची स्तुति करीत त्याप्रमाणं आम्होहि 
Re.” 

नोधा ऋषि अंगिरसकुळांतील अस- 
ल्यामुळें अंगिरसांप्रमाणें इंद्राची स्तुति करू 
असें म्हणतो त्याचा अर्थ सहज सम- 
जण्यासारिखा आहे. आमचे वाडवडील 
इंद्राची उपासना करीत तशी आम्हीहि 
करू असें तात्पर्य. आतां जसे आपले 


३ 


सर्वाचे कुलदेव आहेत तसेच पूर्वी वैदिक- 
युगांतहि असत. मात्र भेद इतकाच कीं 
आपल्या पूर्वजांचे कुलदेव म्हणजे जगा- 
ची घडामोड करणारे इंद्रादि देव असत, 
आणि आमचे कुलदेव म्हटले म्हणजे 
लहानशा गांवांतील एकाद्या आकुंचित 
देवळामध्यें स्थापिलेली जी मूर्ति तद्रूप 
असतात. याशिवायहि दुसरे भेद बरेच 
दृष्टीस पडतात. आपल्या कुळदेवतेच्या 
दशनासाठीं आपण जन्मांतून एकदा तरी 
गेलेच पाहिजे असें आम्ही समजतों. 
आपले आर्ये पूर्वज तसें समजत नसत: 
तयांचे कुलदेव एका कोणत्या तरी ठिका- 
णीं बांधलेले नसल्यामुळें ते बसल्या ठि- 
काणींच कुळदेवतांची उपासना आणि 
तीहि साध्या रीतीनें करीत असत. ते 
यात्रेला जात नसत, आणि ब्राह्मणभो- 
जनहि घालीत नसत. त्यांची उपासना 
म्हणजे केवळ स्तोत्रें रचावीं, तीं मोट्या 


on 


ah 


HES 
PNET EAE “> 


4» 


a 


४ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व. १. 


प्र वो महे महि नमों भर्वमाङ्ृष्ये शवसानाय साम॑ । 
येना नः पूर्वे पितरः पदज्ञा अचैन्तो अङ्गिरसो गा अविन्दन्‌॥२॥ 
प्र । वः। महे । महिं। नमः । भरध्वम्‌। आङ्गष्यम्‌। शवसानायं। सामं | 


येन॑ । नः । पूर्व । पितरः । पदऽज्ञाः । अचैन्त; । अङ्गिरसः । गाः । 
अविन्दन्‌ ॥ २॥ 


Coe Ses 


भाषायाम्‌. 


२. [हे खोतारः ], वः (यूयं ) महे ( =्महत ) [ इन्द्राय ] महि (महत्‌ ) 
नमः ( =्तोत्रं ) प्र भरध्वं (ज्आपैयत ), शवसानाय ( च्वलवत ) [ इन्द्राय | आ- 
FAT (-आधघोषयुक्ते ) साम ( =गीतं ) [प्र भरध्वम्‌ ] | येन [इन्द्रेण] 'नः (=अ- 
स्माकं ) पूर्वे ( =पुणतनाः ) पितरः अचेन्तः ( =पूजयन्तः ) आक्विरसः पदत्ञाः 
( =पदानि ज्ञातवभ्तः सन्तो ) गाः ( =पणिनापहता यास्ता ) अविन्दन्‌ ( >लब्ध- 
वृन्तः yu 

येन नः पितरः पणिनामासुरहता गा अविन्दन्‌ तमिन्द्रं स्तुतेत्यर्थः | पुरा किल 
वलभटेः पणिभिर्मेधोदकस्ूपा गा अपददत्य गुहायां स्थापिताः । तासां प्रवृत्तये सरमा 
नाम देवशुनी इन्द्रेण प्रेषिता | तया ज्ञातपदास्ता इन्द्रेण अङ्गिरोभिश्च प्रत्यपहता 
इति वेदे प्रसिद्रम्‌ ।। 


रमाने म्हणावों, आणि जें आपल्याजवळ | पूज्य देव जे विठोबा इत्यादि ते * शूर 
देवांस अर्पण करण्यासारिखें असेल a होत असें वर्णन करीत नसतो; कारण 
अर्पण करावें. आणि त्यालाच ते “यज्ञ ' | शरपण असणें हें अवश्य आहे असें 
हास), _ | आतां आम्ही समजत नसतों. 

A Wa ae Re TU ही ऋचा साधारण शोकाप्रमाण खालीं 
आर्य पूर्वज जीं विशेषणे eater लावीत il OBA 
तीं झार चमत्कारिक आणि लक्ष ठादून | उ मन्महे शेवसॉनाय शूषम्‌ 
बिचार करण्यासारिखीं आहेत. जेजे 


उत्तम गुण मनप्याच्या आंगीं असणें अ- 
वश्य होय असें ते समजत तेच देवांच्या 
आंगीं आहेत असें समजून त्यांचें वर्णन 
करीत असत. आपण आतां आपले 


आङ्क्षे गिवेणसे अङ्गिरस्वत्‌ | 
सुवृक्तिभिः स्तुवते ऋग्मियाय 
अर्चाम अकं नरे विश्रुताय ।। 


म°१.अ०११.सू-६२.] 


२. मोठ्या [इंद्रा]साठीं तुम्ही 
मोठें स्तोत्र अर्पण करा, बल- 
वान्‌ [ इंद्रा]साठी आघोषयुक्त गीत 
[अर्पण करा]; ज्या [इंद्रा] 
च्या योगानें आमचे पूर्वीचे पितर 
भाविक अंगिरस गोष्पदज्ञ [ हो- 
त्साते ] गाईंप्रत पावले. 


वेदार्थयत्. ५ 


2. Offer ye a great 
hymn to the great [Indra], 
a loud psalm to mighty 
[Indra], through whom 
our worshipping ancient 
Fathers the Angirases, 
knowing the footsteps, 
found the cows. 


2. भावार्थः- “ पूर्वी अंगिरसांच्या 
गाई पणि नांवाच्या असुरांनीं हरण क- 
रून नेल्या होत्या. त्या अंगिरसांनीं शो- 
धून काढून पुनः आणिल्या, आणि असें 
करण्याची शक्ति त्यांस इंद्राने दिली; 
इद्रानेंच त्यांस गाईची पावळट दाख- 
विली आणि त्यामुळे हरण करून नेलेल्या 
गाईचा पत्ता लागला. तर असा जो 
मोठा आणि बलवान्‌ इंद्र त्याच्या प्रीयथ 
मोठें आणि गर्जनायुक्त असें स्तोत्र म्हणा- 
हें नोथा ऋषि आपलेजवळ वसलेल्या 
दुसऱ्या उपासकांस म्हणतो आहे. 

वेदांत अशी कथा आहे कीं, पूर्वी 
पणि नांवाच्या असुरांनीं गाई हरण करून 
नेल्या आणि गुहेत लपवून ठेविल्या. यां- 
चा थांग लागेना. तेव्हां देवांची सरमा 
या नांवाची जी कुतरी, तिला गाईंचा 
थांग लावण्यास इंद्राने पाठविली. ति- 
च्या योगानें इंद्र आणि अंगिरस यांणीं 
पत्ता लावून गाई परत आणिल्या. आतां 
द्या गाई म्हणजे कोणत्या, आणि पणि ते 
कोण, आणि सरमा कोण ? गाई म्हणजे 


मेघोदकें, पणि म्हणजे वृत्रादिक जे मे- 
घावरोध करणारे रूपकसिद्ध असुर ते; 
आणि सरमा ही कुत्री वेदांत प्रसिद्ध 
आहे. कोणातरी धनगराच्या गाई अथवा 
गुरें चोरांनीं नेलीं तर पावलें पाइन पत्ता 
लावणें हें काम कुत्र्याने न करावें तर 
कोणीं करावें ? यास्तव इंद्रादि देवांला 
कुत्री आहे असें कल्पणें यांत विशेष नवल 
नाहीं. पणिनामक जे वलाचे प्यादे त्यांनीं 
गाई कोंडून ठेविल्या होत्या आणि त्यांस 
सरमेनें शोधून काढिले आणि मग 
इंद्र आणि अंगिरस यांनीं त्या तेथून प- 
रत आणिल्या ही कथा वेदाच्या वेळीं 
प्रसिद्ध झालेली असे. ऋ. १०, १०८ हें 
सूक्त पहा. त्यांत सरमा आणि पणि यांचा 
संवाद वागला आहे. सरमा पणींच्या गु- 
हेत पॉहचल्यावर पॅणींनीं तिला प्रथम 
भीति घातली. ती ऐकेना तेव्हां मग 
तिळा तूं आपली बहिण हो, तूं आणि 
आम्ही मिळून या आम्ही आणिलेल्या गा- 
ई वांटून घेऊ, असें सांगितलें; तरी तिणें 
ऐकिलिं नाहीं, आणि इद्र आणि अंगिरस 


ह्‌ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.ब. १. 
नद्रस्याङ्गिरसां Wet विदत्सरमा तन॑याय धासिम्‌ | 
बृहस्पतिर्भिन दद्र Faget: समुस्त्रियांभिर्वावदान्त नरः ॥ ३ ॥ 

इन्द्रस्य । अङ्गिरसाम्‌। च । इष्टौ । विदत्‌। सरमा। तनयाय । धासिम्‌। 

बृहस्पातः | भिनत्‌ । अङ्गिंम्‌ । विदत्‌ । गाः । सम्‌ । उखिर्यामि: । 
वावशन्त | नर॑ः ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. इन्द्रस्य अङ्गिरसां च इष्टो ( =प्रेषणे सति ) सरमा तनयाय (स्स्वपुत्रपीत्रादि- 
हितार्थ ) धासिं ( =क्षीररूपमन्ने ) विदत्‌ ( =अविन्दत्‌=्लब्धवती ) | [तदनन्तरं | 
बृहस्पति: ( =इन्द्रः१ ) अद्रिम्‌ (=अद्रिसदृशरूपं मेषं ) भिनत्‌ ( =अभिनत्‌=वि- 
भेद) [अपि च] गा विदत्‌ (=a ळब्धवाद्‌) | [ अनन्तरं ] नरः (=a) 
[ अङ्गिरसः] उस्तियाभिः (safe: प्रत्यपहताभिगोभिः ) सं ( =सह ) वावशन्त 
( =हषेशब्दमकुर्वत्‌ ) ॥ 

अत्र सायणाः | “ अत्रेदमाख्यानम्‌ | सरमा नाम देवशुनी | पणिभिगोण्वपहता- 
“ स॒ तड़वेषणाय तां सरमामिन्द्रः प्राहेषीत्‌ | यथा लोके व्याधो वनान्तर्गतमृगान्वेषः 
“ णाय श्वानं विसृजति तद्वत्‌ | सा च सरमैवमवोचत्‌ | हे इन्द्र अस्मदीयाय शिशवे 
“ तड्रोसंबन्धि aad यदि प्रयच्छसि afe गमिष्यामीति | स तथेत्यत्रवीत्‌ | तथा 
“ च शाव्यायनकम्‌ | अन्नादिनीं ते सरमे प्रजां करोमि या नो गा अन्वविन्द्‌ इति | 
“ततो गत्वा गवां स्थानमज्ञासीत्‌ | ज्ञात्वा चास्मै न्यवेदयत्‌ | तथा निवेदितासु गोषु 
“‹ तमसुरं हत्वा ता गाः स॒इन्द्रोलभतेतीति ” ॥ 


यांस जाऊन सांगितलें. त्यावरून ते ये- | होत्या तो मार्ग समजून. 
ऊन गाई घेऊन गेले: त्याच तूक्तावरून हा मंत्र ओकाप्रमाणें म्हणतां येतो तो 
झा गाई म्हणजे मेघोदकरूपी होत आणि | असा | 
पणि म्हणजे वृत्रादिक जे रूपकसिद्ध | “वो महे महि नमो भरध्वम्‌ 
असुर ते होत हें उघड दिसून येतें. आहूषिअं शवसानाय साम | २ 

* गोष्पदज्ञ होत्साते '“पदज्ञा:.” म्ह- येना नें: पूर्वे पितर; पदज्ञा 
णजे त्यांस गाई कोणत्या मार्गानें गेल्या | अन्ती अङ्गिरसो गा अविन्दन्‌ | 


_म०१.अ०११.तू.६२.] 


३. इंद्राची आणि अंगिरसां- 
aft आज्ञा झाल्यावर सरमा [ आ- 
पल्या ] मुलांकरितां दूध मिळविती 
झाली. बृहस्पति Water फोडिता 
झाला [ आणि ] गाई मिळविता 
झाला. [मग ते] शर [योद्धे] 
गाईबरोबर हपेशब्द करिते झाले. 


वेदार्थयल्ल. ७. 


3. At the command of 
Indra and of the Angirases 
Saramt found milk for 
[her] sons. Brihaspati broke 
the mountain [and] found 
the cows. The heroes shout- 
ed with the lowing cows. 


3. आवार्थः- “ डेद्राने सरमा कुत्रीला 
पणींनीं नेलेल्या गाईच्या शोधार्थ. पाठवि- 
ले. तेव्हां झा गाई शोधून काढिल्या तर 
आपल्या झुलांबाळांस दूध प्यावयास मि- 
ae असें समजून तिणे जाऊन त्या गाई 
कोठें लपवून ठेविल्या होत्या तें ठिकाण 
हुडकून काढिले. मग इंद्राने पवेतासा रि- 
खा जो मेघ, कीं ज्याच्या गुहेंत त्या गाई 
झांकून ठेविल्या होत्या, तो फोडिला, 
आणि आंतून गाई मोकळ्या करून सो- 
डून दिल्या. तेव्हां त्या गाईस आनंद 
होऊन त्या जशा हंबरडा फोडून ओरड- 
ल्या त्याप्रमाणेंच अंगिरसांनींहि मोठ्या 
आनंदानें गर्जना केली. ' 

© आज्ञा झाल्यावर = इष्टी. ? अक्ष- 
रशः अर्थ ' पाठविणें झाल्यावर ' म्हणजे 
इंद्र आणि अंगिरस यांणीं तिला गाईचा 
शोध लावण्याकरितां पाठविल्यावर. 

“[ आपल्या ] पुलांकरितां दूध मिळ- 
विती झाली '= ` तनयाय धासिं विदत्‌.” 
म्हणजे आपल्या मुलांस दूध मिळेल या 
हेतूनें गाईंचा शोध लाविला, गाई शोधून 
काङिल्या, असें तात्पर्यं. 


“ बृहस्पति. ˆ येथें बृहस्पति म्हणजे 
इंद्र समजावयाचा असें सायणाचार्य म्ह 
णंतात. ऋ. ९. १०८. ६ यांतहि ar 
सारिखाच बृहस्पतीचा संबंध आला 
आहे. तेव्हां बृहस्पति म्हणजे इंद्र सम- 
जावयाचा, किंवा या सरमेनें गाई शोधून 
काढिल्याविषयींच्या गोष्टीशी बृहस्पति 
या वेदिक स्वतंत्र देवतेचा खरोखरच 
कांहीं संबंध अप्रून तो काय आहेतें 
आतां कोणास ठाऊक नाहीं असें झालें 
आहे कीं काय तें समजत नाहीं. 

* पवृताला = ` अद्विम्‌.? म्हणजे ज्या 
Ted गाई लपवून ठेविल्या होत्या ती 
पर्वेतांतील गुहा. पर्वत म्हणजे तरी येथें 
मेघच समजावयाचा आहे. 

हीं ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणें 
आहेः- 

इन्देरस्यं अङ्गिरसां च इष्टौ 

विदत्सरमा तनयाय धासिम्‌ | 

बुहस्पतिभिनदेद्रि वि ड्रः 
समुस्तियाभिर्वीवशन्त नरः | 


| 
१ 
| 
1 
१ 


< Re, _ [भि०१.अ०९.ब,१. 


स ao स स्तमा सप्त विंग्रेः स्व॒रेणाद्रि खर्योई Tay: | 

सरण्याभे: फलिगामिन्द्र शक्र वलं रवेण दरयो दशग्वैः ॥ ४ ॥ 
सः। सुऽस्तमां। सः।स्तुभा। सप विमं खरेण SURAT नव॑5ग्वै; । 
सरण्युऽभिं:| फरि.ऽगम्‌ । इन्द्र । शक्र | वलम्‌ । रवेण । द्रय:। दशऽग्वैः ४ 

गणानो अङ्गिरोभिदस्म वि वरुषसा सूर्येण गोभिरन्धः । 

वि भम्या अप्रथय इन्द्र सान दिवो रल उपरमस्तभाय:॥५॥ १॥ 
गृणानः। अङ्गिरः ऽभिः। दस्म। वि। व: | उषसा | सूर्सण । गोभिंः। अन्धः । 
बि । wal: । अप्रथय; । इन्द्र । साज । दिवः । रजः | उपरम्‌ । अस्त- 

भायः ॥ ५ ॥ १ ॥ 


| भाषायाम्‌ 

४. स (त्तादृशः) gear (=्शोभनस्तोभयुक्तेन) स्वरेण स्वयः (म्तः 
वनीयः ), स (तादृशः ) स्तुभा ( =स्तु्या ) | स्वये:-स्तवनीय:] [ त्वं | हे शक्र 
(=बळवन्‌ ) इन्द्र, सप्त विग्रः ( =मेधाविभिः ) नवखे: ( =एतन्नामफैरङ्गिरोभिः ) 
सरण्युभिः ( =शोभनगमनेः=शोभनाभियातिभिः ) दशखेः (=एतन्नामकैरङ्गिरो- 
भिः) [सह] [तम्‌] अद्रिम्‌ (=अद्रिसदृशं) फलिगं (=मेषं) [ तं ] वलं (मेषो दका - 
नामावरकं) रवेण (=गणेनेनेव, न तु प्रहारादिना ) दर्यः (=अदरयः=ञ्य दा रय :)॥ 

पूर्वोक्तकर्मकारी त्वं वृत्रं हृत्वा मेधजलान्यावर्जयसीत्यर्थः || 

५, हे दस्म ( =्पराक्रमवन्‌) [ इन्द्र ], अङ्गिरोभिः ( = came रस्माकं 
पितृभिः ) ग्रणानः ( च्स्तुतः ) [ सन्‌ |, उषसा, सूर्येण, गोभिः (=किरणेश्च ) अन्धः 
( =अन्धकारं ) वि वः ( =विविधम्‌ अपावृणोः=्उषसं पूर्य किरणांश्च प्रकाश्य तमोप- 
गमितवानसि ) | हे इन्द्र, त्वं भूम्याः (=पृथिव्याः ) साउ (पृष्ठं ) अप्रथयः (=वि- 
शेषेण व्यस्तारयः ), [अपि च] दिवः उपर ( ज्युलोकाद्‌ अधो ) रजः (=अन्तरि- 
aq) अस्तभायः ( =भस्तम्नाः ) ॥ 

अन्रेदपुक्त॑ भवति | हे इन्द्र, यस्तै सूयी दितेजसामावरकं वृत्रं हत्वा तत्तत्किरण - 
रूपा गा मोचितवानसि तथा यत्वं पृथिवी सुषा तस्यासतळं विस्तीर्णं कृतवानसि अ- 
न्तरिक्षथोपरि च झलोक॑ सृष्टा धारयसि तत्सर्वमस्माकं पितृभिः अङ्गिरो भिः स्तुत 


सन्नेव कृतवानसि नान्यथा | अतः कारणात्‌ तेषामेवाङ्गिरसां पुत्रा वयं त्वां स्तोतु- 


मरहामः त्वे च नः सतोत्रं सावधाने श्रोतुमहंसी ति ॥ 


७ 


ॐ 


म°१.अ०११.सू.६९.] 


४. असा जो शोभनस्तुति- 
युक्त स्वरानें [ आणि ] स्तुतीने 
स्तवनीय तो तूं बुद्धिमान्‌ सात 
नवग्ब [आणि] आवेशयुक्त दशग्व 
यांच्या योगेंकरून, हे बलवान्‌ इंद्रा, 
या पवेताला, या मेघाला, सा व- 
लाला आपल्या गर्जनेनेंच फोडून 
टाकिता झालास 

५. हे पराक्रमकारी इंद्रा, तु- 
झी अंगिरसांनीं स्तुति करितांच 
[दूं] उषेच्या [ आणि ] सूर्याच्या 
योगेंकरून [ आणि ] किरणांच्या 
योगेंकरून अंधकार विध्वंसिता 
झालास. [तूं] मूमीचें एछ पसरू 
न विस्तीणे करिता झालास [आ- 


वेदार्थयत्न. ९ 


Thus then, thus then 
thou, 0 mighty Indra, that 
deservest to be praised 
with praise [and] high-prais- 

ng tone, didst thunder- 
ingly break, with the 
seven wise Navagvas [and] 
with the impetuous Das’a- 
evas, [ that] mountain 
[ that ] cloud, [that] Vala 


5. Praised by the Angi- 
78868, thou, 0 mighty [ In- 
dra], didst remove the 
darkness and didst mani- 
fest Ushas , the Sun [and] 
the [heavenly] Cows; thou, 
O Indra, didst spread out 
the surface of the earth, 
[and] didst support the 


णि ] व्‌ ] दाळोकाच्या खालीं | firmament beneath the 
_ अंतरिक्ष स्थापिता झालास heaven, 
४. “तर असा जो तूं इंद्र, ज्याची | शख '. नवम्व हे अंगिरसकुळांतीलच | 


स्तुति सुंदर स्तोत्रांनीं आणि शब्दांनी 
करण्यास योग्य होय, तो सात नवग्व 
आणि दशग्व या अंगिरसकुळांतीळ 
पुरुषांसहित मेघास फोडून उदकें वाह- 
विता झालास ? असें तात्पर्य, इंद्राने मे- 
घमंडळ फोडून उदकें जमिनीवर पा- 
feat हा जो इंद्राचा हजारवेळ सांगित- 
लेला पराक्रम तोच यांत रूपांतरानें व 
णिला आहे. नवीन विशेष सांगितलें 
आहे असें नाहीं. 

‹ सात नवख आणि आवेशयुक्त द- 


हत 


व्यक्तिविशेष असें सायणाचार्य म्हणतात. 
सू. 33, में. ६ याजवरची टीप पहा. 
नवग्वांच्या साहाय्यानें इंद्र वृत्रहनन करि- 
ता झाला असें जसें सांगितलें आहे 
तसेंच दशग्वांनींहि त्याला साहाय्य केळं 


म्हणून वाणळें आहे. जेथें जेथें नवस्वां- 


विषयीं उच्चार येतो तेथें तेथें दशग्वांवि- 
षयींहि येत असतो. नवग्वांप्रमाणें द- 
aq हेहि अंगिरसकुळांतीलच होत 
असें आढळतें. नवग्व आणि दशख हे 
इंद्राचे मित्र होत आणि त्यांच्या साहाय्यानें 


eS OTE" 


१० ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व.९- 


तदु प्रयक्षतममस्य कमे दस्मस्य चारुतममस्ति aa । 
उपहर यदपरा आपिन्वन्मध्वणंसा नद्य)श्वतसत्र: ॥ ६ ॥ 
तत्‌ । ऊम्‌ इति । प्रयक्षऽतमम्‌ | अस्य । कमे । cae | चारूत- 


मम्‌ | अस्ति । देस; । 
उप5हरें। यत्‌। उपरा: । अपिन्वत्‌ । मर्छ$अणेस: । नद्यः | चतख:॥ ६॥ 


भाषायाम्‌ 

तत्‌ उ ( =्तदेव ) अस्य ( =इन्द्रस्य ) कर्म प्रयक्षतमम्‌ ( अतिशयेन पूज्य- 

म) [अस्ति ], दस्मस्य ( =्पराक्रमवत ) [ इन्द्रस्य ] [तत्‌ ] दंसः (सकम ) चा- 
रूतमम्‌ ( =अतिशयेन शोभनम्‌ ) अस्ति, यद्‌ [ अयं ] मध्वणेसः ( =मधुरंदका ) 
चतस्र उपरा: (=समीपस्था ) नद्यः (नदी: ) उपह्वरे (पृथिव्याः Bat धनि समी- 


पदेशे ) अपिन्वत्‌ ( =असिञ्चत्‌ ) ॥ 


अत्र चतस्रो नदीगज्ञादिका इन्द्रोसिञ्चदिति सायणपादाः | वस्तुतस्तु गङ्गादिः 
काश्चतल्लो नद्यः उत अन्या एव काश्चिदिति निश्चयेन ay न शक्यते ॥ 


बुत्रवधादिक पराक्रम इंद्राने केले असें 
वर्णन आहे. | 
° आपल्या गर्जनेनेंच फोडून टाकिता 
झालास” ' रवेण दरयः'. म्हणजे प्रहार 
मारण्याची अवश्यकता पडली नाहीं. मे- 
वृष्टि होते तेव्हां मोठी गर्जना होते 
आणि एकदम आकाश कोसळून खालीं 
Tad असें दिसतें त्यामुळें इंद्राच्या गर्जने- 
नेंच मेघरूप पर्वत फुटतो असें म्हणणें 
साहजिक दिसतें. 
ही ऋचा याप्रमाणें म्हणावी:- 
स सुष्टभा स स्तुभा सप्त विप्रे 
स्वरेण अद्रि स्वरयो नवग्वैः | 
सरण्युभिः फलिगमिन्द्र शक्र 
वळं रवेण दरयो दशग्वैः. || 


५, “उषा, सूर्ये आणि प्रकाश यांस 
अवरोधून अंधकाररूप TT सवे आका- 
शाला व्यापून राहिला होता. तर त्या 
वृत्राला मारून इंद्राने उषेला, सूर्याला 
आणि प्रकाशाळा प्रादुर्भत केले तें 
अंगिरसांनीं त्याची स्तुति केल्यावर केलें 
आणि अंगिरसांनीं स्तुति केल्यावरच 
ताणें पृथ्वीला उत्पन्न करून इतकी वि- 
सतीर्णं केली, आणि अंतरिक्षावर युछोक 
उत्पन्न करून. त्यांस वरचेवर सांवरून 
धरिलें. तर असा जो इंद्र, त्याणे आमचें 
स्तोत्र ऐकणे आणि आम्ही त्याचें स्तोत्र 
गाणें हें योग्य होय,' असा अभिप्राय. 


इंद्राची स्तुति केली म्हणजे पाहिजे ते 


कृत्य करण्याची शक्ति त्याला येते असें 


6 
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६. ह्याचें तें कस परम पूज्य 
[ होय ], [ तें ] पराक्रमकारी [ई 
द्रा]चें कय अतिसुंदर होय, कीं 
याणें गोड पाण्याच्या च्यार खाल- 
च्या नद्या एथिवीवर भरून पुष्ट 
केल्या. 


जें वेदांत जिकडे तिकडे जाणविलें 
आहे त्याचें हें एक उत्तम उदाहरण होय. 
ऋषींनीं मंत्र म्हटले म्हणजे पाहिजे तें 
होत असे अशी जी पौराणिक समजूत, 
तिचें मूळ या आलंकारिक ऋषिवचना- 
सारिख्या वचनांत आहे. येथें खरोखर 
ऋषीच्या मनांत विवक्षित इतकेंच आहे 
कीं, इंद्राचे स्तवन त्याचे भक्त जे अंगि- 
रस त्यांनीं करितांच त्याला उत्तेजन ये- 
ऊन त्यानें (इंद्राने) पृथ्वीला उत्पन्न 
करून तिला विस्तीर्ण करणें इत्यादिक 
जीं महाकृत्ये तीं केलीं. परंतु या आ- 
लेकारिक भाषणाचे खरें ह्र जर समज- 
लें नाहीं तर अंगिरसांनीं मंत्र म्हणतांत्र 
इंद्राला शक्ति आली असा अक्षरशः 
अर्थ समजणे हें साहजिक आहे, आणि 
पुराणादिकांत असाच प्रकार वस्तुतः 
घडून आला आहे. 


वेदार्थयत्न. 


१९ ' 
6. That deed. of Hisis 


the most praiseworthy, 
that exploitofmighty Indra 
is the most beautiful, that 
he fattened the four lower 
rivers of sweet water on 
earth. 


ही ऋचा वृत्ताच्या संबंधानें खालीं 
दाखविल्याप्रमाणे समजावी:- 

ग्रणानी अङ्गिरिभिर्दस्म वि वः 

उषसा सूरिएण गोभिरन्धः | 

वि भूम्या अप्रथय इन्द्र सानु 

दिवो रजं उपरमस्तभायः || 

यावरून पुरातनकाळीं आळीकडील 
प्रसिद्ध वृत्ते कशीं रचीत इतकेंच सम- 
जावयाचें, हस्वदीधांचा पाहिजे तसा 
व्यतिरेक करीत असें नाहीं, पण जेथें 
आतां हस्व पाहिजे तेथें पूर्वी दीर्घ खपे, 
आणि जेथें दीर्ष पाहिजे तेथें तेव्हां -ह- 
स्व चाळत असे. आतां तरी एकच वृत्त 
अक्षरसंख्येच्या संबंधानें पाहिल्यास म- 
RUE आणि गुजराथ यांत एकच अस- 
तां दीर्षःहस्वाच्या संबंधानें या देशांत 
भिन्न भिन्न असतें. 


६. भावार्धः- “ भूलोकींच्या च्यार 
गोडपाण्याच्या नद्या उत्पन्न करून त्यांत 
पुष्कळ पाणी वाहवितो हें जे इंद्राचे कृत्य 
तें फारच वर्णनीय होय, आणि फारच 
सुंदर होय. ' यांत इतकेंच कठिण आहे 
कीं, प्रथिवीवरच्या च्यार नद्या त्या को- 


ral 


णत्या १ सायणाचार्य गंगा यमुना इत्यादि 
च्यार मुख्य नद्या असें म्हणतात. पण 
खरोखर त्याच च्यार नद्या कीं काय तें . 
सांगवत नाहीं. कोणत्याहि असल्या तरी 
आपल्या आये पूर्वजांची नद्यांविषयीं 
मोठी सप्रेम प्रीति या मंत्रावरून दिसते. 


ET, 


. म्हणतो. 


१२ ऋग्वेद. [ate 8.370 4.4.2. 


Gat वि वंग्रे सनज्ञा सनीळे अयास्यः स्तवमानेभिरके: | 
भगो न मेने परमे व्यामन्नधारयद्रोदसी सुदंसाः ॥ ७॥ 
द्विता । वि । aa । सनऽजां । सनीळे इति स5नीळे । अयास्यः । 

स्तवमानेमि; । अर्कै; 
भग; । न । मेने शते । परमे। विऽओंमन्‌ । अधारयत्‌ | रोद॑सी इतिं | 
सुऽदंसाः ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌ 


७. [स इन्द्रः | स्तवमानेभिरकैँः ( =स्तुवद्विः स्तोत्रैः=सतोत्रैः स्तूयमानः सन्‌) 
सनजा ( =नियजाते=सवैदाविद्यमानस्व भावे ) संनीळे ( =संलम्ने ) [ द्यावापृथिव्यो ] 
अयास्यः (=आयासरहितः सन्‌=सुलेंनेव ) द्विता वि वव्रे ( द्विधा विवृते अकरोत्‌ 
=भेदेनास्थापयत्‌ ) | भगो मेने न ( =भगः कामिन्याविव ) सुदंसाः (=सुपराक्रमः 


=महापराक्रम ) [इन्द्रः] परमे व्योमन्‌ ( >परमे व्योमनि=उततुङ्गतमे नभसि ) रोदसी : 
( च्यावापृथित्यों ) अधारयत्‌ ( =धारितवान्‌ ) | 


, अत्र “ भगो न मेने' इति वाक्यं दुर्वोधतरम्‌ | तयेव “ अयास्य ' इति विशेषण- 
मपि वादम्रस्तार्थं द्रव्यम्‌ | सायणास्तु “ यासः प्रयब्रः | तत्साध्यो यास्यः | न या- 
७०५ > >> 
“ सोऽयास्यः | युद्धरूपे: प्रयतैः साधयितुमशक्य इत्यर्थं ” इति ॥ 


नद्या भरून जाताहेत त्यांजवर त्यांचें qs ्रयक्षेतममस्य कमै 
अतिशय मोठे प्रेम असल्यामुळें द्या च्यार दस्मस्य चारुतममस्ति <a: | 


नद्या उत्पन्न करून वाहवित्या हें इंद्राचे उपद्वरे यंदुपरा अपिन्वन्‌ | 


कृत्य परम वर्णनीय होय असें. ऋषि मधु अर्णसो नदिअश्चत्रः | 


वृत्तसुखासाठीं खालीं दाखविल्याप्र- 
cc | 
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७. [ उपासकांनीं ] स्तोत्रे 
म्हटल्यामुळे [ पराक्रमकारी] इंद्र 
सनातन [ आणि ] सहचारी [द्या- 
वाएयिवींस] सहज विभागून टा- 
किता झाला. भग जसा उभय 
स्त्रियांस [ धरितो तसा ] पराक्रम- 
कारी [ इंद्र ] अत्युच्च आकाशांत 
द्यावाएथिवींस अंतराळीं धारण क- 
रीत असतो. 


वेदारथैयल्न. 


१३ 


7. He divided with ease 
the ancient sisters ( earth 
and heaven ), when praised 
with hymns,—mighty [In- 
dra] held in the highest 
space earth and heaven like 
as Bhaga [ holds ] the two 


women. 


७. “अक्षय आणि एकमेकाला ला- 
गलेल्या ज्या द्यावापृथिवी त्यांला विभा- 
गून वेगवेगळ्या स्थापन करण्याची शक्ति 
इंद्राला आली ती त्याचें स्तोत्र उपास- 
कांनीं केल्यावर आली, आणि त्यांचें 
पृथक्करण इंद्राने केले तें सहज केलें, 
त्याला आयास पडले नाहींत. महापराक्रम 
इंद्राने ्यावापुथिवींला परम उंच आका- 
शांत अंतराळी ठेविलें आहे.” यांत ता- 
त्पयै इतकेंच आहे कीं, प्रथम 'ब्ुछोक 
आणि प्रथिवी हे एकमेकाळा चिकटून 
लागलेले होते, नंतर त्यांस इंद्राने निर- 
निराळे करून अंतराळी आधाराशिवाय 
स्थापिले. आणि तसें करण्याची शक्ति 
इंद्राला आली ती त्याचीं स्तोत्रें उपास- 
` कानी गाइल्यापुळे आली. यांत कल्पना 
अशी दिसते कीं, चुलोक आणि प्रथिवी 
हीं पूर्वी एकच होतीं, नंतर त्यांस इंद्रा- 
नें विभागून प्रथक्‌ केलीं. ही जी कल्प- 
ना तेंच आमच्या ब्रह्माण्डगोळाचें बीज 
होय. म्हणजे, द्ुलोक आणि पृथिवी हीं 
एका अंब्बाचीं दोन शकले होत आणि 


प्रथम ती दोनीं मिळून एकच आढे 
होतें अशी जी पौराणिक कल्पना तिचें 
मळ बीज या येथील कल्पनेत आहे. 
या मंत्रांत * भग जसा उभय खियांस 
धरितो तसा ' या उपमेचा अर्थ समजत 
नाहीं. दोन स्त्रिया कोण आणि त्यांस 
भग कसा धरितो तें समजत नाहीं. क- 
दाचित्‌ उभय स्रिया म्हणजे रात्र आणि 
उषा था दोषी ख्रियांस भग म्हणजें स- 
विता नसा धरितो तसा, असा अर्थ 
होऊं झकेल. भग म्हणजे कोणता देव 
याविषयीं सू. १४, संत्र 3 याजवरची 
टीप पहा. 
८ सहचारी '=सनीळे.'. म्हणजे दोधी- 
जण मिळून एकत्रच राहणाऱ्या. 
हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे ओक- 
वृत्ताला लागतो; | 
दिता वि वव्रे सनजा सनीळे 
अयासिअः स्तेवर्मेनेभि रकैः | 
भगो न मेने परमे विओमन्‌ 
अधारयदंरोदसी सुदंसाः || 


१४ ऋग्वेद, [अ०१.अ०९-व.२. 
सनाहिवं परि भूमा विरूपे पुनर्भुवा युवती स्वेभिरेवैः | 
कण्णोभिरक्तोषा रुदाद्विवेपुभिरा च॑रतो अन्यान्या ॥ < ॥ 

सनात्‌ । दिव॑म्‌ । परि । भूमं । विरूपे इति fase? | पुन:५भुर्वा | 
युवती इतिं । स्वेमिः । एवं 

कष्णेमि; | अक्ता | उषाः । रुशत्‌5भिः । बःऽभिः । आ । चरतः । 


अन्याऽअन्या ॥ < ॥ 
सेमि सख्य स्वपस्यमांमः स्‌नुदाधार शवसा सुद्सा 


आमास चिहूधिष पक्वमन्तः पयः कृष्णासु रुशद्राहेणाप॥५॥ 


सनेमि । सख्यम्‌। सु5अपस्यमान: । सूत: । दाधार । शवसा । सुऽद्साः। 
आमासु | चित्‌ । दधिषे । पकम्‌ । अन्तरिति । पर्यः । कृष्णासु । 
रुश॑त्‌ । रोहिणीषु ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

८. विरूपे (=शुक्क्रष्णतया विषमरूपे ) पुनर्भुवा (=दिने दिने पुनःपुनजौयमा- 
ने ) युवती (=तरूण्यो ) [ राव्युषसी ] स्वेभिरेवैः ( =स्वैरेवेः=स्वकी यैर्गमनेः ) 
सनात्‌ (=त्रिरकालादेव ), अक्ता (=रात्रिः) कृष्णेभिवपुर्भिः (eet: अन्धकाररूपै- 
fot: ) उषा रुशद्विवपांभिः ( =शुकवेर्णेः ) [ एतेन क्रमेण ] अन्यान्या ( =परस्पर- 
व्यतिह्वारेण ) दिवं भूम परि ( द्यावापृथिव्यौ परितः ) आचरतः ( प्रयोवर्तेते ) ॥ 

“हे इन्द्र एतत्सर्वं त्वयेव कार्यते त्वदधीनत्वात्सर्वासां देवतानामित्यर्थः” ॥ 

९. शवसा Fs: ( =शवसः सूलुः=्वळस्य पुत्रः=अतिवळी ) सुदंसाः ( शोभन- 
कमैवान्‌=पराक्रमवान्‌ ) स्वपसमानः ( =शोभनकर्मकारी=्कुशलः ) [ एतादृश ] 
[इन्द्रः ] सनेमि सख्यम्‌ ( =अक्षयं सख्यं ) दाधार ( =उपासकानामुपरि महत्‌ 
सख्यं कृतवान्‌) | [अपि च] आमासु चित्‌ रोहिणीषु अन्तः (=अपरिपक्कास्वपि गोषु) 
qe पयः (=परिपक्कं दुग्धं) [हे इन्द्र, त्वं] दधिषे (-धारयसि-स्थापयसि ) [तथा] 
कृष्णासु ( >कृष्णवर्णासु ) रोहिणीषु ( =गोषु ).-रूशत्‌ ( -्गुब्वर्ण ) पयो दघिषे 
( =धारयसि ) ॥ 

आमाः इसनेन निरूदकमेधमालारूपा गावः तथा कृष्णा रोहिण्यः इत्यनेन 
प्रकाशहीनाः किरणमालारूपा गावोवगन्तव्या भवन्ति | निरुदकेषु मेघेषूदके स्थापि- 
तवान्‌ तथा अन्धकारमपहार्यं क्रिरणान्प्रादुरभावयदिति भावः || 

Ly 
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<. विषमरूप [ आणि ] पुनः 
पुनः जन्मणाऱ्या [ह्या] दोघी त- 
रूण स्त्रिया आपल्या गमनांनीं द्युलो- 
काच्या [आणि ] मूमीच्या सभो- 
तालीं सनातन काळापासून एका- 
मागून एक क्रमण करीत आहेत- 
रात्र [ at] कृष्णरूपानें [ आणि] 
उषा [ही ] प्रकाशमान रूपानें. 

९. बळाचा पुत्र [असा जो] 
पराक्रमी [आणि] कोशल्यपूणे 
इंद्र [तो ] [ जनांवर ] पूर्ण अ- 
aye करिता झाला, [ आणि | 
अपक्क गाईंतहि पक दुग्ध घालिता 
झाला [ आणि ] काळ्या गाईंत 
शुभ्र [दुग्ध ] घालिता झाला. 


वेदाथेयल्, १६ 


8. From eternity the dis- 
similar two young women, 
that are daily born, have in 
their own courses one after 
the other gone round the 
heaven [ and ] the earth,— 
Night with dark complexi- 
ons [and] Ushas with fair 
ones. 

9. The mighty son of 
might, full of skill, became 
a full friend [of the people], 
[and ] placed the ripened 
milk even in the raw cows 
[and] fair milk in the black 
cows. 


८. या मंत्रांत ऋषि म्हणतो, ` एक- 
मेकापासून भिन्नसूपाच्या आणि प्रति- 
feat पुनःपुनः जन्म पावणाऱ्या अशा 
ज्या रान आणि उषा, BIT काणा तरूण 
स्त्रिया, त्या अगणित काळापासून आज- 
पर्यत पुथिवी आणि श्रुलोक यांच्या स- 
भोताली प्रदक्षिणा करोत आल्या आहेत, 
त्यांतून रात्र ही आपल्या काळ्या रूपानें 
आणि उषा ही आपल्या गोरवणोनें या- 
प्रमाणें एकामागून एक पृथिवो आणि 
लोक यांच्या सभोताळीं फिरत आल्या 

हेत. तर हे इंद्रा, हा सगळा तुझ्ञा- 
च पराक्रम होय, कारण कीं सकळ द्‌- 
वता तुझ्याच आज्ञेत वागत असतात 
प्रतिदिनों रात्र आणि रात्रीच्या मा- 
गोमाग उषा जन्मत असते, आणि चंद्रः 


“१ 


सूर्यादि तारे प्रथिवीला आणि द्रुलोकाला 
प्रदक्षिणा घाळून जातात तशी प्रदक्षिणा 
घालून जात असते, असें म्हणणें यांत 
कल्पनासौ दर्यं किती आहे तें सांगावयास 
नकोच. आपल्या आधुनिक कवींस 
अशा कल्पना बहुतकरून सुचणार ना" 
हींत. त्यांचे Set फास्करून आकाशा- 
कडे जाणार नाही, आणि WA AL 
चंद्रावर जें काळें दिसतें तें अमुक राजा- 
चा वाडा चंद्रमंडळापर्यत गेला आणि 
तेणेंकरून त्यांत आरपार भाक पडले म्ह- 
णून काळें दिसतें इत्यादिक वालिशक- 
ल्पना ते पुष्कळ करितील 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे BE ` 
HAAS लागतेः- , 

सनादिवं परि भूमा विरूपे 


१६ | ऋग्वेद, [अ०१.अ०९.व.९. 


सनात्सनीछझा अवनीरवाता व्रता रक्षन्ते अमृता सहोभिः | 


पू सहस्रा जन॑यो न पलीदुवस्यन्ति स्वसारो अर्हयाणम्‌ ॥ 
॥ १० ॥ २॥ 


स॒नात्‌ | सऽनीळाः | अवनीः । अवाताः । ब्रता । रक्षन्ते । अमृर्ताः। 
सह: मि: | न 
| शो. | दुवस्थन्ति | स्वर्सारः | अह- 
पुरू । सह्रां । जन॑यः । न.। पत्नी: । दुवस्पन्ति । स्वसारः । अहे 
याणम्‌ ॥ Fo ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 


सनात्‌ ( =चरिरकालादारभ्य ) सनीळाः ( =समाननिवासस्थाना ) अवाता 
( =अनन्यगमना ) अमृता: ( =मरणरहिता ) अवनीः (=अवन्यः=अङ्लयः) स- 
होभिः ( =स्वकीयेर्बलेः ) [ इन्द्रस्य | व्रता ( स्त्रतानिस्कर्माणि ) रक्षन्ते ( ज्पाल- 
य॒न्ति ) | पुरू ( स्पुरूणि ) सहस्रा ( =सहल्राणि ) स्वसारः ( =अङ्कलिरूपा भगि- 
न्यः), जनयः पत्नीने (जनयः पत्न्य इव=जनयित्र्यः पत्न्य इव ), HEAT (>ठ- 
ज्जारहितम्‌ ) [ इन्द्रं ] दुवस्यन्ति ( =्परिचरन्ति ) || 


चिरकालादारभ्य सर्वेषामपि मजुष्याणामंकुलयो यज्ञादि कर्म कृत्वा इन्द्रं भजन्ते |. 


तत्र दृष्टान्तः | यथा अनेकाः स्वसार एकमेव पति परिचरन्ति स च अळज्जाहतः 
सन्‌ परस्परस्वसुभावयुक्तानामपि सर्वासां तासां सेवां गृहीते तद्वद्‌ इन्द्रोपि सकला- 


. नामइुलीनां सेवां गृह्वीत इत्यर्थः || ` 


आंगीं पांढरें दूध घातलें.” याचें तात्पर्य 
असे दिसतें कीं, ज्यांत पाणी नव्हतें अशा 
ढगांत पाणी उत्पन्न केलें. आणि जेथें 


पुनर्भुवा युता स्वेभिरेवैः | 
कृष्णेभिरत्ता उषआ RUE: 
वपुर्भिरा चरतो अन्यॉअन्या || 

९. “अति बलवान्‌, महापराक्रमी 


प्रकाश नसून अंधकार पडला होता, तेथे . 


आणि महाक्यै करण्याविषयी कुशल 
असा जो इंद्र, AT उपासक जनांवर 
पूर्ण अनुग्रह करून दूध नसलेल्या गाईत 
म्हणजे हिरव्या गाईत अथवा ज्यांत दूध 


. असण्याचा संभव नाहीं अशा गाईच्या 


आंगीं दूध घातलें आणि काळ्या गाईच्या 


उद्येड उत्पन्न केला, आणि तेणेंकरून 
उपासकांवर मोठा अनुम्रह केला. 

६ बलाचा पुत्र > शवसा सूनु:.' ब- 
हुतकरून ` शवसः सूनु: › असें रूप वे 
दांत आढळतें आणि तें अग्नीळा लावि- 
लळें असतें. .तथापि क्वचित्‌ इंद्रालाहि 


[Pe TRIE 
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१०. पुरातन काळापासून स- 
हनिवासी [ आणि ] अनन्यभाव 
[ अशा ज्या ] मरणरहित AT 
ळ्या सा [ आपल्या ] बळानें [ई- 
द्राच्या ] आज्ञा पाळीत आल्या 
आहेत. | अंगुलिरूप ] सहस्रा- 
वघि ज्या भगिनी या निर्भीड इं- 
द्राला देवपत्यांप्रमाणें भजत आ- 
ल्या आहेत. 


'वेदार्थेयत्त. 


१७ 
10. From eternity the 
faithful [ and] immortal 


fingers of one heart have fol- 
lowed [ Indra’s ] ordinances 
with all their might; the 
sister [ finger]s like many 
thousand wives of a common 
husband have waited upon 
the unabashed [ Indra 1. 


लाविळेलें आहे. उदाहरणार्थ, “का सु- 
aia: शवसः सूठमिन्द्रमर्वांचीनं राधस 
आ ववर्तत्‌-कोणत्या प्रकारची चांगली 
तुति केल्यास बळाचा पुत्र इंद्र धन थे- 
ऊन आग्हांकडेस येईल ? ऋ. ४. २४. 
१, येथें वळाचा पुत्र म्हणजे  अतिबढी ' 
असें सायणाचार्य म्हणतात, आणि तें 
खरें दिसतें. 

८ अनुग्रह करिता ज्ञाला आणि ' इ० 
म्हणजे AIH गाईत दूध घालणें एत द्रूप 
जो मोठा अनुम्रह तो करिता झाला. 


दूध घालिता झाला ='दधिषे पयः'. | 


अक्षरशः अर्थ, दूध घालिता झालास ' 
असा द्वितीय पुरूषीं प्रयोग आहे. प्र- 
थम तृतीय पुरुषीं निर्देश असून मग द्वि- 


तीय पुरूषी आहे, या पुरूषयत्ययाची 
उदाहरणें अन्यत्र आळींच आहेत. प्र- 
स्तुत मंत्रांत वृत्तातरोधानें द्वितीय पुरुष 
घातला आहे. “ दुधे! हें रूम घातलें 
असतें तर एक अक्षर कमी TES असतें, 
म्हणून दधिषे या रूपाचा प्रयोग करावा 
OUTST. 

ही ऋचा खालीं दालविल्याप्रमाणें 
श्ोकवृत्ताछा बसते: 

सनेमि सख्यं सुअपस्पमानः 

सूठुदोधारं शवसा सुदंसाः | 

आमासु ETAT पक्कमन्तः 

पयः ऋष्णासुं स्ञञद्रो हिंणीषु || 


१०. या मंत्राचें तात्पर्य असें आहे 
कीं, “अनादि काळापासून इंद्राची सेवा 
हजारो मतुष्ये करीत आलीं आहेत. 
विस्तरानें अर्थ केल्यास असा होतो कीं 
£ सहवासिनी म्हणजे एकत्रच वास कर- 


a2 


णाऱ्या, दुसऱ्याकडे न जाणाऱ्या, आणि 
अमर, अशा ज्या मनुष्यांच्या अंगुल्या 
त्याच कोणी बहिणी, त्या जशा . एकाद्या 
TUS अनेक वायका असून या प- 
रस्पर बहिणी असतां हि त्याच्या सेवत त- 


पट ` ऋग्वेद. [अ०१.अ०५९.व.३.- 


acc 


७ क. | al 
सनायुवो नमसा नव्यों अकेवेसूयवों मतयो दस्म Fz: | 

पर्ति न पलीरुशतीरुशन्त स्पृरान्ति त्वा शावसावम्मनीषाः॥ ११ 

ry a || 

सना5युर्वः | नमंसा | नब्पः | अर्कैः । वसु ऽयव॑ः । मत्यः । दस्म | दहु: 
पतिम्‌ । न । पती: । उश॒तीः । उशन्तम्‌ । सपन्ति | त्वा । शवः 

साऽवन्‌ | मनीषाः ॥ ११ ॥ 

भाषायाम्‌ 

११. हे दस्म ( =्पराक्रमवन्‌ ) [इन्द्र ], सनायुवः (=सनातनाः=्पुरातना ) 
वसूयवः (=धनमात्मन इच्छन्तो ) मतयः ( =मेधाविन उपासका ) नमसा ( =ह- 
विषा ) अकैः (=e ) | सह ] नव्यः ( =नवीयः=नबीनं यथा तथा=्पुनःपुनः) 
[त्वां प्रति ] ag: ( बहुना प्रयासेन जग्मु:) | हे शवसावन्‌ ( =वळवन्‌ ) [इन्द्र], 
उशतीः (=उशसःन्क्रामयमानाः ) पत्नी: (=पत्न्यः ) उशन्तं पतिं न ( स्काम- 
यमानं पतिमिव ) मनीषाः ( =उपासकानां स्तुतयः ) त्वा (=व्वां ) स्पृशन्ति 


( =संभजन्ते ) || 


तपर होतात आणि त्या वहिणी असतांहि 
तो या सर्वीकडिन निभींडपणें सेवा क- 
रून घेतो, त्याप्रमाणें, इंद्राची सेवा आज- 
पर्यंत अनादि काळापासून यज्ञादि कर्मा- 
च्या रूपानें करीत आल्या आहेत. ' 
म्हणजे अनादि काळापासून असंख्य म- 
नुष्यें आपल्या हातांनी इंद्राची सेवा क- 
रीतं आलीं आहेत. 

“सह निवासी = सनीळाः?- म्हणजे 
एकत्रच वास करणाऱ्या. एकाच हाता- 
पासून सर्व अंगुलींचें जन्म असल्यामुळें 
हैं विशेषण लाविलें आहे. 

° अनन्यभाव '=अवाताः'. हा शब्द 
कठिण आहे. आम्हीं सायणाइसरनें 
अर्थ केला आहे. त्याचें तात्पर्य, पतिव्रता 
त्रीप्रमाणें दुसरीकडे मन न जाऊं देणा- 


प्या, एकख्या इंद्राचीच सेवा करणाऱ्या. 

‹ मरणरहिंत = अमृता: या वि- 
शेषणाचें तात्पर्यं इतकेंच दिसतें को, 
कितीएक अंगुलि मेल्या तरी त्यांच्या 
जागीं दुसऱ्या तयार होतच असतात. 
एवंच सेवा अव्याहत होत असते असें 
तात्पर्य. 

‹ [ आपल्या ] बळाने =! सहोभिः. 
म्हणजे, आपलें सर्व वळ खर्च करून असें 
तात्पर्य दिसते. 

° | इंद्राच्या ] आज्ञा पाळीत आल्या 
आहेत'= व्रता रक्षन्ते. म्हणजे यज्ञ क 
रावा, सत्कर्म करावें ही आणि यासारि- 
ख्या ज्या दुसऱया आज्ञा त्यांप्रमाणें वते- 
त आल्या आहेत, इंद्राची सेवा करीत 
आल्या आहेत: 
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११. हे पराक्रमी [इंद्रा ], 
धनाची वांछा धरून पुरातन का- 
ळापासून बुद्धिमान्‌ उपासक एुनः- 
पुनः हवीनिशीं आणि स्तोत्रांनिशीं 
तुजकडे धांवत आले आहेत. हे 
बलवान्‌ [ इंद्रा |) नशा कामी 
स्त्रिया आपल्या कामी पतीकडे 
[जातात ] तशा उपासकांच्या स्तुति 
ठुंजकडे जातः असतात. 


वेदाथेयल्, 


१९ 


11. 0 mighty [ Indra], 
ancient wise men with the 
desire of blessings have 
again and again run to thee 
with oblation [and] with 
hymns. The praises [ of 
thy worshippers], O mighty 
[Indra], go to thee as 
loving wives go to [ their ] 
loving husband. 


इंद्राला भजत आल्या 
आहेत = “ दुवस्यन्ति अह्वयाणम्‌. ’ 
म्हणजे अनेक वायका असून त्या जर 
बहिणी बहिणी असल्या तर सवाची संवा 
एकाच समयीं घेतांना लाज वाटेल, तर 
तशी ज्यास वाटत नाहीं अशा इन्द्राला, 
या मंत्रावरून एकच पुरुषास अनेक 
स्रिया प्राचीन काळीं असत असें ज्ञापक 


“निर्भीड 


मिळतें असें आम्हांस वाटतें. 
या HAT चवथा चरण खेरीज कृछ- 
न शोकाप्रमाणें म्हणण्यास विशेष अडच- 
ण होत नाहीं:- 
सनात्सनीळा अवनीरवाता 
रता रक्षन्ते अमृताः सहोभिः | 
पुरू सहस्रा जनयो न पत्नी: 
दुवर्खन्ति Sat अहयाणम्‌ ॥ 


११. “हे इंद्रा, अनादि काळापासून 
विद्वान्‌ लोकांस धनाची इच्छा उत्पन्न 
झाली म्हणजे ते हवि आणि स्तोत्रें सिद्ध 
करून पुनःपुनः तुजप्रत धांवून गेले 
आहेत. उपासकांच्या स्तुति मोखा प्रेमानें 
तुजप्रत धांवून जात असतात, आणि 
त्यांचा तू अव्हेर न करितां तूंहि त्यांशीं 
प्रेमानें रममाण होत असतोस. जशा ए- 
काद्या पुरुषाच्या अनेक खिया प्रेमानें 
त्याजकडेस धांवतात आणि तो त्या स- 
वॉस प्रेमानें भेटतो तशा या स्तुति तुज- 
कडे धांवतात, आणि तूं यांचा स्वीकार 


ह 


करीत असतोस, याप्रमाणें उपासकांच्या 
स्तुतींची प्रीति इंद्रावर आणि इंद्राची 
प्रीति उपासकांच्या स्तुतींवर कशी असते 
ती या मंत्रांत सांगितली आहे. 

या मंत्रावरूनहि असें ज्ञापक मिळतें 
कीं पुरातनकाळीं आपल्या लोकांत ए- 
काच पुरुषास अनेक वायका असत. 

* पुरातन काळापासून? =सनायुवः.' 
अक्षरशः अर्थ, ' पुरातन काळचे, 'पुरा- 
तन काळासंबंधी चे.” 

£ पुनःपुनः'= “ नव्यः. अक्षरशः 
‹ नवीन रीतीनें, “ नूतन काळीं. 


२० ऋग्वेद, [अ०१.अ० ९.व.३. 


सनादेव तव रायो गभस्तौ न क्षीय॑म्ते नोप॑ दस्यन्ति दस्म । 
दामा अंसि क्रर्तमाँ इन्द्र धीर: शिक्षा शचीवस्तव नः शाचोमि; ॥ 
॥ १२ ॥ 
सनात्‌ । एव । तव॑ । राय॑ः । गर्भस्ती। न । क्षीय॑न्ते । न । उप | दस्य- 
न्ति । दस्म | 
दुऽमान्‌ | असि | क्रठुऽमान्‌ । इन्द्र । ett: | शिक्ष) शची ऽवः | तब । 
नः | शर्चीमि: ॥ १२॥ 


भाषायाम्‌. 


१२. सनादेव (=चिरकालादार्यैव ) तव गभस्तौ ( =हस्ते ) रायः ( =धना- 
नि) Lata], [ता] न क्षीयन्ते (=a नश्यन्ति), [ अपि च] हे दस्म (St 
राक्रमवन्‌ ) [इन्द्र |, नोप दस्यन्तिः ( =उपक्षयं न प्राप्नुवन्ति ) | [चै ] बुमान्‌ 
(<दीएिमिान्‌ ) असि, क्रतुमान्‌ ( च्वुद्धिमान्‌ ) | असि ] [अपि च ] हे इन्द्र [त्वं] 
धीर: ( =धीमान्‌ ) [असि] | [ तस्मात्‌ ] हे शचीव८ ( >्कर्मवन्‌-ज्नत्रवधादिकर्मका- 
fq) [इन्द्र |, तव शचीभिः (= वृत्रवधादिकरमभिः) नः (>अस्मभ्यं ) [ धनं ] 
शिक्ष ( =देहि ) ॥ 

न क्षीयन्ते नोप दस्यन्ति › इत्यत्र “ स्तोतृभ्यो दत्तेपि त्वद्धसतगतं धनमुपक्षयं न 
्राप्नोती”सलुसंधेयम्‌ ॥ 


वृत्ताठुरोधानें ही ऋचा खालीं दाख- वसूयवे। Haat दस्म दद्रुः | 
विल्याप्रमाणें आहे असें समजावें:- पति न पल्लीस्शतीस्शन्तं 
सनायुवो नमसा नव्या अक स्पृशन्ति त्वा शवसावन्मनीषाः ॥ 


म?१.अ०११_सू.६२.] ` 


१२. हे पराक्रमकारी [इंद्रा], 
पुरातन काळापासूनच तुझ्या हा" 
तांत संपत्ति [आहेत ] [या] 
क्षीण होत नाहींत, [ ar] नष्ट 
होत नाहींत. हे इंद्रा, [तूं] प्र- 
काशवन्त आहेस, [ तूं ] बुद्धिमा- 
न्‌ [ आहेस ], [ढूं] प्रज्ञावान्‌ 
[आहेस. ] हे पराक्रमकारी [इंद्रा], 
[दूं] आपल्या पराक्रमांनी आ- 
म्हांस [ धन ] दे. 


वेदार्थयत्न. 


२१ 


12. From all eternity 
[ there have been ] bless- 
ings in thy hand, they do 
not diminish, nor, O mighty 
[ Indra], do they perish. 
Thou art full of light, [thou 
art] full of wisdom, thou, 
O Indra, art wise. Give us 
[ blessings ], 0 mighty In- 
dra, with thy might. 


१२. “हे इंद्रा, तुझ्या हातांत अना- 
दि काळापासून धनें भरलेलीं आहेत, 
आणि तीं तूं आपल्या उपासकांस देत 
असतोस, तरीहि कधींच उणी होत a 
सतात. कधींहि नष्ट होत नसतात. तू 
प्रकाशमय आहेस; तूं ज्ञानमय आहेस. 
आणि हे इंद्रा, तूं बुद्धिमय आहेस. तर 
हे पराक्रमकारी इंद्रा, तूं आपल्या पराक्र- 
मांनीं आम्हांस धन दे.” हा अर्थ सरळ 
आणि स्पष्टच आहे. आणि यांत जें इं 
द्राचें स्वरूप वणिळें आहे, तें खरोखर 
दिव्य आहे यांत संशय नाहीं; कारण 
यांत सांगितलेल्या संपत्ति म्हणजे भोतिक 
सुखांचे उत्पादक पदार्थच होत असें 
दिसत नाहीं. त्यांहून जीं मोठीं दुसरीं 
सुखें तद्रूप संपत्तींचाहि त्यांत समावेश 


होतो असें आम्हांस वाटतं. तीं ga स- 
नातन काळापासून इंद्राचे हातीं आहेत्‌ 
म्हणणें, आणि तीं नष्ट न होगें, आणि 
इंद्राच्या अंगीं प्रकाश, बुद्धि आणि ज्ञान 
हीं आहेत असें मानणें म्हणजे ईश्रराचें 
खरें स्वरूप काय आहे यात्तैच ज्ञान द- 
झीविणें असें म्हटल्यास चिता नाहीं. 
या BAT चवथा चरण सरळ शोका- - 

प्रमाणें म्हणतां येतो, पहिल्या तीन चर” 
णांत मात्र थोडें हस्वदीधे फिरवावें 
लागतें. 


<< 


सनादेव तव रायो गभस्तौ 

न क्षीयॅन्ते नोप दॅस्यन्ति दस्म | 
द्युमाँ असि कतुर्मा इन्द्र धीरः 
शिक्षा शचीवस्तव नः शचीभिः ॥ 


२२ SS Bae 


सनायते गोतम इन्द्र नव्यमर्तश्षद्वह्म हरियोजनाय । 
नीथाय नः शवसान नोधाः प्रातर्मक्षू धियावसुनेंगम्यात्‌ ॥ 
॥ १३॥ ३॥ 
सनाऽयते | गोर्तमः । इन्द्र । नव्य॑म्‌ | अतक्षत्‌ | ae । हरिऽ- 
योजनाय | 
'सुऽनीथायं | नः । शवसान | नोधाः | प्रातः । मु । धियाऽवसुः | 
जगम्यात्‌ ॥ १३॥ ३॥ 


भाषायाम्‌. 
१३. हे इन्द्र, गोतमः ( =गोतमङुलोत्पन्नो ) [ नोधाः] सनायते ( =्सनातन- 
बिवद्‌ आचरति) [ अपि च ], हरियोजनाय ( =हरी अश्रो रथे योजयतीति तादू- 
* शाय ) [ तुम्यं ] नव्यं (saga) ब्रह्म ( =इदं सत्रम्‌ ) अतक्षत्‌ ( =अकरोतू ), 
हे शवसान ( च्बल्वन्‌ ) [ इन्द्र |, नोधा [ऋषि ] नः (=अस्माकं ) सुनीथाय 
(suede) [ तुभ्यं ] [ नव्यं सतोत्रमकरोत्‌ ] ।--[ तस्मात्‌ ] Parag: ( =धीमा- 


[अ०१.अ०६.व.३. 


वू-्मज्ञावान्‌ ) [ इन्द्रः ] प्रातः ( ज्यातःकाढे 


दिन आगच्छतु) ॥ 


) मक्षु ( =क्षिप्रं ) जगम्यात्‌ (दिने 


१३. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे, 
आणि उपसंहाराप्रमाणें ऋषीनें या ऋचेंत 
सवे सूक्ताचा शेवट झाला असें दाखविलें 
आहे. तो म्हणतो, “गोतमकुळांतील नोधा 
ऋषि पुरातन ऋषींप्रमाणें इंद्राच्या सेवेस 
तत्पर होऊन ताणें हें नवीन सूक्त इंद्रा- 
Fat was आहे. गोतमकुळांतीळ 
मउष्यांचा पुरस्कती जो इंद्र त्याजकरितां 
हें नवीन स्तोत्र नोधा ऋषीनें रचिलें 
आहे-- तर बुद्धिमान्‌ इद्र प्रसन्न होऊन 
हें आमचें सोत्र महण करो, आणि प्र- 
तिदिनीं आम्ही अर्पण केलेला सोम पि- 


ण्याकरितां पहांटेस येत जाओ.” 


झा मंत्रांत एकदोन गोष्टी फार मह- 
च्वाच्या आहेत. यांत ऋषि म्हणतो कीं, 
हें नवीन सूक्त इंद्राकरितां मीं रचिले 
आहे. यावरून तो आपलीं सूक्तें अनादि 
काळापाप्ूनचीं कोणीहि न रचिलेलीं असें 
म्हणत नाहीं, तर जुनें स्तोत्र न म्हणतां 
नवीन स्तोत्र रचून इंद्रास अर्पण केले 
आहे असें सांगण्यांत आनंद मानून घेत 
आहे. दुसरी महत्वाची गोष्ट ही कीं, 
“सूक्त ” अथवा स्तोत्र या अथौचा शब्दु 
“ब्रह › हा येथें आळा आहे. “ब्रह्म? 
याचा मूळ अर्थ “स्तोत्र, तोच यांत 
घ्यावयाचा आहे. AN करणारा म्हणजे 


म?०१.अ०११.सू.६१..] . 


१३. हे इंद्रा, [हा] गोतम [नो 
घा]परातन काळच्या [ऋषी ]प्रमाणें 
वतत आहे, [आणि] सुवर्णाश्वांची 
जोडी [रथास] नोडणार्‍्या तुजप्री- 
ag [हें] नवीन स्तोत्र याणें रचिलें 
आहे; हे बलवान्‌ [ इंद्रा ], आम- 
चा उत्तम नायक [जो तूं] या 
[ढु]जप्रीय्थै नोधानें [स्तोत्र रचि- 
लें आहे ].- [ तर ] बुद्धिमान्‌ 
[ इन्द्र ] प्रतिदिनी प्रातःकाळी 
शीघ्र येत जाओ. 


वेदार्थयल्न, 


२२ 


18. Gotama is acting the 
ancient sage. He has, O 
Indra, composed this new 
hymn for thee that drivest 
a pair of tawny steeds; 
Nodhas [ composed a new 
hymn ] for [thee ] ow ex- 
cellent guide.—May,[there- 
fore ], wise [Indra] daily 
come [ unto us ] quickly in 
the morning. 


स्तोत्र रचणारा तो ' ब्रह्मा ' असा शब्द 
वेदांत अनेक ठिकाणीं आढळतो. जो सो- 
च गातो, जो इंद्रादि देवाचें स्तोत्र रचितो 
त्यास बरह्मा ' अथवा ब्राह्मण असें वेदांत 
म्हणतात. वेदांत “Aa? अथवा “ब्राह्मण? 
याचा अर्थ आतांप्रमाणें एक जातीचा 
पुरुष असा होत नसे. जो जो “ब्रह्म” 
रची, मग तो कोणत्याहि वर्णाचा AAA 
असो, त्यास AA? अथवा 'त्राह्मण' म्ह- 
णत असत. नंतर त्रह्मकत्यांची एक हळू- 
हळू जात झाली. आमच्या देशांत पूर्वी 
Fens करण्याचा धंदा नव्हता. पण तो 
आतां वराच प्रचारांत येत आहे. हे स- 
गळे | घड्याळची ' मिळून प्राचीन का- 
ळाप्रमाणें एक जात वनल्यास जाती कशा 
निर्माण झाल्या आहेत तें उघड दिसून 
येईल. यांत जें ब्राह्मण जातींचे आदि- 


कारण सांगितलें त्याला ऋग्वेदांत पुष्कळ 
प्रमाणें आहेत. आणि ' ब्राह्मणोस्य एुल- 
मासीद_ वाहू राजन्यः कृतः ' ही श्रुति 
आलंकारिक आहे आणि एकटी आहे. 

“ पुरातन काळच्या [ ऋषीं [प्रमाणे 
वर्तत आहे '= ` सनायते. ' म्हणजे पुरा- 
तन काळचे ऋषि जशीं पूक्ते रचीत तशीं 
सूक्ते रचीत आहे. 

“ सुवणीश्रांची जोडी [रथास] जोडणाऱ्या 
aad 5 हरियोजनाय. छू. ९१, 
मं. १६ यावरची टीप पहा. 

८ तर बुद्धिमान्‌ इन्द्र इ०. हैं पालव- 
पद्‌ आहे आणि नोधानें केलेल्या प्रतयेक 
सूक्ताच्या शेवटीं येत असतें. तू. ५८, 
ua, ६०, ६१ यांच्या शेवटील मंत्रांचा 
शेवटील पाद पहा. 


२४ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व. ४. 


सूक्तम्‌ ६३. 
गोतमो नोधा ऋषिः | इन्द्रो देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 

खं महाँ इन्द्र यो ह शुष्मेद्यावा जज्ञानः पृथिवी अमें धाः | 
ag ते विश्वां गिरयाश्चिदभ्वां भिया दुळ्हासैः क्रिरणा ATTY 
त्वम्‌ । महान्‌ । इन्द्र । यः | ह । शग्मैः । द्यावा । जज्ञानः । पृथिवी 

इति | अमे । धाः । 
यत्‌ । ह । ते । विश्वां । गिर॑ः । चित्‌ । अम्वा | भिया । दब्हासं: | 

किरणा: | न । ऐजन्‌ ॥ १॥ 


भाषायाम्‌. 
१, हे इन्द्र, त्वं महान्‌ [ असि], यो ह (=a: खळु ) जज्ञानः (स्प्राढुभूतः 
, सन्‌ ) शुष्मैः ( =आत्मीयेर्लेः ) द्यावापृथिवी ( =्द्रलोकभूलोकौ ) अमे (भये ) 
घाः ( =स्थापितवानसि ) | यङ ( =तदा खलु ) ते भिया ( =तव भयेन ) दुल्हासः 
(=दृढा ) गिर्यश्चित्‌ ( =्यवैता अपि) [ तथा | विश्वा अभ्वा ( =विश्वानि महा- 
fa) [ वस्तून्यपि ] किरणा न ( =रेणव इव ) ऐजन्‌ (-अकमिपषत ) 1 
त्वयि जायमाने सति द्यावापृथिव्यावपि तथा अचलाः पर्वता अपि तथेव इतरा- 
णि सकलानि महान्त्यपि वस्तूनि त्वद्विया रजःकणा इवावकम्पन्त | अतः कारणात्‌ 
त्वं महानसीयर्थः ॥ 


र्क 


म? १.अ० १ १.सू. ६ २. ] 


सूक्त ६३. 

क्रपि-गोतमकुळांतील नोधा 
या नांवाचा (yt सूक्ताचा जो 
कती तोच). देवता- इन्द्र. वृत्त- 
Bite 

१. हे इंद्रा, तूं मोठा आहेस, 
कारण कीं तू उपजतांच आपल्या 
बळानें द्युलोक [ आणि ] एथिवी 
यांस भीति उत्पन्न करिता झालास; 
कारण कीं तुझ्या भीतीनें प्रचंड 
पवैत सुद्धा [ आणि ] सकळ मो- 
, ठमोठे पदार्थ [ Gal] परमा पुं- 
प्रमाणें कंपायमान झाले. 


वेदार्थयत्न. 


२५ 


पारि 68. 


To Indra. By Nodhas, of the 
family of the Angirases (author 
of the previous hymn). Metre- 
Trishtubh. 


1. Thou, 0 Indra, art 
oreat, who when born didst 
put by thy powers the 
heaven and the earth in 
dread [of thee]: when even 
the hard mountains, and 
even all great things trembl- 
ed with dread of thee like 
atoms 


१. हेंहि सूक्त नोधा ऋषीचेंच आहे. 
तो म्हणतो, 'हे इंद्रा, तूं मोठा आहेस; 
कारण कीं तूं जन्मतांच तुझ्या शक्तोला 
भिऊन द्रुलोक आणि पृथिवी झा दो- 
नींहि भयाने कांपल्या, आणि मोठमोठे 
अचल पर्वत आणि समुद्रादि दुसरे मो- 
ठमोठे सकल पदार्थ रजःकणांप्रमाणें भ- 
यानें कांपले.? 

इंद्र उपजतांच सव पृथिवी, दुलोक 
आणि पवैतादि सकळ अचळ वस्तु थ- 
रथरां कांपल्या असें वेदांत पुष्कळ ठि- 
काणीं सांगितळें आहे. उदाहरणार्थ, “तव 
त्विषः जनिमन्‌ रेजत्‌ बौः रेजत्‌ भूमिः 
भियसा स्वस्य मन्योः ऋषायन्त सुभ्वः 
पर्वतासः आर्दन्‌ धन्वानि सरयन्ते आप 
(ऋ-8.१७.२)=हे इंद्रा, तुज वळवंताच 
जन्म होतांच द्युलोक कंपायमान झाला; 


n 


पुथिवी तुझ्या भीतीनें थरथर कापळां 
मोठमोठे पर्वत Mos, भूकम्प झाले, 
आणि उदकें भिऊन वाहू लागलीं 
याप्रमाणेच af जन्मताच सर्वं पदार्थ 
कंपायमान झाले असें सांगितलें आहे. 
सू, 3१, मंत्र 3 पहा. आणि मझत्‌ जाऊं 
लागले म्हणजे ब्रुलोकभूलोकादि सकल 
विश्व कांपतें असें सांगितलें आहे. सू. 
३७, मं. < इत्यादि पहा. 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
आहे असें समजावयाचें:- 

तुअं महानिन्दर यो ह शुष्मेः 

द्यावा अज्ञानः पृथिवी अमे धाः | 

यद्धे तै विश्वा गिरयश्चिदभ्वा 

भिया दूँळहासः किरणा न ऐजन्‌ | 


२६ ऋग्वेद, [अ०१.अ०५.व.४. 


आ यद्धरी इन्द्र विव्र॑ता वेरा ते ast जरिता बाह्वोषौत्‌ । 
येनाविहर्यतक्रतो अमित्रान्पुर इष्णासि पुरुहूत पूर्वी: ॥ २ ॥ 
आ । यत्‌ | हरौ इति । इन्द्र | sda । वे: | आ । ते । वर्जम्‌ । 

जरिता | बाह्वोः | धात्‌ । 
येन॑ | अविर्यतक्रतो इस॑विहर्यैतऽक्रतो | अमित्रान्‌ । पुर; । इप्णासिं.। 
पुरू ऽहूत । पूर्वीः ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. हे इन्द्र, यद्‌ ( न्यदा ) [ त्वं ] वित्रता ( =वित्रतौ=विविधकर्माणी=विविधं 
धावन्तौ ) हरी (=हरिद्रणि तवाश्री) आ वेः ( =आगमयसि=एथे . योजयसि ) 
[ तदा] जरिता (सोता ) ते वन्नं ( स्तव ast) [ तव ] बाह्वोः ( =वाह्नोष्परि) 
आ धातू (=स्थापयतिःसतोत्रेण तत्र आरोहयति ) | येन [ वल्लेण ] हे अविहर्यत- 
क्तो ( -अप्रेप्सितबुदे-केनापि अब्ब्धबुद्धे ), हे gage ( =बहुभिराहूत ) [इन्द्र], 
[ त्वम्‌ ] अमित्रान्‌ (तव शत्रून्‌ ) [ तथा ] पूर्वी: पुरः ( नतेषामनेकानि पुराणि ) 
इष्णासि (=अभिगच्छसि ) ॥ पु 

यदा त्वं संग्रामाय हरी रथे योजयसि तदा तवोपासकाः सोत्रद्वारेण प्रयलमन्तरेणेव 
तव वन तव बाह्वोः स्थापयन्ति | Test च गृहीत्वा त्वं शत्रून्‌ तेषां च बहूनि नगरा- 
णि नाशयसीति भावः|| अविहर्यतक्रतुरिति पदं वादोत्पादकार्थम्‌ | प्रयोगान्तराभावा- 
च तस्याथाँ न निर्णेतुं शक्य इति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


म? १.अ०११.सू.६३.] 


२. हे इंद्रा, जेव्हां [ हूं आ- 
qe] चौताळलेल्या पिवळ्या 
घोड्यांची जोडी हाकितोस, [ते- 
cet ] स्तोता तुझें वज [ तुझ्या ] 
खांद्यावर ठेवितो; ज्या [ वञ्चाच्या 
योगानें हे पुरुहूत [इंद्रा], हे 
असाध्यबुद्धिमान्‌ [इंद्रा ], [त] 
[आपल्या ] शात्रूंला [आणि] [सां- 
च्या ] अनेक नगरांला संदारितोस. 


२. ' हे इंद्रा, तुझे एकीकडे एक, TH 
रीकडे दुसरा अशा रीतीनें ओढाताण क- 
रणारे जे चौताळळेळे पिवळे दोन घोडे 
ते जेव्हां तूं आपल्या रथास जोडितोस, 
तेव्हां स्तोत्यानें स्तोत्र म्हटल्यानें तुझें व- 
ज्ञ आपोआप तुझ्या खांद्यावर जाऊन 
बसतें; आणि तें तूं घेऊन तुझे शत्रु 
आणि द्यांचीं-अनेक नगरें यांच्यावर तूं 
चाळ करून जातोस. ' वांत स्तोत्यानें 
« स्तोत्र म्हणतांच इंद्राचे वज इंद्राच्या खां- 
द्यावर जाऊन वसते आणि WTA व 
त्यांचीं नगरे यांचें निदोीळन करण्याची 
शक्ति इंद्राला येते अशी ऋषीची कल्प- 
ना आहे. उपासकांनी स्तोत्र म्हटलें म्ह- 
णजे इंद्राला पाहिजे ते पराक्रम करण्याची 
शक्ति येते याविषयीं पूर्वी सांगितळेंच 
आहे. 

“ चौताळलेल्या = ` वित्रता. › अक्ष- 
रशः अर्थ, ` विविध कर्म करणारे. म्ह- 
'णजे दोनी घोडे इतके आवेशी असतात 
कीं एकीकडे एक आणि. र 


वेदार्थेयल्ल. 
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2. When, O Indra, [thou] 
drivest [ thy ] furious pair 
of tawny horses, [ thy | 
praiser places thy thunder- 
bolt on [ thy ] shoulders; 
with which, O [ Indra], 
invoked by many, 0 [Indra] 
of unparalleled wisdom, 
[thou] attackest the en- 
emies [and ] [thei] numer- 
ous cities. 


दुसरा याप्रमाणें ते ओढावयास लागतात. 

“हे असाध्यवुद्धिमान्‌ [ इंद्रा ),८ 
« अविहर्यतक्रतो.' हा शब्द फार क- 
दिण आहे. सायणाचार्य * अप्रेप्सितकर्म ? 
( म्हणजे ज्याचे कमीची कोणी इच्छा क- 
रीत नाहीं तो १). असा अर्थ करितात. 
त्यालाच अनुसरून पण “ क्रतु ' झब्दा- 
चा अर्थ किंचित्‌ निराळा समजून आम्हीं 
भाषांतर केलें आहे. आम्हीं केलेल्या 
भाषांतराचे तात्पर्यं “ ज्याची वुद्धि को- 
णास साधत नाहीं ' असें आहे. 

ही ऋचा वृत्ताठरोधानें खालीं दाख- 
वि्याप्रमाणें म्हणावयाची:- 

आ यहूरी इन्दर विव्रता बेः 


आते वेन जरिता बाहुओधात्‌ | 

येनाविहर्यैतैक्रतो अमित्रान्‌ 

पुरः इष्णासि पुरूहूत पूर्वी: ॥ 

यांत ' इन्द्र ? या पदाबइ  इन्दर ' 
असें म्हणावें लागतें तिकडे लक्ष्य पुर 
ala. 
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खे सत्य इन्द्र पष्णरतान्वयुभुक्षा नयस्त्व घाट्‌ | 
खे गाण्णे TAA प्रक्ष आणो यने कत्साय JAA सचाहन्‌ ॥३॥ 
लग्न । सत्य; । इन्द्र । ध्रष्ण: | एतान्‌ । लम्‌ । ऋभुक्षाः | नयैः 
त्वम्‌ | षाट्‌ । 
त्वमु । छुण्णम्‌. | वृजने । Ta । आणौ | यूने । कुत्साय । Ysa । 
सचा | अहन्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3: हे इनदर, त्वं सत्यो [ भवसि ], [ त्वं ] धृष्णुः ( =शूरो ) . [ भवसि ], त्वम्‌ 
ऋभुक्षाः (=ऋभूणामधिपतिः=्कुशलानामेतन्नामकानां देवानामधिपतिः=्परमकुशलो) 
[ भवसि ], [ त्वं ] नये: ( च्वीयैवान्‌ ) त्वं षाट्‌ ( =शत्रूणामभिभविता ) [भवसि] 
[ त्वम्‌ ] एतान्‌ ( =वृत्रादीन्‌ शत्रून्‌) [ अभिभवसि ] | त्वं वृजने ( -संग्रामे ) 
पृक्षे आणो | च ] ( =अन्नसाधके युद्धे च) यूने ( =्तरूणाय ) ant ( =दीप्तिमते= 
तेजस्विने ) कुत्साय ( =एतन्नाम्ने तवोपासकाय ) शुष्णम्‌ ( =एतन्नामकम्‌ असुरं ) 
सचा अहन्‌ ( =तस्य कुत्सस्य सहायो भूत्वा तस्य हिताय शुष्णं हृतवानसि ) ॥ 

अत्रार्च ` एतान्‌ ? इति पदम्‌ अर्थसंदभायानपेक्षितमनन्वितं च | तत्‌ स्थितस्य 
गत्िचिन्तनमिति न्यायेन सायणाइसारेणास्माभिव्यीख्यातम्‌ | तदपि त्वं सत्य ईन्द्र 
धृष्णू रेवान्त्वमृभुक्षा इति पाठे सति समीचीनोर्थः स्यात्‌ | 
` बृजनपदस्य आणिपदस् च या सायणेन' व्याख्या कृता ( या च अस्माभिगृहीता ) 
सेव साधीयसी न तु पाश्चासानां पण्डितानामिति नो भाति ॥ 


ee 


म°१.अ०११.सू.६३.] 


३. हे इंद्रा, तूं सय [ आहे- 
स], [ तूं ] शर, तूं परम कुशल, 
[तूं] वीर्यवान्‌ [आणि] तूं विजयी 
[ होस], [आणि ] या [या शत्रूंस 
तूं मारून टाकिता झाला आहेस]. 
तूं तेजस्वी [ आणि ] तरूण कुः 
त्साला साहाय्य करून याजकरितां 
शुष्णाला संग्रामांत [ आणि ] अः 
न्नसाधक युद्धांत मारिता झालास. 


वेदार्थयत्र, 
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3. Thou, O Indra, [art] 
true. [Thou art] brave, 
thou the master of the 
Ribhus. [ Thou art] man- 
ly, thou [art] victorious. 
[ Thou conquerest ] those 
[enemies]. Thou becamest, 
in battle [and] in food- 
bringing fight, the ally of 
valiant youthful Kutsa, andl. 
slewest S’ushna for him. 


3, “हे इंद्रा, तू सत्यरूप, धेयैरूप, 
कौशल्यरूप, TST आणि विजयरूप 
आहेस. तू हे सबै गुण उपासकांच्या हितार्थ 
उपयोगांत आणितोस. उदाहरणार्थ, तू 
कुत्साला साहाय्य करून युद्धांत शुष्णा- 
ला मारून टाकिता झालास. ' कुत्स 
कोण आणि शुष्ण कोण याविषयीं दू. 
५,१, मं. द आणि त्याजवरीळ टीप पहा. 

* प्रमकुशल '= * ऋभुक्षाः. अक्षः 
रजः अर्थ “ ऋभूंचा प्रभु. ' ऋभु हे कौ- 
जञल्यसंपन्न तीन देव होत याविषयीं सू. 
२० वें पहा. क्रभूंचा अधिपति म्हणजे 
ऋभूपेक्षांहि अधिक चतुर अथवा की 
जल्यपूर्ण . 

या मंत्रांत * त्या [त्या शत्रूंस तूं मारून 
टाकिता झाला आहेस]! WATS “एतान्‌” 
इतकेंच पद आहे, त्याचा AT “यांस ” 
अथवा ‘aia? इतकाच आहे. आणि 
बाकीचे सवे सायणाउसरानें आम्हीं अध्या- 
हत घेतले आहे, तें केवळ निर्वीहासाठीं 
आहे. वस्तुतः “एतान्‌? या पदाचे ऋचेंत 


a 


। कांहींच प्रयोजन नसतां त्याचा संबंध 


कोणत्याच दुसऱ्या पदाशी लागत नाहीं, 


| यावरून पाठांत कांहीं तरी घोटाळा आहे, 


असा आम्हांस संशय येतो. कदाचित्‌ “त्वं 


| सत्य इन्द्र धृष्णू रेवान्त्वम॑भुक्षा ' असा. 


कांहीं तरी मूळचा पाठ असावा. अ्थी- 
करितां तरी निदान असा पाठ इष्ट दि- 
सतो. हा पाठ घेतला तर मग “ हे इंद्रा, 
तूं सत्य [ आहेस ], [तूं] शूर, [तूं] 
धनसंपन्न, तू परमकुशळ, [तूं] वीर्य- 
वान्‌ [ आणि ] तू विजयी [ होस ]. तू 
तेजस्वी तरुण कुत्साछा ” इ० भाषांतर 
करावें, व तसें केल्यास सवे संबंध सरळ 
लागतो. 4 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणें 
ARAM बसतेः- 

तुअं सत्ये इन्दर धृष्णुरेतान्‌ 

तुअम्‌ ऋभुक्षा नरिअस्तुअं षाट्‌ | 

ast Soot वृजने पक्ष आणो 

यूने कुत्साय Jat सचाहन्‌ ॥ 


1 
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+ ~ त्रोदी + (a © 
त्वे ह त्यदिन्द्र चोढी; सखा वृत्रं यद्वजिन्वृषकम सुभ्नाः | 
यद्ध शूर वृषमणः पराचैर्वि दस्पँयोनावर्छतो वृथाषाट्‌ ॥ ४ ॥ 
लम्‌ । ह । यत्‌ । इन्द्र । चोदीः | सखा । वृत्रम्‌ । यत्‌ । विन्‌ । 
वूष$कर्मन्‌ । उभा: | 
2 | Bee 
यतर । ह । शूर । वृषःमनः । पराचैः । वि । दस्यन्‌ । यो नों । अछृत: । 
वृथाषाट्‌ ॥ ४ ॥ 
त्वं ह त्यदिन्द्रारिंषण्यन्दृळहस्यं चिन्मतीनाम जुष्टी । 
|] a id ~ रः ~ ! 
व्य(स्मदा काष्टा अवेते वर्घनेवं वच्त्रिञ्छुथिल्यमित्रान्‌ ॥५॥ 
हर कु | 
खम्‌ । ह । सत्‌ । इन्द्र । अरिषिण्यन्‌ | हृब्हस्प | चित्‌ | मर्तानाम्‌ । 
अजुष्टौ । 
वि । अस्मत्‌ । आ । काष्ठाः । अवैते । व: । घनाऽइव | वजिन्‌ । न 
थिहि | अमित्रान्‌ ॥ ५॥ ४ ॥ 
भाषायाम्‌. 

४. हे इन्द्र, हे वज्ञिन्‌, हे वृषकर्मव्‌ ( =वी्युक्तकर्मकारिन्‌ ), हे शूर, हे वृष- 
मणः ( =वीर्ययुक्तमनस्क ), यत्‌ [ त्वं ] | कुत्सस्य] सखा (=साहाव्यकर्ता ) [भूत्वा] 
वृत्रं ( =शुष्णरूपं शत्रुम्‌ ) Sar: ( =हतवानसि ), यत्‌ ह ( न्यञ्च खळु ) वृथाषाट्‌ 
( =अनायासेन शत्रुणामभिभविता ) [ सन्‌ ] योनो ( 5! संग्रामे ) दस्यूत्‌ (=शुष्णस्य 
भटरूपान्‌ शत्रून्‌ ) पराचैः वि अकृतः ( >पराझ्युखा यथा भवन्ति तथा व्यच्छिनः ), 
यत्‌ ह (त्तत्‌ ह-तत्खछ ) त्वं चोदीः (=व्वमेव चोदितवान-त्वमेव प्रेरितवान्‌= 
त्वमेवाकार्षाः=अन्यो न तथा कर्तु समर्थोभिविष्यत्‌ ) ॥ 

अत्रेदमुक्ते भवतिं | हे इन्द्र, कुत्सशुण्णयोर्युद्धे प्रवर्तमाने सति त्वं कुत्सस्य सला 


call 


भूत्वा तेन शुष्णमधातयः तथेव तस्मिन्संग्रामे कुत्सम्‌ अनायासेन बिजयिनं कृत्वा 


शुष्णभटान्‌ अकतेयः परागमयश्च एतत्सर्वं त्वमेव कर्तु समर्थोभवः नान्यः समर्थोभवि- 
प्यदिति तव भ्रे्टत्वमिति ॥ , 

‘sar’ इति क्रियाम्‌ अवभा इति यद्विदुष्टरो आस्मानो व्याचष्टे तदाधारापेक्षीति 
द्रष्टव्यम्‌ | सायणपादास्तु तत्सम्यग्व्याचक्षत इति नः संमतम्‌ ॥ 

५, हे इन्द्र, त्‌ ( =एतत्‌=्वध््यमाणं ) त्वं ह (नत्वं खळु=त्वमेव) [ करोषि] 
£ यत्‌ ] मतीनां ( =मर््यानां मध्ये ) दृढस्य चित्‌ (_्भतिबछिनोपि ) अजुष्टी (_अ- 


म? १.अ०११.सू.६३.] 


४. हे इंद्रा, हे वजधरा, हे 
BAA, हे शूरमनस्का, हे शूर 
इंद्रा; तूं जो [ कुत्साचा ] सारथि 
[ होऊन ] [ शुष्ण]शत्रूचा नाश 
करिता झालास, [आणि ] तूं जो 
सहज यश मिळविणारा [ होऊन] 
युद्धांत aie तोडून तोडून हाकून 
लाविता झालास, तें सवै तूंच म्ह- 
णून करिता झालास. 

५. हे इंद्रा, मानवांतून कोण- 
याहि प्रवळ [मानवा]ची अवकपा 
झाली तरी तूंच पाळण करीत अ- 
सतोस. [ तूं ] आमच्या घोड्यांला 
फिरण्याकरितां मोकळी जागा दे, 
[ आणि ] हे वजधरा, घनानें 
[ मारिल्या]प्रमाणें आमच्या झ- 
ae मारून टाक. 


वेदार्थयल्न. 


रै 


4. Thou alone, 0 Indra, 
couldst do this that [be- 
coming] [ Kutsa’s] ally, 
O wielder of the thunder- 
bolt, O achiever of brave 
exploits, thou slewest [his] 
enemy, [ and ] that [ thou] 
O hero, O possessor of a 
manly mind, didst cut 
away, [beng] an easy 
victor, the enemy’s men in 
the battle. 


5. Thou alone, O In- 
dra, dost this that thou be- 
comest the protector when 
the displeasure of even the 
mightiest of mortals is in- 
curred. Throw open the 
plains to our horses, [and] 
O wielder of the thunder- 
bolt, strike our enemies as 
with a hammer. 


४. भावार्थ:- हे इंद्रा, कुत्स आणि 
शुष्ण यांचें युद्ध होत असतां तूं कुत्साचा 


साहाय्यकर्ता झालास आणि त्याच्या हातून | 


शुष्णशत्रूस मारविलेंस, आणि शुष्णाचे 
qe जे युद्धांत आळे होते त्यांस मारून 
मारून हाकून देवविलेंस. तर असा प- 


राक्रम करण्याची प्रेरणा अथवा शक्ति तूं 


म्हणून कुत्साछा दिलीस, दुसऱ्याच्याने 
देवविळी नसती. याप्रमाणे तुझें श्रेष्ठत्व 
faa आहे.” 

यांत जीं इंद्राची संवोधनें आहेत 
तिकडेस वाचकांनी लक्ष्य द्यावें. हीं सर्व 
विशेषणे tase आणि वीर्यदर्शक 


आहेत. यांजवरून आपले आर्य पूर्वज 
देवांचें बर्णन कसें करीत तें उघड होतें- 

“युद्धांत '= “ योनौ. › ` योनि श- 
व्दाचा हा अर्थ येथे आम्हीं सावणांस अ- 
तुसरून केला आहे. तसा इष्ट दिसतो 
खरा. कितीएक विद्वान्‌ यज्ञमंडपांत 
( ऋतस्य योनी ) असा अर्थ करितात. 

ही ऋचा खालीं दाखवित्याप्रमाणें 
वाचावी, म्हणजे वृत्ताला वसेल:- 

तुअं हि यंदिन्दर चोदिईँः सखा 

त्रं यद्र न्न्‌ वृषकमेन्नुब्भना: | 

यद्धे रे वृषमणः पराचेः 

वि दस्वून्योनावळृतो वृथाषाट्‌ ॥ 


३२ . ऋग्वेद. [अ०१.अ०५,१्‌.५. 


cat ह तयदिन्द्राणेसावौ स्वर्मीळहे नर आजा हवन्ते | 

ad स्वधाव इयमा संमर्य ऊतिर्वाजेष्वतसाय्या भूत्‌ ॥ 
त्वाम्‌ । ह । यत्‌ । इन्द्र । अणी ऽसातौ | स्वः ऽमीळहे । नर: | आजा । 

हवन्त | 

ad | स्रधाऽवः। इयम्‌ । आ । सऽमर्ये। ऊतिः | वाजषु। अतसाय्या | 

भूत्‌ ॥ ६ ॥ 
` प्रीती ) [ तवोपासकेषु ] [ जातायां ] [ त्वं ] [ तेषाम्‌ ] अरिषण्यन्‌ ( =पालको ) 
[ भवसि ] | [ एवं सति अस्मासु कस्यचिद्‌ वाळनाऽभारती सत्याम्‌ अस्माभिः सह 
ये च प्रवर्तमाने सति | अस्मत्‌ अवते ( =अस्मदायभ्यांश्चम्य ) काष्ठाः (=दिशो ) 
वि आ a: (=आसमन्तात्‌ विवृताः कुरु यथा सर्वासु दिश्वु अस्मदाया अवाः अञ 
'तिरोधमन्तरेण गच्छन्ति तथा कुरू” ), [ अपि च ] हे वज्रिन्‌ (-वञ्रधर ) अमि- 
जान्‌ (=अस्माकं शत्रून्‌ ) TAT afafe ( च्यनेनेव जहि ) ॥ 

अत्रेदयुक्तं भवति | असमर्थेषु ASAT समथाँनां मङुष्याणामधीती जातायाम्‌ अस- 
मर्थीनां पालयिता त्वमेव भवसि | तस्मात्‌ कारणाद्‌ अस्मासु कस्यचिद्‌ SF सति अ- 
स्मासु च तेन सह युध्यत्स अस्माकमश्वाः प्रतिरोधमन्तरेण स्वेच्छया सर्वत्र यथा ग- 
च्छन्ति विजपिनश्च यथा भवन्ति तथा कुरू AAs तव TST जहीति ॥ 


भाषायाम्‌ 

६. हे इन्द्र, अणसाती ( =उद्‌कलाभनिमित्ते ) [ तथा | स्वमीळ ( =घ्ष्ठधनस्य 

यस्मिन्‌ लाभसस्मिन्‌) आजौ ( =संग्रामे) नरः ( =्योह्ुकामाः शूरा ) [यद्‌ 
[ हवन्ते ] यद्‌ (=a) त्वां ह (त्वामेव ) हवन्ते ( =आद्वयन्ति ) | हं स्वधा- 
व: ( =स्वधावन्‌ः=वळवन्‌ ), इयं तव ऊतिः ( नयोडुकामारत्वामाहूय यं तवाश्रयं छ- 
भन्ते स तवाश्रयः) आ समये ( =सं्रामे ) वाजेषु ( =्युढेषु ) [च] [अस्माकम्‌] अ- 

तसाय्या भूत्‌ ( =प्रापव्या भवतु) ॥ 

इदमुक्तं भवति | हे इन्द्र, सकलेषु संग्रामेषु योढारस्त्वामेवाहूय तव रक्षणं लभन्ते | 

अतः कारणात्‌ सकलेष्वपि संग्रामेषु तादृशं तव रक्षणमस्माकं सुलभं भवत्विति ॥ 
_यांत “इन्द्र याबइछ ' इन्द्र Po त इन्द्र” ae ' इन्दर? | ५. भावाधे:- “ समर्थांची अवकपा 
गरीबावर झाली तर गरीवाला रक्षणें हैँ 


“चोदीः › याच्या ठिकाणीं “ चोदिई 
असें वाचावें लागतें. पूर्वीचीच ऋचा पहा, | काम तूंच करीत असतोस, दुसरा कोणी 
नाहीं. तर आम्हांवर कोणा बलिष्ठ मतु- 


तेथें सुछा “ इन्द्र ' असें TAS पाहिजे. 


॥ 


म°१.अ०११.सू.६३.] 


६. हे इंद्रा, उदकनिमित्त [जें 
पुद्च आणि ] उत्तम धनलाभार्थ 
[जें] युद्ध यांत योद्धे [जे] 
धांवा करितात तो तुझाच [ करीत 
असतात]. तर हे बळवान्‌ [इंद्रा], 
हें [जें] तुझें पाठवळ [तें ] सं 
ग्रामांत [ आणि ] युद्धांत [ आ- 
म्हांस ] सुलभ होओ. 


वेदार्थयल. 


३२. 


6. 160 18 thee, O Indra, 
that heroes invoke in the 
battle for water [and] m 
the [battle] for excellent 
wealth. May this thy pro- 
tection, O mighty [Indra], 
be accessible to [our] pray- 
ers in battle [and] in 
fights. 


QA अवकृपा होऊन त्याचें आमचें युद्ध 
होऊं लागलें आणि आमचे घांड ताच्या 
प्रदेशांत गले तर त्यांस सर्वे दिशा मोक- 
ळ्या होतीळ आणि त्यांस सवत्र यश य- 
इळ असे कर, आणि आमच्या Wat 
घनाने फोडून टाकिल्याप्रमाणें फाडून 
कटून टाक 

हो ऋचा महत्त्वाची आहे. इजवरून 
असे सिङ होतें कीं आपले आर्य पूवज 
संकट आलें आणि मानवाची अवकूपा 
झाली तरी देव आपणास तारील असें 
मानीत, आणि ते घोज्यावर वसून शत्रू 


मंत्र नोधा ऋषोनें केलेला आणि नोधा 


ऋषि गोतम या प्रसिद्ध कुळांतीळ अस, | 


ही गाष्ट ध्यानांत आणिला म्हणज अस 


सिद्ध हातें कों, वदाचो सूक्त सद्व तप | 
गृहगफत ` 


करण्यांत गुंतलव्या आणि 


राहणाऱ्या ऋषींनीं रचिलेळीं नाहींत, तर 
प्रपंचांत गुंतळल्या, एळांवाळासाहत संसा- 
र करणाऱया, आणि घोड्यावर स्वार हा- 
ऊन शत्रशीं नित्य लढाई करीत असले- 
व्या अशा कवींनीं रचिळलीं आहेत. या 
कवींस आपण ऋषि म्हणतों आणि त्यां- 
जविषयीं अनेक अनन्वित आणि निरा- 
धार कल्पना करितों. ह्या ऋषींतून जर 
एकादा पुनः जीवंत होऊन या जगांत 
येळ, तर त्याला आपव्याविषयीं SAAT 
अह कसा आहे तें पाहून मोठें आक्यं 


> टर हु ०० | वाटेल, 
बराबर SFT, ANT लढाईत यश यण | 
* ते देवाच्याच कृपने यत अस मानात. हा 


ह्या ऋचेची वृत्तरचना खालीं लिहि- 


| त्याप्रमाणें आहे:- 


ast हि यहिन्दर अरिषण्यन्‌ 
mee चिन्मतीनआपजुष् | 
वि अस्मदा काष्टओं अवते व 


घनेव वज्ञिन्‌ श्रथिहि अमित्रान्‌ ॥ 


६. भावार्थः- “हे इन्द्रा, सव प्र- 
कार्या युद्धांत योडे धांवा करितात तो 
तुझाच करोत असतात, दुसर्‍या काणाचा 

हीं. तर हे बलवान्‌ इंद्रा, कोणत्याहि 

युद्धाचा प्रसंग आम्हांस येतांच आणि 

आम्ही तुझा धांवा करितांच तू इतर ला- 
a3 


| क 


aia संरक्षण करितोस तसें आमचेंहि 
कर्‌. 

यांतहि ही गोष्ट ध्यानांत ठेवण्याजो- 

गी आहे कीं नोधा ऋषि युद्धांत आमचें 

रक्षण इंद्राने करावें अशी इंद्राची प्रार्थना 

त आहे. यावरून वेदसक्ताँच कतें गो- 


३४ ऋग्वेद. [अं० १.अ०५.व.६- 


त्वे ह त्यदिन्द्र सप्त युध्यन्पुरो वज्रिन्पुरुकुत्साय दद 
बहिन यत्सदास वथा वगहा राजन्वरिवः प्रवे क: ॥ ७ ॥ 
त्वम्‌ । ह । यत्‌ । इन्द्र | सप्त । युध्यन्‌ । उर: | वज्जिन्‌ | पुरु ऽक 
त्साय । दर्दरिति ददः | 
बर्हिः । न । यत्‌ । सुऽदासे । वृथा । वक्‌ । अहो; | राजन्‌ । वरिव: | 
रवे | करिति कः ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌ 

७, हे इन्द्र, [ यद्‌] युध्यन्‌ ( न्युड FAL) पुरुकुत्साय ( =एतन्नामकाय क 
जेचिदपासक्राय राज्ञे ) सप्त पुरः (=नगराणि ) aa: ( =विदारितवानसि ) त्त्‌ 
(तत्‌) त्वं ह (=त्वमव ) विदारितवानसि | [ अपि च ] सुदासे ( =एतन्ना- 
मकोपासकाय राज्ञे ) यद sat ( ठअनायासेन ) बहिन ( =्तृणमिव ) [ शत्रून्‌] वके 
( =अब्ृणक्‌=अच्छिनः ), [ यच्च ] हे राजन्‌ [इन्द्र], अंह ( =दारिद्यात्‌ ) पूरव 
(>पूरनामकाय कस्मैचिद्‌ राज्ञ) वरिवः (धनरूप माचन ) कः ( =अकरोः ) 
[तत्‌ व्वमेवाक रो: ] ॥ 

पूरूदाम्दस्य राजविशेषवाचकत्वम्‌ ऋ. ७. ५. ३ ( वैश्वानर पूरवे शोशुचानः 
पुरो यदग्ने दरयन्नदीदेः ) इत्यत्र सायणनंव प्रतिपादितम्‌ | अपि च पुरुकुत्ससुदासां 
साहचर्यणापि नापेक्षितमिति न || 

बर्विः शब्दों वेदे यत्र यत्र दृश्यते तत्र तत्र सायणाचार्येधनशब्देनेव व्याख्यातो- 

स्ति। अतः कारणात्सायणास्तस्यार्थस्य विषये यास्क्ादीन्‌ पूवव्याख्यातूनठुसरन्ति नतु 
स्वयमेव तमर्थ कल्पयन्तीति TET ॥ 


मुखींत हात घालून रात्रंदिवस तपश्नया | ह ज तुझें पाठवळ'= ` इयं तव 
करणारे ऋषि नव्हते, सदैव यु करणारे | ऊतिः.' म्हणज संग्रामांत योढे जे साहाय्य 
ठार आर्यजन होते असें स्पष्ट सि होतें. | प्राथीत असतात आणि त्यांला जें मिळत 
उद्कनिमित्त जे युद्ध '= “ अणै- | असते तें. 

सातो आजौ.' हें युद्ध म्हणजे उदकवृष्टि ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
न होऊं देणाऱया वृत्राशीं जे युद्ध तें असें | म्हणावयाची आहेः- 
सायणाचार्य म्हणतात तुआं हँ यदिन्दर अर्णसाती 

* उत्तमधनलाभार्थ जें युद्ध त्यांत | सुअर्मोब्हे नर ऑजा हवन्ते | 
“स्त्रमोंळ्हे आजी.” म्हणजे उत्तम धन प्राप्त तव स्वधावः इयमा समयें 


~ 


व्हावें अशा हेतूनें केलेलें जें युद्ध यांत. | ऊतिवाजषुं अतसाइआ भूत्‌ ॥ 


म°१.अ०११.सू.६३.] 


७, हे इंद्रा, हे वजधरा, युद्ध 
करून करून पुरूकुत्तासाठी सात 
नगरें विध्वंसून [ टाकिलीं ] तीं 
तूंच ठाकिलींस; सुदासाला साहा- 
य्य करून [त्याचे शत्रु ] दर्भाप्र- 
माणें जे सहज तोडून [टाकिले ते] 
तूंच टाकिलेस, [ आणि ] हे राजा 
[ इंद्रा ], wea दारिद्य हरण 
करून याला द्रव्य दिलें तें तूंच 
दिलंस 


वेदार्थयल्न . 


२९ 


7. 1115 thou, © Indra, 
that didst fight and destroy, 
O wielder of the thunder- 
bolt, the seven cities for 
Kutsa. It is thou that 
didst easily cut [ the enemi- 
08 ] for Sudds like grass 
[and], 0 King Indra, didst 
confer wealth on Pru when 
in poverty. 


हे इंद्रा, हे वजधरा, पुरुकृत्सा- 
च्या शत्रछा जिंकून त्याचीं सात नगरें वि- 
ध्वैसिली तीं तूंच विध्वंसिलींस; सुदासा- 
च्या WAS गवताच्या काडाप्रमाणं माड्न 
टाकिळें तें तंच, आणि Geer दा रिंद्या- 
तन मुक्त करून त्याला संपत्ति दिली 
तो तूच 
“ पुर्कुत्स 
यों कांहीं विशेष ठाऊक नाहा 
क. १ 
पुरुकुत्साला संरक्षिलें होतें असें सांगित- 
लें आहे. ऋक. १. ९७८. > यात ईः 
्रानें पुरुकुत्साकरितां शत्रूची सात नगर 
फोडिलीं, आणि या मंत्रांत पुरुकुत्साला 


हा कोण होता याविष- 
मात्र 


° युवा? म्हृणजे ' ( सायणाचायाप्रमाण ) 
4 नित्य तरुण ' राजा असे म्हटले आह 
आणि ऋ १० यांत असें सां- 


गितले आहे कीं, इंद्राने शरद रक्षसा- 
ळा मारून पुरुकुत्स राजाच्या हितासाठीं 
शरदाची सात नगरे विध्वंसून टाकिली 
आणि पुस्कुत्साला धन मिळवून दिलें 
(सप्त यत्‌ पुरः शर्म शारदीः द्‌ हन्‌ 
दासीः पुरुकुत्साय शिक्षन्‌). याशिवाय 


११२. ७ यांत अश्चो देवानी | 


आणखी पुरूकुत्साविषयीं ऋग्वेदांत कांहीं 
सांगितलेले आढळत नाहीं. शरद हा 
कोण होता आणि सात नगरें कोणतीं - 
याचा निश्चय करितां येत नाहीं, परेतु 
वृत्ररूपी जो असुर तोच शरद होय, 
आणि शारदाचीं नगरें म्हणजे मेघरूप न- 
गरें होत असें वाटतें. मात्र तीं सात कां 
असावीं याविषयीं संशय आहे. 

‘aaa. सू. ४७, में. ६ पहा 

‘qe’ हें येथे सुदासाचेंच नांव आहे 
असें सायणाचार्य म्हणतात. परंतु  पु- 
रूकत्स  आणि : gare’ हीं विशेषना- 
में आहेत यावरून पाहतां : पूछ ete 
स्वतंत्र विशेषनाम असावें असें वाटतें 
इतर मंत्रांतही पूरूसाठीं इंद्राने दारिद्य 
इरण करून त्याला धन मिळवून दिलें 
असें सांगितलं आहे. “ भाषा पहा 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणं म्ह- 
टळी पाहिजे, म्हणजे वृत्ताला बसते: 

asi हि त्यद्दिन्दर सप्त युध्यन्‌ 

पुरो वॅलिन्पुर्कुत्साय दद: | 

वाहने यत्सुदअसे वृथा वके 

अंहो राजन्वरिवः पूरवे कः || 


ज “~ 


३६ ऋग्वेद. [sto 8.870 4.4.4. 


a त्यां थे. इन्द्र देव चित्रामिषमापो न पीपयः परिज्मन्‌ | 
यर्या शूर प्रत्यस्मभ्यं यंसि त्मनमूर्ख न विश्वध क्षरध्ये ॥ < ॥ 
लम्‌ । याम्‌ । नः । इन्द्र । देव । चित्राम्‌ । इष॑म्‌ | आपः | न | 
पौप॒यः | aR SEG | 
ययां । शूर । प्रति । अस्मभ्यम्‌ । सि । त्मन॑म्‌ । उर्जम्‌ । न । बिः 
apd | aed UW < ॥ 
अकारि त इन्द्र गोतमेभित्रह्माण्योक्ता नमसा हरिभ्याम_। 
सुपेशस वाजमा भरा नः प्रातमक्षू थियावसुजेगम्यात्‌ ॥९॥५॥ 
अर्कारि । ते । इन्द्र । गोतमेमिः । ब्रह्माणि । assent । नमसा । | 
हरि पभ्याम्‌ | 


. सुऽपे्ेसम्‌ । वाज॑म्‌ । आ। भर । नः । प्रातः । म । घिया ऽवंखुः | 


जगम्यात्‌ ॥ ९॥ ५ ॥ 
; माषायाम.. 
८. हे देव इन्द्र, याँ ( ज्तादुशीच्वक्ष्यमाणा ) चित्रां ( =चायनीयाम्‌=उत्कः 
टाम्‌) इषम्‌ ( =अन्नं ) त्वं ( =त्वमेव ) नः (=अस्माद्‌ ) आपो न (=आप इव 
_आपो यथा पाययन्ति तद्वत्‌ ) परिज्मन्‌ ( =भूमौ ) पीपयः ( =अपीपयः=पायय- 


fa) | यथा, हे शूर, ऊर्जे न विश्वध क्षरध्ये ( =उदकमिव सर्वत्र क्षरितुमूल्डदक- 


मिव यथा सत्र विपुलं वहति ) तथा, त्मनं ( =नौवनम्‌ ) अस्मभ्यं प्रतियंसि (नप्र- 
यच्छसि ) ॥ अ 

अत्रांच उदक यथा अस्मात्‌ विपुलं पाययसि तथा अन्नमपि त्वमेव विपुलं ददा- 
सि नहि aga भवति कोपि जलवद्विपुलस्यानस्य दाता देव इति भावः || 

२. हे इन्द्र, [ अनेन प्रकारेण ] ते ( =तुभ्यं ) गोतमेभिः ( =गोतमेः=्गोतमकुः 
ळजातैः पुस्सेरस्माभिः) अकारि ( =सतोत्रं तमस्ति), [ अपि च ] हरिम्यां' (नतव 
हरिद्वर्णाराभ्यांन्तयोः प्रीत्यर्थ ) ब्रह्माणि ( =स्तोत्राणि ) नमसा ( =नम्रीभावेन सह ) 
ओक्ता (=ओत्तानि्गीतानि ) [ सन्ति ] | [ एवं सति] त्वं नः ( =अस्मभ्यं) 
सुपेशसं ( -सुरूप॑-सुन्दरं ) वाजम्‌ ( _अन्नरूपां संपदम्‌ ) आ भर (=आवह) |- ` 
धियावसुः ( -धीमावत्यज्ञावान्‌ ) [ इन्द्रः ] मात: ( -प्रातःकाले ) मक्ष ( =क्षिप्रं ) 
जगम्यात्‌ ( =दिनेदिन आगच्छतु ) ॥ 


0 


म°१.अ०११.ू-६३.] 


<. हे देवा इंद्रा, भूतलावर 
आम्हांला पाण्याप्रमाणे उत्तम अः 
नरस पाजितोस तो तूंच पाजि- 
ata, आणि हे शूर [इंद्रा], या 
अनरसानें पाण्याप्रमाणे सवैत्र वा- 
हणारें इतकें fags जीवन तूं आ: 
म्हांला देत असतोस. 

९. हे इंद्रा, [या प्रकारेंकरून] 


_ गोतमांनीं तुझी उपासना केली 
' आहे, [ आणि ] ननम्रभावेंकरून 


[ठझ्या] अश्वांप्रीसर्थै स्तोत्रें गाइ- 
लीं आहेत. [ तर ] तूं आम्हांला 
सुंदर संपत्ति घेऊन ये.--बुद्धिमान्‌ 
[इंद्र] प्रतिदिनीं प्रातःकाळी शीघ्र 
येत जाओ. 


वेदार्थैयल्ल. | ३७ ; 


8. 1६15 thou, O divine 
Indra, that makest us drink 
the sap of excellent food . 
on carth like water ; with 
which sap, O valiant [ In- 
dra], thou givest unto us 
a livelihood everywhere as 
affluent as water. 

9. [Thus], O Indra, 
have the Gotamas sacrificed 
to thee, [thus] with humility 
have praises been sung of 
thy tawny pair of horses. 
Bring thou beautiful wealth 
unto us.—May [ therefore ] 
wise Indra daily come unto 
us quickly in the morning. 


८. हे इंद्रा, पाण्याप्रमाणें विपुल 
अन्न देणारा आणि तेंहि उत्तम देणारा 
तुजसारिखा दुसरा देव कोणी नाहीं. या 
तुझ्या अन्नाच्या योगाने आम्हांस इतकें 
जीवन प्राप्त होतें कीं तें पाण्याम्रमाणें जि- 
कडे तिकडे वाहते' असा या किंचित्‌ क 
ठिण मंत्राचा भावार्थ आहे. कितीएक 
शब्दांविषयीं थोडाबहुत वाद असला तरी 
एकंदरींत तात्पर्य आम्ही लिहिल्याप्रमाणे 
आहे यांत संशय दिसत नाही- “ उत्तम 
अन्नरस पाजतोस ' असे RES आहे तो 
कोणता त्याची कल्पनाच BLT आहे. 
सोमरस असेल एक; अथवा गोरसादि 
पातळ अन्ने तरी असतील एक. 


£ पाण्याप्रमाणें सवैत्र वाहणारे. इतकें 
विपुल जीवन. हें जीवन ( त्मन्‌ ) रू- 
णजे जोव अथवा आयुष्य समजावयाचे 
असें दिसतें. परंतु तें पाण्याप्रमाणे वाहतें 
अशी उपमा देणें हें किचित्‌ विलक्षण 
दिसतें. 

ही ऋचा खालीं लिहिल्याप्रमाणे वृत्ता- 


| ला लागतेः-- 


तुअं छां नं इन्द्र देव चित्राम्‌ 

इबंमॉपो ने पीपयः परिज्मन्‌ | | 

यया शेर प्रति अस्मभ्यं यंसि 

त्मनभॅज नं विश्रध क्षरध्यै ॥ 

३. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे 
आणि यांत ऋषीनें काय सेवा केली आहे 


१ 


३८. । ऋग्वेद. [अ०१.अ०५-ब.६. ` 


सूक्तम्‌ ८४. 
गोतमो नोधा ऋषिः | मरुतो देवता | पञ्चदशी त्रिष्टप्‌ | शिष्टा जगत्यः | 

~ tow 1 = a 
वष्णे-दाधीय समंखाय वेधसे नोधः सुवृक्ति प्र भरा TERA: | 

IES ay TO ie el ( 

अपो न धीरो मन॑सा सुहस्त्यो गिरः समझे विद्थेप्वामुव:॥१॥ 

त. ° x i CRS! 1 
षणे | शधीय । सु5मंखाय । वेधसे । नोध॑ः । सुवृक्तिम्‌ । प्र । भर । 

| 

मरूत्‌ऽभ्यः | 

a | अ aS 
अपः । न । धीर॑ः | मन॑सा । सु5हस्य॑: । गिरंः । सम्‌ । अख्जे । विदः 
अषु । आऽभुवः ॥ १॥ 
भाषायाम्‌. 

१. हे नोधः, वृष्णे ( >सेचनसमर्थाय-वीयवत ) सुमखाय ( =षुपूजनीयाय ) वे- 
ae ( =्मेधाविने ) शर्घाय ( =्गणाय ) [ परेधाविने ] मरद्दयः ( =मरुद्गणाय ) सुवृ- 
क्ति ( -सुष्ठ त्ट-सुसंस्कृतं-सुरचितं-सुन्दरं स्तोत्रे ) प्र भर ( =्ापिय=प्रगाय ) नि 
धीर: ( =धीमान्‌=ध्यानयुक्तः सन्‌) सुहस्त्यः ( =्शोभनाङुलियुक्तः्ताज्ञलिः ) 
[ एतादुशोहम्‌ | आभुवः ( =देवताभिसुखीकरणाय समर्था ) गिरः (ऱस्तुतिलक्षणा 
वाचो ) विदथेषु ( न्यन्गेपु ) अपो न ( =मेघजलानीव ) मनसा समञ्जे (=मनसा 
रचयित्वा आविष्करोमिऱ््रसुजामि ) ॥ 

अत्र पूर्वान स्तुतो नोधा आत्मानं प्रेरयति | प्रेरितश्च सन्‌ अहं मरूतः स्तौमीति 
प्रतिजानाति ॥ 


आणि त्याला इंद्रानें काय द्यावें तें सांगि- | पासना केली आहे ' असें या मंत्रांत म्ह 
qs आहे. तो म्हणतो कीं, ' हे इंद्रा, | टळे आहे. 

आतां हें आम्हां गोतमांचें सूक्त येथें संपले. ८ [ तुझ्या] अश्रांप्रीत्यथे सोत्रें गाइलीं 
याप्रमाणें आम्हीं सोत्र म्हणून तुझी उपा- |, आहेत !>' जह्याणि आ उक्ता नमसा ह- 
सना केली आहे. आणि याप्रमाणें तुझे | foam.” शिवाचें स्तोत्र आपण करू 
जे पिवळे घोडे त्यांची आम्ही स्तुति केळी | लागलों म्हणजे नंदीविषयीं त्यांत वर्णन 
आहे. तर तेणेंकरून तूं प्रसन्न हो, | येत असतें, आणि विष्णूची प्राथना के- 
आणि आम्हांला सुंदर संपत्ति आणून दे. | ली तर त्यांत शेषाचें अथवो गरुडाचे 
सूक्तकर्ता नोधा ऋषि गोतमकुळांतील अ- | स्तोत्र सहज होत असतें. त्याप्रमाणेंच 
सल्यामुळे आणि त्यांचे कुळांतोळ दुसरीं | इंद्राचें सोत्र गातांनां त्याच्या पिवळ्या घो- 
माणसेंहि याजबरोबर <इंद्रोपासनेंत गुंत- | यांचें सोत्र केलेसे हातें. या पूत्ताच्या 
ठेली असल्यामुळे * गोतमांनीं तुझी उ- | दुसऱ्या मंत्रांत इंद्राच्या पिवळ्या घोड्यां- 

e 0 


- "क्षपण 
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सूक्त ६४. 

ऋषि-गोतमकुळांतील नोधा 
नांवाचा (पूवै सूक्ताचा जो तोच ). 
देवता- मरुत. वृत्त-नगती, १५ 
वीचें मात्र त्रिष्ठ॒भ. 

१. हे नोधा, वीर्यवान्‌, सुपूः 
जनीय [आणि] प्रज्ञावान्‌ जो गण, 
जो मरुद्गण, याजप्रीयथ तूं सुंदर 
स्तोत्र अपण कर.--श्यानयुक्त 
[आणि] प्रांजळ [होऊन मी] अः 
नुग्राहक स्तोत्रें मनांत रचून यज्ञांत 
यांची उदकांप्रमाणें बृष्टि करितों. 


वेदार्थयत्र. 


३६ 


Hyun 64. 

To the Maruts. By Nodhas of 
the family of the Angirases. 
Metre—Jagatt except of verse 
15 which is Zrishtubh. 


1, Offer, O Nodhas, an 
excellent hymn to the man- 
ly, the worshipful [and] the 
wise troop, [the troop of ] 
the Maruts.—Contempla- 
ting [and] meek I compose 
in {my ] mind and shower 
out like water hymns in the 
sacrifices, that shall pro: 
pitiate [the gods ]. 


विषयीं Sa आलाच आहे. “तुक्गी 
उपासना या प्रकारेंकरून आम्हीं गोतमां- 
नीं केली आहे, तर तूं आपले पिवळे 
घोडे रथास जोड्न त्या रथांत बसून ये 
आणि सुंदर संपत्ति आम्हांस दे, आणि 
प्रतिदिनींहि तूं असाच येत जा.” इतकें- 
च सर्व मंत्राचें तात्पर्य दिसतें. 

८ स्तोत्रे = ` अरह्माणि. सू. ६२, मैत्र 
१३ आणि य्याजवरील टीप पहा. 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
म्हणावयाची आहे:- 

अकारि ते इन्दर गोतमेभिः 

ब्रझ्माणि ओक्ता नमसा हरिभ्याम्‌ | 

सुपेशसं वाअजमा भरा नः 

प्रातर्मक्षू धीयेविसुर्जगम्यात्‌ ॥ 

या सूक्ताच्या नऊ मंत्रांतून प्रत्येक मं- 


aia ' इन्द्र ? हें संबोधन आलें आहे, 
आणि प्रत्येक मंत्रांत “इन्द्र असे न 
म्हणतां वृत्तातुरोधानें ` इन्द्र’ असा उ- 
चार केला पाहिजे ही गोष्ट ध्यानांत ठे- 
वण्याजोगी आहे. आणि ६२व्या पूक्तां- 
त उरा, ४था, “वा, १शवा आणि 
१३वा या सर्व मंत्रांत “इन्द्र हा शब्द 
आला आहे यांतून 3य्या मंत्रांत मात्र 
‘par’ असा उच्चार केला पाहिजे, 
इतर ठिकाणीं “इन्द्र असा उच्चार व्हाव- 
याचा आहे. परंतु या ४, ५, १२ आणि 
१३व्या मंत्रांत (इन्द्र हें पद चरणाच्या 
उत्तरभागांत आलें आहे, पूर्वभागांत 
आलेलें नाहीं, आणि. ६३व्या पूक्तांतील 
प्रत्येक मंत्रांत चरणाच्या पूर्वभागांत आले 
आहे. 


1. हेंहि सूक्त तोधा ऋषीनेंच रचि- 
खेले आहे. प्रथम तो आपणालाच म्हणतो, 
* हे नोधा, जे वीर्यवान, ज्यांची पूजा स- 


| वॉनीं करण्यास योग्य होय, एप सह दत im aaa सवि. [बोनी करण्यास योग्य होय, आणि जे 
प्रज्ञावान अशा मस्तांप्रीत्यर्थ तूं एक सुं- 


दर स्तोत्र गा. ? असें आपणासच म्हणून 
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ते जज्ञिरे दिव RATA उक्षणों रुद्रस्य मयो असरा अरे 


प 
1 ol is ~ Nl Ie 
पावकासः शुचयः सूय इव सत्वानो न द्रप्सिनो घोरवप 


ते । जज्ञिरे। दिवः। ऋष्वास: | उक्ष्णः । रुद्रस्य । मर्या: । असुराः | 
अरेपसः | 

पावकासः | शुच॑यः । सूयाःऽइव | सत्वांन: | न | द्रप्सिन: । घोरऽ- 
ata: ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 
२. ते ( =्मरूतः ) ऋष्वासः ( =महान्व) उक्षणः ( =वोर्यवन्तो) सद्रस्य मर्याः 
( ररूद्रपुत्रा:), असुराः ( च्चल्वन्तः ) अरेपसः ( =पापरहिताः ) पावकासः 
( =पावकाः=शोधकाः ) सूयी इव शुचयः (Saat इव दोप्रिमन्तः ) द्रव्सिनः ( >वू- 
डटिविन्दुयुत्ताः=्त्रष्टिजलोपेता ) [अथि च ] सत्वानो न न घोखपैसः ( च्योद्वार इव 


भयंकररूपा ) [ एतादृशा ] दिवः ( च्चुछोकात्‌ ) जज्ञिरे ( =जाताः सन्ति ) ॥ 

मरूतो द्युलोफाज्जाताः सन्ति अपि च जातमात्रा एव महान्तो वोर्यवन्तो बलवत्त्वा- 
दिगुणविरिष्टाश्चासन्निति भावः ॥ मरूतां सद्रपुत्रत्वम्‌ आ ते पितमरूतां सुम्नमेतु 
(ऋ. २- ३२. १ ) इत्यादिषु स्थलेषु स्पष्टमेव | 


मग पुढें म्हणतो. “ होय, हा पहा मी 
ध्यानस्थ होऊन आणि हात जोडून म- 
नांतल्यामनांत स्तोत्र रचितो, आणि या 
यज्ञांत त्याचा पावसाप्रमाणें एकदम व- 
घीव करितों, आणि तें स्तोत्र अशा प्र- 
कारचें रचितों कीं, तें देवांस इकडे घे- 
ऊन येईल.” 

या मंत्रावरून स्पष्ट होतें कीं, वेदसू- 
तांचे कर्ते, “आम्हीं तूत्त रचितों ' असें 
म्हणून दाखविण्यास मागें सरत नसत. 
* सूक्त the’ असे म्हटलें तर आपलीं 
सूक्ते देवप्रणीत नव्हेत अशी पुढें को- 
णी तरी शंका काढोल, तर “सूक्त रचणे, 
“सूक्त करणें, ? A नवें आहे? इत्या- 


दि वाक्यांचा प्रयोग करू नये इत्यादि 
गोष्टी त्यांच्या ध्यानींमनीं सुद्धा नव्हत्या असें 
वेदांतील अनेक मंत्रांवरून उघड दिसून 
येतें. 

“प्राजल '= ` सुहस्सः.' याचा अर्थ 
* कुशळ ? असा सुद्धा चांगला संभवतो. 

` अनुम्नाहक '= ` आभुवः.” म्हणजे 
देवांची कृपा होई असें करणारीं. या श- 
व्दाचा अर्थ, “ तयार असलेलीं, 'मला 
ज्यांची THT सहज होत आहे अशीं ” 
असाहि कितीएक विद्वान्‌ करितात. पण 
आम्ही सायणांस अन॒सरलों आहां. 

या ऋचेची वृत्तरचना खालीं दाख- 
विल्याप्रमाणें आहे:- 
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२. ते दुलोकापासून महान्‌, 
वीर्यवन्त, रुद्रपुत्र, बलवान्‌, निर्दो- 
ष, पवित्र, सूर्याप्रमाणे तेजस्वी, 
वृष्टियुक्त [ आणि ] योद्धबांप्रमाणें 
भयंकर दिसणारे [ असे ] जन्मले 
आहेत. 


वेदाथैयल्न. । २१ 


2, They were born of 
the heaven, great, [ and] 
powerful, [they the ] sons 


। of Rudra, [ were born of 


heaven ], mighty, stainless, 
pure, resplendent like suns, 
and endowed with showers, 
[and] of awful appearance 
like fighting men. 


वण्णे WAT सुमखाय वेधसे 
नोधः सुवृक्ति प्र भरा मरुद्विअः | 
अपो न धीरो मनसा स॒हस्तिओ 


गिरः समञ्जे विदथेषु आभुवः ॥ 
पहिला चरण शिवाय करून सर्व ऋचा 
ओकाम्रमाणें सरळ वाचतां येते. 


२. या मंत्रांत मरुत्‌ जन्मले तेव्हां क- 
से होते तें सांगतोः-“मरूत्‌ द्युलोकापासून 
म्हणजे प्रकाशमय जो महान्‌ आकाशप्रदेश 
त्यापासून जन्मले, आणि जे जन्मले तेच 
मोठे, वोर्यवन्त, बलवन्त, पापरहित, 
पवित्र, सूर्याप्रमाणें तेजःपुंज, उदकवृष्टींनीं 
युक्त आणि योढ्यांप्रमाणें भयंकर दिस- 
णारे असेच जन्मले. * ते मागाहून मोठे 
इत्यादि झाले असे नाहीं. 

या मंत्रांत मरूतांस RETA असें म्हट- 
ले आहे त्याविषयीं सू. 3८, मंत्र ७ 
आणि त्याजवरील टीप पहा. 

मरूतांचें जन्म द्युलोकापासून झालें 
असें इतर पुष्कळ ठिकाणीं आलें आहे. 
क. १०.७७. २ यांत मरूतांला ' दिव- 
रपुत्रासः' म्हणजे AT पुत्र असें म्हटलें 
आहे, आणि ३. ५३- १३; ५. ५९. ६ 
इत्यादि मंत्रांत त्यांस ‘feat मर्याः' म्हणजे 
* ब्ूचे पुत्र we नांव दिलें आहे. आ- 


णि मरूत्‌ म्हणजे “ वादळे अथवा 'वारे” 
असा अर्थ आहे आणि ' वादळें ' आ- 
काशांत निष्पन्न होतात त्यापेक्षां ते रचे 
पुत्र ' होत असें म्हणणें यांत कांहीं ओ- 
दाताण नाहीं. 

* वृष्टियुक्त = ` द्रप्सिनः.' अक्षरशः 
अर्थ * बिन्दुयुक्ता ˆ असा आहे. म्हणजे 
जेथें जेथें मरूत्‌ जातात तेथें तेथें वृष्टि 
होते यास्तव त्यांस वृष्टिजलयुक्त असे 
विशेषण दिलें आहे. सू. ३८, मंत्र ९, 
१० इत्यादि पहा. 

ही ऋचा किंचित्‌ खडबडीत लामते, 
ओकाप्रमाणें सरळ म्हणतां येत नाहीं: 

ते जज्ञिरे दिव कँष्वासं उक्षणो 

REG मयी असुरा अरेपसः | 

पार्वृकॉसः WAT: सूरिआ इव 

सत्वानों न द्रप्सिनो घोरवर्पसः ॥ 


oe *7 =e MN I 
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-युवांनो सद्वा अजरां अभोग्धनों ववक्षुराप्रिगावः पर्वेता इव | 
दळ्हा चिद्विश्वा भुव॑नानि पार्थिवा प्र च्यांवयन्ति दिव्यानि मज्मना ३ 
युवानः | रुद्राः । अजराः | अभोक्‌ऽहनंः । ववश्चु: । अध्रिंऽगावः | 
aaa: SEA | 


दुम्हा | चित्‌ । बिश्व । भुवनानि । पार्थिवा । प्र। च्यवयन्ति । दिव्या- 
निं । मज्मना ॥ ३ ॥ 


चित्रेरञ्जिमिदेपधे व्यञ्जते वक्षःसु रूक्मौं अघि येतिरे दाभे । 
असष्वेधा नि मिमसकेरष्य: साकं जज्ञिरे स्वधया दिवो नरः॥४॥ 


1 
t 
चित्रे: । अञ्जिऽभिः । add । वि । अञ्जते । वक्षे;5सु । रूक्मान्‌ । 
अघि । येतिरे । शुभे । | 
अंसेषु । एषाम्‌ । नि । मिमक्ष: । ऋष्टयः । साकम्‌ | जज्ञिरे । स्वः 
धयां । दिव: । नर॑ः ॥ ४ ॥ | 


भाषायाम्‌. 

3. सुद्राः ( =्सद्रपुत्रा ) [ मरुतो ] युवानः (>तरूणा ) अजरा ( =जरारहि- 
ता) अभोग्धन: ( =देवात्‌ हविर्न भोजयन्ति तेषां हन्तारः) अधिगावः ( =अ- 
धृतगमनाः=अप्रतिहतगमना ) पर्वता इव ( =पर्वतसदृशा ) [ एतादृशा ] ववक्षुः 
( =वत्रृधुः ) | [ ते मरुतो] मञ्मना ( =स्वकीयवलेन) दुळहाचित्‌ (=दृढान्यपिन्म- 
हान्त्यपि ) far ( =विश्रानि ) पार्थिवानि दिव्यानि भुवनानि ( ज्यूथिवीसंबन्धीनि 
तथा ट्टलोकसंबन्धीनि वस्तूनि ) प्र च्यावयन्ति ( =प्रचालयन्ति ) || 

४- [ मरूतः ] चित्रे: ( =चायनीयैः=्सुन्दरेः ) अज्जिभिः ( =आभरणेः ) वपुषे 
( =शोभार्थे ) वि अज्ञते (आत्मानं व्यक्तं कुर्वन्ति-अलंक्रियन्ते) [अपि च] वक्षः- 
सु ( =अंसयोरन्तरेषु ) रुक्मान्‌ (=हारान्‌ ) शुभे ( =शोभार्थम्‌) अघि येतिरे (=ड- 
परि चक्रिरेज्धारयन्ति ) | एषां (तेषां मरूताम्‌ ) अंसेषु ऋष्टयः (नभन्नाः) नि मि- 
aa: ( =निमृष्ः स्थिता बभूवुः=ध्ृता भवन्ति ) | नरः (नेतारः शूरा ) [मरूतः] 
स्वधया साकं ( स्वबलेन सह ) दिवः ( =न्ुलोकात्‌ ) जज्ञिरे (जाता; सन्ति) ॥ 

_ अत्रेदमुक्तं भवति | मरूतः शरीरेषु आभरणानि धारयन्ति वक्षःस्थलेषु हारान्‌ 
धारयन्ति, अंसेषु भन्नान्‌ धारयन्ति | अपि च आभरणादीनां यद्धारणं तद्रूपेण बलेन 
सहेव जज्ञिरे न तु जन्मनोनन्तरं लोके पुरुषा यथेतानि धारयन्ति तथा दधत इति| 


म°\.अ०११.सू.६४.] 


३. रुद्रपुत्र [मरुत्‌] तरूण झा- 
ळे ते जरारहित, अधार्मिकांस मा- 
रून टाकणारे, अनिवार्य, [आणि] 
पर्वतांसारिखे झाले. ते आपल्या 
बळाच्या योगानें एथिवींतील [आ- 
णि] युलोकांतील सवै प्रचंड वस्तू- 
हि कांपबून टाकितात. 

2. [ते ] सुंदर आभरणांनीं 
[ आपलें ] शरीर शोभवितात, 
[आणि] शोभा येण्यासाठी वक्ष:स्थ- 
at हार घालितात. त्यांच्या खांद्यां- 
बर भाले चकाकतात. [हे] श्र 
आपल्या वळासहितच दुलोकापा- 
qa जन्मले. 


वेदार्थेयल्ल. NR 


3. The sons of Rudra 
grew young, undecaying, 
killers of the infidel, irresi- 
stible [and massive ] like 
mountains. With theirmight 
they make to tremble even 
the strongest earthly [and] 
heavenly things. 


4. They adorn them- 
selves with ornaments, they 
wear neck-laces on their 
chests for beauty ; on their 
shoulders the spears glitter. 
The heroes were born of 
heaven along with their 
might. | 


3. 'मरूदेव वाढलें आणि तरुण झाले 
ते अजर, अधार्मिकांचें निदोळन करणा- 
रे, अनिवार्य, पर्वेतप्राय जड आणि मोठे 
अंसे झाले. ते आपल्या बळाच्या योगानें 
सकल वस्तु कांपवून टाकितात, मग त्या 
वस्तु पृथिवीवरील असोत अथवा द्रुलो- 
कसंबंधी असोत, लहान असोत अथवा 
समुद्राप्रमाणें प्रचंड असोत, असा भावार्थ 
आहे. 

“कांपवून टाक्रितात प्र च्यावयन्ति.” 


जे वादळांत कधींतरी सांपडले अस-. 


तीळ त्यांस मरूत्‌ सकळ प्रचंड वस्तूंलाहि 
कसे हालवून टाकिंतात तें सहज समजेल. 

या ऋचेची वृत्तरचना खालीं दाख वि- 
त्याप्रमाणें आहे:- 


युवानों RAT अजरा अभोग्घनो 

ववक्षुरश्रिगॉवॅ: पर्वता इव | 

इृळहाचिद्विश्वा भुवनानि पार्थिवा 

प्रच्यावयन्तिं दिविआनि मज्मना || 

४. भावार्थः- ` मुत्‌ द्युलोकापासून 
जेव्हां जन्मले तेव्हांच त्यांच्या आंगावर 
अलंकार होते, तेव्हांच त्यांच्या वक्षःस्थलीं 
सुवर्णीचे हार होते, तेव्हांच त्यांच्या खां- 
द्यांवर भाले शोभत होते. या प्रकारेंकरू- 
न आपल्या सकळ शक्तीनिशींच ते बू- 
पासून जन्मले, जन्मल्यानंतर हीं धारण 
केलीं असें नाहीं.” 

“ हे सुंदर आभरणांनीं आपलें शरीर 
शोभवितात'= “चित्रेवपुषे वि aad अ- 
| fait” अक्षरशः अर्थ, ‹ शोभेकरिता 


Pee 
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ईदानकृतों धनयो रिदादसो वातान्विद्युतस्तविधीभिरक्रत । 
दुहन्त्यधर्दिव्यानि धूतयो भूमि पिन्वन्ति पयसा परिज्त्रयः॥५।।६ 
इंशान5रूत॑: | धुन॑यः । रिशादस:। वातान्‌ | विऽद्युतः । तर्विषीभिः । 
अक्रत । 
दुहन्ति । wa: | दिव्यानि | श्रुतयः । भूमिम्‌ । पिन्वन्ति । पयसा | 
परि जय: ॥ ५ ॥ ६ ॥ 
भाषायाम्‌. 

५. डैशानकृतः ( =आत्मानं सर्वस्याधिपति कुर्वन्तो ) धुनयः ( -स्वस्तुमात्रं कम्प- 
fart) रिशादसः ( =हिसकान्‌ अत्तार:) [ एतादृशा मरूतस्‌ ] तविषोभि: 
( =आत्मोयेबेलेः ) वातान्‌ ( =्वायूत्‌ ) विद्युतः ( =तडितश्च ) अक्रत ( =कुवैन्ति= 
जनयन्ति ) | धूतयः ( =वस्तुमात्रस्य कम्पयितारः) परिञ्जयः ( =्परितो गन्तारः 
Seriya ) [ एतादृशा मरुतो ] दिव्यानि ( =दिवि भवानि ) ऊधः ( =ऊधां- 
सि=्ऊधःस्थानोयान्यम्त्राणि ) दुहन्ति ( तेभ्यो दुः्धं ग्रहीत्वा रिक्तोकुर्वन्ति ) 
[ अपि च ] पयसा ( =तेन दुग्धेन ) भूमं ( =पृथिवीं ) पिन्वन्ति ( च्वधयन्ति)॥ 


मेवेभ्यो विं कारयित्वा जलैमीमिं सिञ्चन्ति तद्वारा च तां धान्यादिना परिपूर्णा 
कुवैन्तीत्यर्थः |] 


सुंदर-आभरणांनीं शोभविले जातात.” हो ऋचा खालीं दाख विल्याप्रमाणें म्हट- 
या मंत्रांत जें मरुतांचे स्वरूप वार्णळें | ल्यास छोकवृत्ताला बसतेः- 

आहे तसेंच इतर ठिकाणोंहि वर्णिलेलें | चित्रे्ज्जिभिर्वपुषे वि अजते 

आहे. सू. ३०, मंत्र २ पहा. मस्तांच्या | वक्षःसु रुक्माँ अघि येतिरे शुभे | 


खांद्यांवर भाले असतात असें इतर ठि- |: अंसेषु एषां नि fraser: 
काणींहि सांगितलें आहे. साकं जज्ञिरे स्वधया दिवो नरः || 


ee, a 


en त > >>>... क 


स्म? १.अ०११.सू-६४.] 


५. सर्वाधिपति, [वस्तुमात्रास] 
कांपविणारे, [आणि] शत्रूला खा- 
ऊन टाकणारे [जे मस्त्‌, ते] 
[आपल्या] शक्तींच्या योगानें वायूंस 
[आणि] विद्युल्लतांत उत्पन्न करि- 
तात. [ वस्तुमात्रास ] कांपविणारे 
[आणि] सवैव्यापी [ मरुत्‌ ] आ- 
काशांतील कासी पिळून दूध का- 
feara [आणि] [ar] दुधानें ए- 
थिवीला पुष्ट करितात. 


वेदाथेयल्न. 
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5. Exercisers of supreme 
power, shakers [ of every 
thing ] [and ] destroyers of 
the'enemy, the Maruts mike 
the winds [and] the lightn- 
ings by [ their power ]. The 
shakers [ of every thing] 


[and] the pervaders [ of 
all] milk the heavenly 
udders [and] fatten the 
earth with the milk. 


५. भावार्थः= ` सकल वस्तूंवर ज्यां- 
चें आधिपत्य आहे, सकल वस्तूंस जे थ- 
रथर कांपवितात, WAST तर जे खाऊन 
टाकितात, असे जे मस्त्‌ ते आपल्या 
षराक्रमानें आकाशांत वार आणि वीज 
यांस उत्पन्न करितात. ते आकाशाच्या 
कासीप्रमाणें दिसणारी जी अभे त्यांतून 
दूध पिळून काढितात; म्हणजे मेघजलांची 


| मि तिजला पुष्टि येते. तर ष्या ज्या सर्व 


वृष्टि करितात. आणि त्या मेघजलरूप | 


दुधाने प्रथिवोला पृष्ट करितात; म्हणजे 


दिकांनीं समृद्ध करितात; यांत मरुत्‌ 
आकाशांत काय काय पराक्रम करितात तें 
सांगितलें आहे. आकाशांतून वृष्टि होण्या- 
चा प्रसंग आला म्हणजे प्रथम मोठें वादळ 
होतें, मग विजा चमकू लागतात, आणि 
मग पाणी पड्न जिकडे तिकडे जलमय 
होतें, आणि उन्हाने शोषून गेलेली आ- 
णि तेणेंकरून जणुं कुश झालेलो जी भू- 


| गोष्टो या वायुरूपी मरूत्‌ करितात असे 
वर्णन करणें अगदी स्वाभाविक आहे. 
आणि यावरून मरुत्‌ या देवांचें खरें स्व- 
रूप काय आहे तेंहि दिसून येते. 

८ सर्वाधिपति = ईशानकृतः.' सूक्त 
६१, मं. १ १याजवरील सायणभाष्य पहा. 


* सवव्यापी = ` परिज्जयः.? म्हणजे 


` जिकडे तिकडे फिरणारे,” “ सर्वत्र जा- 


| णारे. हें विशेषण मरूतांस योग्य आहे, 
पृथिवीवर पाणी पाइन तिला धनधान्या- 


कारण वायूचा संचार कोठें होत नसतो ? 
° आकाशांतील कासी'> “ दिव्यानि 


| ऊधः.? आकाशांत जे पांढरे भुरकट मेघ 


जमलेले असतात आणि पाऊस पढडण्या- 
च्या सुमारास आकाशांत लोंबतच जणुं 
राहिले आहेत असे दिसतात, ते आका- 
| शरूपी प्रचंड गाईंच्या कासीच होत अशी 
कल्पना करणें, आणि त्यांच्या दुधानें पु- 


! थिवी पृष्ट होते असें म्हणणें, यांत पुष्क- 


4 
. ब 
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पिन्वन्त्यपो मरुतः सुदानवः प्यों घृतवद्धिद्थेप्वाभुव॑: | 
अत्यं न मिहे वि नयन्ति वाजिनमुत्सं दुहन्ति स्तनयन्तमक्षितम्‌ 


॥ ६॥ 
fata | अपः । मरूतः । सुऽदान॑वः । परयः । घ्तऽव॑त्‌ । विदे षु । 
आऽस्रुवेः | 
अत्य॑म्‌ । न । मिहे | वि । नयन्ति । वाजिनम्‌ । उत्स॑म्‌ । दुहन्ति । 
> स्त॒नय॑न्तम्‌ | अक्षितम्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. सुदानवः ( =शोभनदानाः=दानशीला ) मरूतः अपः पयः (=पयस्वतीरपः) 
आभुवो विदथेषु घृतवत्‌ ( =ऋत्विजो यज्ञेषु घृते यथा तथा ), पिन्वन्ति ( =सिञ्च- 
न्ति=भूमौ पातयन्ति ) | [ते | अत्यं न ( =अश्रमिवन्यथा लोके सादिनोधं वि- 
नयन्ति तद्वत्‌ ) वाजिनं मिहे विनयन्ति ( =मेषं वृश्ये शिक्षयन्तिन्ते शिक्षयित्वा 
तस्माद्‌ वृष्टि कुर्वन्ति ) | [ अपि च ते ] स्तनयन्तं ( =गर्जन्तम्‌ ) अक्षितम्‌ ( =अ- 
क्षीगम्‌ ) उत्सं ( =प्रख्वर्ण=्प्रज्नवणसदृशं मेषं ) दुहन्ति ( =तस्मादः दुर्ध ग्रहीत्वा 
तं रिक्तं कुर्वन्ति ) ॥ 

| अत्रेदमुक्तं भवति | यथा लोके सादिनोश्रं शिक्षयित्वा यथेच्छं चालयन्ति तथा 
| मरूुतोपि मेघं शिक्षयन्तोव यथेच्छं च तं वर्षयन्ति ते प्ररवणवत्‌ सगर्जनम्‌ अक्षीणं च 
| मेघं दुहन्ति यञ्च पयस्वज्जलं' दुहन्ति तद्‌, ऋत्विजो यज्ञेषु घतमावजयन्ति तृद्‌, 
® 5 भूमावावर्जयन्तीति ॥ 
। 


ळ सौंदर्य आहे. आधुनिक कवींच्या क- | दुहन्ति ऊधर्दिविआनि धूतयो 
| ` त्पना फार निराळ्याच दिशेला धांवतीक | भूमि पिन्वन्ति पयसा परिज्ञयः || 
। का यांत संशय नाहीं. यांत चवथ्या चरणांत “ भूमि पिन्व- * 
| ही ऋचा विशेष हस्वदीपैव्यत्यया शि- | न्ति? याबइछ ` पिन्वन्ति भूमिं ' असा | 
। वाय वाचतां येते. ती अशी:- पाठ असता तर तो चरण अगदी अड- 
FE ईशानकृतो धुनयो रिशादसो चणोशिवाय सरळ वाचतां आला असता. 
+ वातार्न्विश्युतस्तविषीभिरक्रत | 


म? १.अ० १ १.सू-६४.] 


६. यज्ञांत ऋलिज्‌ तूप [ओ 
तितात] तसे दानशाली मरूत्‌ र- 
सानें भरलेली उदकें ओतीत अ- 
सतात. [ते ] घोड्याला [ शिक- 
बिल्या]प्रमाणें मेघाला शिकवून 
वृष्टि करवितात. ते गजनायुक्त 
[ आणि ] अक्षय [ अशा ] झ- 
प्याला दोहतात. 


वेदा्थैयल्न. . ४७ 


6. Aye, the liberal 
Maruts pour out the rich 
waters like as the priests do 
clarified butter in sacrifices, 
They train the eloud like 
a horse and make it to rain : 
they milk the noisy [and ] 
the never-failing spring. 


६. “Gate मंत्रांत मेंघमाछारूप आ- 
काशाच्या कासींचें दूध मरुत्‌ पिव्ठतात 
म्हणून सांगितलें, त्याच कल्पनातरंगाला 
अनुसरून या मंत्रांत म्हणतो, “ होय, ते 
जें जमिनीवर पाडतात तें दूधच असते, 
आणि तें यज्ञांत ऋत्विज्‌ तुपाच्या आहु- 
त्या अग्नींत वालितात त्यासारिसें दाट 
आणि चिकणाईनें जणं भरलेलें असतें. 
आणि ते मेवाकडून वृटि करवितात ती 
मेवाच्या मनांत येईल तेव्हां पडणारी 
अशी नव्हे, तर जसा घोडा शिक़विले- 
ला असला म्हणजे स्वार सांगेल त्याप्रमा- 
णं तो ऐकतो आणि स्वार फिरवोल तिकडे 
जातो, थांबवोल तेव्हां थांबतो, आणि 
धांववीळ तेव्हां धांवतो, तसा मेव जगं 
म्तांनों शिकविलेछाच आहे, त्यापुळे ते 
आपल्या इच्छेप्रमाणें त्याला वर्षवितातः 
ते मेघाला दाहून दूध पाडितात तेव्हां 
एकाद्या गेना करणाऱ्या आणि कधींहि 
न सुकणाऱ्या झऱ्यांतून दूध वाह बिल्या- 
प्रमाणें वाहवितात असें भासते. ” 


` शिकवून वृष्टि करवितात = मिहे 
वि नयन्ति '. अक्षरशः अर्थ, ` वृष्टी- 
करितां शिकवितात ', म्हणजे वृष्टि कशी 
पाडावी तें शिकवितात. 

“ गर्जनायुक्त [ आणि ] अक्षय झऱ्या- 
ला '=' स्तनयन्तम्‌' अक्षितम्‌ उत्सम्‌. ' 
पहिल्या दोन उपमा सांगितल्या. १ली. 
ऋत्विज यज्ञांत तूप घालतात तसें; २री, 
शिकविलेल्या घोब्याला चालविल्याप्रमाणें 
यथेच्छ वृष्टि करवितात; आणि आतां 
हो तिसरी, कीं उदकवृष्टि करितात ती 
कधींहि न वाळन जाणाऱ्या AT दूध 
काडिव्याप्रमाणे होय. 

खालीं लिहिल्याप्रमाणे आधुनिक वृ- 
ज्ञांत आणि या RAT भेद आहे:- 

पिन्वन्ति tat मरूतः सुदानवः 

पर्या घतवाद्रदथपु आभव: | 

अत्यं न मिहे विनयन्ति वाजिनम्‌ 

उत्सं दुहन्ति स्तनयन्तमक्षितम्‌ ॥ 


४८ ऋग्वेद, [अ० १.अ०५.ब.७. 


महिषासो मायिनश्चित्रभानवो गिरयो न स्वत॑वसो रघुष्यद: | 
मृगा da हस्तिनः खादथा वना यदारुणीषु तविषी रयुग्ध्वम्‌॥ ७॥ 
महिषासंः । मायिनः । चित्रऽभानवः | गिरयः । न । स्वऽत॑वसः | 
रघु 5 स्पद: | 
मृगाः5ईव | हस्तिनः । खादथ | वनां | यत्‌ । आरूणीषु | तविंषी: । 
अयुग्ध्वम्‌ || © ॥ 


भाषायाम्‌. 


७. [हे मरूतः ], यद्‌ ( च्यदा ) [ यूयम्‌] आरुणीषु (युष्माकम्‌ अरूणवर्णासु 
वाहनभूतासु हरिणीषु ) तविषीः ( =वलानि=्युष्माकं बलानि ) अयुग्ध्वं ( =संयो- 
जितवन्तः=वळवन्तो यूयं बळवतीवेडवा रथेषु यदा योजयथ ) [ तदा ] महिषासः 
( =महिषाः=महान्तो ) मायिनः ( =्ज्ञानवन्तः ) चित्रभानवः ( =शोभनदीप्णयो ) 
गिरयो न स्वतवसः ( =पर्वतवत्‌ स्वकीयेन बलेन युक्ता ), रघुष्यदः ( =शीप्रगमना) 
[ एतादृशा यूयं ], हस्तिनो मृगा इव (गजा इव ), वना (च्वनानि्दृक्षान्‌ ) खा- 
दुध ( =भक्षयथ ) Il 

युष्माकं बळवतीहईरिणी रथेषु योजयित्वा यदा.यूयं गच्छथ तदा तासां वेगैर्वीधतस्व- 
वेगा यूयं मार्गस्थान्‌ वृक्षान्‌ TAS a: !। मरुतो हि हरिणीः स्वरथेषु युञ्जन्तीति ऋ 
१. ३८. ६ इत्यादिषु मन्त्रेषु प्रसिद्वम्‌ ॥ 


म?१.अ०११.सू.६४.] 


७. [हे मरुतांनो ], [तम्ही ] 
जेव्हां [ आपलें ] बळ [ आपल्या 
ज्या] लाल हरिणी [सांच्यावळा]ळला 
जोडितां [ तेव्हां ] महान्‌, प्राज्ञ, 
सुशोभिवंत, पवैतप्राय, स्वतःसिद्ध- 
वळवंत [ आणि ] शीघ्रगामी [अ- 
से जे तुम्ही ते] इत्तींप्रमाणें वृक्षां- 
स खाऊन टाकितां. 


वेदार्थैयत्न. 


४९ 


7, When, [0 Maruts], 
[ye who are] vast, intelli- 
gent, of agreeable splendor, 
self-powerful . like moun- 
tains, [and] swift, join 
[your] might to [ your] 
red deer, [ye ] eat up the 
trees like elephants. 


७. भावार्थः “ हे मरुतांनो, तुम्ही 
मोठे, महाज्ञानी, सुंदरतेजस्क, पर्वतांप्र- 
माणें जड आणि मोठे, आणि फार चपळ 
आहां त्यामुळें तुम्ही जाऊं लागलां म्हणजे 
तुमच्या मार्गात आलेले कोणतेहि पदार्थ 
मोडतीलच; परंतु जेव्हां तुम्ही आपलें 
वळ आणि वेग हीं आपल्या लाळ हरि- 
णींच्या वेगाला जोडितां, म्हणजे वळयुक्त 
आणि वेगयुक्त अशा तुमच्या लाळ हरि- 
णी आपल्या रथाला जोडून जात असतां 
तेव्हां तुम्हांला फार बळ आणि वेग हीं येत 
असतात, आणि तुम्ही हत्तींप्रमाणें मोठ- 
मोठे वृक्ष सहज मोड्न खाऊनच जणूं 
टाकीत असतां.” 

* लाळ हरिणी = आअरुणी.' मस्त्‌ हे 
रथाला हरिणी जोडून जात असतात 
असें इतर ठिकाणींहि सांगितलें आहे. 
सू. ३५, मुं. ६ व त्याजवरील आमची 


a 4 


टीप पहा. आणि मस्त्‌ जाऊं लागले 
म्हणजे वाटेंत झाडें मोडून टाकितात 
याविषयीं त्याच तूक्ताचा ५ वा मंत्र पहा. 

° हत्तींप्रमाणें 5 मृगा इव हस्तिनः. 
हत्ती याला “ हस्ती मृगो ' म्हणजे ¦ हात 
( सोंड ) असलेला पशु ” असें म्हटलें 
आहे. यावरून ' हस्ती ' हे प्रथम के- 
वळ विशेषण होतें, “ मृग ' अथवा या- 
सारिखाच दुसरा एकादा शब्द लाविल्या- 
शिवाय त्याचा अर्थ  गज' असा प्रथम 
होत नसे.- 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
आहेः- 

महिषॉसो मायिनॅश्चित्रभानवो _ 

गिरयो न स्वतवसो रघुष्यदः | 

मृगा इवं हस्तिनें: खादथा वना 

यदारुणीषु तविषीरयुःध्वम्‌ ॥ 


Game, [Sto Rstog न. ७४ 


feet इंव नानदति प्रचेतसः पिशा इंव सुपिशो विश्ववेदसः 
क्षपो जिन्व॑न्तः परषतीभित्रेशषटिभिः समित्सवाध: शवसाहिमन्यवः 
॥<॥ 
fer: sea | नानदति । प्रश्‍चेतसः | पिशा:5इव । सुऽपिशः । वि- 
 श्वऽवदस 
` क्षपः । जिन्वन्तः । एष॑तीभिः । ऋष्टि ऽभिंः । सम्‌ । इत्‌ । सब्वाध: । 
शवसा | अहिऽमन्यवः ॥ < ॥ 


भाषायाम. 


८. प्रचेतसः ( जप्रकृष्ज्ञाना: ), पिशा इव afta: ( =षूरवो नाम मृगा इव स्व- 
शरीरगंतेः श्रेतविन्दुभिरलंकृताः ), विश्ववेदसः ( =सवैज्ञाः ) क्षपः ( =शत्रून्‌ क्षप- 
यन्तः ), सबाधः ( =ऋत्विजः=डपासकान्‌ ) प्ूषतोभिः (स्क्षेतबिन्द्रक्किताभिः स्वमु- 
गीभिः ) Reh: ( =भन्सदृशेरायुधविशेषेश्च ) समित्‌ ( =साकमेव ) जिन्वन्तः 
( =मीणयन्तः ) शवसा अहिमन्यवः (वलेन सपैक्रोधाः ) [ एतादुशा मरूतः | 
सिंहा इव नानदति ( =भृशं शब्द कुर्वन्ति ) ॥ 

अत्र "क्षपः शब्दो भूशमेव दुर्वोधः | तस्थार्थम्‌ अनेक व्याख्यातारोनेकधा | 
कुर्वन्ति तथापि तत्संवन्धिनीः शङ्काः केपि न समादधति | यदि विद्दन्मणिना मोक्ष- | 
Reet “क्षपो जिन्वन्तः समित्‌ सवाधः * इत्येतस्य रात्रिसमये मरूतो मित्राणि सार्क 
जागरयन्तीत्यडुवादः कतस्तद्विषय एतद्वक्तव्यमस्ति | न खळु मस्तो रात्री मित्राणि 
_जागरयन्तीति कुत्रचित्‌ प्रसिद्वम्‌ | सबाधः इत्येतस्य च सायणेन मन्त्रान्तरेष्वपि 
११% ३२१८१: ४, १०. LOL. २; ८, ९६. १; ७. २६. २; ८. ७४. ६ इः 
तत्र) ऋत्विज इत्येतमेवाथेः कृतोस्ति | एवं सति सायणव्याख्यासकाशात्साधीयसो- 
____ थस्रालाभात्‌ सांप्रतं सायणव्याख्यानमेव योग्यमठसर्तुमिति ॥ 


~, ओढ कअ अ... 


शु — 


म १.अ०११.सू.६४.] 


<. WANT, रुरूंप्रमाणें सु- 
शोमित, [आणि] aa, [आणि] 
[ आपल्या ] ठिपक्यांच्या हरिणीं- 
नीं [ आणि ] भाल्यांनीं [शत्रूंचा] 
नाश करणारे [ आणि ] उपास- 
कांला संतोष देणारे [असे जे ] 
वळाच्या योगानें सर्पासारिखे रा- 
गीठ [ मरूत्‌ ते] सिंहांप्रमाणें 
गजत असतात. 


वेदार्थयत्र. ५१ 


8. They roar like lions, 
[they who are] wise, [who 
are] handsome like Rurus, 
possessed of all knowledge 
destroyers [of the enemies], 
[and who] with their 

ight [are] angry like 
snakes, and succour with 
[ their ] spotted deer [and] 
[their] spears the worship- 
pers together 


८. या मंत्रांत मरूत्‌ सिंहांप्रमाणें गर्ज- 
ना करीत असतात इतकें सांगितलें आहे, 
वाकी सवै विशेषणे आहेत. त्यांतून 
दोन तीन विशेषणांच्या अर्थाविषयीं वाद 
आहे. 

* रूूंप्रमाणें सुशोभित '=* पिशा इव 


पक्यांचा हरिण आहे असें सायणाचार्य 
म्हणतात. 

“टिपक्यांच्या हरिणींनीं '_“'पूषतीभि:- 
मरुतांच्या रथास टिपक्यांच्या हरिणी जो- 
Soa असतात, असें सांगितलें आहे 
त्याच ह्या येथें सांगितलेल्या होत. पूर्वी- 
चा मंत्र आणि त्याजवरील टीप पहा. 
ह्या टिपक्यांच्या हरिणी म्हणजे चित्रवि- 
चित्र रंगांच्या मेघमाला होत असें जें ने 
स्त्तकारांचे मत आहे तेंच खरें आहे. 
मात्र aia हरिणी असें म्हणण्याचें का- 
रण असें आहे कीं, मरुतांसारिख्या शी- 
घ्रगामी देवांच्या रथांस जोडण्यास योग्य 
असें हरिणीपेश्षां चपळ जनावरच नाहीं, 


म्हणून हरिणी असें यांस वेदऋषि म्हणत. 
£ भात्यांनीं ' = ¦ ऋष्टिभिः’. मरुतां- 
च्या खांद्यावर भाले ( म्हणजे विद्युद्रपी 


| भाले ) असतात असें वेदांत सांगितलें 


आहे. सू. ३७, मं. २ आणि त्याजवरीळ 


| टीप पहा. 
सुपिशः ?. रुरु म्हणून एक टिपक्याटि- 


* [ शत्रूंचा ] नाश करणारे =क्षपः'. 


हा अर्थ आम्हीं सायणांस अनुसरून केला 


आहे. परंतु आम्हांस त्याविषयी संशय 
आहे. या BAA उत्तराधे बराच कठि- 


| ण आहे. आणि याचा वेगवेगळे विद्वान्‌ 


वेगवेगळा अर्थ करितात. त्यांतून एकहि 
सायणाचायाँच्या अर्थापेक्षां बरा नाहीं. या- 
स्तव आम्हीं सायणांनीं दिलेलाच अर्थ 
घेतला आहे 

“ उपासकांला संतोष देणारे '=' सः 
वाधः जिन्वन्तः". हा सुद्धा अर्थ सायणा- 
चायाँप्रमाणें केला आहे. “ सबाधः ' याचा 
ऋत्विज्‌ अथवा उपासक असा अनेक- 
वचनीं अर्थ आचार्यानीं अन्य मंत्रांतहि 
केला आहे (क. ७. ९४. ५; ८. ७४. 


«६२ ऋग्वेद. [अ० १.अ०५.व.७. । 


रोदसी आ व॑दता गणाश्चियो नुषांचः शूराः शवसाहिमन्यवः | 
आ वन्धरेष्वमतिन gaat विद्युन्न तस्थी मरुतो CIT वः॥९॥ 


रोद॑सी इति | आ | वदत | गण$श्रिय: | न5सांच: । शूराः | शवसा । 
अहिऽमन्यवः | 
आ । बन्धुरेषु । अमर्ति: । न । दर्शाता | विद्युतु । न । तस्थौ । 
मरूतः । TAT | वः ॥ ९ ॥ 
भाषायाम्‌. 

«. हे गणश्रियः ( =्गणभावमाश्रयन्तो ), BI: ( =नृन्‌ मठुष्यान्‌ सेवमानाः ), 
शूराः ( =शोेपिता ) [ मरूतः ], शवसा ( =वलेन ) अहिमन्यवः ( =सपक्रोधा ) 
[यूयं | [ रथचक्रेस्तथा कशाभी ] रोदसी ( ऱ्य्द्यावापूथिव्यी ) आ वदत ( =आ ना- 
दयत=रथचक्राणां कशानां च नादेस्ते पूरयत ) | [वो ] वन्धुरेषु ( =रथानां सारथि- 
स्थानेषु ) [ हि ] अमतिर्न दर्शता ( =ूर्यदीप्रिवत्तेजस्विनी ) [ युष्माकं कान्तिः | 
[ तस्था=आरूढवत्यरिति ] [ अपि च ] हे मूतः, वो ( =्युष्माकं ) रथेषु [च] 
विद्युत्‌ न ( =सीदामिनीव ) दर्ता ( =्तेजस्विनो ) [ युष्माकं कान्तिः ] तस्थौ 
( =आरूढवत्यस्ति ) ॥ 

अत्रेदमुक्तं भवति | हे मूतः, युष्माकं रथा युष्मद्गमनार्थ सिद्धाः सन्ति | तेषु 
| यूयं स्थिताः स्थ | तेषां सारथिस्थानेषु पूर्यदीप्रिवत्तेजस्विनी युष्मद्दीक्षिग्रीतते तथा 

युष्मद्रथेषु सौदामिनीवदेदीप्यमाना युष्माकं दीक्षिश्वोतते | एतादृशेषु रथेषु स्थिता 
Es qq गच्छत | गच्छन्तश्च रथचक्राणां कादीनां च नादेद्यीवापृथिव्यावापूरयतेति ॥ 
। ‹ रोदसी आ वदत ' इत्येतद वाक्ये विद्रन्मण्डलशिरोमणिर्मेक्षमूलरो “ द्यावापृ- 
| थिव्यी वन्दध्वम्‌ ” इति व्याचशे | रोदस्योः पुनर्मरुत्कृतं वन्दनं वेदेष्वप्रसिङं तेषां 
| कशानां तु इहेव॑ शुण्व एषां कशा हस्तेषु यद्ददांन्‌ (ऋ. १. ३७. ३) इतत्र नादः 
| 


प्रसिद्धः | तथा रथारूढानां गच्छतां मष्तां गर्जनं यद्ध यान्ति मरूतः सं ह॑ बुवते$ध्व- 
oS को ज्ञा | शृणोति कश्चिंदेषाम्‌ (ऋ. १. 3७. १३ ) इत्यत्र अधे स्वनान्मरूतां विश्वमा 
। सद्य पार्थिवम्‌ | अरेजन्त प्र माउंघाः ( ऋ. १. ३८. १० ) इत्यत्र च दृष्टम्‌ ॥ 
| है; ७. २६. २; ८. १६. ९; २. ५९ सिंहा इव नानदति प्रचेतस 
i f ay 2 ०. १०१. 2 ह॒ मत्र आण त्या- पिशा sq सपिशो विश्ववेदस | 
आ जवरीछ सायणभाप्य पहा ) | क्षपो जिन्वन्तः पूषतीभिक्केटिभि 
५०1५ _ ही ऋचा खालीं दाखवित्याप्रमाणें | समित्सबाधः शवसाहिमन्यवः || 
| शोकवृचाला वसतेः 


म?१.अ०११.सू.६४.] 


९. हे समुदायरूपानें फिरणा- 
रे मरूत्‌ हो, हे मनुष्यहितकारक 
हो, हे शूर मरूत्‌ हो, वळानें 
सर्पक्रोधी [असे जे तुम्ही ते] 
दुलोक आणि मूलोक [ हे ] गर्ज- 
नेनें भरून टाका. [ तुमचें तेज ] 
[ ठुमच्या ] बैठकीवर लकलकीत 
सूर्यकांतीप्रमाणें [ आणि ] तुमच्या 
रथांत विजेप्रमाणें आरूढ ard 
आहे. 


वेदार्थयल, 


५३ 


9. Ye Maruts, who go 
in troops, who are friend- 
ly to men, O brave ones, 
fill ye, who by [your] power 
are irate like snakes, the 
earth and heaven with 
your roar. On your chariot- 
seats is mounted [a bright- 
ness] like the bright 
effulgence [ of the sun ], 
[ and ] on your chariots, 0 
Maruts, a [brightness] like 
the lightning. . 


२. या मंत्राचा भावार्थ असा आहे 
कीं, ` हे मरुतांनों, तुमचे रथ तयार आ- 
हेत आणि तुम्ही त्यांत वसले आहां. 
आणि त्यांच्या ज्या सारथि बसण्याच्या 
बैठकी त्यांजवर तुमचें तेज सूयाच्या छ- 
कलकीत तेजाप्रमाणें शोभत आहे, आणि 
रथांत तुम्ही जेथें वसलां आहां तेथे तर 
तुमचें तेज विजेसारिसें चमकत आहे. 
तर अशा रथांत वसून तुम्ही जा आणि 
जातां जातां तुम्ही मोठा गंभीर नाद क- 
रीत असतां तो करा, म्हणजे सवै द्युछोक 
आणि पृथिवी हीं तेणेंकरून भरून 
जातील.? 

८ समुदायरूपानें फिरणारे ' = गण- 
श्रियः > म्हणजे एकएकले जाणारे न- 
व्हेत, सर्व मिळून एक गण होऊन जा- 
णारे. ऋ. ५. ६०. < यांत असें म्हटलें 
आहे कीं, “ हे अग्री, सघुदायरूपानें 
फिरणारे जे मरत्‌ त्यांच्यासहित तू येऊन 
आमचा सोम पी- ” 


‘aad सर्पक्रोधी.” म्हणजे ज्यांचे 
बळ इतकें आहे कीं त्याच्या योगानें त्यांला 
कांहींच वाईट सहन होत नाहीं आणि ते 
सर्पाप्रमाणें रागीट होतात. 

‘asa आणि भूलोक हे गर्जनेने 
भरून टाका =“ रोदसी आ Tad’. अ- 
क्षरशः अर्थ, “ द्युलोक आणि भूलोक 
यांभर बोला. ! भाषा पहा. 

या मंत्राचा उत्तरार्ध किंचित्‌ कठिण 
आहे. यांत :तुमचें तेज? हे शब्द 
आम्हीं सायणांस अनुसरून अध्याहत घे- 
तले आहेत. त्याशिवायच ( म्हणजे एक 
“न? व्यर्थ मानून) जो कितीएक विद्वा- 
न्‌ निवीह करितात तो चित्य दिसतो. 

“बैठकीवर = वन्धुरेषु ?. झ्या वे- 
ठकी म्हणजे रथावर सारथि वसाव- 
याची जी जागा असते ती समजावयाची 
आहे. 

ही ऋचा खालीं लिहिल्याप्रमाणे म्ह्‌- 
णावयाची आहेः- 


. ऋग्वेद [अ०१.अ०५.व.७. र 
श्ववेदृसो रयिभिः समोकस: संमिंशासस्ताविषीभिर्विरण्दिनंः 


अस्तांर इषुं दधिरे गर्भस्त्योरनन्तशुष्मा वृष॑खादयो ATG ols 
` विश्ववेदसः | रयिऽभिंः | सम्‌ऽओंकसः | संऽमिक्वासः | तविषीमि: | 
__ विडरफिनः । 

र: । इम्‌ । दधिरे । गर्भस्यो: | अनन्त5शुष्मा: । वृष॑ऽखादयः 


at १० ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 


१०. विश्ववेदसः (Sadan: ), रयिभिः समोकसः ( =धनैर्युत्ताः ) तविषीभिः 
संमिशासः ( =वलैः संयुक्ताः ), विरप्शिनः ( =्महान्तः ), अस्तारः ( =इषुक्षेपण- 
शोला. ), अनन्तशुष्माः ( =अनवच्चछिन्नवलाः ), वृषखादय: (सोमः खाद्यो येषां 
ते) [ एतादृशा ] नरः ( =शूरा ) [ मरूतः ] इषुं ( =वाणं ) गभस्त्योः (=हस्तयोः) 
दधिरे ( =धारयन्ति)॥ . 
` “वृषखादय इति संदिग्धार्थं पदमस्माभिः सायणाननु व्याख्यातम्‌ | तेषां व्या- 
ख्यायाः साधीयसोर्थस्य, सत्स्वपि नानाविधेषु व्याख्यानान्तरेषु, अलाभात्‌ | आ ता- 
दृशस्यार्थस् लाभादि वरं सायणाचायेस्येव व्याख्यायाः स्वीकरणम्‌ ॥ 


रओदसी आ .वदता गणश्रियो आ वन्धुरषुं अमतिर्न दशैता 
“ छषाचें: शूरा शवसाहिमन्यवः | विद्युन्न तस्थी मरूतो रथेषु वः ॥ 


NOR? oe 


म” १.अ०११.सू.६४.] 


१०. waa, संपत्तींनीं युक्त, 


पराक्रमांनीं संयुक्त, महान्‌, वाण 


मारणारे, अमितबलवान्‌ [आणि] 
सोमपान करणारे [असे जे ] शूर 
[ मरूत्‌, ते ] खांद्यावर बाण घेत 
असतात. 


वेदार्थयल. 9 ५५ 


10. Possessed of all 
knowledge, accompanied 
by all wealth, possessing 
all powers, great, archers, 
having endless prowess, 
drinkers of Soma, the brave 
[ Maruts] hold arrows on 


[ their ] shoulders. 


१०. “ सकळ at ज्यांस ज्ञान 
आहे, सर्व संपत्ति ज्यांच्या घरीं नांदत 
आहेत, सकळ पराक्रम ज्यांच्या हातीं 
जाहेत, असे जे मोठे आणि धनुर्धर म- 
सत्‌ आणि ज्यांचें बळ तर अत्यंत हाय, 
जे सोम पीत असतात असे जे शूर ART, 
ते आपल्या खांद्यावर वाण ठेवून जात 
असतात. › 

८ सोमपान करणारे = वृषखादयः *. 
हा अर्थ आम्हीं सायणांस अनुसरून के- 
ला आहे, पण आम्हांस त्याविषयीं संशय 
आहे. या मंत्रांत इतका हा एकच शब्द 
कठिण आहे. सायण तरी याचा अर्थ 
निश्चयाने सांगूं शकत नाहींत. ते म्हण- 


तात, “ इंद्र हेंच आयुध ज्यांचें ते, अ- 
थवा सोम हेंच ज्यांचें खाद्य अथवा पेय 
ते. ” मोक्षमूळर यांणीं “ भारी वजना- 
चीं कडी आंगावर घालणारे) असा अर्थ 
केला आहे. दुसऱया विद्वानांनी दुसरेच 
अर्थ केले आहेत. परंतु निर्विवाद ए- 
कहि नाहीं. यास्तव आम्हीं सायणांच्या 
अथॉपैकीं एक अर्थ घेतला आहे. 

ही ऋचा खालीं लिहित्याप्रमाणें वा- 
चावी: 

विश्रेवैदेसो रयिभिः समोकसः 

संमिशॉसस्तेविषीभिर्बरप्शिनः । 

अस्तार इंषुं दधिरे गभस्तिओः 

अनन्तशुष्मा वृषखादयो नरः ॥ 


» 


६६ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व.<- 


हिरण्ययेभिः पविभिः पयोवृध उड्जिघ्रम्त आपथ्यो३ न पवैतात्र । 
म॒खा अयासः APA धुवच्युतों दुधकृतों मरुतो भ्राजदएय:११ 
हिरण्ययेभिः । पवि ऽभिंः । पय: 5वृर्धः । उत्‌ । जिन्नन्ते | आ5पथ्य; | 
न । पवेतान्‌ | 
मखाः | अयास॑ः । ASA: । धरुवऽच्युत॑ः । SASHA: । मस्त; | 
भ्राज॑त्‌ऽऋष्टयः ॥ ११ 


भाषायाम्‌. 

११. पयोवृधः ( =पश्नेः पयोभिवर्धमाना ) मरूतः, आपथ्यो न (“रथा मागें 
मृत्तिकालण्डान्‌ भिच्वा रेणून्‌ उज्जिन्नन्ते TAT), हिरण्ययेभिः ( =हिरण्येः=सुवणै- 
wa: ) पविभिः ( =चक्रैः ) पर्वतान्‌ ( =पर्वतसदृशान्‌ मेवान्‌ ) उज्जिन्नन्ते ( =हत्व। 
ऊर्ध्वे गमयन्ति ) | [ कोदशा मरूतः १] मखाः ( =मेहनोयाः=्यूजनोयाः ), अयास 
( =सततगमनशीलाः ), स्वसृतः ( =स्वयमेव गमनं कुर्वन्तः ), श्रुवच्युतः (Sart 
निश्चलानामपि पदार्थानां व्यावयितारः ), दुधकृतः ( =अन्येधेतुमशक्यमाव्मानं कुवा- 
णाः ), [ तथा ] नाजद्वृष्ट्यः ( =दोप्यमानायुधाः ) ॥ 

अत्रेदमुक्तम्‌ | यथा रथा मार्गेषु गच्छन्तः स्वभारेग भूमि विदार्य रेणून्‌ उत्किर - 
न्ति तथा महतो गमनसमये पर्वतसद्शानपि मेघान्‌ भिच्वा तेषां रेणून्‌ उ त्किरन्तीति ॥ 

“ पयोव्रुधः ' इत्यत्र “ जम्भे रसस्य वात्रृे ” (ऋ. १. ३७. ५) इति मन्तान्तरे 


` मरुतां पयोभिः पुष्टत्वे प्रतिपादितमिति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


‘guna: इत्येतस्य व्याख्यानविषय एवमवधेयम्‌ | यथा “ ईशानकृतः ” इत्ये- 
तद्‌ आत्मानमीशानं कृतवन्त इति व्याख्यातुं योग्यम्‌ (ऋः १. ६४. ५) तथा 
८ दुभ्रकृतः ' इत्येतस्य आत्मानं SH कृतवन्तः इत्येव व्याख्यानं साधीयः | GATT aT 
तु दर्धरत्वार्थत्वं सू. ५६, मं. ३ इत्यत्र प्रतिपादितमिति ॥ 


मखशब्दः संदिग्धाथों भाति | अनेकेनेकधा व्याचख्युः | वयं तु सायणानडुसराम 
साधीयसोर्थसाउपलब्धेः ॥ 


म°१.अ०११.सू.६४.] 


११. gad पुष्ट झालेले [ म- 
aq ] रथांसारिखे सुवणैमय च- 
कानीं मेघांला चूणे करून उडवि 
तात. [जे ] मरुत्‌ पूजनीय, सतत 
गमन करणारे, a: जाणारे, 
अचल पदार्थालाहि हालवून टा- 
कणारे, दुसऱ्यांकडून हालविंले न 
जाणारे, [ आणि ] लकलकीत 
भाळे धारण करणारे [असे होत]. 


daiwa. | ५७ 


11. With golden wheels 
the mill-fattened [Maruts] 
reduce the mountains (the 
clouds) to powder, like 
chariots; Maruts, who 
deserve to be worshipped, 
always moving, endowed 
with self-motion, the shak- 
ers of unshakable things, 
themselves unshaken, [and] 
armed with shining spears. 


११. ` पूजनीय, सतत चालतच अ- 
सणारे, ज्यांला दुसऱ्यांनीं कोणी गति दि- 
लेली नसतां स्वताहाचीच गति आहे 
जे अचळ पदार्थालाहि हालवून टाकणारे 
परेतु ज्यांस हाळविणारे कोणी नाहींत, 
ज्यांच्या खांद्यावर लकलकीत भाले अस- 
तात, असे जे GPa आईचे दूध पिऊन 
पिऊन पुष्ट झालेले मरुत्‌, ते जाऊं लाग- 
ले म्हणजे, रथ मार्गानें जाऊं लागले अ 
सतां मातीचा चुराडा करून धूळ वर 
उडवितात तसे, पर्वताप्रमाणें जे मेध 
त्यांचा ज्ञराडा सुवर्णमय चक्रांनीं करून 
त्यांचे कण वर डडवितात ? असा या मं- 
त्राचा भावार्थं आहे. 

मरुत्‌ जाऊं लागले म्हणजे विजा च- 
मकतात Ass ते सोन्याच्या चक्रांनीं मेघ 


फोडून टाकितात अशी ऋषीनें येथें क- 
ल्पना केली आहे. 


“ दुधानें पुष्ट झालेले '=* पयोवृधः ›. ' 


हा सायणाउसारी अर्थ आम्हांस इतर 
व्याख्यानकारांच्या अर्थीपेक्षां योग्य दि- 
सतो. तू. ३७, मं. ५ आणि त्याजवरील 
टीप पाहा. 

° सतत गमन करणारे '= अयासः ". 
म्हणजे कधींहि उगीच स्वस्थ न बसणारे. 
हें विशेषण मरुतांस फार योग्य दिसतें, 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणें 
म्हटली पाहिजेः- 

हिरण्ययेभिः पविभिः पयोवृधः 

उज्जिन्नैन्ते आपथिओ न पर्वतान्‌ | 

मखा अयासः स्वसृतो कुव च्युतो 
ुघरंकृतो Feat भाजदृष्टयः ॥ 


छ 


५८ ऋग्वेद. [अ०१.अ०६५.व.८. 


घुषुँ पाव॒कं वनिनं विचर्षणिं eget सूनुं वसां ` गुणीमसि | 
रजस्तुरं तवसं मारुतं गणर्मज्ञीषिण वृर्षणं सश्चत श्भरिये॥ १९॥ 
| ! gay । पावकम्‌ । वनिन॑म्‌ । वि5र्चपणिम्‌ | axet । Esq । हवर्सा। 


iP गृणीमसि । 
BN रजःऽतुर॑म्‌ | तवसम्‌ । मारुतम्‌ | गणम्‌ | ऋजीषिण॑म्‌ । बृष॑णम्‌ । 
सश्चत । श्रिये ॥ १२ ॥' 


भाषायाम्‌. 

१२. [वयं ] ay (=a वरस्य घर्षकं=्ौयेपितं ) पावकं ( =सर्वेषां शो- 
धकं ) वनिनम्‌ ( -उदकवन्तंच्वृष्टि कारयित्वा जलं ददतं ) विचर्षणिं ( =विशेषेण 
सर्वस द्रष्टारम्‌) [ एतादृशं ] axa as ( =खद्राज्जातं ) | मरूङ्गणं | हवसा 
(=आह्वानेन ) गृणीमसि ( =ग्रणीमः=स्तुमः ) | [ हे ऋत्विजः J, [ यूयं ] रजस्तुरं 
(=स्जसां लोकानां गन्तारम्‌=अन्त रिक्षादिषु लोकेषु गन्तारं ) तवसँ ( त्मवृद्धम्‌ ) 
ऋजीषिणं ( =सोमवन्तं ) वृषणं ( =सेचनसमर्थ=्वीर्यवन्तं ) मारुतं गणं ( >मझतां 
गणं ) श्रिये ( =एश्वर्याय ) सश्चत ( =प्राप्न॒तः=उपादध्वम्‌ ) ॥ 

ऋजीषिणमित्यस्य व्याख्यानविषय एतब्चिन्तनीयम्‌ | तद्युक्तेपु सरवेष्वपि मन्त्रान्त- 

रेषु सायणाचार्याः सवनद्वयेऽभिषुतः सोमो यस्तृतीयसवने पुनः सूयते स ऋजीषः 
*मरुतस्तु तृतीयसवने हयन्ते | अतस्तेषाम्‌ ऋजीषित्वमिति व्याचख्युः | एवं सत्यपि 
: मोक्षमूळरादयो विदुष्टरा: पाश्चिमात्यपण्डितास्तमर्थ विहाय ऋजधातोस्तस्थ निर्वचनं 
SE: ` कृत्वा ¦ त्वरमाण ” इति निर्वचनेकावळम्वि भाष्यमिच्छन्ति | सायणभाष्यगतः 
पुनरथों भारतवर्षायवेदव्याख्यातृपरंपरागतस्तमर्थं त्यक्त्वा निर्वचनेकाधारस्ार्थस्य 
| कल्पनमत्राकारणम्‌ इति | अतः कारणाद्वयमत्र सायणमडुसरामः ॥ 


१२. या मंत्रांत ऋषि आपल्या मि- | आणि वीर्यवंत असा जो मस्तांचा गण 
चांस म्हणतो, पराक्रमी, वृष्टि करणारा | त्याची तुम्ही धनादिसुखासाटीं उपा- 


आणि सर्वदर्शों, असा जो सद्रापासून ज- 
न्मळेला मरूतांचा गण त्याचा मी धांवा 
करीत आहें, आणि त्याची स्तुति करीत 
आहें. तर मित्रहो, आकाइमार्गानें 
जिकडे तिकडे धांवणारा, प्रबळ, सोमपी 


सना करा." 

८ उद्कयुक्त = वनिनम्‌ '. म्हणजे 
जिकडे जातात तिकडे senate करि- 
तात असे जे मरूत्‌. सू. ३७, मं. १०; 
सू. ३८, मं. ७, « हे मंत्र आणि यांज- 


म°१.अ०११.सू.६४.] 


१२. महान्‌, पवित्र, उदकः 
युक्त, [ आणि ] विशेषेकरून सवै- 
दर्शी [ असा जो ] सद्रापासून 
जन्मलेला [ मरूद्गण त्या ]ला 
[ आम्ही ] आह्वान करून स्तवि- 
तों. आकाशांतून गमन करणारा, 
पराक्रमशाली, सोमपी [ आणि ] 
प्रवळ [ असा जो ] मरुतांचा गण 
[ त्या]ची [ तुम्ही ] सुखाकरितां 
उपासना करा. 


वेदार्थयल. 


५९ 


12. We glorify with pray- 
er the valiant, the purify- ° 
ing, the water-giving [and] 
the wise [troop of Maruts] 
born of Rudra. Worship 
ye for wealth the troop of 
Maruts that sweeps through 
the sky, that is mighty, 
thatdrinks the Soma, [and] 
thatis endowed with manli- 
ness. 


वरील टीप पहा. पाश्चिमात्य विद्वान्‌ 
“ पूजा करणारे ' असा अर्थ करितात. 

* विशेषेकरून सर्वदर्शी ' = विचर्ष- 
Pry’. सू. 3५, मं. १० याजवरील टीप 
पहा. झ्या शब्दाचा परंपरागत आलेला 
आणि सर्वत्र चांगला जुळणारा अर्थ जो 
सायणांस अइसरून आम्हीं केला आहे, 

सो सोडून देऊन “चर” चालणें या 
धातूपासून व्युत्पत्ति कल्पून ' विशेषेंक- 
रून फिरणारा ', “चपळ,” असा अर्थ 
पाश्चिमात्य पंडित करितात. 

“ आकाशांतून गमन करणारा? =*र- 
जस्तुरम्‌'. अक्षरशः अर्थ, “आकाशांतून 
धांवत जाणारा’ असा आहे. प्रस्तुत 
स्थळीं “ जमिनीवरून धूळ उडविणारा ? 
असा अर्थ सायणाचार्य करितात, पण 
ऋ. ६. २. २ याजवरील त्यांचेच भाष्य 
पहा. 

° सोमपी २“ ऋजीषिणम्‌ २. अक्षर- 


शः अर्थ, ¦ सकाळीं एकदा आणि दो- 
नप्रहरीं एकदा रस काढून घेऊन पुनः 
संध्याकाळीं जो सोमवक्लीचा रस काढितात 
तो ज्यांला आहे अथवा तो जे पितात 
ते ”. सोमवल्लीचा सकांळीं एकदा रस 
काटून घेऊन देवांस अर्पण केल्यानंतर 
दुसऱ्याने दोनप्रहरींहि त्याच वल्लीचा रस 
काढून दुसऱ्य! देवांस अर्पण करीत, 
आणि पुनः त्याच वक्षीचा रस तिसऱ्या 
खेपेला संध्याकाळीं काटून मरूतांस अर्प- 
ण करीत असत. त्या रसाला “ऋजीष” 
असें नांव असे. आणि हा संध्याकाळीं 
काढिळेला सोमरस मरूतांस अर्पण करी- 
त म्हणून त्यांस “ ऋजीषी ? असें म्हणत. 
हाच अर्थ ' ऋजीषी'शब्दाचा सायणां- 
नीं दिला आहे, आणि यास्कांनींहि 
तोच दिला आहे. यावरून तो अना- 
दिकाळापासून परंपरागत आहे असें S- 
घड होतें. परंतु तो न घेतां ` कज 


. [अ०१.अ०५.व.<. 


प्र नू स मर्ते: दाव॑सा जनाँ आति तस्थौ व॑ ऊती म॑रूतो यमाव॑त । | | 

अवेद्धिवाज भरते घना नभिरापच्छयं क्रतुमा क्षेति पुष्याति॥ १३॥ 

प्र । उ । सः। मतैः । शर्वसा । जर्नान्‌ । अति | त॒स्थौ । वः र 
ऊती | मरूतः । यम्‌ । आवत । 

अवैतु$मिः | वाज॑म्‌ । भरते । धर्ना । नृऽभिंः | आ5एच्छयम्‌ । क्रठु- 
म्‌ । आ । क्षेति । पुष्यति ॥ १३ ॥ 


| - भाषायाम्‌. 
ea, १३. हे मरुतः, ये [ मर्ते | [यूयं | व ऊती ( च्युष्माक संरक्षणेन ) आवत 
(=अरक्षत=रक्षथ ) स मतों ठु (८क्षिप्रं ) शवसा ( जवलेन ) जनान्‌ ( =अन्यान्‌ 
पुरुषान्‌ ) प्रातितस्थो (att अतीत्य तिएतिसअन्येभ्यः त्रेशे भवति ), [सः ] 
अवेद्रिवीज भरते ( >स्वकीयाश्रै रणजिद्विरन्नं संपादयति ), [तथा ] नभिधेना 
( >स्वकीयैवीरैधनानि शत्रूणां संपदो) [ भरतेस्संपादयति ], [स] agai 

नपूज्यं ) क्रतुं ( न्परज्ञाम्‌) आ क्षेति (-आप्रोति ), [स च ] पुष्यति (=प्रजया प- 
शुभिः get भवति ) ॥ 

अर्वद्विवीजं भरते धनानि दभिर्भरत इत्यत्र स्वकीयेरश्रवा रिश्च शत्रूजित्वा तेभ्योन्नं 
तथा धनान्यपहत्यानयतोति भावः |] 


धातूपासून 'सरळ APY असा अर्थ क- 
ख्पून ` ऋजीषी ' म्हणजे “ सरळ रेथेनें 
जोरानें जाणारा ' असा अर्थ पाश्चिमात्य 
पंडित कल्पितात. परंतु आम्हांस वाटतें, 
ज्याच्या अर्थाविषयीं अव्याहत परंपरेनें 
भारतवर्षात खात्री आहे त्या शब्दाचा 
अर्थ केवळ धात्वर्थावर अवलंबून अन्य- 
था कल्पणें आणि तोहि = कारणां- 
शिवाय कल्पणें यापेक्षां परंपरागत आ- 


लेला अर्थ स्वीकारणें हेंच योग्य आहे, 
यांत संशय नाहीं. 
ही ऋचा खालीं दाखवित्याप्रमाणें म्ह- 
णावी लागतेः- 
ay पॉवेकं वनिनं विचर्षणि 
रुद्र FS हवसा गृणीमसि | 
रजस्तुरं तेवसं WAT गणम्‌ 
ऋजीषिणं वृषणे सश्चत श्रिये ॥ 


म/१.-अ०११.सू.६४.] 


१३. हे मरुतांनो, ज्या [ म- 
सा] [ तुम्ही ] आपला आश्र- 
य देऊन रक्षीत असतां तो मर्त्य 
वळानें लोकांपेक्षा श्रेष्ठ होतो. तो 
घोड्यांच्या योगानें अन्न हरण क- 
रून आणितो, [ तो ] आपल्या 
वीरांच्या योगानें ळूट घेऊन येतो. 
त्याला उत्कृष्ट बुद्धि प्राप्त होते, 
आणि [ तो ] उत्कर्षाप्रत पावतो. 


वेदार्थयत्न, 


६१ 


13. That mortal speedily 
excels [other] men with 
[his] power whom, Maruts, 
you protect with your sup- 
port. He carries off wealth 
with [his] horses, [ carries 
off] booties with [his] men ; 
he attains excellent wisdom. 
He prospers. 


१३. या मंत्रांत, ज्या मनुप्यावर म- 
रुतांची कृपा होते तो Aa इतर मत्यापे- 
क्षां कसा A होतो, त्याचा उत्कर्ष कसा 
होतो आणि त्याला समरांगणांत जय 
प्राप्त होऊन शत्रूची सकल ya कशीं 
मिळतात ते सांगितलें आहे. 

* तुम्ही आपला आश्रय देऊन रक्षीत 
असतां = व ऊती आवत ". अक्षरशः 
“ तुम्ही आपल्या रक्षणानें रक्षिले आहे? 
असा अर्थ होतो. या मंत्रावरूनहि ड- 
घड होतें कीं देवांच्या कृपेनें Waa 
कल्याण होत असतें, तप आदचरत्यानें 
त्याचें फल प्राप्त होऊन देवांच्या मनांत 
आमचें कल्याण करावयाचें TAS तरीहि 
होतें असें नाहीं अशी वेदकत्यी ऋषींची 
समजूत होती. "पण त्यांच्या आधुनिक 
वेशजांची समजूत निराळीच आहे हें 
कितीहि वेळ सांगितले तितकें थोडेच. 

“ घोड्यांच्या योगानें अन्न हरण करून 
आणितो' = अर्वद्विवीर्जं भरते . आ- 
पळे पूर्वज आर्य अनार्यजनांशीं वगेरे 


लटाई करीत असत, आणि लढाईत 
जय आला म्हणजे शत्रूंचे धनधान्य, मा- 
लमिळकत जें हाताला सांपडेल तें सवे 
ळटून आणीत. या: चालीला अतुल- 
क्षून या मंत्रांत ऋषि म्हणतो आहे कीं, 
ज्याला मरूतांचा प्रसाद होतो त्याचे घोडे 
आणि योद्धे यांस लढाईत यश येतें आणि 
त्रूचें द्रव्य लुट मिळतें. या सूक्ताचा 
कर्ता ब्राह्मण म्हणून सांगणें नकोच, तो 
परमपवित्र जें पुरातन गोतमकुळ त्यांतील 
नोधा या नांवाचा महार्ष होता. तेव्हां 
पुरातन ऋषि खरोखर कसे असत्‌ 
त्याविषयी या मंत्रावरून अनुमान काढा- 
वयाला येतें. 

या ऋचेचे पहिले तीन चरण फारच 
थोड्या अडचणीनें सरळ लागतातः- 

प्र नू स मतेः शवसा जनाँ अति 

तस्थ व .ऊती मरूतो यमावत | 

अर्वद्विरवीजं भरते धना दभिः 

आपृच्छिअँ क्रतुमा क्षेति पुप्यति ॥ 


कटक 


६२ ऋग्वेद. [अ०१.अ०९५.व.८. 


abet मरूतः पृत्सु Tet gard Wa मघवत्सु धत्तन | 
घनस्पृतमुकथ्यै विश्वचर्षणि तोकं पुष्येम तन॑यं दातं हिमा:॥ १४॥ 
चर्कैसंम्‌ | मरुतः । पृत्‌ऽसु । दुस्तरम्‌ । द्युऽमन्त॑म्‌ । शुष्मम्‌ । मघ- 
ब॑त्‌ऽसु | धत्तन | प 
qaserdy | उक्थ्यम्‌ | विश्व 5चषैणिम्‌ | तोकम्‌ । पुष्येम | तन॑यम्‌ | 
शतम्‌ | हिमाः ॥ १४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१४. हे मरूतः, [ यूयं ] weet (-घुनःपुनः स्तुत्यम्‌=अतिशये न स्तुत्यं ) पृत्सु 
दुष्टरं ( =युद्धेषु दुस्तरणीयम्‌=अजेयं ) श्रुमन्तं ( =दीप्षिमन्तं ) शुष्मं ( =बळं ) मघः 
वत्सु ( च्यजमानेधु ) धत्तन ( =स्थापयत ) | [ वयं ] धनस्पृतं (=धनस्य संपादयि- 
तारम्‌ ) उक्थ्यं ( =स्तुत्यं ) विश्वचर्षीण (=विशेषेण द्रष्टारं=सर्वज्ञं ) तोकं तनयं [च] 
(=94 पौत्रं च) शतं हिमाः ( =शतं संवत्सरान्‌ ) पुष्येम ( =पोषयेम=ल भेमहि) ॥ 

पुत्रपोत्रान्‌ लभेमहि ते च शतसंवत्सरान्‌ जीवेयुरिति प्रार्थ्यते नोधसेति द्रष्टव्यम्‌ | 
अनया वेदसूक्तकृतामपि मठ॒ष्या: शतवर्षायुष्का एवेति संमतमासीदिति स्पष्टम्‌ | एवं 
सति पुराणादिकेषु वेदोत्तरम्रन्थेषु दशरथादयः शतसहस्वर्षाण्यजीवन्निति यदुक्तं 


तब्िन्यमिति ज्ञातव्यम्‌ ॥ 


१४-.यांत ऋषि म्हणतो कीं, “हे 
मरुतांनो, तुम्ही परमवर्णनीय, आणि यु- 
द्वांत शत्रूकडून जिंकलें न जाणारें असें 
शोय तुमच्या उपासकांच्या म्हणजे तुम्हांप्री- 
ag जे यज्ञ करितात त्यांच्या अंगीं स्थापन 
करा+-म्हणजे त्यांला त्या प्रकारचें बळ द्या. 
आणि आम्ही जे गोतमकुळांतीळ स्तोत्र- 
कतै तुमचें स्तोत्र या सूत्ताच्या द्वारे करीत 
आहां त्यांला धनसंपादन करून आण- 
णारे आणि स्तुतीला पात्र आणि ज्ञानसं- 
पन्न असे पुत्रपोत्र देऊन ते शंभर वर्षेप- 
येत जगतोळ असें करा.” 


हा मंत्र सूक्ताच्या शेवटीं शेवटीं आला 
आहे तेव्हां येथपासून ऋषि वर मागाव- 
याला आरंभ करितो आहे. या वरप्रार्थ- 
नेविषयीं दोन प्रकारांनी तात्पर्य काढतां 
येतें. १ ला प्रकार, यज्ञ करणार आणि 
स्तोत्र करणार नोधा ऋषि हे एकच आ- 
हेत असें समजावें, आणि असें मानिलें 
तर पूवीधातील आणि उत्तरार्धातील प्रा- 
थना नोधा याजकडेसच लागेल, आणि 
मग ' यज्ञ करणारे जे आम्ही त्यांला उ- 
त्तम जये द्या, आणि उत्तम पुत्रपौत्र दे- 
ऊन AS शभर वर्ष जगवा ' असें ता- 


Ns : 
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१४. हे मरुतांनो, get उ- 
पासकांच्या अंगीं परम स्तुस [आ- 
णि] समरांगणांत अजिंक्य असें 
तेज:पुंज बळ स्थापित करा. आम्हां- 
स धनसंपादक, प्रशंसायोग्य, [आ- 
णि ] परमबुद्धिमान्‌ पुत्र [ आणि] 
पौत्र शंभर वर्षेपर्यंत लाभो. 


वेदार्थयल.. 


६२ 


14. May you, 0 Maruts, 
confer upon the sacrificers ~ 
brilliant strength, that is 
exceedingly praiseworthy 
[ and ] unconquerable in 
battles. May we enjoy for 
a hundred winters a son 
[ and ] a grandson that shall 
be a gainer of wealth, praise- 
worthy [and J all-knowing. 


त्पर्य होईल. २ रा प्रकार, नोधा ऋषी- 
ला कोणी यजमानानें स्तोत्रें ( म्हणजे 
सूक्तें ) रचण्यास लावून तीं म्हणून यज्ञ 
करणारा तो यजमान वेगळाच असावा, 
आणि नोधा ऋषीनें केवळ सूक्त मात्र र- 
चिले पण यज्ञ करणारा वेगळाच; असें 
मानिलें तर * हे मरूतांनो, आमच्या य- 
जमानांला उत्तम वळ ब्रा आणि आम्ही 
जे स्तोत्र करणारे त्या आम्हांस उत्तम 
Gata देऊन त्यांस शंभर वर्षें जगवा, 
या प्रकरिंकरून यजमान आणि ऋत्वि- 
ज या दोषांवरहि प्रसाद करा? असें 
तात्पर्यं होईल. परंतु यांतून पहिला 


पक्ष आम्हांला स्वीकार्य दिसतो; कारण 
नोधा ऋषोनें ऋचिलेलीं सूक्ते आपल्या 


कुटुंबांतील मठष्यांकरितां रचिळीं, दुस- 
या यजमानांच्या हितार्थ रचिलीं नाहींत 
असें सू. ६३, में. ९ इत्यादिकांवरून 
दिसून ad. 
“स्थापित करा '= धत्तन '. 
‘at’, “प्राप्त होई असें करा". 
शंभर वर्षेपर्यंत = शतं हिमाः * 
अक्षरशः अर्थ ¦ शंभर हिंवाळे . एक 
वर्षांत एकच हिंवाळा असतो, म्हणून वर्ष 
असा अर्थ घ्यावयाचा. “वर्ष ? या श- 
ब्दाचा झाला तरी मूळ अर्थ संवत्सर 


म्हणजे 


असा नाहीं, तर पावसाळा इतकाच 
आहे. आणि प्रतिसंवव्सणाला एकच 
पावसाळा असतो म्हणून ' संवत्सर ? 
असा अर्थ होऊं लागला आणि अजन- 
हि चालू आहे. इतर भाषांतहि वर्षा- . 
तून कोणत्या तरी एका ऋतून्या नांवाचा 
संवत्सर या अर्थी प्रयोग करण्याची चाल 
पुष्कळ आहे. लाटीनमर्ध्ये centum 
hiemes =शंभर हिवाळे, आणि इंग्र- 
जीत a hundred winters = §- 
भर हिंवाळे हे शब्द्र शंभर संवत्सर याच 
अथा योजीत असतात. या मंत्रावरून 
उघड होतें कीं परम पुरातन जें वेदिक 
युम म्हणजे ज्या काळीं नोधा ऋषीसारिखे 
ऋषि स्तोत्रें रचीत त्या काळीं, विचाऱया 
मनुष्याचे आयुष्य आतांसारिसें ,शंभरच 
वर्षेपर्यत होतें. ह्या गोष्टीला याच wa 
सारिखीं दुसरीं अनेक प्रमाणें आहेत 
आणि अमुक राजानें दाहा हजार वर्षे 
राज्य HS, ATH ऋषि शंभर कल्पपर्ये- 
त तप करीत असे, इत्यादि ज्या अति- 
शयोक्तिपरिपूर्ण कथा त्यांस वेदांत तर 
आधार नाहीं इतकेंच नव्हे, पण त्या मा- 
गाहून अतिशयोक्तोच्या भोक्तयांसाठीं उ- 
गाच रचिलेल्या आहेत असें उघड होतें. 
बसें नसतें तर नोधा ऋषि आपल्या पुत्र- 


BoP ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.ब्‌.<. 
न॒ fet म॑रुतो वीरवन्तमृतीषाहं रयिमस्मासु धत्त | 
सहस्त्रिण शतिनं दूशावांसँ प्रातर्मक्षू धियावसुर्जगम्यात 

१५॥<८॥११॥ 

ड॒ | स्थिरम्‌ | मरूतः | वीरवन्तम्‌ | ऋतिऽसरह॑म्‌ । रयिम्‌ । अस्मा- 
सुं । धत्त । 

सहस्त्रिणम्‌ | शतिनंम्‌ | शशु ऽवांसंम्‌ । प्रातः । मक्षु । धियाऽवसुः | 
जगम्यात्‌ ॥ १५ ॥ ८ ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌. 
` १५. नु (अपि च) हे मरूतः, [ यूयम्‌ ] अस्माषु स्थिरं ( =स्थार्डुं ) वीर- 
वन्तं ( =वीर्ययुक्तपुत्रवन्तम्‌ ) ऋतीषाहं ( =शत्रूणामभिभवितारं) सहस्तिणं ( =सह- 


. स्रसेख्यार्क ) शतिनं ( =शतसंख्याकं ) शूशुवांसं ( =वृद्धं=वर्थमानं=्शतगुणं सहस्र 


गुणं च वर्धमानम्‌ ) [ एतादृशं ] रयिं (=सोभगं ) धत्त (=स्थापयत=अस्मभ्यं दतत) | 
— धियावसुः (-धीमानर-प्रज्ञावान्‌ ) [ मरूद्रण:] प्रातः (=प्रातःकाळे) मक्षु (-द्षिप्रं) 
जगम्यात्‌ ( =दिनेदिन आगच्छतु ) ॥ , 

ऋतीषा इत्येतस्य रात्रुकतहिसायाः परिहर्तेति पण्डितशिरोमणिर्मेक्षमलरो व्याच- 
ख्यो तदपि सायणाउसर्यव भातीति ( क्र. ८. ४५. ३५ ) इति द्रष्टव्यम्‌ | अन्यत्र तु 


सर्वेष्वपि मन्त्रेषु सायणाः शत्रोरभिभवितेति व्याचर्युः ॥ 


Gata शंभर वर्षेपर्यंत जगवा असें मरू- 
तांस प्राथितेना 
दुसरी एक गोष्ट ही सिद्ध होते 

वेदाचा अर्थ समजून वेद म्हणणे अथवा 
वाचणें हें फार दिवसांपासून वंद झालें 
असावें, आणि जरी वेदाचा अर्थ पुष्क- 
ळजणांस समजत असे तरी लौकिक ज- 
नांपैकीं फारकरून सवै ASS वेदाविषयीं 
आतांच्याप्रमाणेंच कांहीं जाणत नसत. 
कारण कीं जर वेदांत, म्हणजे परमपुरा- 
तनकाळच्या ग्रंथांत, काय आहे तें लो- 
कांस ठाऊक असतें, तर लोकांसाटीं म्ह- 
“णून निर्मिलेळीं जीं पुराणें आणि यांसा- 


Ra अतिशयोक्तीचे दुसरे आगर, त्यांत 
वेदकाळच्या लोकांविषयीं, राजांविषयीं, 
ऋषींविषयीं, आणि यज्ञांविषयीं अन- 
न्वित कथा आणि अतिशयोक्ति रचितां 
आल्या नसत्या. पुराणादिकांचे जे कर्ते 
त्यांस वेदाचा अर्थ आणि अभ्यास हे 
उत्तम अवगत असतील यांत आम्हांस 
संशय नाहीं, पण ज्या प्रजांसाठीं पुराण- 
कर्यानीं पुराणें रचिली त्या प्रजांस आली- 
कडील लोकांप्रमाणेंच वेदाविषयीं ज्ञान 
फारच कमी होतें म्हणून पुराणकत्योनीं 
वेदाविषयीं, वेदमंत्रांच्या शक्तीविषयीं 
कर्योविषयीं आणि वेदकाळच्या इतर 
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दुसर्‍या वर्षांचे २ अंक पोंचले असूनही त्यांच्याकडून मागील सालच्या बरग- 
णीचा पैसा अद्याप येत नाही. तर मेहेरबानी करून तो त्यांनीं “आगाऊ” 
शाब्दाकडे विशेषलक्ष देऊन लवकर पाठवावा. तिकीटे पाठविणे झाल्यास 
अर्धी आणा दराची असुन दर रुपयास अघी आणा वर्ताळा असावा. नाट- 
Qs पत्र घेतलें जाणार नाहीं. 
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आर्षातरकर्ता, 
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१५. आणि आतां हे मरुतां- 
नो, स्थिर, वीरयुक्त, शत्रूंला जिंक- 
णारी [ आणि ] शतपट [ आणि] 
सहस्रपट वाढणारी [ अशी ] संप- 
त्ति [ तुम्ही ] आम्हांला द्या.-बुद्धि- 
मान्‌ [ मरुद्गण ] प्रतिदिनीं प्रातः- 
काळीं शीघ्र येत जाओ. 


वेदार्थयत्न - 


15. And now, 0 Maruts, 
confer upon us a prosperity 
that is constant, full of 
brave sons, [and] able to 
vanquish the enemy—a pro- 
Sperity growing hundred- 
fold [and] thousand-fold.— 
May the wise [troop of 
Maruts ] daily come unto 
us quickly in the morning, 


गोटटींविषयीं वेदांत ज्याला कांहीं आधार 
नाहीं अशा कथा रचिल्या असाव्या असें 
म्हणावे लागतें. 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
थोडक्याच अडचणीनें आधुनिक शोकदबू- 


ताला बसते:- 
चर्कृतिअं ART: पृत्सु दुष्टरं 
द्युमर्न्त शुष्मं मघवत्सु धत्तन | 
धनस्पृतमुक्थिअँ विश्वचर्षणि 
तोके पुष्येम तनयं शतं हिमाः || 


१०, हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे 
आणि सूक्ताचे शेवटीं ऋषि वर मागत 
आहे. तो हा कीं, हे मरुतांनो, आतां 
शेवटीं इतकी प्रार्थना आहे कीं, तुम्ही 
आम्हांला असें वेभव बा की तें शाश्वत 
राहावें, त्यांत शूर पुत्र असावे, आणि त्यांत 
शवूंला जिकण्याची शक्ति असावी,आणि 
ती प्रतिदिनी कमी कमी न होतां, उत्त- 
Wat शतपट आणि सहस्रपट वाढतच 
जावी.' तूक्त संपल्यामुळे ' बुद्विमान्‌ Zo’ 
पाळवपद आलें आहे. नोधानें केलेलीं 
जितकी सूक्ते आहेत त्यांच्या शेवटी हें 
पाळवपद भेत असतें. तुकारामाने के 
oe जितके अभंग आहेत लांच्या शेवटीं 

तुका म्हणे ' इत्यादि चरण आलाच पा- 
हिजे, तसाच नोधाकऋषीने केलेली जितकीं* 


सूक्ते आहेत त्यांच्या शेवटीं “प्रातर्मक्रू धिया- 
bl 


वसुजगम्यात्‌” हे शब्द आलेच पाहिजेत. 

या मंत्रांत ऋषि काय वर मागतो 
त्याचा विचार करावा. नोधा ऋषि त्रा- 
हण आहे आणि परम विद्वान्‌ आणि 
परमपवित्र ऋषि आहे तरी, आम्हांला 
गोत्राह्मणांचें पालन करणारा क्षत्रिय 
अथवा शूद्र राजा प्राप्त होओ आणि 
आम्हांस नित्य तप आचरण्याला faz 
न होओ असा वर मागत नाहीं, तर जी 
संपत्ति स्थिर राहील, जिच्या बरोबर 
शौर्याने भरलेले पुत्रपौत्र आमच्या घरीं 
असतील आणि जिच्या योगानें शत्रूला 
जिंकून टाकण्याची शक्ति आम्हांला ये- 
ईल अशो संपत्ति मागतो. यावरून 
प्राचीन ऋषि जसे होते असें आपण स- 
मजत आलों आहों त्यापेक्षां फार भिन्न 
असत हें अगदी उघड होतें 


६५. 
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६६ ऋग्वेद _ [अ०१.अ०६.व.९- 


सूक्तम्‌ ६५. 
शक्तिपुत्र: पराशर ऋषिः | अभिदेंवता | द्विपदा विराट्‌ छन्द: | 
पश्वा न वायुं गुहा चतन्त नमो युलानं नमो वहन्तम्‌ | 
सजोषा धीरा: पदैरमु ग्मन्नुप खा सीदन्विश्वे यज॑त्राः ॥ १ ॥ 
पश्वा । न। तायुम्‌ । गुहा । चतन्तम्‌ । नम॑ः । युजानम्‌ । नम: । वह॑न्तम्‌ । 
सऽजोषांः । धीराः । पंदेः । अङं । म्मन्‌ । उप । ला । सीदन्‌ | 
विश्वे । यज॑त्राः ॥ १ ॥ 


साषायाम. 

१. [हे अग्ने, ] नमो युजानं ( =हविरन्नमात्मना संयुजानं = हविलक्षणमन्न मु- 

| पासकैरात्मने दापयन्तं] नमो वहन्तम्‌ ( =उपासंकेर्देवेभ्यो दत्तं हविलेक्षणमन्नं देवे 
षु वहन्तं) गुहा चतन्तं ( =गुहायां लीनं ) [ त्वां ] धीरा ( =मेधाविनः ) सजोषाः 

( =समानप्रीतयः=्सखि भूता देवाः ), vat न तायुं (= यथा कश्चित्‌ चोरितपशोः 

पदळाञ्छनेश्वोरम्‌ ) [ अनुगच्छति तद्वत्‌ ] पदेः ( =्तव पदलाञ्छनेः) अनु ग्मन्‌ 
| ( =अन्वगमन्‌ः=अनुगत्य लब्धवन्तः), [ अपि च ] [ते ] विश्व यजत्राः ( =सकला ` 

| अपि यजनीया देवास्‌ ) त्वा ( =त्वाम्‌ ) उप सीदन्‌ (समीप न्यषीदन्‌ ) ॥ 

गुहा चतन्तमित्यत्र सायणा एवं वदन्ति | “गुहा चतन्तम्‌ अत्रूपायां गुहायां गच्छन्तं 

“ वतमानं...... तथा च तैचिरीयेरग्नेरप्सु प्रवेशः समाम्नायते | स निलायत | सोपः 
“ग्राविशदिति | यद्या | अश्वत्थगुहायां गच्छन्तं वर्तमानम्‌ | श्रूयते च | अभ्रिर्देवेभ्यो 
| “ निलायत | अश्रो रूपं कृत्वा सोऽश्रत्ये संवत्सरमतिष्ठदितीति | ” ईदृशीं कांचिदा- 
ख्यायिकामुदिश्येव गुहा चतन्तमझिं देवा अन्वगच्छन्निति त्रूते पराशर इति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


८ शत्रूला जिंकणारी SS ऋतीषाहम्‌'. ही ऋचा वृत्तसुखार्थ खालीं दाखवि- 
। शत्रूने आक्रमण FS असतां त्यापासून | त्याप्रमाणें म्हटली पाहिजे:- 

। आपलें संरक्षण करण्यास समर्थ असा am स्थिरं Fear वीरवन्तम्‌ 
| अर्थ कितीएक विद्वान्‌ करितात. त्याला ऋतीसहं रंयिमॅस्मासु धत्त | 
wh.’ . ऋ. ८. ४५. ३५ याजवरील सायण- सहस्तिणं ज्ञतिने झृशुवांसं 
| ~ 
|| 
| 
| 


। भाष्याचा आधार आहे तरी, क. 2. प्रातर्मक्षू धीयॉवसुजेगम्यात्‌ ॥ 
a १४. ४ आणि ८. ६८. ९ आण ८. नोधा क्रषीचीं सूक्तें येथे संपलीं. आ- 


| ८८. ९ हे मंत्र आणि लांजवरील साय- | तां पुढे पराशर ऋषीचीं लागणार. . 
| । TATA पहा. ; 


म°१.अ०१२.सू.६५.] 


सूक्त ६५. 

ऋषि- शक्तीचा पुत्र पराशर 
या नांवाचा. देवता-अग्नि. वृत्त- 
द्विपदा विराट्‌, 

१. [हे अग्नी ], शुहेंत लपून 
राहिलेला, उपासकांकडून उपास- 
ना करविणारा, [ आणि ] उपा- 
सना वाहून नेणारा, [अस्ता जो] 
तूं त्या तुझा शोध, चोराचा शोध 
पशूच्या योगानें लावितात तसा, 
[at] सखे [जे ] प्रज्ञावान्‌ पूः 
जनीय सवै [देव] यांणीं पावलां- 
च्या योगानें लाविला [ आणि ] 
[ते ] तुझ्या जवळ जाऊन बसले. 


वेदार्थयत्न. ४७ 


Hymn 65. 

To Agni. By Pards‘ara son of 
Sakti. Metre— Dvipadd Vi 
rat, consisting of four lines of 
ten syllables each. 


1. Thee, [0 Agni], who 
hidest in the cave, who 
promptest the offering [and] 
who carriest the offering, 
the wise [gods] [ thy ] com- 
panions traced through the 
footprints, as [people trace] 
the thief through [ the 
stolen ] cow, [and] the ado- 
rable [gods] all sat by thee. 


( हें सूक्त पराशर या नांवाच्या ऋ- 
षीचें आहे. त्याचे वृत्त * विराट द्विपदा 
“विराट्‌ द्विपदा' वृत्ताचे लक्षण असें कीं 
त्यांतोल प्रत्येक चरणांत दहा अक्षरें अ- 
सतात, आणि चरण दोनच असतात, 
च्यार नसतात. परंतु दोन विराट्‌ द्वि- 
पदा मिळून एक ऋचा करण्याचा आणि 
म्हणण्याचा प्रभात आतां पडला आहे. 
वस्तुतः ही जी पहिली ऋचा “पश्चा 
पासून “ यजत्राः › पर्यंत आहे त्यांत दोन 
“ विराट्‌ feral? आहेत, म्हणजे दोन 
ऋचा मिळून झालेली आहे. आणि 
त्याप्रमाणेंच सर्व विराट्‌ द्विपदां विषयीं 
समजावयाचे आहे. 

यांत ऋषिः म्हणतो कीं, “ हे अग्नी, 
उपासकांकड्न देवांची उपासना करवि- 
णारा आणि त्यांनीं उपासना करून हवि 


दिलें म्हणजे तें देवांकडे घेऊन जाणारा 
जो तूं, तो जेव्हां पळून गेलास आणि 
लपून राहिलास, तेव्हां सर्वज्ञ जे देव ते, 
चोरून नेलेल्या गुराची पावळट पाहून 
चोराचा शोध लोक लावितात तसा, तुझ्या 
पावळटीवलून तुझा शोध लाविते झाले 
आणि ते तुजजवळ येऊन वसले.” यांत 
अग्नि पळून गेला होता, म्हणजे देवांला 
पॉहचविण्याकरितां जे हवि अग्नीकडे 

पण केले होतें तें देवांकडेस न नेतां 
आपणच घेऊन पळून गेला, आणि लपून 
राहिला; तेव्हां. देवांला आपलें भक्ष्य 
मिळेनासे झाल्यामुळें देवानी अग्नीचा 
पाठलाग केला, अशी कांहीं तरी एकादी 
कथा असावी, आणि तिला उद्देशून ही 
ऋचा केळी आहे. आणि तशी कथा आहे 

| तैत्तिरीय शाखेत सांगितले आहे. 


Ae ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व.९. 


rie CO 


ऋतस्य देवा अनुं ब्र॒ता मुर्भूवत्परिष्टिव्योने भूम | 

वर्धन्तीमापः पन्वा सुशिश्विमृतस्य योना गर्भे सुज्ञांतम्‌ ॥ २ ॥ 
ऋतस्य॑ । देवाः | अड । व्रता । गुः । स्वत्‌ । परिष्टिः । द्यौः । न । मूर्म । 
alfa । ईम्‌ । आप॑ः । पन्वा । सु<शिश्विम्‌ । ऋतस्यं । योनां । गर्भ । 

खुऽजांतम्‌ ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. ऋतस्य ( =सत्यरूपस्य ) [ अग्नेः ] ब्रतानि ( =शासनानि ) देवा [अपि] 
अनु गुः ( =अन्वगच्छन्‌=अपालयन्‌=पालयन्ति ), दोर्न भूम ( =द्युलोक इव पृथि- 
aaa पृथिवी च ) [ अग्नये ] परिष्टिः ( =परितः सत्‌ वर्तैमानेन्ग्ृहं ) भुवत्‌ 
( =अभूत्‌ ) | ऋतस्य योना गभे ( =सत्यरूपस्य यज्ञस्य स्थाने गर्भेन्यज्ञस्य यत्‌ 
स्थानं तद्रूपे गभीशये ) सुजातं ( =सुषु प्रादुर्भूतं ) पन्वा सुशिश्चि ( च्स्वोत्रेश प्रदः 
द्वम्‌ ) ईम्‌ ( उएनम्‌=अग्निम्‌ ) आपः ( =आपो देव्यो ) वर्धन्ति ( =्पोषयन्ति ) ॥ 

अत्रेद्मुक्तं भवति | aa: शासनानि राजाधिराजस्य माण्डलिका इव देवाः पाल- 
ara | अग्नेरर्थ द्यावाएृथिव्यौं ग्रृहत्वमापतुः | तथेव वेदिरूपायां योनो सुष्ट जातं 
स्तोत्रस्ङपेणान्नेन च प्रवर्धितमप्यापों देव्यो वर्धयन्तीति तस्य महिमेति ॥ आपो वर्ध- 
यन्त्रीत्यस्य अन्तरिक्षस्थे मेघोदके विद्युद्रूपेण प्रवृद्धोश्निः प्रादु भवतीति भावः ॥ 

षरिष्टिरित्ति दुर्वोधम्‌ | एतामृचं सायण एवं व्याचख्यौ | देवा ऋतस्य गतस्य प- 
लायितस्यास्रेत्रता व्रतानि कर्माणि गमनावस्थानशयनादिरूपाण्यठ गुः | अन्वेष्टमगमन्‌ | 
तदनन्तरं परिष्टि: परितः सर्वतोन्वेषणं भुवत्‌ | अभवत्‌ | भूम भूमिरप्यम्रेरन्वेष्ट- 
मिर्देवेद्यॉर्न स्वर्ग इवाभूत्‌ | इन्द्रादयः संवै देवा अग्नेगेवेषणाय भूलोकं पाप इत्यर्थः| 
आपोऽब्देवता ईमेनमुदके प्रविशमग्नि वर्धन्ति | प्रवर्थयन्ति | यथा देवा न पश्यन्ति 
तथारक्षन्नित्यर्थः | कीदृशम्‌ | पन्वा स्तोत्रेण सुशिश्चि Ge प्रवांधतम्‌ | ऋतस्य योना | 
योनिरित्युदकनाम | ऋतस्य यज्ञस्यान्नस्य वा कारणभूते जले गर्भे गर्भस्थाने मध्ये 
सुजातं सुट प्रादु भूतम्‌ | एवमप्सु वर्तमानमग्नि देवेभ्यो मत्स्यः प्रावोचत्‌ | तदनन्तर 
देवास्तमनज्ञासिपुरिति भावः | तथा च तेचिरीयकम्‌ | स निलायत | सोपः प्राविश 
देवाः प्रेषमैच्छन्‌ | तं मत्स्यः प्रात्रवीदितीति ॥ 


त्यांत सांगितलें आहे कीं, अग्नि गुप्त झ्ञाला | आणि देव यांचा संवाद दिला आहे. 
आणि उदकांत जाऊन शिरला. ऋ. | पण त्यांत लपून राहण्याचें कारण मात्र 
मंडळ १० सूक्ते ०१, ५२ यांत अग्नि | निराळें सांगितलें आहे. 


म?१.अ०१२.सू.६५.] 


२. ससमूत [ जो अग्नि या]- 
चीं शासनें देवहि षाळितात; बु- 
लोक [ आणि ] याप्रमाणेंच एयि- 
वी[हि] याला आश्रयमूत झाली 
सतोत्राच्या योगानें वाढळेला [आ- 
णि] यज्ञस्थानरूप गर्भात सुंदर 
रीतीनें जन्मलेला [जो अम्नि या]- 
ला उदकें वाढवितात. 


वेदार्थयत्र, 


६९ 
2. Of the truthful [Agni] 
the gods obey the or- 


dinances; [to him] the 
earth like heaven became 
the home. Him the waters 
nourish who is well-born 
in the womb, the altar of 
the sacrifice, [ and ] well 


nourished with prayers. 


ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
वृत्तसुखार्थ म्हटली पाहिजेः- 

पश्चा न तायुं गुहा चतन्तं 

नमो युजानं नमो वहन्तम्‌ | 

सजोषॉ धीराः पदैरनु ग्मन्‌ 

उप त्वा सीदन्‌ विश्वे यजत्राः ॥ 

यावरून समजून येइळ कीं ' द्विपदा 
विराट्‌? म्हणजे त्रिष्टुभच होय, मात्र 


त्रिष्टभाच्या प्रत्येक पादांतीळ जे सातवें 
(हस्व ) अक्षर तें यांत मुळींच नसतें. 
विराट्‌ द्विपदा म्हणतांना त्रिष्टुभ्‌ ( म्हणजे 
उपजाती)प्रमाणेंच म्हटली पाहिजे. सा- 
तवें अक्षर नाहींसें समजून एकदम उडी 
मारिल्याप्रमाणें सहावें अक्षर म्हटल्याने" 
तर आठवें अक्षर म्हटलें पाहिजे 


२. या ऋचेंत अग्नीचा महिमा वर्णिला 
आहे:-- अग्नीची आज्ञा सकल देव 
सुद्धा मानितात. अग्नीला राहण्याला 
ठिकाण तर स्वतः सर्व द्रुलोक आणि 
पृथिवी ह्याच झाल्या आहेत: उपासकां- 
च्या स्थंडिळस्ूपी योनींत जन्मलेला 
आणि उपासकांनीं स्तोत्रांच्या योगानें वा- 
ढवून पुष्ट केलेला असा जो अभि त्याला 
स्वतः आपोदेवी, म्हणजे उदकरूपी 
देवीहि आईप्रमाणें दूध पाजून पुष्ट करी- 
त असतात. याप्रमाणें सर्व Fs, देव, 
उदक, भूमि, आकाश, स्वगेलोक इत्या- 
दि सर्व जीवजंतु, प्राणी, आणि पदार्थ 
अग्नीची सेवा करीत असतात; असा अ- 
ग्रीचा महिमा आहे. 

“सत्रभूत--ऋतस्य +' म्हणजे “खरा, 


ज्याच्या आंगीं खोटेपणा नाहीं असा. 

* त्याचीं शासनें देवहि पाळितात?= 
“ देवा अनु व्रता गुः’ (ऋ. ३.७.७ आणि 
त्याजवरील सायणभाष्य पहा). हीं 
Wat म्हणजे अग्नीची उपासना करणें, 
त्याची प्रीति जेणेकरून संपादिली जाइल 
तीं कमें करणें इत्यादि. 

‘marr आणि त्याप्रमाणेंच पुथिवी- 
हि त्याला आधारभूत झाली? >' भुवत्‌ 
परिष्टिः at: न भूम. हें वाक्य कठिण 
आहे. “ परिष्टि: हा शब्द वेदांत पुष्क- 
ळ ठिकाणीं AS नाहीं. ऋ ८. डट 
& यांत “ उपद्रवकारक विन्न, ७. १९. 
७ यांत ¦ अन्वेषण ' म्हणजे शोधणे आणि 
१०. १४७. 3 यांत ' धन ' असे तीन 
ठिकाणीं तीन अर्थ सायणांनीं केले आहे- 
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a (3 ~ 


पुष्टिने रण्वा क्षितिर्न प्रथ्वी गिरिन भुज्म क्षोदो न दांभ। 
अत्यो नाज्मन्त्सगेप्रतक्तः सिन्थन क्षोद: क ६ वराते || ३ ॥ 

पुष्टिः । न । रण्वा | क्षितिः । न । पृथ्वी । गिरिः । न । भुज्म । क्षोदः 
न। शम्‌ऽसु। 

अत्य: । न । अज्मन्‌ । सगै ऽप्रतक्तः | सिन्धु: । न । क्षोदः । कः । ईम्‌ । 
वराते ॥ ३॥ ` 


भाषायाम. 

3. रण्वा ( =रमणीया ) पुष्टिम ( =अभिमतळब्धिरूपाद्य भिवृद्विरिव=लद्ष्मी- 
वत्‌) [ रमणीयं ], पृथ्वी ( =विस्तीणी ) क्षितिर्न (=भूलोक इव ) [ विस्तीर्ण ], 
भुज्म ( =भोजयिता=फळपुष्पादिभोजनपदार्थयुत्तो ) गिरिरिव ( “पर्वत इव ) 
[ संपन्नः ], शंभु क्षोदो न (=सुखकारकं जलमिव) [ सुखकारकम्‌ ], अज्मत्‌ 
( =अज्मनि=समराङ्गणे ) सर्गप्रतत्तः ( =विसर्जनेन प्रगमितः=शीघ्रगामी ), अत्यो न 
( =्जात्यश्च इव ) [ शीघ्रगामिनं ], क्षोदः (अनिवार्य: ) सिन्धुं ( =नदीप्रवाह 
इव ) [ अनिवार्यम्‌ ], [ एतादृशम्‌ ] ईम्‌ (urea) को वराते ( =निवा- 


रयेत्‌ ) ? 


हे अग्ने त्वदपेक्षयाहं भ्रेशेस्मीति क एनं प्रत्यादिशेद ? न कोपीत्यर्थः ॥ 


त. प्रस्तुत मंत्रांत आम्हीं दिलेला अर्थ 
संदर्भाला इष्ट असून निर्वतनसि आहे. 
(6 परिष्टि › शब्द परि” आणि ` स्ति’ 
=अस्ति या अवयवांपासून झाला आहे 
असें समजले पाहिजे). परंतु याहून 
निर्विवाद अर्थाची अपेक्षा खरी 

“ यज्ञस्थानरूप गर्भात ? =" ऋतस्य 
योना गरें.” यज्ञस्थान अथवा “ ऋतस्य 
योनिः? म्हणजे “ज्या स्थंडिलांत अग्नि 
पेटवितात आणि हवि घालतात तें.” त्यांत 
अग्नि उत्पन्न हातो म्हणून त्यापासून अ- 
ग्रीचें जन्म होतें असें म्हणणें स्वाभाविक 
आहे. या स्थंडिलास अग्नीचे जन्मस्थान 
असें ऋग्वेदांत अनेक ठिकाणीं नांव 
दिलें आहे. 


5 स्तोत्रानें वाढलेला '= पन्वा सुशि- 
Pag’ उपासकांनीं दिलेल्या हवीनें आणि 
गाइलेल्या स्तोत्रांनीं अभि आणि दुसरेहि 
देव वाढतात असें आम्हीं पूर्वी पुष्कळ 
ठिकाणीं सांगितळें आहे. 

‘sek वाटवितात.” म्हणजे लहान 
मुलाला जशी आई दूध पाजून वाढविते 
तशीं. याचें तात्पर्य इतकेंच आहे कीं, आ- 
काशांत जीं मेघरूपानें उदकें असतात 
त्यांत प्रचंड विद्युद्रपानें अग्नि वास करितो 
आणि प्रसंगवशात्‌ दष्टीसहि पडतो, ऋ 
१०. २. ७ यांत अग्नि उदकांपासून 
जन्मला असें सांगितलें आहे (यं त्वा 
द्यावापुथिवी ये त्वापस्त्वष्टा यं त्वा सुज- 
निमा जजान=ज्या तुळा अग़ीला द्युलोक 


म°१.अ०१२.सू.६५.] 


३. लक्ष्मीप्रमाणें आनंदकारक, 
एथिवीप्रमाणें मोठा, पवैताप्रमाणें 
फलोत्पादक, उदकाप्रमाणें शांति- 
कारक, समरांगणांतीछ घोड्याप्र- 
माणें चपलगामी, [ आणि ] नदी- 
प्रमाणें. अनिवार्य [असा जो हा 
अग्नि ] याला निवारण्यास कोण 
समर्थ आहे? 


वेदार्थयत्न. 3 ७१ 


3. Delightful as pro- 
sperity, vast as the earth 
nourishing as the mountain, 
gratifying as water, swift 
like a war-horse, impetu- 
ous as a rapid—who can 
excel Him? 


आणि भूलोक यांणीं, ज्या तुला आपो- 
देवींनी आणि ज्या तुला सुजात असा 
जो त्वश देव त्याणें जन्म दिछें तो इ०). 
ऋ. १०. ५६. ६ यांत आपोदेवी ज्या 
माता त्यांच्या पोटीं अग्नि जन्मला असें 
सांगितले आहे (तम्‌ आपो अग्नि जन- 
यन्त मातरः). 


ही ऋचा खालीं दाखविव्याप्रमाणें म्हट- 
ली पाहिजेः- 

ऋतस्य देवा अनु ब्रता गु 

भुवत्परिटिदिऔर्न भूम | 

वर्धन्तीमापः पन्वा सुशिश्विम्‌ 

ऋतस्य योना गर्भे सुजातम्‌ ॥ 


3. यांतहि अग्नीचे Aq सांगून 
त्याला कोण मागें टाकील असें ऋषि वि- 
चारीत आहे. “ लब्मीप्रमागें ( म्हणजे 
समृद्धि अथवा उत्कर्षाप्रमाणें ) आनं- 
दकारक, पृथ्वीसारिखा विस्तीर्ण, फळपु- 
ष्पादिकांनीं भरलेल्या पर्वताप्रमाणें समृ- 
द्ध आणि तृषाक्रांत मतुष्याळा जसें पाणी 
तसा सुखकारक, युद्धांत धांवणाऱ्या घो- 
ज्याप्रमाणें चपळ आणि तेजस्वी, आणि 
एकाद्या मोखा नदीच्या प्रवाहाप्रमाणें अनि- 
वार्य असा जो हा अग्नि देव त्याला कोण 
निवारील १ म्हणजे तुझ्यापेक्षा मी श्रेष्ट 
असें अग्नीला कोण म्हणण्यास समर्थ 
होईल! 

“ पर्वृताप्रमाणें फलोत्पादक' =* गिरि- 
भुज्म? ( सुगम अर्थलाभासाठीं * गि- 
रिर्न भुज्मा ' असा पाठ असावा अशी 


2 क्‍क्‍ :-स सकफासाइॉोसयडकडस 
ला रि ठा 


आस्मनादि विद्वान्‌ इच्छा करितात). ही 
उपमा चमत्कारिक दिसते; कारण पर्व- 
तच विशेष फलोत्पादक अथवा फलपु- 
soldi समृद्ध असतात अशी आतां प्रसि- 
fe नाहीं. परंतु वैदिक युगांत पर्वताला 
फळपुष्पांनी समृद्ध असें म्हणण्यावि- 
षयीं विशेष कारणें असावीं असें वाट- 
तें. आम्हांस वाटतें कीं वेदिक युगांत 
डोंगरावर शेतकी करण्याची चाल आणि 
are आणि फळपुष्पादि पदार्थ उत्पन्न 

करणारे वृक्ष लावण्याची चाल विशेष 
असावी. म्हणजे आपले लोक आतां बहु- 
तकरून सपाट मैदानांवर राहत अस- 
तात; परंतु पुरातनकाळी पर्वतांच्या सुर- 
क्षित प्रदेशांत अथवा त्यांच्या जवळ 
खालील मेदानांत राहत असत असें 
अनुमान होतें. आणि पूर्वी पर्वतावर फल- 
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जामिः सिन्धूनां भ्रातेव स्वस्रामिभ्यान्य राना वनान्यत्ति । 
यद्वातजूतो वना व्यस्थांदम्निह दाति रोमा प॒थिव्याः ॥ ४ ॥ 
जामिः | सिन्धूनाम्‌ | भ्राता 5इव | SI । इभ्यान्‌ । न । राजां | 
वर्नानि | अत्ति । ट 
aq । बात॑ऽजूतः | वनां । वि । अस्थात्‌ । अञन्निः । 
रोम | पूथिव्या: ॥ ४ ॥ 


हु । दाति । 


भाषायाम्‌. 

४. [ अग्निः ] स्वजां ( =स्वसृणां ) भ्रातेव सिन्धूनाम्‌ ( >अन्तरिक्षसंवन्धिनी- 
नाम्‌ अपां ) जामिः ( =वन्धुः=संबन्धी ) [ भवति ] | [ अम्निः ], राजा इभ्यात्‌ न 
(राजा शत्रूनिव ), अत्ति ( =भक्षयति=्राजा यथा स्वशत्रून्‌ नाशयति तथा वना- 
न्यग्निर्नाशयति ) | यद्‌ ( न्यदा ) वातजतः ( =वातप्रेरितः ) (अग्निः) वना ( =्व- 
नानि) वि अस्थात्‌ (=विविधम्‌ आतिष्ठति ) [तदा] [स] पृथिव्या रोम 


( =ेमाणि=्केशात्‌ ) दाति ह्‌ ( =छिनत्तीव ) ॥ 

अत्र “ इभ्यान्‌ न राजा वनानि अत्ति › इत्युपमा afar | राजा हि शत्रून्‌ भक्षय- 
तीति कुत्रापि न प्रसिदिवर्तते | एतञ्च दुर्वोधत्वम्‌ इभ्यशब्द्स्य परिचरार्थत्वे 
पाश्चिमात्यान्‌ अनु कांश्चित्‌ पण्डितान्‌ ग्रृहीतेपि न परिहार्यते ॥ 


पुष्पे आणि धान्यें उत्पन्न करीत अशा- 
विषयीं ऋग्वेदांत तीनच्यार मंत्रांत चांगलें 
ज्ञापक आहे असें दिसतें. ते मंत्र येणें- 
प्रमाणें:- ऋ. ८. ४९. २ ( वालखिल्य- 
am) यांत इंद्राविषयीं ऋषि म्हणतो, 
इंद्राचे आयुध जणुं शंभर धारांचें आहे 
आणि तें मोखा घैयोने उपासकासाटीं 
धांवतें आणि शत्रूंचा नाश करून टाकि- 
तें. धनधान्यसंपन्न गिरीवर ( म्हणजे, 
डोंगरावर) असलेले रस जसे पुष्ट करितात 
तसे इंद्राचे वर उपासकाला पुष्ट करितात 
(=शतानीकेव प्रजिगाति धृष्णुया हन्ति 


वृत्राणि दाशुषे गिरेरिव प्र रसा अस्य 
पिन्विरे दत्राणि पुरुभोजसः). ऋ. ८.५०. 
२ यांतहि इंद्राविषयीं असें सांगितलें आहे 
कीं “ इंद्राची शस्त्रें शंभर धारांची आणि 
अजिंक्य होत. त्याचे बाण मोठे होत. 
इंद्राला सोमरस पाजून आनंद केला 


म्हणजे तो अनेकधनधान्यसंपन्न गिरी- ˆ 


प्रमाणें (म्ह. डोंगराप्रमाणें) उपासकाला पुष्ट 
करितो (=शतानीका हेतयो अस्य दुष्टरा 
इन्द्रस्य समिषो महीः | गिरिने भुज्मा 
मघवत्सु पिन्वते यदीं सुता अमन्दिपुः). 
ऋ. ८. ८८. २ यांत इंद्राला डोंगराप्र- 


म°१.अ०१२.सू.६५.] 


४. बहिणींचा जसा भाऊ 
[ तसा ] उदकांचा [हा] आप्त 
[होय ]. राजा शत्रूचा [ संहार 
करितो ] तसा [हा ] वृक्षांला सं- 
हारून टाकितो. वातप्रेरित अशि 
जेव्हां अरण्यांत शिरतो [तेव्हां] 
तो प्रथिवी चे केसच जणुं कापितो. 


वेदार्थयत्न, ७३ 


4. Allied to the waters 
as a brother to sisters 
[Agni] eats the forests as 
a king [his] enemies. When 
Agni has spread in the 
forests, -he indeed shaves 
the hairs of the earth. 


माणें फल्पुष्पधान्यादिकेंकछन संपन्न 
असें विशेषण दिलें आहे (aa सुदालुं 
तविषीभिरावृतं गिरिं न पुषभोजसम्‌ | 
क्षुमन्तं वाजं शतिनं सहल्लिणं मक्षू गोम- 
न्तमीमहे ). डोंगराच्या माथ्यावर झाडें 
असत्याविषयी प्रसिद्धि ऋ. ५. ४१. ११ 
यांत “ वृक्षरूप केश ज्यांला आहेत असे 
डोंगर ” या शब्दांवरून उघड होते (क- 
थामहे रूद्रियाय ब्रवाम कद्राये चिकितुषे 
भगाय | आप ओषधीरूत नोऽवन्तु द्योर्व- 
ना गिरयो वृक्षकेशाः= महान्‌ जो स्द्रो- 
त्पन्न मसुङ्गण त्याजप्रीत्यर्थ कोणतें स्तोत्र 


आपण गावें? धनलाभासाठी आपण 
सर्वज्ञ भगाप्रीत्यर्थं कोणतें स्तोत्र वें ? 
आपोदेवी, आणि वनस्पति, द्युलोक, 
at हीं आणि वृक्षच केश ज्यांचे असे 
गिरि, आम्हांला रक्षोत ). 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे वृ- 
चाडुरोधासाठीं म्हटली पाहिजे:- 

पुष्टिन रण्वा क्षितिर्न पृथ्वी 

गिरिर्न भुज्म Het न शंभु | 

अत्यो न अज्मन्‌ सँगप्रतक्तः 

सिंधर्न क्षोदः क ई वराते ॥ 


४. ` जसा भाऊ वहिणींला आप्त अ- 
सतो तसा अंतरिक्षांत विजेच्या रूपानें 
उत्पन्न होणारा अग्नि अंतरिक्षांत मेधो- 
दकखूयानें असणाऱ्या ज्या नद्या त्यांचा 
आप्त होय. तो जसा. एकादा राजा झत्रूं- 
चा संहार करितो तसा वृक्षांचा संहार 
करून टाकितो. अग्नि अरण्यांत शिरून 
पसरला आणि त्याला वायूची वळकटी 
असली म्हणजे तो पृथिवीवरीळ सर्व वृक्ष 
नाहींसे करितो. तो जणुं काय पृथिवीते 


केसच कापून टाकीत आहे असा दिसतो. 

अग्नीची उत्पत्ति आकाशांत विद्यद्रू- 
पानें होते आणि उदकांचीहि तेथेंच होते 
म्हणून अग्नीला उदकांचा बंधु असें म्ह- 
टळें आहे. 

` ‹ राजा शत्रूंचा संहार करितो तसा 
हा वृक्षाला संहारून टाकिंतो ? =< इ~ 
भ्यान्‌ न राजा वनानि अत्ति. अक्षरशः 
अर्थ, “ राजा शत्रूला खातो तसा अभि 
अरण्यें खातो. ' ही उपमा जरी प्रत्येक 


७४ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व.९. 
श्वसित्यप्छु हंसो न सीदन्‌ ऋत्वा चेतिष्ठो विशामुषर्भुत्‌ । 
सोमो न वेधा ऋतप्रजातः पशुर्न विश्वां विभुदूरेभाः ॥५॥९॥ 

श्वसिति | अप्‌ऽसु । हंसः | न । सीद॑न्‌ । meat | चेतिंछः। विशाम्‌ । 
उषः ऽसत्‌ । 

` सोम॑ः । न । वेधाः | ऋत ऽप्रजातः । पशः । न | शिश्वा । विऽ भुः । 

दुरेऽभाः ॥ ५ ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 
५. हंसो न (=हैस इव ) सीदन्‌ ( =उदकमध्ये निषीदन्‌) श्रसिति ( =सी- 
` त्कारनादं करोति) | [स खळु ] क्रत्वा Alas: ( =प्रज्ञया अतिशयं प्रज्ञापयिता= 
तेजस्वी ) विशाम्‌ उषर्भुत्‌ ( =प्रजानां प्रातःकाळे विवोधयिता=स्वयम्‌ उषःकाळे वि- 
बुध्य प्रजा अपि तदैव विवोधयिता ), सोमो न वेधा (सोमदेव इव प्रज्ञावान्‌ ), 
ऋतप्रजातः (=्यज्ञाय प्रादुर्भूतः), पशुः झिश्रा न विमुः ( =गर्भस्थेन शिशुना गोर्य- 
था प्रभूता भवति तथा प्रभूतः ), [ अपि च ] दूरेभाः ( =विप्रकृष्टदेशपि प्रकाशमा- 


नो ) [ भवति ] ॥ 


शब्दाचे संबंधानें स्पष्ट आहे तरी यांत 
“इभ्य › हा शब्द कठिण आहे. आम्हीं 
सायणांस अनुसरून भाषांतर केलें आहे. 
कितीएक पाश्चिमात्य पंडित इभ्य म्हणजे 
“ चाकर ' असा अर्थ करितात. परंतु 
हा अर्थ क्षणभर ग्रहण केला तरी उपमा 
कठिण राहते ती राहतेच; कारण राजा 
WAG खातो तसा, हें जसें दुर्वेध आहे 
तसेंच राजा चाकरांस खातो तसा असें 
म्हणणें हेंहि दुबोध आहे. “ इभ्य ? श- 
aa अर्थ दुर्बोध आहे त्यामुळें ही 
उपमा समजत नाहीं. अथवा, सायणा- 
चार्यं म्हणतात तो ` इभ्य › शब्दाचा अर्थ 
खरा असेल, पण मग मात्र पुरातन- 
काळीं राजांचा युद्धांत जय झाला म्हणजे 


ते आपल्या शत्रूंचे काय करीत असत 
त्याविषयी विलक्षण अनुमान काढावें 
लागतें. 

“ पृथिवीते केसच जणुं कापितो > 
‘fhe दाति रोम पृथिव्याः. " gate 
पृथिवीचे केस म्हणणें याविषयीं वेदांत 
अन्य ठिकाणींहि उदाहरणं आहेत. ऋ. 
५. ४१. ११ आणि त्यावरील सायण- 
भाष्य पहा. 

ही ऋचा वृत्तानुरोधेंकरून खालीं लि- 
हित्याप्रमाणें म्हटली पाहिजे. 

जामिः सिन्धूनां नत्ति स्वाम्‌ 

इभ्यान्न राजा वनानि अत्ति | 

यद्वातजूतो वना वि अस्थात्‌ 

अग्निई दाति रोमा पृथिव्याः ॥ 


म°१.अ०१२.सू.६५.] 


५. तो उदकांत हंसाम्रमाणें 
बसून फुसफुसतो. तो प्राज्ेनें परम 
देदीप्यमान आणि लोकांस प्रात:- 
काळीं जागृत करणारा [ होय ], 
[तो] सोमाप्रमाणें बुद्धिमान्‌ [होय], 
[ तो ] यज्ञासाठी उत्पन्न झाळेला 
[ होय ], [ तो ] गाभण्या गाईप्र- 
माणें पुष्ट, [ आणि ] दूरपर्यंत 
प्रकाश पाडणारा [ असा होय ]. 


वेदार्थयत्न, 


७५ 


5. Lying like a duck he 
hisses in the waters—he 
who is mightiest with his 
wisdom [and is] the waker 


of the people at dawn; wise 


like Soma, born for the 
sacrifice, fat like a pregnant 
cow, [and] shining afar. 


५,, या मंत्रांत अम्नीविषयीं स्वभावो- 
क्ति आहे. ' ज्याची प्रज्ञा परम श्रे, जो 
नित्य प्रातःकाळीं जागृत होऊन जनांस 
जागृत करितो, म्हणजे ज्याला यज्ञकमी- 
साठीं जन पहांटेस उठून प्रदीप्त करि- 
तात, जो सोमदेवाप्रमाणें बुद्धिमान्‌, जो 
पुष्ट, आणि ज्याचा प्रकाश दूर पडत 
असतो असा जो अग्नि, तो उदकांत 
हंसाप्रमाणें बसून फुसफुसतो, म्हणजे 
आकाशांत जीं मेघोदकें बाण्परूपानें अ- 
सतात त्यांत वीजेचे रूपानें अग्नि वसून 
हेसाप्रमाणे नाद्‌ करितो ' असा भावार्थ 
दिसतो. 

“तो सोमाप्रमाणें बुद्धिमान्‌ होय '= 
“ सोमो न वेधाः . › येथें सोम म्हणजे 
सोमरसरूपी जो देव तो समजावयाचा 
आहे. सोमपान केल्यापासून महावुद्धि 
आणि मोठें ज्ञान प्राप्न होतें आणि वळ 


येतें असें सांगितळें आहे. तेच गुण सोम- 
रसाभिमानी जो सोमदेव त्याच्या आंगीं 
आहेत म्हणणें साहजिक आहे. ऋ. ६. 
४४. < यांत सोमाला वुद्धिमान्‌ अथवा 
ज्ञानी ( “ वेधाः ” ) असें म्हटलें आहे. 

* यज्ञासाठी उत्पन्न झालेला = ऋत- 


| प्रजातः? हवि देवाला अपण करावयाचें 


तें अग्नीत घालावयाचें असतें, म्हणून 
अग्नीला प्रदीप्त करीत असतात. यास्तव 
त्याला यज्ञासाठी उत्पन्न झालेला अथवा 
जन्मलेला असें विशेषण दिलें आहे. 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे म्ह- 
णावयाची असें समजलें पाहिजे. 

क्सिति अस्सु हसो न सीदन्‌ 

कत्वा चेतिछो विशाघुषर्भृत्‌ | 

सोमो न वेधा ऋतप्रजातः 

पशुन शिश्वा विभुदूरेभाः ॥ 


"ती ५ ७६ ऋग्वेद, [अ ० १ _अ० = व. १ ०, 


श) सम ९९: 
शक्तिपुत्रः पराशर ऋषिः | अग्निदेंवता | द्विपदा विराट्‌ छन्दः | 

रयिने चित्रा सूरो न संहगायुर्न प्राणो नित्यो न सूनु 

तक्का न भूर्णिवेना सिषक्ति पयो न घेनुः शुचिर्विभावा ॥ १ ॥ 
रयिः । न । चित्रा । सूरः । म । संऽहकू । आयु: । न। प्राणः । 
नित्यः । न । as 

तङ्कां । न। भूणिः । वर्ना सिसक्ति । पर्यः । न । घेचः । शाचे: । 
विभाऽवां ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. चित्रा (=चायनीया=उत्तमा ) रयिर्न (=धनमिव) [ सुखकरः ], सूरो न 
संदृक्‌ ( =स्येस प्रभेव ) [ तेजोयुक्ताः ], आयुः प्राणो न ( =व्यवस्थापयिता प्राण- 
वायुरिव-जीव इव ) [ प्रियः ], नित्यः सूठने ( =निजः पुत्र इव ) [ हितकारी ], 
तक्का न भूर्णः ( =गतिमानश्च इव नेता), पयो न Aa: (=दुग्धमिव पोषयिता ) 
शुचिः (तेजस्वी ), विभावा ( =विशेषेण प्रभायुक्तः ) [ एवंविधोभ्निः ] वना 
( =वनानि ) सिषक्ति ( =सेवते=दग्धुं धावति ) ॥ 

सूरो नेत्यत्र सूरो न यस्य दृशतिररेपा इति मन्त्रगतम्‌ ( ऋ. ६. ३+ 3 ) सायण- 
भाष्यं द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


म०१.अ०१२.सू.६६.] वेदार्थयत, ` OS 
सूक्त ६६. Hyun 66. 


क्रषि-पराशर (पूवे सूक्ताचा जो 
कर्तो तोच ). देवता-आधि. वृत्त- 
हिपदा विराट्‌ (पै सूक्ता चें जें तेंच). 

१. सुंदर संपत्तीप्रमाणें [सुख- 
कारक ], सूर्याच्या कांतीप्रमाणें 
[ तेज:पुंज], जिवाप्रमाणें [प्रिय], 
स्वताच्या पुत्राप्रमाणें [हितकारक], 
शीघ्रगामी अश्वाप्रमाणें चपळ, दु- 
धाप्रमाणें पुष्टिकारक, [ आणि ] 
प्रकाशमान्‌ [ आणि ] विशेषेकरून 
तेजस्वी [असा जो अग्नि तो] 
अरण्ये आक्रमितो. 


To Agni. By Pards‘ara ( author 
of the previous hymn). Metre- 
Duipadd Virat. 


1. [Agreeable] like ex- 
cellent wealth, [ splendid ] 
like the brightness of the 
sun, [dear] like the vital 
breath, [ affectionate ], like 
one’s own son, rapid like 
a quick horse, nourishing 
like milk, bright [ and] res- 
plendent—[ Agni ] attacks 
the forests. 


१. या मंत्रांत अग्नि अरण्यें भक्षा- 
वयास धांवून जात असतो असें सांगितले 
आहे. पुष्कळ उपमा देऊन अग्नीचे ऋ- 
बिह्यगत स्वरूपहि यांत वर्णिलें आहे. 

“ सुंदर संपत्तीप्रमाणें | सुखकारक ] 
= रयिन चित्रा. * अक्षरशः अर्थ * सुं- 
दर संपत्तीप्रमाणे. संपत्तीचा जो प्रधान 
गुण आहे तो उपमेंत विवक्षित असल्या- 
मुळें “ सुखकारक ' याचा अध्याहार केला 
आहे. ( पूर्वीच्या सूक्ताच्या तिसर्‍या मं- 
त्रांतीछ * पुष्टिन रण्वा ) हे शब्द पहा. ) 
याचप्रमाणे ` तेजःपुंज, ? ‹ प्रिय, हितका- 
रक, ' हीं विशेषणे अध्याहत घेतलीं 
आहेत. 


iS ७ 


“सूर्योच्सा कांतीप्रमाणें तेजःपुंज '= 


“ सूरो न संदुक. ˆ सायणाचार्य «AEA? 
हैं येथें विशेषण घेऊन “ सूर्याप्रमाणे सवै- 
दशा? असा अर्थ करितात. पण * सं- 
दृक्‌? हें इतर ठिकाणीं नाम असून 
` कांति,” “प्रभा, ? असा त्याचा अर्थ 
होतो. म्हणून या ठिकाणीं सुद्धा नामा- 
प्रमाणेच समजून निवोह करावा हें योग्य 
दिसतें. ` सूरः › ही ' स्वर? ( सूर्य ) 
या शब्दाची षष्टी आहे असें समजावें. 

° शीघ्रगामी अश्ाप्रमाणें ` चपळ = 
` तक्वा न भूणिः. ? याचा अर्थ कितीएु- 
क पाश्चिमात्य विद्वान्‌ * पक्ष्याप्रमाणें झडप 
घालणारा, ' असा करितात, षण “तक्का' 
याचा अर्थ “ झडप घालणारा पक्षी ” 
असा होईलसा आधार दिसत नाहीं. 


"" ८८४ ऑर TONS, आ व न 


ष्ट Rag. [अ०१.अ०५.ब. १०. 


दाधार क्षेममोको न रण्वो यवो न पको जेता जनानाम्‌ | 

ऋषिं स्तुभ्वां विक्षु प्रेशस्तो वाजी न प्रीतो वयो दधाति ॥२॥ 

: दाधार॑ । क्षेमम्‌ । ओकः । न । रण्वः | यः । न । पकः । जेतां । 

जर्नानाम्‌ । 

ऋषिं: । न । स्तुभ्वां | विक्षु । प्रऽशस्तः । वाजी । न । प्रीतः । 
वर्यः | दधाति ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

2. ओको न रण्वः (=निवासस्थानं गृहमिव रमणीयः ), यवो न पक्कः (=पक- 
यववत्‌ ) [ आनन्दकरः ], जनानां जेता ( =लोकानामभिभविता ) [ अग्नि: ] क्षेमं 
दाधार ( =रक्षणं धारयति=रक्षणं करोति ) | ऋषिर्न स्तुभ्वा ( =ऋषिः कविरिव 
स्तोत्रकती ), विश्नु प्रशस्तः ( =जनेषु स्तुतः ), वाजी न प्रीतः ( =्युद्ाभिमुखो श्व 
इव हर्षयुक्तः ) [ एतादृशोग्मिः ] वयो दधाति ( =अन्नं ददाति ) ॥ 

“* अरण्यें आक्रमितो ' वना सिषक्ति.” ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
म्हणजे अरण्ये खाऊन टाकण्याकरितां | आहे असें समजावें:- 
अरण्यांच्या आंगावर जणुं धांवतो. पूर्व | रथिने चित्रा सूरो न संदूक 
सूक्ताच्या ४ थ्या मंत्रांतील * वनानि अत्ति" आयुने प्राणो नित्यो न सूनु: | 
हे शब्द पहा. अग्नि बनें खातो म्हणणें | तका न भूर्णिवना सिषक्ति 
. यांत कांहों ओढाताण नाहीं. पयो न 3a: शुत्रिविभावा ॥ 


म°१.अ०१२.सू.६६.] 


२. घराप्रमाणें सुखकारक, 
[ आणि] शिजविलेल्या यवांप्रमाणें 
[आनंदकारक] [असा जो] जनांतें 
जिंकणारा [ अभि तो ] [आमचें] 
संरक्षण करितो. ऋषीप्रमाणें स्तो- 
त्रकर्ता, लोकांमध्यें स्तविलेला, 
[ आणि ] रणांतील घोड्याप्रमाणें 
सुप्रसन्न [ असनि ] संपत्ति देतो. 


वेदार्थयत्र. ee 


2. He confers safety— 
he who is [agreeable ] as 
the home, delightful as the 
barley that is cooked, the 
conqueror of the people. 
Praising like a poet, prais- 
ed among the people, pleas- 
ed like a war-horse [Agni] 
confers food. 


२. “ जसें माहेर सुख देतें तसें सुख 
देणारा, शिजलेले यव पाहून जसा आने- 
द होतो तसा ज्याला पाहतांच आनंद 
होतो, जो शत्रुजनांला जिकून टाकणारा 
तो अग्नि आमचें संरक्षण करितो. कवी- 
प्रमाणे स्तवन करण्याविषयी कुशल, 
जनांनीं स्तविलेला आणि युढाप्रत निधा- 
Sal घोब्याप्रमाणें सुप्रसन्न असा जो 
अग्नि तो आम्हांस अन्न देतो. ? 

` घराप्रमाणें सुखकारक '= ` ओको न 
रण्वः. आपले घर कोणाहि मनुष्याला 
जसें आवडतें तसें दुसरें कांहींच आव- 
डत नाहीं ही गोष्ट जशी आतां आप- 
ल्यास अनुभवसिद्ध आहे तशीच वेदाच्या 
वेळोंहि होती. 

‹ शिजविलेल्या यवांप्रमाणें [ आनंद- 
कारक ]'= ` यवो न पक्कः. › अक्षरशः 
अर्थ ` यवाप्रमाणें शिजलेला.” “पिकले- 
ल्या यवाप्रमाणं › असाहि अर्थ होऊं 
शकेल. यव म्हणजे आपण जयाला “जव, 
अथवा “सातु? म्हणत असतों तें धान्य, 


तें शेतांत 'पिकळे' म्हणजे अथवा शिज- 


वून खाणाऱ्यापुढें ठेविलें म्ह्णजे जसा आ- 
नंद होतो तसा अझीला पहातांच आनंद 
होतो असा भावार्थ. ऋसखेदांत ' तंडुछ ' 
(तांदुळ ) याचें नांव नाहीं. साळी 
यालाहि शब्द नाहीं, “श्यामाका” (aia) 
म्हणून जें मागाहून संस्कृत कवितेंत प्र- 
सिद्ध झाले आहे त्याचाहि कोठें उच्चार 
नाहीं. * यव * याचा मात्र पुष्कळ ठि- 
काणीं उच्चार येतो. आणि ऋषिपंचमी 
इत्यादि जे व्रतांचे दिवस त्या दिवशीं 
तांदुळ निषिछझ आहेत. वया, सांवे, 
aq हे निषिद्ध नाहींत. यावरून वेदा- 
च्या वेळीं तांदुळ ठाऊक नव्हते, त्यांचा 
शोध मागाहून लागला असें अठ॒मान 
काढावयाचे कीं काय १ 'नीवार' ( =ह्‌- 
रोक १) म्हणून जें धान्य कालिदासा- 
दिकांच्या कवितेत प्रसि आहे त्याचेंहि 
नांव ऋग्वेदांत आढळत नाहीं. त्याप्र- 
माणेच गोधुम ( गहूं) याचाहि BAIA 
कोठें Say नाहीं. यावरून हीं धान्यें 


eee 


<° ऋग्वेद. [अ°१,अ०५.ब, १०. 


दरोक॑दोचिः क्रतुर्न नित्यो जायेव योनावरं विश्वस्मै | 

चित्रो यदभ्राट्‌ शेतो न विक्षु रथो न रुक्मी त्वेष: समत्सु ३॥ 
दुरोकंऽशोचिः । क्रतुः । म । निरस: । जाया5ईव । योनौ' । अर॑म्‌ | 
_ विश्वस्मै । 
चित्रः । यत्‌ । अश्रांट्‌। श्वेतः । न । विक्षु । 

त्वेष: | समत्‌ऽसु ॥ ३ ॥ 


र; | न | रुक्मी । 


CE Re IOP 


भाषायाम्‌. 

>. दुरोकशोचिः ( =्दुःष्पापतेजा ) [ अग्नि: ], नित्यः क्रतुने (=निजः कमैक- 
तॅव=निजः शौर्योपेतकर्मणां कर्ता पुत्र इव ) [ अथवा ] योनी जायेव (=शय्यास््ये 
स्थाने भायेंव ) विश्वस्मै ( सर्वस्मा अपि ) अरं ( =पर्याप्रं) [ भवति ] ( =आ तृ- 
& उपभोग्यो भवति) | यद्‌ ( =्यस्मात्‌ कारणात्‌) रेतो न ( ज्वेतोश्व इव ) 
चित्रः (=विचित्रदीप्तिः ) [ स ] विश्लु ( =जनेषु ) अन्त्राट्‌ ( =न्त्राजते ) [अपि च ] 
रुक्मी ( =सुवर्णमयो ) रथो न (“रथ इव ) त्वेषः ( =तेजस्वी ) [ सन्‌ ] समत्सु 
( =संम्रामेषु ) [ राजते ] ॥ 

अपरिमिततेजस्को मिर्यस्मात्कारणात्‌ सर्वेषु जनेषु निवसति तथेव सर्वेष्वपि सं- 
आमे दश्यते अतः कारणात्‌ यथा ओरसः शौयेपितः पुत्रो यथा वा शय्यायां वते 
माना भाया सर्वेभ्योपि at TATA भवति तथा सोपि भवतीत्युक्तं भवति ॥ 


Se Sree aiid ame 
cj ' 
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मागाहून प्रचारांत आलीं असें अनुमान 
होते. ऋग्ंदांत “माष? (उडीद) 
हेहि कोठें सांगितलेले नाहींत. यवांचें 
नांव फार येतें आणि अद्यापि तरी सर्व 
हव्यकव्यांत यवच पवित्र गणितात या- 
वरून पाहतां यव हेंच धान्य आमचे 
आर्यपूर्वज मुख्यत्वेकरून खात असत 
असे दिसतें. 

“रणांतीळ घोब्याप्रमाणें सुप्रसन्न '= 
° वाजी न a: लढाईत जाण्याक- 
रिता निघाळेला घोडा जसा आपल्या 
शक्तोविषयीं सगर्वं आणि कशाचीच पर्वा 


न करणारा असतो तसा अग्नि होय असें 
तात्पर्य, आतांचे आपले कवि समरांग- 
णांतील घोब्चाविषयीं उपमा देणारे थोडे; 
कारण समरांगणाचा परिचय असणारेच 
थोडे आहेत. 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणें 
म्हणावयाची आहेः- 

दाधार क्षेमं ओको न रण्वो 

यवो न पक्की जेता जनानाम्‌ | 

ऋषिन रैतुभ्वा विक्षु प्रशस्तो 

वाजी नें प्रीतो वयो दधाति ॥ 


म०१.अ०१२.सू.६६.] 


३. अतितेजस्वी [अग्नि], औ- 
रस शूर पुत्राप्रमाणें [ आणि ] 
शय्येवर [ निजलेल्या ] जायेप्रमाणें 
सर्वास ठृप्तिदायक [होतो]; कारण 
कीं [तो] सुंदर ar घोड्याप्रमाणें 


लोकांत प्रकाशतो [ आणि ] सुव- | 


वेदार्थेयल्ल. 


णेमय रथाप्रमाणें बलाढ्य [ हो- | 


त्साता] समरांगणांत [प्रकाशतो]. 


<१ 


3. | Agni] of unattain- 
able brightness, is enjoy- 
able to gratification by all, 
like one’s own hero, like a 
wife in bed ; since he shines 
brilliant like a white horse 
among the people, [shines] 
mighty like a golden car 
in battles. 


3. भावार्थ:- ` जसा शोर्याचीं कृत्यं 
करणारा आपला औरस पुत्र सर्वास तृप्ति 
होईपर्यंत पहावयास मिळतो, अथवा जशी 
भार्या शय्येवर असली म्हणजे पतोला तृप्ति 
asda उपभोगावयास मिळते, तसा 
हा अग्नि सर्वास तृप्ति होईपर्यंत उपभो- 
गावयास मिळतो. कारण कीं, तो एका 
ठिकाणीं असतो, दसऱ्या ठिकाणीं नसतो 
असें नाहीं; तर तो जसा सर्वाच्या घरीं 
प्रीतीनें पाळलेल्या शुन्त्र घोब्याप्रमाणें 
असतो तसाच समरांगणांतहि असतो *. 

“औरस शूर पुत्राप्रमाणें = ` करतुर्न 
faa: अक्षरशः अर्थ, ` औरस शू- 
राप्रमागे. ” * नित्य ' शब्दाचा अर्थ येथें 
( आणि पहिल्या मंत्रांतहि ) “ निज ? 
शब्दासारिखाच होतो. झूर पुत्रांविषयीं 
आणि उत्तम घोब्यांविषयीं आपल्या आर्य 
पूर्वजांची केवढी भक्ति होती ती वेदांत 
सर्वत्र आपणांस दृष्टीस पडते. 


` शय्येवर = योनी.” ह्या आम्हीं 
केलेल्या अर्थास प्रमाण ऋ. १०. १०. 


। ७ या मंत्रावरीछ सायणभाष्यांत आहे तें 


पहा. 

€ रथाप्रमाणें .... समरांगणांत प्रका- 
शतो '= ` रथो न .3.. समत्सु.” “बैदिक 
काळीं म्हणजे ज्याला आपण आतां कृत- 
युग म्हणतों त्या युगांत युद्धांत रथांनीं 
युद्ध करीत असत असें ऋग्वेदांतील अ- 
नेक मंत्रांवरून समजतें. * त्याआळीकडे 


| जीं महाभारतांत सांगितलेली ae त्यांत 


तर रथांत बसून युद्ध करीत म्हणून प्रसि- 
छच आहे. 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
म्हटली पाहिजेः- ` 

दुरोकशोचिः क्रतुर्न नित्यो 

जायेव योनावरं विश्वस्मै | 

चित्रो amare श्रेतो न विक्षु 

रथो न रुक्मी त्वेषः समत्सु ॥ 


= hs hin a “ian 


ट्रे ऋग्वेद. [अ० १.अ०५.ब.१०. 


सेनेव सृष्टामं दधात्यस्तुने दिद्युखेघप्रतीका | 
यमो ह॑ जञातो यमो जनित्वं जारः कनीनां पतिजेनीनाम्‌॥2॥ | 
सेनांऽइव । सृष्टा । अमम्‌ | दधाति । अस्तुः । न । दिद्युत्‌ । ले- 
षऽप्रतीका | 
य॒मः । हु । जातः । यमः | जानिंऽत्वम्‌ । जारः | कनीनाम्‌ । प्तिः । 
जनीनाम्‌ ॥ ४ 


४. [स], सृ सेनेव (Saas: प्रेरितो वाण इव ) [ अथ च ] त्वेषप्रतीका 
( =दीप्रमुखा ) अस्तुः ( न्क्षेपुः संबन्धिनी ) frag न ( =इषुरिव ), अमं दधाति ' 
(भयं विदधाति=भीषयति ) | यमो ह जातः (=यस्सर्वे वस्तुजातं प्रादुर्भृतमस्ति 
तत्सर्वं यम एव अग्निरेव ), यमो जनित्वं ( च्यद्रच्च भविष्यत्‌ तत्सर्व यमः अझ्नि- 
व) [सच] जारः कनीनाम्‌ ( =उषोरूपाणां कन्यकानां जारः) [ अपि च ] 
जनीनों पतिः ( =क्रतविवाह्दानां ज्वालारूपाणां स्त्रियां wat) [ भवति ] || 
सेनेव सशेत्यत्र सायणास्तु प्रेरिता सेनेव...... भटसँहतिरिवेति व्याचक्षते | यम- 
शब्दोत्र संशयत्रस्तः | तस्य अभ्निवाचकत्वमात्रित्य यद्‌ व्याख्यानं तत्र वर्यं सायणम- 
ठसरामः | केचिज्ञ यमशब्धस्य यमो वैवस्वत इत्यर्थ मत्वा मन्त्रोत्तरार्ध यमदेवता- 
कमिति वदन्ति ॥ 
४. भावार्थः- अग्नीचा वेग आणि | वाणासारिखा अग्नि भयंकर आहे असें 
अनिवार्यता इतकी आहे कीं, तो जणुं | म्हणण्याचा भावार्थ असा दिसतो कीं 


| | 
भाषायाम्‌. | 
| 

| 


oi i रळ 


धठष्यापासून सोडलेला वाण जसा भीति | आकाशांतून वीजेच्या रूपानें धांवणारा 
उत्पन्न करितो, अथवा एकाद्या वीराच्या | जो अग्नि, तो वाणासारिखा दिसतो 
हातांतून तेजःपुंज टोंक असलेला भाला | उचरार्थात जें सांगितळें आहे त्याचा मात्र 
जसा सुटतो आणि भीति उत्पन्न करितो, | अर्थ स्पष्ट समजत नाहीं. जे जे पदार्थ 
तसा ता धांवतो आणि भयंकर दिसतो. | आजपर्यंत जन्मले आणि पुढें जन्मतील 
सवै जन्मलेले प्राणी ते अग्निरूपच होत, | ते सर्व अग्निरूपच होत असें म्हणणें म्ह- 
सवे पुढें जन्मणारे जे प्राणो तेहि अग्नि- | णजे aT पदार्थ अग्नीच्या पोटांत जल्न 
रूपच होत- अविवाहित कन्यकांचा जार | गेले व जातील असा अर्थ दिसतो 
आणि विवाहित स्त्रियांचा पति अग्नीच | आणि ज्या सुंदर कन्यका अविवाहित 
होय.” असून लग्न झाल्यानंतर सुखोपभोगाची 

हा मंत्र कांहीं चमत्कारिक आहे. | आशा करीत असतात, अथवा ज्या स्त्रि- 


aes 


a eee 


Resi eS 


on 
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[ अम्नि हा ] फेकळेल्या 
तिराप्रमाणें [ अथवा ] धनुधेराच्या 
तेजोमुख त्राणाप्रमाणें भीति उत्पन्न 
करितो. जे प्राणी जन्मले ते अ- 
मरीच [होत] [आणि] जे जन्म- 
णार तेहि sata [होत]. [अभि] 
कुंबारींचा जार आणि विवाहित 
स्त्रियांचा पति [ होय ]. 


वेदार्थैयलन. | 


<३ 


4. Like a shaft thrown, 
like an archer’s arrow with 
a burning point, [he] 
causes terror. Yama is all 
that was born, Yama all 
that shall be born, the 
lover of the maidens, the 
husband of the wives: 


यांचा विवाह होऊन ज्या सुखांचा उप- 
भोग करीत असतील, त्यांचा सुद्धा स्वामी 
अग्नीच होय. 
केव्हां तरी मरून अम्नींतच नाहींशा 
होतील असा भावार्थ दिसतो. याशिवाय 
दुसरा अर्थ केला तर सर्व कन्यकांचा 
जार आणि सव स्त्रियांचा पति अग्नि 
कसा होतो तें समजत नाहीं. मात्र इत- 
का संभव आहे कीं, ह्या कन्यका आणि 
स्त्रिया म्हणजे उषा देवी होत ( आणि 
कदाचित्‌ आपोदेवीहि असतील ). क्र. 
१. १५२. ४ यांत सूयीस उषोरूप “क 
न्यकांचा जार ' ( जारं कनीनाम्‌ ) असें 
म्हटलें आहे. आणि अग्नि हा पूर्यरूप 
होय म्हणजे अग्नि आणि सूर्य एकच 
होत असें वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं मानि- 
SS आढळतें. 

“ कुंवारींचा जार '=' जारः कनो- 
नाम्‌." जार म्हणजे येथे अविवाहित 
स्रीशी विवाह करण्याच्या इच्छेने तिज- 
वर प्रोति करणारा असा अर्थ दिसतो. 
aie अर्थ विवक्षित नसेल, तथापि 
ऋग्वेदांत जार शब्दाचा आलीकडचा 
उपपति हा अर्थहि प्रसिद्ध आहे. ऋ. 
१०. १६२. ५ हा मंत्र अपप्रसवप्रश- 


म्हणजे त्या सर्व केव्हांना | 


मनार्थ (म्हणजे पोटचें पडू नये म्हणून 
जें कम करावयाचें त्यासंबंधी ) जपतात; 
त्यांत म्हटले आहे कीं, “हे स्त्रिये, जो 
राक्षस तुझा भ्राता अथवा पति होऊन 
अथवा तुझा जार होऊन तुझ्याशी संग 
करितो आणि तुझ्या TART नाश करूं: 
इच्छितो त्याला आम्ही येथून हाकून 
लावितो ˆ (यस्त्वा "नाता पतिर्भूत्वा 
जारो भूत्वा निपद्यते | प्रजां यस्ते जि- 
घांसति तमितो नाशयामसि ॥ )- 

या मंत्राच्या उत्तरार्धात “ यम ' शब्द 
आहे त्याचा अर्थ सायणाउसारें आम्हीं 
अग्नि असा केला आहे. कितीएक यम 
म्हणजे यम देवच समजतात. परंतु त्याचा 
संबंध येथे लागत नाहीं. तथापि इतर 
ठिकाणीं अग्नीला यम हें नांव दिलले 
आढळत नसल्यामुळें यम शब्दाच्या 
संबंधानें हा उत्तरार्थ कठिण आहे असें 
Ree पाहिजे 

खालीं लिहिल्याप्रमाणे हा मंत्र म्ह- 
णावाः 

सेनेव सृशा अमं दधाति 

अस्तुर्ने दियुत्त्वेषप्रतीका | 

यमो ह जातो यमो जनित्वं 

जारः कनीनां पतिजेनीनाम्‌ ॥ 


A $ ‘a a 


<४ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व. १०. 


ते वश्वराथा वयं वसत्यास्तं न गावो नक्षन्त TET | 

सिन्धुने क्षोदः प्र नीचीरेनोन्नवन्त गावः स्व PATH ॥५॥१०॥ 
तम्‌ । वः । चराथां । वयम्‌ । वस॒द्या । अस्तम्‌ । न । गावः । नः 

क्षन्ते | इद्धम्‌ । 
सिन्धः । न ate: । प्र । नीचो: । ऐनोत्‌ । नर्वन्त । गाव॑ः | स्व॑ः । 

दृशीके ॥ ५ ॥ १० ॥ 
भाषायाम्‌. 

५, तं वः (सतं त्वां) [ हे अग्ने ], इद्धं (=समिदं सन्तम्‌ ) अस्तं मावो नक्षन्ते 
न ( -गाव: स्वगृहे प्रति गच्छन्ति तद्वद्‌ ) वयं चराथा (=चरथेन=जङ्गमेन पश्वादि- 
साध्ययाहुत्या ) वसत्या ( =स्थावरेण=धान्यादिसाध्ययाहत्या ) [ सह ] [ नक्षामहे= 
प्रापुयामः ] | [ अयमग्निः ] सिन्धुने क्षोदः ( =नदः पूरसमये स्वप्रवाहजलम्‌ आस- 
मन्तात्‌ प्रेरयति तद्वत्‌ ) नीची: ( =नितरामञ्चतीः=प्रवणे गच्छन्ती: ) [ ज्वालारूपा 
गाः ] प्रेनोत्‌ (=भ्रेरयति) । [ता] गावः (=ज्वालारूपा गावः ) स्वर्दृशीके 
( =स्वर्दृशे=्आदित्यं द्रष्टमू-आदित्यप्रकाशयुक्तं स्वर्लोकं प्रति ) नवन्त ( =नवन्ते= 
स्वनं कुर्वत्यो गच्छन्ति ) ॥ 

“ चराथा वसत्या ' इत्येतत्‌ सायणा यास्कमतुसृत्येवं व्याचक्षते | चरतीति चरथः | 
ay: | तत््रभवैहदयादिभिः साध्याहुतिरपि चरथेत्युच्यते | उपचारात्‌ कार्ये कारण- 
शब्द: | चराथा चरथया .पशुप्रभवहदयादिसाधनयाइत्या | वसत्या | वसति निव- 
सतीति स्थावरी व्रीद्यादिर्वसतिः | पूर्ववचत्साध्याहुतिळेक्ष्यते | वसत्या पुरोडाशाद्या- 
इत्या च वयमिदं प्रदीप्षमग्निमित्यादि ॥ यत्तु गमने वसती चेति रोधत्रास्मानादयो 
विदुष्टरः शार्मेण्याचार्या व्याख्यानं कुर्वन्ति तदपर्याप्राथारमिति भाति | चराथे वस- 
ताविति assay हि चराथा वसत्येति तृतीया न संभवति | चरथशब्दस्य* पश्वर्थत्वं 
तु पशून्‌ स्थातृन्‌ चरथं च पाहि (ऋ. १. ७२. ६ ), प्र नः पूषा चरथ॑...... अवतु 
( ऋ- १०. ९२. १३ ) गर्भो यो अपां गभों वनानां गर्भश्च स्थातां गर्भश्चरथाम्‌- 
(ऋ. १. ७०. २ ) इत्यादिषु मन्त्रेषु दृश्यते | वसतिशब्दस्यापि स्थावरार्थत्वं धा- 
त्वर्थाबरथपदसाहचर्याच्च सिध्यति | 

पूरफाले महानदस्य प्रवाहोदकं यथासमन्तात्‌ प्रसुत्य निम्नस्थलेषु गच्छति तथा- 
हता इतस्ततः प्रसरन्ति ee प्रति च आरोहमाणा दृश्यन्त इत्युत्तराधेस्य 
भावार्थः ॥ `, 

स्वर्दृशे स्वर्दृशीके समानार्थके स इति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 
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५. तर [हे अग्नी], ठुला 
प्रदीप्त करून जंगमासहित [आणि] 
स्थावरासहित आम्ही, गाई [आप- 
ल्या] गोठ्याकडे घांबल्याप्रमाणें ठु- 
जजवळ धांवतों.-[असि हा], नद 
[ आपल्या ] प्रवाहाच्या पाण्याला 
मोकळें सोडितो [या]प्रमाणें, [ज्वा- 
लारूप गाईस] मोकळ्या सोडितो. 
[ मग ar] गाई हंबरडा फोडीत 
आकाइझाकडेस जातात. 


५. हा या सूक्ताचा उपसंहार अस- 
ल्यामुळें स्तोत्रकती ऋषि म्हणतो, ` वर 
सांगितल्याप्रमाणें पराक्रमी जो तूं अग्नि 
त्या तुजजवळ आम्हीं गाई गोव्याकडेस | 


वेदार्थयल्न. 


धांवल्याप्रमाणें प्रेमानें धांव वेतां आणि | 
तुला प्रदीप करून पशु आणि धान्या- | 
दिक पदार्थाच्या आहुत्या अर्पण करीत ' 
असतों. मग तूं विशेष प्रदीप्त होऊन | 
पुराने भरून वाहणाऱ्या एकाद्या महा- 
नदाचें पाणी आसपास वाहून जातें आ- 
णि पसरते त्याप्रमाणें तुझ्या ज्वाळा जि- 
कडे तिकडे पसरतात आणि आकाशा- | 
कडेस धांवतात. म्हणजे अग्नीच्या ज्वाळा | 
जिकडे तिकडे पसरून मोठ्या होऊन | 
आकाशाकडेस जणुं चढतात असें दिसतें.” | 

| 

| 


* जंगमासहित आणि स्थावरास हित” 
=* चराथा वसत्या.' चराथा=्चरथा. हो 
“ चरथ ' शब्दाची तृतीया आहे (चर- | 
थाम्‌ ही तू. ७०, मं. २ यांत षष्ठी झालो | 


<५ 


5. To thee kindled we 
therefore run with that 
which moves [and] with 
that which stands, like as 
cows run to [their] home.— 
[ Agni ] sendeth forth his 
spreading flames as a river 
its swollen waters: the 
cows ( the flames) low to 
see the bright heayen.s 


आहे ती पहा). ALT म्हणजे जंगम. म्ह- 
णजे, पशु असा अर्थ होतो याविषयीं 
भाषेंत दिलेलों प्रमाणे पहा. “ स्थावर- 
जंगम पदार्थाच्या आहुत्या धेऊन ' असा 
जो अर्थ आम्हीं दाखविला तो यास्क 
आणि सायण यांस अनुसरून आहे. भा- 
षांतरांत अक्षरशः अर्थ केला आहे. 

या मंत्राचे उत्तरार्थ बरेंच कठिण 
आहे. त्यांत नीचीः ' हें कशाचें विशे- 
घण आहे तें स्पष्ट कळत नाहीं. तथापि 
सू. ७२, मं. १० यांत, ` अध क्षरन्ति 
सिन्धवो न सृष्टाः प्र नीचीरग्ने अरषीरजा- 
नन्‌ * या वाक्यांत प्रस्तुत मंत्राप्रमाणेंच 
उपमा असून “ नोची ' शब्दानें अग्नी- 
च्या ज्वाळा समजावयाच्या आहेत असें 
सायणभाष्यावरून स्पष्ट होतें. यास्तव 
येथेंहि ज्वाळा असा आम्हीं अर्थ केला 
आहे. 

` आकाशाकडेस '= ` स्वर्दृशीके. ? 
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सूक्तम्‌ ६७- 
शक्तिपुत्रः पराशर ऋषिः | अग्निदेवत | द्विपदा विराट्‌ छन्द: | 
वनेषु जायुमेतेषु मित्रो gota श्रृष्टि राजेवाजुर्यम्‌ | 
कषेमो न साधुः क्रतुर्न भदो भुव॑त्स्वाधीहोतां हव्यवाटू ॥ १ ॥ 
Fag । जायुः । मर्तेषु । मित्रः । वृणीते fea । राजाऽइव । अजुर्यम्‌ । 
क्षेमः । न। साधु: । क्रत: । न । भद्रः । भुवत्‌ । सुऽआधीः । होर्ता। | 
हुव्यऽवाट्‌ ॥ १ ॥ | 


/ 
; 
1 
। 


भाषायाम्‌. 


१. वनेषु (=अरण्येषु ) जायुः ( =जेता=शत्रुः ) मतेंषु (मरणधर्मेषु मठष्येष ) 
मित्रः (ससा ) [ एतादृशोग्मिः J, राजा अजुर्यमिव ( न्यथा राजा तरुण भृत्यं 
द्रव्यादिरक्षणाय वृणीते तथा), [ अजुर्य-तरुणं |, श्रृष्टि ( च्यजमाने ) वृणीते ( =सं- 
भजते=क्रामयते ) | [ एवं सति ] [तरूणभूतैरस्माभिरुपास्यमानः स] क्षेमो न साधुः 
( =निधिरक्षक इव साधयिता ), कतुर्न भद्रः ( =्कमैकारी वीर इव कल्याणः), 
स्वाधीः ( =शोभनध्यानो ) होता ( स्देवानामाह्वाता ) [ अग्निः ] [at] हव्यवाट्‌ 


ह 


_ (=अस्माभिः प्रचानां हविषां वोढा ) भुवत्‌ ( >भवतु ) ॥ 


~ वनेषु जायुर्मतेषु मित्र इति विरोधेन सत्यप्यप्रेदीहकत्वे नेव स मत्यौन्‌ दहति 


'वनान्येव दृहतीति भावः ॥ 


“ दृशीके ' हें दृशे ' याऐवजी तुमन्ताथी | टली पाहिजेः- 


अव्यय आहे. अक्षरशः अर्थ ` आकाश तं वश्चराथा वयं वसत्या 

पाहावयाला ! म्हणजे * आकाशाच्या दिशे- अस्तं न गावो नॅक्षन्त इद्धम्‌ | 

नें, ` आकाशाकडेस.” सिन्धुन क्षोदः प्रनीचीरेनोत्‌ ' 
ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणें म्ह- नवन्त गावः सुअर्दृशीके ॥ 


म°१.अ०१२.सू. ६७.] 


सूक्त ६७. 

ऋषि- पराशर ( पूवेसूक्ताचा 
जो कती तोच ). देवता- अधि. 
वृत्त- द्विपदा विराट्‌. 

१. अरण्यांचा शत्रु [ आणि] 
मर्योचा मित्र [असा जो अझ्नि 
याला, ] तरुण चाकर राजाला 
आवडतो तसा, तरूण यजमान 
आवडतो. [ तर ] रक्षकाप्रमाणे 
चांगला [ आणि ] वीराप्रमाणें सु- 
खकारक [ अंसा जो ] वृद्धिमान्‌ 
होता [ अग्नि, तो ] [ आमचा ] 
इव्यवाहक होओ. 


वेदार्थयत्न. 


<७ 
HyMN 67. 
To Agni. By Pards‘ara (author of 
the previous hymn). Metre— 
Duipadd 706६. 


1. Enemy of the forests, 
[and] friend of the mortals, 
[Agni] loves the young 
sacrificer as a king [ loves ] 
the young servant. Safe like 
a guard, beneficent like a 
champion, may [ Agni ] the 
wise invoker become the 
bearer of [ our] oblation. 


१. हेंहि सूक्त पराशर RAAT | 
। रेकन्यासारिखा रक्षण करणारा, शूर 
| वीरासारिखा सांगितलेले काम साधणारा 


केलेल आहे. तो म्हणतो कीं, “अग्नीला 
वस्तुमात्राला जाळून टाकण्याची शक्ति 
आहे, तरी त्या नाशक शक्तीचा, तो म- 
त्योच्या म्हणजे मउपयांच्या ठायीं उपयोग 
करीत नाहीं; तर केवळ अरण्यांविषयीं 
मात्र या शक्तीचा प्रादुभीव करितो. 
आणि मनुष्यांचा तो मित्र असतो, म्हणजे 
त्याच्या आंगीं जे चांगले गुण आहेत 
त्यांचा उपयोग तो मनुष्यांच्या संबंधानें 
करितो. असा जो अग्नि त्याला, रा- 
जाला जसे तरूण चाकर आवडतात तसे 
तरूण उपासक आवडतात. तर तरुण 
असे जे आम्ही त्यांनीं अर्पण केलेले हवि 
अग्नि आपल्या स्वाधीन करून AST, 
आणि देवांस बोलावून आणून त्यांजप्रत 


तें प्रविष्ट करो. कारण कीं अग्नि पाह- 


आणि देवांस बोलावून आणण्याविषयीं 
फार कुशल असा आहे. 

‘ अरण्यांत शत्रु “= वनेषु जायुः ' 
अक्षरशः अर्थ “ वनांत जिक्रणारा’ असा 
आहे. “ जायु? शब्दाचा आम्ही येथें 
केल्याप्रमाणें अर्थ होतो याविषयीं ऋ. 
१. १३५. < याजवरील सायणभाष्य 
पहा. 


° यजमान = श्रुष्टिम्‌. 7 हा सायणा-, 


नुसारी अर्थ आम्हांस बरा दिसतो. कि- 
तोएक पाश्चिमात्य विद्वान्‌ * सेवा, ८ ड- 
पासना ' असा अर्थ करितात, पण मग 
राजाविषयींची उपमा जुळत नाहीं. आणि 


ह ऋग्वेद, .. 


हस्ते दधानो geo विश्वान्यमे Garaget निपीदन्‌ । 
विदन्तीमत्र नरों घियंधा हृदा यत्तषान्मन्त्र अदासन ॥ २ ॥ 
हस्ते । दर्धान: । नृम्णा । विश्वानि । अमे । देवान्‌ । घात्‌ । गुहां । 
` निउसीदन्‌ । 
विदन्ति । ईम्‌ । अत्र । नर: । धियंऽधाः । इदा । यत्‌ । तुष्टान्‌ । 
मन्त्रान्‌ । अशैसन्‌ ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. विश्वानि ( =सकलानि) gem ( =नरम्णानि=्धनानि, हृविर्लक्षणानि ?) 
हस्ते दधानः ( =धारयन्‌ ) [ अग्नि: ] गुहा निषीदन्‌ ( =्गुहायां निषीदन्‌च्यदा गु- 
हायां न्यषीदत्‌ तदा ) देवान्‌ अमे धात्‌ ( =देवान्‌ भयेऽस्थापयत्‌ ) | [अनन्तरम्‌] 
धियंधाः ( =बुदधीनां धारयितारो=बुद्धिमन्तो ) नरः ( >शूरा) [ देवा ] यद्‌ (यदा) 
हृदा तष्टान्‌ मन्त्रान्‌ ( =हदयावस्थितया भक्त्या निर्मितान्यग्निस्तुतिपराणि सूक्तानि ) 
अशंसन्‌ (=अगायन्‌ ) अत्र ( =्तदा ) ईम्‌ ( -एनमग्नि ) विदन्ति ( =्लेभिरे ) ॥ 
` “ अमे देवान्‌ धात्‌ ' इत्यत्र सायणाचार्या अग्नौ हृविभिः सह पलायिते सति सर्वे 
देवा अभेषुरितर्थ इत्याहः ॥ 
ae? शब्दाचा अर्थ * उपासक ,' | वनेषु जायुरमतैंपु मित्रो 
“ शुश्रूषा ' करणारा असा धात्वर्थावसून वृणीते श्रृष्टि रॉजेवॉजुर्यम्‌ | 
सिङ aa. क्षेमो न साधुः करतुर्न भद्रो 

हो ऋचा खालीं दालविल्याप्रमाणें म्ह- भुवत्सुआधीहाता हृव्यंवाद्‌ ॥ 
टली पाहिजेः- अ | 


म?१.अ०१२.सू.६७.] 


२. सकल धनें हातांत घेऊन 
[ अग्नि ] जेव्हां गुहेंत [ जाऊन] 
वसला [ तेव्हां ] त्यानें देवांस भ- 
ata ae. [ मग ] ते बुद्धिमान्‌ 
वीर जेव्हां मन लावून रचिळेळे 
मंत्र झणते झाले, तेव्हां हा त्यांस 
` अवगत झाला. 


वेदाथैयल्ल. 


८९. 


2. [Agni] holding all 
the wealth in his hand put 
the gods in fear when he 
sat in the cave. The wise 
heroes found him then when 
they sang hymns composed 
from the heart. 


२. अग्नि देवांकरितां उपासकांनीं 
दिलेलें हवि घेऊन गेला आणि पळून 
जाऊन गुहेत लपून वसला असें पूर्वी 
(सू.६०., मं. १) सांगितले आहे. या गो- 
Se अनुलक्षून हा मंत्र आहे असें सम- 
जून सायणाचार्य भाष्य करितात, त्याला- 
च अनुसरून आम्हीं भाषांतर केलें आहे. 
° अग्नि हा सकळ धनें आपल्या हातांत 
घेऊन पळुन जाऊन गुहेत STA वसला. 
तेव्हां देवांस भीति वाटली, कारण अग्नि 
नसल्यास त्यांस हविरन्न मिळणार नाहीं. 
यास्तव देव मोठ्या भक्तीनें अग्नीचे स्तोत्र 
रचिते झाले, आणि अग्नीप्रीत्यर्थ तें म्हणते 
झाले. तेव्हां अग्नि त्यांस पुनः लाभला,” 
असा AT आहे. 

* सकल धनें हातांत घेऊन 'विश्रा- 
नि ट॒म्णा हस्ते दधानः '- हीं धने म्हणजे 
उपासकांनीं अर्पण केलेलीं जीं हव्यें 


तींच होत असं सायण म्हणतात. पण 
तसा ओढूनताणून “ दम्ण'शब्दाचाः अर्थ 
करण्याची अवश्यकता दिसत नाहीं. 
अग्नीच्या जवळ जी संपत्ति नित्य असते 
ती कोणास न मिळावी म्हणून अग्नि 
आपल्या हातांत घेऊन गुहेत लपून ब- 
सला असें समजल्यास अर्थ चांगला 
होईल. 

“ ते बुद्धिमान्‌ वीर > वियंधा नरः. 
म्हणजे देव समजावयाचे असें सायणाचार्य 


म्हणतात तेंच मान्य करणें अवश्य दिसतें. . 


हा मंत्र खालीं लिहिल्याप्रमाणें म्ह- 
टला पाहिजे:- 

हस्ते दधाना नॅम्णा विश्वानि 

अमे देवान्‌ ager निषीदन्‌ | 

विदन्तीमत्र नरो धियंधा 

हदा FAS मॅन्त्रानशंसन्‌ ॥ 


न्न 


Be 1. जावेद [अ a -अ०५.ब.११. 


अज्ञो न क्षां दाधार प॒थिवीं तस्तम्भ द्यां मन्त्रेमिः सत्ये: | 
प्रिया पदानि पश्वो नि पाहि विश्वायुरमे गुहा Te गाः ॥ ३ ॥ 


अजः । न । क्षाम्‌ । दाघार । पृथिवीम्‌ । तस्तम्भ । द्याम्‌ । मन्त्रेभिः । 

सत्यैः। ' ह 
प्रिया | पदानि । पश्च: । नि । पाहि । विश्वःआयु: । अभे । गुहा । | 

गुहम्‌ । गा: ॥३॥ ` 

भाषायाम्‌. 

३. अजो न (=जन्मरहित ईश्वर इव ) [ अग्निः ] प्रृथिवीं ( -विस्तीर्णो ) क्षां 
( =भूलोकं ) at ( >द्युलोकं ) [ च ] सर्मन्त्रेमि: ( =सतर्मन्त्रः=अवितथेः सूक्ते:) 
दाधार ( च्थारयति ) | [ तस्मात्‌ ] हे अग्ने, विश्वायुः ( =सकलान्न युक्तस्‌ ) [ व्वं ] 
प्व ( =पशोः ) प्रिया ( =प्रियाणि ) पदानि ( =स्थलानि ) नि पाहि ( =नितरां 
पाल्यत्मा धाक्षीः ) [ त्वं च ] गुहा गृहं गाः (=गुहाया अपि गुहां प्रति गाः=अति- 
निर्जनस्थले निवस ) ॥ 


अत्र अजशद्देन सूर्यो ज्ञातव्य इति सायणाः || सत्येमन्त्रेभि रित्यत्र सद्यिमन्त्रेः=स्तू- 
यमानोग्निद्यो तस्तम्भेति च त एव ॥ 


| 


म? १.अ०१२.सू.६७.] | वेंदाथयल्. : ९१ 


३. जन्मरहित [ईश्वरा]प्रमाणें 
अभ्नि विस्तीणे एथिवीला धारण 


करितो आणि सत्य मंत्रांच्या यो- | 


गानें दुलोकास सावरून धरितो. 
[ तर ] हे सकलानलसंपरणे अग्नी, 
गुरांस प्रिय जीं स्थानें तीं तूं संरक्षण 
कर आणि तूं गुहेंत लपून राहा. 


| 3. [Agni] held the vast 
‘earth [and] with true 
| hymns supported the heaven, 
| like God. 0 Agni, protect 
| thou, who dost possess all 
| food, the places dear to 
| cattle and hide thyself in 
the cave. 


3. ` अग्नीचा प्रताप साधारण नव्हे. 
तो अजाप्रमाणें ( इश्वराप्रमाणें ) प्रथिवी 
आणि द्युलोक या दोहोंछाहि धारण 
करितो आणि खालों पडूं देत नाहीं. 
आणि असें करण्याची इच्छा त्याला होते 
ती त्याचीं स्तोत्रे मनापापून उपासकांनीं 
गाइलीं म्हणजे होते. तर असा ATT 


अग्नि तो आमत्रीं गुरें जेथे चरतात तीं | 


स्थळें जाळं नकोस. इतकें नाहीं केलेंस 
म्हणजे पाहिजे त्या wet खोल लपून 
राहिलास तरी आम्ही नको म्हणत नाहीं. 
आम्ही तुला देवानी पूर्वी शोधून काटून 
वाहेर आणिला तसें करण्यास इच्छिणार 


नाहों' असा या मंत्राचा भावार्थ दिसतो. | 


* जन्मरहित [ईश्वरा] प्रमाणें '= 
"अजो न. या ठिकाणीं अज म्हणजे ईश्वर 
अथवा ईश्वरगणविशिष्ट कोणीएक देववि- 
शेष असा अर्थ होतो यांत संशय नाहीं. 
"अज म्हणजे ज्याला जन्म नाहीं तो, जो 
उत्पन्न झालेला नव्हे तो. ह्या अजा- 
विषयीं. ऋग्वेदांत विशेष सांगितलेले 
नाहीं. तथापि जें सांगितलें आहे त्या- 
वरून त्याचें खरें स्वरूप ईश्ररात्मक 


| अथवा ईश्वररूपसदृश आहे असें सहज 
। ध्यानांत येईल. सांप्रतच्या मंत्रांत जशी 
| अजाप्रमाणें अम्नीने पृथ्वी आणि आकाश 
| धारण केल्याची उपमा दिली आहे, 
तशोच WAT ८. ४१.१० यांत अजाप्र- 
मागें वरुणानें पृथिवी आणि आकाश हीं 
धारण केलीं अशी उपमा आहे (यः स्क- 
म्भन वि रोदसी अजो न द्ामधारयत्‌). 
ऋ. १. १६४. ६ यांतहि अजाने साहा 
| लोक धारण केल्याविषयीं उक्ति आहे. 
| ऋ. १०. ८२ ६ या मंत्रांत असें सां- 
| गितले आहे की, “ अजाच्या नाभीवर 
| सर्वै ब्रह्माण्ड राहिलेले आहे आणि त्यांत 
सकल भुवनांचा समावेश होत असतो ? 
(अजस्य नाभावध्येकमापितं य स्मिन्विश्वा- 
| नि भुवनानि तस्थुः). हा शेवटचा 
| मंत्र विश्रकम्याविषयीं असल्यामुळें वि- 
| श्रकर्मा आणि अज एकच आहे असें 
¦ विचाराअंती सहज दिसून येतें. विश्वकर्मा 
म्हणजे सवै जगाचा कती जो परमेश्वर 
तो: तो सर्वास उत्पन्न करितो, पण 
त्याला कोणी निमीणकती नाहीं यास्तव 
त्याला अज हें नांव दिलेलं आहे असें 


PS, REDS» 


= 
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य ई' चिकेत गुहा भर्वन्तमा यः ससाद धारामृतस्य | 
वि ये चुतन्त्पता सपन्त आदिद्वसनि प्र ववाचास्मे ॥ 2 ॥ 

यः । ईम्‌ । चिकेतं | गुहा । भवन्तम्‌ । आ । यः । ससाद | धाराम्‌ । 
RAT | 

वि । ये । चुतन्ति । ऋता । सपन्तः । आत्‌ । इत्‌ । वसूनि । प्र । 
ववाच | अस्मे ॥ ४ ॥ 


| 
। 
| 


ल ost 


भाषायाम्‌. | 
४. यः ( ऽयः पुरुषः ) ईम्‌ ( =एतं ) गुहा भवन्तं ( >गुहायां waa 
Pat विद्यमानम्‌ ) [ata] चिकेत (>जानाति ) यश्‌ [ च] ऋतस्य (चसत्यरूपस्थ 


सोमस्य ) धारां ( कुल्याम्‌ ) आ ससाद ( =आसीदति=डपास्ते ) ये [च पुरूषाः ] 
ara: ( =परिचरणाख्येन कर्मणा स्पृशन्तः=्परिचरन्तः सन्तः) ऋता (=ऋतानि= 
सत्यरूपाणि स्तोत्राणि ) वि चतन्ति ( =ग्रथ्नन्ति ), अस्मै ( =एतादृशाय जनाय= 
तेभ्य ) आदित्‌ ( =स्तुत्यात्रनन्तरमेव=शीप्रम्‌ ) [ अग्निः ] वसूनि ( =्धनानि ) प्र 
ववाच ( =प्रोवाच=्प्रकथयति=्धनलाभमागे दशयति ) ॥ 

अभ्नेगुह्यस्वरूपँ यः पुरुषो जानाति यश्च सततं सोममभिषुय परिचर्यायुक्तः सन्‌ 

अग्नेः स्तोत्राणि रचयति तस्मे शीघ्रमेव धनानि ददातीत्यर्थः | 
| एतामृचं सायण एवं व्याचख्यौ | यः पुमान्‌ ईमेनं गुहा भवन्तं गुहायां सन्तमाग्नि 
चिकेत | जानाति | यश्च ऋतस्य सत्यस्य यज्ञस्य वा [ धारां | धारयितारमग्निमास- 
| साद | आसीदति | उपास्त इत्यर्थः | ये च ऋता ऋतानि सत्यानि यज्ञान्‌ वा सपन्तः 
। समवयन्तः स्पृशन्तो वा पुरुषा एतमग्निं वि दतन्ति | अम्निमुद्दिश्य स्तुतीर्त्रध्नन्ति | 
| ` कुवैन्तीत्यर्थः | आदित्‌ स्तुत्यनन्तरमेवास्मे सर्वस्मे सोतृजनाय वप्तूनि धनानि 
प्र ववाच | प्रकथयतीति ॥ | 


|| 
Fg दिसतें. प्रस्तुत मंत्रांत ( आणि दुसऱ्या | जळूं नयेत अशी प्रार्थना आहे. | 
aa दोनहि मंत्रांत सुद्धा ) सायणाचाय अज ही ऋचा खालीं दाखविद्याप्रमाणें 
| प म्हणजे सूर्य होय असें म्हणतात. आहे असें समजावें:- 
शी ` सकलान्नसंपूर्ण '=' विश्रायुः'. सर्व- | अजो ने at दार्धेरि पृथिवीं 
` व्यापी असाहि अर्थ संभवतो. ' तस्तम्भ दिआं भॅन्त्रेभिः सत्यैः | 
“गुरास प्रिय जीं स्थानें तीं ' इ०. | प्रिया पदानि Yat नि पाहि 
हीं अग्नोनें रक्षावी असें सांगण्याचे ता- विश्वायुरग्ने गुहा TE गाः ॥ 


त्पय असें कीं, त्यांस आग लागून तीं 


म°१.अ०१२.सू.६७.] वेदा 

४. गुह्यरूपानें असणाऱ्या अ- 
मीला जो जाणत असतो, जो 
सोमाचे धारेला धरून वसतो, 
[ आणि ] जे भक्तिभारवेंकरून 


स्तोत्रं रचितात, यांस तो तत्काळ ७५०५७ य 


संपत्तीचा मागे दाखवितो. 


थे 


qa. ९३ 


4. He that knows Him 
when remaining conccal- 
ed, he that sits by the 
stream of the Soma, they 
that reverentially compose 
hymns [ in honor of Him J, 


। claims riches. 


४. या मंत्राचा भावार्थ असा दिसतो 
कीं, “जो मठुष्य अम्नीचें गुझ स्वरूप 
जाणतो, आणि जो सोमरस काटून भ- 
क्तिभावानें अग्नीचें स्तोत्र रचून गातो, 
त्याला अग्नि शीघ्र प्रसन्न होऊन इष्टला- 
भाचा मार्ग दाखवितो.” 

यांत ' य: आ ससाद धारामृतस्य ' 
हें आणि “वि ये चृतन्ति ऋता सपन्तः ' 
हे शब्द कठिण आहेत. 

८ संपत्तीचा मार्ग दाखवितो > प्र व- 


वाच अस्मै.” अक्षरशः अर्थ संपत्ति 
सांगतो, म्हणजे संपत्ति कशा मिळतील 
अथवा कोठें आहेत तें सांगतो. 

वृत्ताचा प्रकार खालीं दाख वित्याप्र> 
माणं आहेः- 

य ई चिकेतं गुहा भवन्तम्‌ 

आ यः ससाद धॉरामृतस्य | 

वि ये gaa ऋता सपन्तः 

आदिद्वसूनि प्र ववाच अस्मे ॥ 


1 
+ 


4 
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वि यो वीरुत्सु रोधन्महित्वोत प्रज्ञा उत प्रसूष्वन्तः | 
चित्तिरपां दमे विश्वायुः सद्चेव धीराः संमाय चक्कुः ॥५॥११॥ 
वि । यः । वीरुत्‌ऽसुं | रोधत्‌ | महिऽत्वा । उत । प्रऽजाः । उत | 
प्रऽसूषुं। अन्तरिति । 
fafa: । अपाम्‌ । दमें । विश्व आयु: | सक्म ऽइव | धीराः | सं ऽमाय॑ । 
चक्रुः ॥ ५ ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌. 

५ यः [ अग्नि: ] महित्वा ( =स्वमहत््वेन ) वीरुत्सु (=विविधं रोहन्तीषु ओ- 
बधीषु ) वि रोधत्‌ ( =विशेषेण रोहति=उत्पाद्ममानः सन्‌ प्रसरति), उत [यः] 
प्रसूषु अन्तः ( =स्वमातृभूतानाम्‌ ओषधीनामुदरे ) प्रजाः ( =प्रजायमानोस्ति=प्रजा- 
यते ), [ यश्च ] विश्वायुः ( ससर्वेव्यापी ) चित्तिः ( =ज्ञापकःनप्रसि्वः) [ अश्निः ] 


अपां दमे ( >उदकरूये ग्रहे ) [ वतेते ], [तं ] थीरा ( =मेधाविनो देवा) सद्मेव 


संमाय ( =तस्यासनपरिमाणं कृत्वेव ) चक्रुः ( =तत्र तत्र स्थापयामासुः) ॥ 

सायणास्तु | योभिर्व[रुत्सु ओषधोषु महित्वा यानि महत्त्वानि सन्ति तानि विरो- 
धत्‌ | विरूणङ्वि | विशेषेणावृणोति | नावशेषयति | उत अपि च प्रजाः प्रकर्षेणो- 
त्पन्नाः पुष्पफलादिलक्षणाः प्रसूषूत्पादयित्रीषु मातृस्थानीयास्वोषधीष्वन्तर्मध्ये विरुण- 
द्वीत्येव | द्वितीय उतशब्दः पादपूरणः | तथा चित्िश्चेतयिता ज्ञापयितापां दमे 
जलानां मध्यभूते गृहे विश्वायुः सर्वान्नो यो ५ भ्रिवैर्तत इति शेषः | तमग्नि धीरा मेधा- 
विनः संमाय संमाननं पूजनं कृत्वा | स्तुतिभिः स्तुत्वेत्यर्थः | चङ्गुः | कर्माणि कुर्वन्ति | 
तत्र दृष्टान्तः | समझेव | यथा सदनं गृहं प्रथमतः संपूज्य पश्चात्तत्र कर्मौण्याचरन्ति 
तद्वदिति 1] 


= १ FD ld ani eee 
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५. जो [ आपल्या ] मोठेप- 
णाच्या योगानें वनस्पतींच्या पोटीं 
बाढतो आणि [ जो ] [आपल्या] 
आयांच्या पोटीं जन्मतो; [जो] 
सवैव्यापी बुद्धिमान्‌ [ अग्नि] उ- 


ला ] [सा स्थलीं ] [ याचें ] 
आसनच जणं मोजून देवानी स्था- 
पिलें आहे. 


| have [there ] 


वेदा्थयल्. ` ९५ 


5. Him who by his 
greatness spreads Within 
the Plants and [ becomes] 
a child in the womb of 
[his] mothers, wise [ and ] 
omnipresent [ Agni ], [ who 


; | exists ] in the home of the 
दकांच्या ठायीं [ असतो ], [ या- 


Waters—Him the wise [8005] 
established 
as if after measuring [ his ] 
seat. 


५. ही ऋचा सुद्धा वरच्या ऋचेप्रमाणेंच 
कांहोंशी दुवॉध आहे. पण आम्ही जो 
भावार्थ समजतो तो असाः-' जो अग्नि 


वनस्पतींच्या ( म्हणजे वृक्षांच्या ) पोटांत | 
उत्पन्न होतो, म्हणजे दोन लांकडें एक- | 


मेकावर घांसळीं म्हणजे प्रगट होतो आणि 


आपल्या मोठेपणापुळें त्यांतून वाहेर प- | 
इन वाढतो, आणि जो उदकांत म्हणजे | णाअंतीं) उत्पन्न होतो म्हणून तीं जीं 
विजेच्या | 


उद्‌ककशपरिपूर्ण आकाशांत 
रूपानें प्रादु भूत होत असतो असा जो 
सवव्यापी अग्नि, त्याला त्या बृक्षांत आणि 
उदकांत त्याला पुरे इतकी जागा मोजून- 
च जणों देवानी स्थापिला आहे.” म्हणजे 
सवेव्यापी आणि मोटा अग्नि लहानशा 


लांकडाच्या तुकड्यांत आणि लहानझा | 


ढगांत प्रगट होतो, असें पाहून ऋषीला 
आकांक्षा उत्पन्न झाली कीं, हा त्या 
लहान स्थळीं कसा मावत असल, त्याला 
ऋषि असें समाधान करितो कीं, त्याला 
लहानसे स्थळ देवांनी जणुं मोजून दिलें 
आहे. आणि तें सोडून दुसरे ठिका- 


णो जाऊं नये असें 
Te आहे. 

‘ वाढतो = 
तूर्चे रूप. 

“ आपल्या आयांच्या पोटीं = प्रसू- 
षु अन्तः.' आया म्हणजे येथें वन- 
स्पति अथवा लांकडेंच घ्यावयाची आ- 
हेत. कारण लांकडाच्या पोटों ( धर्ष- 


त्याला देवानी सांगि- 


“ वि सेधत्‌.' “रूह! धा- 


लांकडें त्याच त्याच्या माता होत. 

* जन्मतो = प्रजाः.? “प्रजाः? हें 
आम्ही प्रजास्‌ शब्दाचे TAH एकवचन 
समजतों, आणि “ भवति * या क्रिया- 
पदाचा अध्याहार करितों. (८ दुष्प- 
जाः ? यांत “प्रजा ' शब्द . सकारान्त 
आहे). 

हा मंत्र खालीं 
म्हणावयाचा आहे:- 

वियो वीरुत्सु रोधन्म हित्वा 

उत प्रजात ( १) प्रसूप॒ अन्तः | 

नित्तिर॒पंआं दमे fara 


सञ्चत्र धीराः संमाय चक्रः || 


द।विल्याम्रमाणे 


ia 


सत नाहीं. वोलेन्सन हे शार्मण्य पंडित 


९६ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.ब.१२. 


सूक्तम्‌ ६८. 
शक्तिपुत्र: पराशर ऋषिः | अग्निर्देवता | द्विपदा विराट्‌ छन्द: | 
श्रीणन्युप॑ स्थाद्दिवं भुरण्युः स्थातुश्वस्थमक्तुन्व्यूर्णीत्‌ | 
परि यदेषामेको विश्वेषां भुवहेवों देवानां महित्वा ॥ ३ ॥ 
श्रीणन्‌ | उप । स्थात्‌ | दिव॑म्‌ । भुरण्युः । स्थातुः । चरथ॑म्‌ । अ- 
क्तन्‌ । वि । उर्णोत्‌ । 
परि । यत्‌ । एषाम्‌ । एकः । विश्वेषाम्‌ । भुवत्‌ । देवः । देवानाम्‌ । 
महिऽत्वा ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. भुरण्युः ( =हविषां वोटा ) [ अग्निः ] श्रीणन्‌ (=हवींषि मिश्रयन्‌ देवानां 
भक्षणाय संस्कुर्वर्‌ ) दिवम्‌ उपस्थात्‌ (च्च्युलोक॑ प्राप्रोति) [अपि च] away 
( =रात्रिषु ) स्थातुश्चरथं ( =स्थावरं जङ्गमं च वस्तुमात्रं ) वि ऊर्णोत्‌ ( =अपोद्‌- 
घाटयत्‌=स्वतेजसा प्रकाशयति ) | यद्‌ ( =्यस्मात्‌ कारणात्‌ ) देवानां देवो (=दे- 
वाधिदेवः ) [a] विश्ेषाम्‌ एषाम्‌ (=पूर्वोक्तानां स्थावरजङ्गमानां ) महित्वा 
( >महित्वानि-महत्त्वानि ) एकः ( एक एव ) परि भवत्‌ ( =परिग्रह्णाति=्परितो 
व्याप्य वर्तते ) ॥ 

अल्पभोतिकस्वरूपेण देवेभ्यः प्रदातव्यं हृविः पाचयन्नप्यग्मिः स्वतेजोमहत्त्वेन 
ज्वाला ऊर्ध्वे प्रसारयन्‌ मार्गे तमसात्रृतानि स्थावरजङ्गमानि सकलानि वस्तूनि प्रका- 
शयन्‌ दिवमपि स्पृशति, देवाधिदेवस्याग्नेमैहच्वं हि सकलानामपि वस्तूनां महत्त्वान्म- 
हीयः | अतः कारणात्‌ स आ दिवः प्रकाशत इति संवन्धः || 

“श्रीणन्‌'शत्दं “भुरण्युः शब्दं च सायणमउसत्यैव वयं व्याचक्ष्महे | सत्स्वपि हि व्या 
ख्यान्तरेषु नास्येकमपि तेषां निर्विवादम्‌ ॥ 

दुसऱ्या चरणांत एक अक्षर अधिक | “उत प्रजासु प्रसूषु अन्तः ” असा पाठ 
आहेसे दिसतें. म्हणून आम्हीं दाखवि- | असावा अशी इच्छा करितात. कसें 
त्याप्रमाणें म्हटलें नाहीं तर निर्वाह दि- | असलें तरी हा द्वितीय पाद कठिण 
आहे. 
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सूक्त ६८. 

ऋषि- पराशर ( पृवैसूक्ताचा 

जो कर्ता तोच ). देवता- अभि. 
वृत्त- द्विपदा विराट्‌. 

१. हविर्वाहक [ अभि ] हवि- 
wi मिश्र करीत करीत दुलोका- 
कडेस जातो; [ आणि ] स्थावर 
[.आणि ] जंगम पदार्थ रात्रीच्या 
वेळीं दृष्टीस पाडितो. कारण कीं 
त्या एकट्या देवाधिदेव [अग्नी ]च्या 
आंगीं या सवै पदार्थाचे मोठेपण 
एकत्र MSS आहे. 


वेदार्थयल. ९७ 


Hyn 68. 
To Agni. By Pards'ara (author of 
the previous hymn). Metre— 
Dripadd 70:6४. 


1. Cooking [the obla- 
tion ], the carrier [ of the 
oblation ] touches heaven, 
and makes visible at night 
that which stands [and ] 
that which moves: since 
he the god of the gods singly 
combines [in himself] the 
greatnesses of all this un- 
1verse. 


१. “अग्नि हा लहानसे विस्तवाचे 


स्वरूप धारण जरी करून मनुष्यांनीं 
देवांस अपीवयाचें हवि भांब्यांत शिज- 
वावयाचें काम करितो, तथापि तो सकळ 
देवांत मोठा देव असल्यामुळें आणि 
स्थावरजंगमरूप सकल विश्राचे मा- 
हात्म्य त्याच्या एकत्याच्या आंगीं अस- 
त्यामुळें तो स्वगीपर्यंत प्रकाशतो, आणि 
जेथें रात्र असेल तेथें प्रकाश पाडून स- 
कल स्थावरजंगमरूप जग दृष्टिगोचर 
करितो. म्हणजे, आकाशाच्या माथ्यापर्यंत 
पॉह्चणारें जें सूर्यरूपी तेज तो असलीच 
समजावयाचा आहे. याप्रमाणें अग्नीचे 
जें मोठें आणि भीतिकव्यति रिक्त स्वरूप 
तें यांत जागविले आहे असें आम्हांस 
वाटतें. 

“ हुविरन्ने मिश्र करीत करीत '= 

b3 


* श्रीणन्‌.” हा अर्थ आम्हीं सायणाउसारें 
केला आहे. Feta घातलेला अग्नि ह- 
विरन्नें मिश्र करितो म्हणजे वेगवेगळे दु- 
उ्धादिक पदार्थं मिश्र करून शिजाव- 
याला ठेविलेले असतात ते शिजवितो 
असें तात्पर्य. 

८ रात्रीच्या वेळीं SS अत्तून्‌.' म्हणजे 
विजेच्या अथवा नक्षत्रांच्या प्रकाशरू- 
पाने; अथवा रात्रीसारिखा आधार अस- 
तांहि, इतकाच अर्थ होऊं शकेल. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणें म्ह 
टला पाहिजेः- 

श्रीणन्नुप स्थाद्दिवं भुरण्युः 

स्थातुश्षरथम्‌ ATT वि ऊणात्‌ | 

परि यदेषामेको विश्वेषां 

भुवद्दैवो देरवॉनां महित्वा ॥ 


ee AE, [अ०१.अ०५ | Ae 


आदित्ते विश्वे ad जुषन्त शुष्काददेव जीवो जनिष्ठाः । 
भर्नन्त विश्वे देवत्वं नाम ऋतं सपन्तो अमृतमेवे': ॥ २ ॥ 

आत्‌ । इत्‌ । ते । विश्वे । कर्‌ । जुषन्त । शष्कांत्‌ । यत्‌ । देव । 
जीवः । जनिष्ठा:। ` 

भजन्त । विश्वं । देव$त्वम्‌ । नामं । ऋतम्‌ । सपन्त: । अमृतम्‌ । 
एवं: ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 
>. हे देव [ अग्ने |, यद्‌ ( =यदा ) शुष्कात्‌ ( =नीरसाद्‌ अरणिरूपात्काशात्‌ ) 
जीवः ( =जीवन्‌ ) [ त्वं | जनिशः (व्यादुरभू:) आद्‌ इत्‌ ( -तदानीमेवत्त- 
स्मात्‌ कालात्‌ प्रभृत्येव ) विश्रे ( =सवेंपि पुरुषाः ) ते (>तव ) क्रतुं ( त्कर्मेट 
'त्वत्मीतिकरं कर्म ) जुषन्त ( =अजुषन्त=असेवन्त ) | विश्वे ( =सवें ) [ च ] TA: 
( =स्वकर्मभिः=्यज्ञस्तोत्रूपेः ) ऋतं ( =सत्यम्‌ ) अमृतं ( =्मरणरहितं ) [ त्वां] 
ara: ( =परिचरन्तः सन्तः ) देवत्वं नाम ( =देव इति नाम) भजन्त (=अभ- | 
जन्तत्माप्ुवन्‌ ) ॥ 
- यदा त्वं Hay प्रथमतः निर्जीवकाशत्‌ जीवः सन्‌ प्रादुरभूस्तदाप्रभृव्येव सर्वेषि 
त्वदुपासनायां निरता भूताः सन्ति तथा भूत्वा च स्वकर्मभिः सत्यरूपं मरणरहितं च 
त्वामुपासाना देवत्वं प्राप्ता इति तव महिमेति भावः ॥ 
wa शब्दस्य शार्मण्यपण्डितवयी ग्रास्मानप्रभृतयो यथाप्रचारमिति व्याख्यानं 
कुर्वन्ति | यत्र यत्र पुनः स शब्दों वर्तते तत्र तत्र मन्त्रेषु सोथ न युज्यत इति भाति | 
अपि च सायणेन भारतवर्षीयत्याख्यात्रन्तंरेवा सोथों नेव दृषटोस्तीति कृत्वा सांप्रतं 
सायणानुसरणमेव वरं प्रतिभाति ॥ 


म?१.अ०१२ .सू.६८.] 


२. हे देवा [ अग्नी ], जेव्हां 
[ निर्जीव ] [ आणि ] शुष्क 
[ काष्ठा]पासून सजीव [तू ] 
जन्मलास, तेव्हांपासूनच सकळ 
[ लोक ] तुझी . उपासना करूं 
लागले. [आणि] सयरूप [आणि] 
मरणरहित [जो तूंत्या तुला 
[ आपल्या ] कर्मानीं भजून [ति] 
सकळ [लोक] देवत्वाप्रत पावले. 


वेदार्थयत्न. 


५९ 


2. From thence forward 
all followed thy worship, 
when thou, 0 god [ Agni ], 
wast born living from the 
dry [and lifeless] wood. 
And all serving thee, the 
true [and ] the immortal, 
with their actions attained 
to godhead. 


२. भावार्थः-' हे अग्नी देवा, तूं ने- 
eet निर्जीव आणि शुष्क अशा लांकडा- 
च्या तुकञ्चापासून ( म्हणजे अरणीपासून) 
सजीव असा जन्मलास आणि तेणेंकरून 
आपली अचाट शक्ति लोकांत प्रगट के 
लीस, तेव्हांपासून सकल लोक तुझी 
सेवा करूं लागले. आणि सत्यरूप आणि 
मरणरहित असा जो तूं त्याची सेवा आ- 
पत्या यज्ञादि कर्मानं ज्यांनीं ज्यांनीं 
केली ते सवे लोक देवत्वाप्रत पावले,” 
असा तुझा महिमा आहे. 

“ शुष्क आणि निर्जीव काशपासून 
सजीव तूं जन्मलास.' म्हणजे जसा ए- 
कादा साधु अथवा स्थानिक अथवा 
आम्य देव नवीन प्रचारांत येऊं लागला 
म्हणजे लोकांचा विश्वास बसावा म्हणून 
भिंतीला चालविणे, ऋणत्रस्त उपास- 


कारचे ऋण त्याला नकळत देऊन टाकणें, 
अथवा लहानशा एका थाळींत अन्नाचे 
एक शीत असलें तरी त्यावर असंख्यात 
मुष्यांची भूक निवविणें इत्यादि चम- 


| स्कार करून दाखवितो, तसा निर्जीव 


वस्तूपासून सजीव वस्तु उत्पन्न होणें 
हा जो अग्नीने पराक्रम करून दाखविला, 
तेव्हांपासून अग्नीच्या श्रेष्ठत्वाविषयीं लो- 
काँचो खात्री झाली आणि या दिवसा- 
पासून अग्नोच्या उपासनेत सवे लोक 
निम्न झाले असें कवीचें द्र आहे. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणें म्ह- 
णावयाचा आहे:- 


शुण्कार्बैहेवं जीवो जनिशः | 
भजन्त विश्वे देवत्वं नाम 


ऋते सपन्तो अमृतमेवैः ॥ 


“१०० ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व.१९. _ 


ऋतस्य प्रेषा ऋतस्य धीतिर्विश्वायुर्विश्वे अपांसि चक्रु 
यस्त॒भ्यं दाशाद्यो वा ते शिक्षात्तस्मै चिकित्वान्रयिं दयस्व ॥३॥ 
तस्य॑ । प्रेषा: । ऋतस्यं । धीतिः । विश्वऽआंयुः । विश्वे । अपाँ- 
 सि।चङ्रुः। 
यः । तुभ्य॑म्‌ । दाशात्‌ । यः । वा । ते । शिक्षात्‌ । तसम । चिकि- | 
त्वान्‌ | र॒यिम्‌ । दयस्व ॥ ३ ॥ 
होता निष॑त्तो मनोरपत्ये स चिन्वांसां पती रयीणाम्‌ | 
_ इच्छन्त tal मिथस्तनूषु सं जानत स्बैदक्षैरमूरा; ॥ ४ ॥ 
होतां | निऽसत्तः । मनो: । अपत्मे । सः । चित्‌ । नु । आसाम्‌ । 
प्तिः | रयीणाम्‌ | 
इच्छन्तं । रेत॑ः । मिथः । तद्रूपं । सम्‌ । जानत । खै: । दक्ष: । 
अमूराः ॥ ४ ॥ । 


भाषायाम्‌ 
3. प्रेषाः (=स्तुतयः) ऋतस्य ( =सत्यस्लपस्याम्नेः ) [ वतन्ते |, धीतिः (यागः) 
ऋतस्य ( =सत्यरूपस्याग्नेः ) [ वर्तते ] | [ ऋतः=सत्रूपोञ्निः ] विश्वायुः ( =सर्वे- 
व्यापी ) [ भवति ] | [ तस्मा एव ] विश्वे ( =सर्वेपि) अपांसि ( =्यज्चयागादीनि 
स्तोत्ररूपाणि च कर्माणि ) चक्रः (न्कर्वन्ति ) | [ तस्मात्‌ हे अग्ने ], यः [ पुरुषस्‌ ] 
तुभ्यं दाशात्‌ ( -हृविदेद्यात्‌ ) यो वा ते शिक्षात्‌ ( =त्वदीयं कम FI शक्तो भूया- 
समितोच्छेत्‌ ) चिकित्वान्‌ ( =तस्योपासनां बुङवान्‌ ) [त्यै ] तस्मे रयि न 
(धनं प्रयच्छ ) ॥ 

[ अभ्नि: ] मनोरपत्ये ( =्प्रजापतेर्मनोः प्रजासु मानुषोरूपासु ) होता (ऱ्दे- 
वानामाह्वाता ) [ भूत्वा ] निषत्तः ( =निषण्णः=स्थापितोस्ति ) । स चित्‌ ठ ( =स 
एव ae) आसां ( >्युरो दश्यमानानांन्सर्वासां) [रयीणांस्संपदां] पति (स्वामी) ; 
[ भवति ] | [ ता रायस्‌] तनूषु ( ज्स्वशरीरेघुञ्ञात्मनि ) मिथो रेत इच्छन्त 
(अभिरूपपतिना सह सङ्गेन संसृष्टं रेत ऐच्छन्‌=अग्निरेताठुग्रहण आत्मन पुत्रानें- 
च्छन्‌ ) | [ तदनन्तरं लब्धपुत्रास्ता ] अमूराः ( --अमूढा ) [ रायः ] स्वैद॑क्षे: (=स्व- 
कीमेर्वळवद्विः ga: सह ) सै जानत ( =समजानत=्संमनसो भूत्वा चिरकालम- 
जीवन्‌ ) ॥ 


मः°१.अ०१२.सू.६<.] 


३. सखरूप [ अग्नी]प्रीयर्थे 
स्तोत्रे [गातात], सरूप [अग्नी ]- 
प्रीयर्थ यज्ञ [ करितात ]. [असा 
जो] सवैव्यापी [ अग्नि याप्रीयथ- 
च ] सकळ लोक सत्कर्म करिता- 
त. [तर हे अग्नी ], जो [कोण] 
तुला हवि देईल अथवा जो [को- 
ण ] तुझ्या उपासनेची इच्छा क- 
रील त्याला [ याची उपासना ] 
जाणून तूं संपत्ति दे. 

४. [तो ] मानवांच्या घरीं 
होता [ होऊन ] वसला [ आहे ]. 
तोच सकळ संपत्तीचा पति [होय]. 
[ सकल संपत्तीला ] [ अग्नीचा ] 
संग आपणास घडावा अशी इच्छा 
झाली. [ आणि नंतर ] [या] 
प्रौढ [ संपत्ति ] आपल्या बल्वान 
[ पुत्रां]शीं gard राहिल्या 


3. ज ज म्हणून स्तात्र गातात 


तें अग्नीचेंच गातात, तें सत्यरूप अग्नी- 
चेच गातात- जी जी म्हणून उपासना 
होते ती अग्नीचीच होत असते. तर 
असा जो सवेव्यापक अग्नि त्याप्री- 
ays सर्व लोक यज्ञादि सत्कर्में करीत 
आले आहेत. यास्तव हे अग्नी, जो 
तुळा waa हवि देईल अथवा जो तुझा 
भक्त होऊं इच्छीरू त्याची तूं उपासना 
जाणून घेऊन त्याला संपत्ति देत जा.! 

हा मंत्र खालीं लिहिल्याप्रमाणे म्ह- 
टला पाहिजे:- 


वेदार्थयत्न. 


ie, 2... 


१०१ 


3. Of truthful [ Agni] 
[are] hymns [chanted], 
to truthful [ Agni] [is] 

acrifice [ oftered ]. [He is] 

omnipresent. [ For him ] 
all perform actions.—He 
that shall give thee the 
oblation, or he that shall 
desire to serve thee, to 
him, 0 Agni, mayest thou 
give wealth after knowing 
[ him ] ‘ 


4. [Heis] established 
[as] the invoker among 
the posterity of Manu. He 
[is] the lord of [all] these 
riches. [The riches] desired 
to become pregnant by 
him. The intelligent [rich- 
es] lived in happiness with 
their own valiant [sons ]. 


RAM प्रेषा ऋतस्य धीति 
विश्वार्येविश्वे अपांसि चक्रः | 


यस्तुभ्यं दाशाद्यो वा ते शिक्षात्‌ 
aay चिक्रित्वान्‌ रयि दयस्व ॥ 

४. पहिल्या अधीचा भावार्थ असा 
आहे कीं गि मानवी प्रजांचे घरीं 
होतृत्व स्वीकारून राहिला आहे. आ- 
णि अग्नीच सकल संपत्तींचा पति होय.? 
उत्तरार्थ स्पष्ट नाहीं. परंतु आम्हांस 
जो त्याचा अर्थ दिसतो तो असाः- 
` अग्नि हा सकळ संपत्तींचा पति म्हणून 
सांगितलें, तर तो त्यांस आपल्या अधि- 


४ जु ॥ 
१०९ ऋग्वेदः [अ०१ आळ ९-न:१२ | 


पितुर्न पत्रा: क्रतु जुषन्त श्रोषन्ये अस्य शासं तुरास 
वि राय ओर्णोहुर: पुरुक्षुः पिपेश नाकं स्तृभिदमूनाः ॥५॥१२॥ | 
fig: । न । पुत्राः । क्रठुम्‌ । जुषन्त । श्रोषन्‌ । ये। अस्य । शा- | 
संम्‌ | तुरासः । 
वि । राय॑ः । और्णोत्‌ । दुरंः । पुरु क्षु: । पिपेशं । नाकम्‌ । | | 
दम्रूंना: ॥ ५ ॥ १२ ॥ 


अस्या ऋच उत्तरार्धस्य दुर्वोधत्वमनिवार्यम्‌ | अग्नि: सकलसंपदां पति भूत्वा तासु 
` पुत्रान्‌ जनयति ताश्च तस्मात्‌ लब्धपुत्रपीत्रादिका अग्नेः समीपे वसन्ति | एतावता 
न केवळमञ्निः संपदां पतिः अपि तु तासां प्रवर्धयिता भवतीत्युक्तं भवति ॥ सायणे- 
नेयमृगेवं व्याख्याता | हे अग्ने त्वं मनोरपत्ये यजमानस्वरूपायां प्रजायां होता देवा- 
नामाह्दाता सन्‌ निषत्तो निषण्णः | मानव्यो हि प्रजा इति हि ब्राह्मणम्‌ | स चिन्नु 
स एव त्वमासां प्रजानां रयीणां गवादीनां धनानामपि पतिः स्वामी | अतस्ताः प्रजा- 
स्तनूष्वात्मीयेषु शरीरेषु मिथः संसृष्टमेकी भूत पुत्ररूपेण परिणतं रेतो वीर्यमिच्छन्त | 
ऐच्छन्‌ | त्वदवमहेण पुत्रमलभन्तेति यावत्‌ | लब्धपुत्राश्च ताः प्रजा अमूरा AAT: 
सत्यः स्वैः स्वकीयैर्दक्षे: समर्थैः पुत्रैः सह संजानत सम्यग्‌ अवगच्छन्ति चिरकालं 
जीवन्तीत्यर्थः | यद्या दक्षशब्दः प्रागवाची | आणो वा दक्षोपानः कऋतुरिति श्रुतेः | 
स्वैर्दक्षे: स्वकीयेः प्राणेरमूराः संगतास्त्वयेव सर्वे जानन्तीति ॥ 


भाषायाम. 
५. ये [पुरुषा ] अस्य ( =अग्नेः ) शासं ( =शासनं ) तुरासः ( =तुराः=त्वरया 
सहिताः=सत्वरं यथा तथा ) श्रोषन्‌ ( =श्रोतुं कर्तुमिच्छन्ति ) [ते ], पितुः पुत्रा न 
(यथा पितुः प्रीत्यर्थं पुत्राः कर्माणि कुर्वन्ति तद्वत्‌ ), [ अस्य प्रीत्यर्थ ] कऋतुं ( कर्म 
यज्ञादिकं ) जुषन्त ( =सेवन्ते=नित्यं कुर्वन्ति ) | पुरुक्षुः (=aaa:) [सहि] 
[ उपासकानामर्थे ] रायो दुरः ( =्धनस्य द्वाराणि) वि और्णोत्‌ ( =अपावृणोत्‌= 
अपवृणोति=उद्धाटयति) | दमूनाः (as मनो यस्य सः”=उपासकगृह प्रियोञ्िः ) 
नाकं ( =्य्ुलोकशिखरं ) स्तृभिः ( नक्षत्रे: ) पिपेश ( =अलमकारयत्‌ ) ॥ 
अत्रेदमुक्तं भवति | येग्नेः शासनं कर्तुमिच्छन्ति ते तस्य प्रीतिकराणि यज्ञादिः 
कानि कर्माणि कर्तुमहनित | ये च तथा कुर्वन्ति तेषामर्थं स धनभाण्डारस्य द्वाराणी- 
Taal यथाकामं धनं ददाति | यथाकामधनदानं हि न द्युलोकस्य नक्षत्रैः शोभ- 
यितुरग्रर्दस्तरमिति ॥ 


ee ee ee ee ee ° SEP 


म? १.अ०१२.सू.६८.] 


- जे [ कोण ] ह्याची आज्ञा 
त्वरित ऐकून घेऊं इच्छितात [ते] 
पियाचें [ काम ] पुत्र [करितात] 
तसे [ त्याजप्रीयर्थ ] उपासनाकमे 
करीत असतात. विपुलान्नपरिपूणे 
[अग्नि ] [ उपासकांसाठीं ] सं- 
पत्तीचें दार उघडें टाकीत असतो. 
प्रियकर [ अग्नी]नें आकाश नक्ष- 
त्रांनीं शोभविळें आहे. 


वेदार्थयत्न, 


१०३ 


5. [They ] who would 
obey his command with al- 
acrity perform actions [for 
him] even as sons for 
[their] father. The lord 
of food throws open the 
door of prosperity: [he] 


| has ornamented the highest 


heaven with the stars. 


कारांत केवळ ठेवून घेतो असें नाहीं, तर 
त्यांची संपत्ति आपण वाटवितो,- 
संपत्तीचा वाढविणाराहि तोच आहे. 
संपत्तीची त्याजकडून वृद्धि होते, पुनः त्या 
THAT आणली वृद्धि होत जाते, याप्रमा- 
णें संपत्ति उत्तरोत्तर अधिक अधिक हो- 
तात या अम्नीच्याच योगानें होत जातात,” 
थापि अग्नीच्याच प्रसादेंकरून संपत्तीछा 
पुत्रपोत्र होतात, आणि त्या आपणास 
अम्नोपासून प्राप्त झालेल्या पुत्रपीत्रांसह 
सखानें राहतात असें रूपक करणें म्हणजे 
भाषालंकाराच्या मयंदेचें किंचित्‌ उलंघन 
झाल्याप्रमाणे दिसतें. सायणाचार्य सद्धा 
या ऋचेच्या उत्तराधीचा अर्थ निश्चयाने 
एकच करीत नाहींत, आणि दोन अर्थ 
सांगतात. भाषा पहा 
मानर्वाच्या घरीं = qaqa.’ अ- 
क्षरशः अर्थ, “मनूच्या अपत्याच्या येथे. 
मनुष्यांच्या आदिपुरुषास वेदांत मनु असें 
म्हणतात आणि मनूच्या पोटचीं लेकरें 
आम्ही आहोत यास्तव आम्ही * मानव ? 
होतों. सू. 3६, मं - १९ आणि टाजवरील 
५,.  ज्यांछा अग्नीची आज्ञा पाळाव- 
याची, म्हणजे अग्नीचे अंकित अंथवा 


म्हण जे ॥ 


टीप पहा. 

“सकल संपत्तींचा'*“आसां Ta.” 
अक्षरशः अर्थ, ` द्या ATA, म्हणजे 
| झा ज्या संपत्ति जिकडे तिकडे दिसत 
| आहेत त्यांचा; अर्थात्‌ “सर्व संपत्तीचा. 
अग्नीचा संग आपणास घडावा अ- 
| शी इच्छा झाली '= “तनूषु मिथो रेत 
इच्छन्त.' अक्षरशः अर्थ, “ परस्पर रेत 

पत्या शरीरांत [ पडावें असें ] इच्छि- 
त्या झाल्या.” 

आपल्या बलवान पुत्रांशी सखानें 

राहिल्या =" सं जानत सवैदक्षेः'. आम्हीं 
| सायणाउसार भाषांतर केलें आहे- परंतु 
या चतुर्थ पादाविषयीं आम्हांस फार सं- 
' शय आहे. 
। ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
समजावयाचीः- ` 

होता निषत्तो मनोरपत्ये 

स चिन्न आसां पती रयीणाम्‌ | 

इच्छन्त रेतो मिथस्तनूषु 

सं जानत स्वदेक्षेरमूराः ॥ 


भक्त होण्याची इच्छा असेल त्यांनीं, 
वापाने सांगितलेलं काम पुत्र करितात 


१०४ ऋग्वेद. [अ०१.अ०९.व. | ३. 


सक्तम्‌ ६९, 
शक्तिपुत्रः पराशर ऋषिः | अभ्निदेंवता | द्विपदा विराट्‌ छन्दः | 
दाक्र: दशकों उषो न जारः पप्रा समीची दिवो न ज्योति: 
परि प्रजातः क्रत्वा बभूथ भवो देवाना पिता पुत्रः सन्‌ ॥ १॥ 
शुक्रः । शुशुकान्‌ । उषः । न । जारः । पप्रा। समीची इति सम्‌ऽइंची । 
दिवः । न । ज्योति: । 
परि । प्रऽजांतः । क्रत्वा । वभूथ । भुर्वः । देवानांस्‌ । पिता । पुत्रः | 
सन्‌ ॥ १॥ | 


भाषायाम्‌. 
१. उषो न जारः (=उषसो जार इवच्चालपूर्पवत्‌ ) शुक्रः ( >शुभ्ववर्ग: ) 
[ अथवा ] दिवो न ज्योतिः ( =्श्ुलोकस्य ज्योतिर्दापः सूर्य इव=श्युळोकस्थितप्रख- 
रतेजस्कसूर्यवत्‌ ) शुशुकान्‌ (>परमदीप्तिमान्‌ ) [ अग्नि: ] समीचो ( =समीच्यो= 
परस्परं संगते द्याव्याएथिव्यौ ) [ स्वप्रकाशेन ] पप्रा ( =पप्री=्पूरयति ) | -[ हे 
अग्ने ], प्रजातः ( =्प्रकर्षेण जात एव सन्‌ ) [त्वं] क्रत्वा ( =तव प्रज्ञया ) परि 
वभूथ ( =सकळं परितो व्याप्रवान्‌=जितवानसि ) [तेन च ] देवानां पुत्रः सन्‌ 
( =्ूड़ः सन्नपि ) [ तेषां ] पिता भुवः ( =अभवः ) ॥ 
वालसूयेस्य कान्या तथा मध्याहगततूर्यस्य प्रखरया कान्त्या यक्तोम्निर्यावाप्ुथिव्यौ 
स्वतेजसा पूरयति | जातमात्रश्च स्वप्रज्ञया विश्वं पर्यैभवत्‌ अपि च देवानां दूतो भूत्वा 
हविभिस्तेषां पितेव पालकोभवदिति भावगतम्‌ ॥ 
- सायणस्तु | दीव्यन्तोति देवा ऋत्विजः | तेषां पुत्रः सन्‌ 5 ऽ # पिता पाल- 
यिता भवसि | यद्वा देवाना मिन्द्रादीनामेव ga: सन्‌ पुत्र इव दूतो भूत्वा पिता 
भिः पालयिता भवसीति ॥ 


आणि वापाचें मन प्रसन्न करितात त्या- | मोठी आहे कीं, त्याणें सगळ्या द्युलोकाला 
प्रमाणें, अग्नोप्रीत्यर्थ यज्ञादिक सत्कर्म | नक्षत्रांनीं जडून सुशोभित केलें आहे 
करावीं. आणि जे कोण तसें करितील ऐकून घेऊं इच्छितात = श्रोषन्‌ 
त्यांस तो त्यांचे इच्छेस येईल तिते धन | म्हणजे त्याचे अंकित होऊं इच्छितात 
देऊन सुखी करितो. आणि असें क- | : इच्छितात ? हा अर्थ, लेट्चें रूप * श्रो-- 
रणे त्याला कांहीं कठिण नाहीं, कारण aq’ हें क्रियापद आहे म्हणून निष्पन्न 
त्याची शक्ति आणि दानवुद्धि इतकी होतो 


म? १.अ०१२.सू.६९.] 


सूक्त ६९. 

ऋषि-वशक्तीचा पुत्र पराशर 
( एवैसूक्ताचा जो तोच ). देवता- 
अग्नि. वृत्त- द्विपदा विराद- 

१. उषेच्या जारासारिखा शुभ्र 
[ आणि ] द्युलोकाच्या ज्योतीसा- 
रिखा परम देदीप्यमान [ अन्नि ] 
[ आपल्या तेजानें ] एथिवी आणि 
avin यांस भरून टाकितो. 


[तर .] [दे अग्नी], [ दूं] | 


जन्मतांच [ आपल्या ] प्रज्ञेने [स- 
कल जग ] जिंकिता झालास, 
[ आणि ] [ तूं ] देवांचा पुत्र अः 
सतांहि [ यांचा ] पिता झालास. 


वेदार्थयल. 


१०९ 


Hyun 69. 

To Agni. By Pards’ara son of 
S’akti (same as the author of 
the previous hymn ). Metre— 
Deipadda 706६. 

1. Bright like the lover 
of Ushas, [and] resplen- 
dent like the light of 
Heaven, [ Agni] has filled 
Earth and Heaven [ with 
his brightness].—[No soon- 
er ] born [than], [0 Agni], 
thou didst surpass [the 
universe] with [thy] 
wisdom: being the son of 
the Gods, [ thou ] becamest 
[ their ] father. 


` दार उघडें टाकीत असतो.” म्हणज 
पाहिजे Hae तितकें घ्या असें म्हणून 
भांडाराचें दारच जणुं उघडें टाकितो 
कीं काय. 

‹ अग्नीने आकाश नक्षत्रांनीं शोभ- 
fe आहे '= पिपेश नाकं स्तृभिः.” 
द्युलोकास नक्षत्रांनीं शोभविलें आहे असें 
म्हणणें म्हणजे तसें करणाऱ्याला परम 
शक्ति आणि set हीं आहेत असें 
सांगावयाचें आहे. ऋ. १०. ६८. 
११ यांत देव मोत्यांनी काळ्या शिंगरास 


सजवित्याप्रमाणें द्युलोकाला नक्षत्रांनीं 
शोभविते झाले ( अभि श्यावं न कृशने- 
भिः अश्रं नक्षत्रेभिः द्याम्‌ अपिंशन्‌ ) 
असें म्हटलें आहे. 

मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे म्हणावा 
लागतो:- 

पितुर्न पुत्राः क्रतुं जुषन्त 

श्रोषन्ये अस शासं तुरासः | 

वि राय SITET: Gea: 

पिपेश नाक स्तृभिदैमूनाः ॥ 


१, ‹ एकादे स्त्रियेचा जार जसा ति- 


कांतीप्रमागें शुभ्वकांतिमान्‌ अथवा म- 


च्या मागून जातो तसा प्रभातकाळीं उ- | ध्यान्हेला आकाशमध्यावर ATA जिक 


बेच्या मागून उगवून तिचे मागून आ- 
काशांत चालणारा जो सूर्य त्याच्या 


तिकडे महाप्रकाश पसरणारा जो सूर्य 
त्याजप्रमाणें अतिप्रखर तेजानें परिपूर्ण 


शश ऋग्वेद, [अ०१.अ०५.व.१३. 


वेधा अईपो अश्चिविजाननूधने गोनां carat पितूनाम्‌ । 

> nv (७ हे rx ESS >> LIAN 

जने न शेव॑ आहूर्यः सन्मध्ये निष॑त्तो रण्वो दुरोणे ॥ २ ॥ 
वेधाः Lara: | अशनिः | विऽजानन्‌ । ऊर्धः । न । गोनांम्‌ । स्वार । 

पितूनाम्‌ । 
जने । न | शेवः 

दुरोणे ॥ २ ॥ 


cl 


। आ5हूरय: । सन्‌ । मध्ये । निऽसत्तः । रण्वः । 


भाषायाम्‌ 


अग्निः वेधाः ( मेधावी ) [ सन्नपि] अदुप्रः ( *दर्परहितो ) विजानत्‌ 
प्रज्ञावान्‌ ) [ च ] [ भवति ] | [ तथा ] गोनाम्‌ ऊधर्न (>गवामूधरिव ) पितूनाम्‌ 
(=अन्नानां ) स्वाद्मा ( =स्वादयिता ) [ भवति ] | [ अपि च] जने ( =लोके ) 
आहर्यो न ( =आह्वातव्योतिथिरिव ) शेवः ( सुखकर: ) सन्‌ दुरोणे मध्ये (च्गुहः 
मध्ये ) रण्वो निषत्तः ( =रमयिता निषीदति=निषद्य गृहस्थान्‌ जनान्‌ रमयति ) ॥ 


अग्नि आपल्या तेजानें भूलोक आणि ग्रु- 
लोक यांस भरून टाकीत असतो.- हे 
अग्नी, तूं जन्मतांच आपल्या महाम्रजञेने 
सकळ विश्व जिकून टाकिलेंस आणि 
देवांचा पुत्र असतांहि त्यांचा पिताच जणुं 
झालास 

“उषेच्या जारासारिखा.' वालसू- 
योला उषेचा जार असें वेदांत पुष्कळ 
स्थळीं RES आहे. कारण कीं, जसा 
जार आपल्या प्रियेच्या मागून जातो तसा 
बालसूर्य उषेच्या मागून नेहमीं उगवतो. 

“देवांचा पुत्र असतांहि [ त्यांचा ] 


पिता झाळांस '-भवों देवानां पिता पुत्रः 
सन्‌.” म्हणजे देवांचा दूत असून त्यांस 
हवि खावयास देऊन त्यांचा पिता arera. 

ह्या ऋचेचा विनियोग आमचे उपा- 
केतु 


ध्ये जन ग्रहमखात म्हणज राहु 


इत्यादि अह अनिष्ट होऊं नयेत म्हणून 
जे एक विशेष कर्म आचरितात त्यांत 
शुक्र या अहाच्या संतरंधानें म्हणजे शुक्र 


या ग्रहाचें आह्वान करण्याकडे, शुक्राच्या . 


नांवानें होम करण्याकडे आणि वलि 
देण्याकडे करितात. पण शुक्रग्रहाशीं 
या मंत्राचा संबंध कांहीं नाहीं, मात्र यांत 
“शुक्र” 
त्याचा अर्थ वेगळा असून तें अम्नीचें वि- 
शेषण आहे. तेव्हां हा मंत्र म्हणून 
शुक्राची सुप्रसन्नता संपादन करण्याकरि- 
तां त्राह्मणांला सोनें, रूपे, हिरे, तांदुळ, 
श्वेताश्च, तूप, सुंदर वस्ने, पांढरी पुष्पे 
इत्यादि दानें दिलों तरी कांहीं गुण येत 
नाहीं तर नवल नाहीं. विशेष कांहीं 
विचार या आमच्या नित्यनैमित्तिक 


 कर्माबिषयीं न केला तरी खंडोबाचा 


हा शब्द आला आहे; पणः 


2 RP i ke i i dk i i i iis hr at ins nit 11h 


1111]! 


म.१.अ०१२.सू.६९.] वेदार्थयत्र. ॥ १०७ 


२. अभ्नि [ हा ] प्रज्ञावान्‌ IF Agni [is] Me free 
निगर्वी, ज्ञानी [ आणि ] गाईच्या | from pride, [and ] know- 
कासेप्रमाणें पेयरसानें भरलेला होय. ms [ He is] ie a 

त आनं "| of beverages like the udder 
[ तो 1 a नंदकारी पाहु of cows. Being like an 
'ण्याप्रमाणें असून घराच्या मध्यभा- | = 


| agreeable guest among men 


vit [ सर्वास ] हर्ष करीत करीत । [he] sits in the middle of 


वसलेला असतो. । the house, delighting all. 
धांवा केला तर म्हसोबा हाक ऐकून ये- | शुक्र: DASA उषो न जारः 
णार नाहीं इतक्याचा तरी विचार आम- पप्रा समोची दिवो नें ज्योतिः*| 
च्या कर्भठ लोकांनीं करणें अवश्य आहे. ' परि प्रजातः क्रत्वा बभूथ 

हा मंत्र खालीं लिह्दिल्याप्रमाणें म्हणा- मुवो दवानां पिता पुँत्र: सत्‌ ॥ 


वा लागतोः- 


२. ` अग्नि प्रज्ञावान्‌ आणि ज्ञानसं- | सार भरलेले असतें त्याप्रमाणें सवे रसां- 
पन्न असतांहि निगर्वी आहे. आणि चें तन्त अग्नीच्या आंगों भरलेले आहे. 
जशी गाईची कास मिष्ट दुधाने भरलेली | कारण कीं तो सकळ रसांस पक्क करून 
असते तसा अग्नि जणुं सर्व रसांच्या अ- म्हणजे शिजवून त्यांस रुचि आणितो. 
कौनें भरलेला आहे. असा जो अग्नि | हा भावार्थ सायणांनीं दिला आहे. प- 
तो एकाद्या प्रिय पाहुण्यासारिखा लोकांचे | रंतु ही उपमा कांहींशी Tara आहे यांत 
घरीं राहतो, आणि आपल्या माधुर्यानें | संशय नाहीं. 
सर्वास हर्ष करणारा होत्साता-यज्ञशाळे- | ही ऋचा याप्रमाणें म्हटली पाहिजे:- 


च्या मध्यें होता होऊन वसतो.' वेधा अदृप्तो अभिविजानन्‌ 

° निगर्वी '=* seq: ›. म्हणजे प्र- ऊधर्न गानां स्वोद्मा पितूनाम्‌ | 
ज्ञावान्‌ आणि ज्ञानी असतांहि त्याला जने न शेवः ऑहूरिअः सन्‌ 
गर्व नाहीं, आणि तो पाहिजे त्याला सु- | मध्ये निषचो रॅण्वो दुरोणे ॥ 
गम आहे. त्याजजवळ पाहिजे तो जाऊ- | या मंत्रावरून आणि दुसऱ्या भंत्रांव- 
न प्रार्थना करूं शकतो. | रूनहि या द्विपदा विराट्‌ वृत्तांतील 


* गाईंच्या कासेप्रमाणें पेयरसानें भर- प्रत्येक पादांतीळ साहावें अक्षर दीर्ध 
लेला '= ऊधर्न गोनां स्वाद्मा पितूनाम्‌.? | वाचावयाचें असेल असें दिसून येतें. 
म्हणजे TEA कासेंत जसें मिष्ट दुधाचें | पुरातनकाळीं दोघे अथवा हस्त यांतून 


ec ` वल [अ० 1.310 4.4, १३. 


पुत्रो न ज्ञातो रण्वो दुरोणे वाजी न प्रीतो विशो वि तारीत्‌ । 


~ 


विशो age नृभिः सनीळा अझ्निदेवत्वा विश्वान्यऱयाः ॥ ३ ॥ 
पुत्रः । न । जातः । रण्वः। दुरोणे | वाजी | न। प्रीतः । विशः 
वि । तारीत्‌ । 

विशः । यत्‌ । अड्डे । TS: । स5नीळा: | अग्निः | देव ऽत्वा । | 
नि । अश्या: ॥ ३ ॥ 


टण 


भाषायाम्‌. 
3. [ अयमग्निः ] जातः पुत्रो न ( =ओरसः पुत्र इव ) दुरोणे ( =्गृहे ) रण्वः 
( =स्मयिता ) [ भवति ] Cae तु ] प्रीतो वाजी न (=हर्षयुक्तो रणाश्र इव ) विशो 
वि तारीत्‌ ( =शत्रुजनान्‌ विशेषेण तरति=अतिक्रामति ) | [ अपि च] यद्‌ (न्यदा) 
aft: ( -ऋत्विग्भि: सह ) [ अहं ] सनीळा विशः ( =्सहवासिनीर्दैवीः प्रजाः= 
समस्तान्‌ देवान्‌ ) अह्वे ( =आद्वयामि ), [ तदा ] अग्निः विश्वानि देवत्वा ( =सवीणि 
देवत्वानि=सर्वेषां देवानां स्वरूपाणि ) अश्याः ( >प्राप्नोति ) ॥ 

अत्रेदमुक्तं भवति | अग्निरुपासक्ानां ग्रहे वसन्‌ ओरसः पुत्र इव सुखकरो भव- 
`. (ति रणे च हर्षयुक्तोश्र इव शुजनानाक्रमति | एवमुभयत्रापि भद्रः | विश्वरूपश्चाश्निः | 
यदा ह्यहमृत्विग्भिः सहितो भूत्वा नाना देवानाह्वयामि तदा सर्वेषां देवानां स्थले 
स एवागच्छतीति ॥ 


कोणतें तरी म्हटल्यास चाळत असे असें | पण वाचतांना साहावें अक्षर हस्व जसें 
वाटतें. आधुनिककाळीं या वृत्ताच्या वरो- | चालते तसेंच दीर्षहि चालतें असें म्हट- 
RA क्षोकवृत्त विशेष प्रसिद्ध नाहीं, | लें पाहिजे. 
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३. [ अग्नि ] घरीं पोटच्या 
सुलाप्रमाणें आनंदकारक [ आहे ] 
[ आणि ] [ युद्धांत ] हर्षैयुक्त 
वारूप्रमाणें शत्रुजनांला जेर करिः 
तो. मी जेव्हां दुसर्‍या उपासकां- 
बरोबर समस्त देवलोकांस वोला- 
वितों [तेव्हां ] [एकटा] अम्नि[च] 
सवै देवांचें रूप घेतो. 


वेदार्थयल्त, . 


3. Inthe house, agree- 
able like one’s own son, 
[Agni] vanquishes the 
enemy [in battle] like a 
friendly warhorse- When 
I, with the priests, invoke 
all the divine race, Agni 
alone becomes all the Gods. 


3. “ उपासकांच्या धरीं पाहिला तर 
अग्नि एकाद्या औरस पुत्राप्रमाणें आनंदू- 
कारक आणि सुखकारक असतो. आणि 
युद्धाचा प्रसंग आला म्हणजे तोच एका- 
द्या उत्तम घोब्याप्रमाणें शत्रुजनांला आ- 
क्रमून टाकितो आणि उपासकांस साहा- 
य्य करितो. आणि अग्नीचें विश्वरूपत्व 
तर असें आहे कीं, मी आपल्या ऋत्वि- 
जांवरोबर मिळून वेगवेगळ्या अनेक दे 
ait आह्वान करितों तेव्हां या सर्वाच्या 
स्थळीं एकटा अग्नीच येतो; म्हणजे अग्नि 
हा सर्व देवाचें रूपच जणुं घेऊन येत 
असतो.? 

४ हर्षयुक्त वारूप्रमाणें ' वाजी न 


प्रीतः.” म्हणजे शत्रूला जिकण्याची ज्या- | 


ला आशा आहे आणि त्यामुळें ज्याच्या 
आंगीं आवेश आलेला आहे अशा घो- 
ब्याप्रमाणें, असा भावार्थ दिसतो.  ह- 
युक्त › हें भाषांतर सायणांस अनुसरून 
HS आहे. सू. ६६, मं. २ पहा. 

या मंत्रांत “शत्रुजनांस ? याएवजीं 
आणि * देवलोकांस * याच्या ऐवजीं ए- 
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कच ' विशः? हा शब्द दोनदां. आला 
आहे. याचे हे दोन्ही अर्थ अन्वयसं- 
दर्भाने होत असतात. यास्तव केवळ 
शब्दविरोधालंकारासाठीं एकच शब्दाचा 
प्रयोग केला आहे असें दिसतें. याच 
सूक्ताच्या दैव्या मंत्रांत तरी “ पिता पुत्रः 
सन्‌ ' या शन्दांनीं विरोधालंकार दर्श- 
विला आहे. दुसऱया मंत्रांत * वेधा 
Aga: या शब्दांवरून * विरोधालकार’ 9 
केला आहे. चवथ्या मंत्रांत तरी “ a 
भ्यः? (उपासक) आणि “*नभिः ? 


| ( =मसूत्‌ ) असा एकच शब्दाचा दोन 


अर्थी दोनदा प्रयोग केला आहे तो वि- 
रोधाळंकारासाठींच केला आहे. 
या मंत्राची वृत्तरचना खालीं लिहि- 
व्याप्रमाणें समजावयाची आहे:- 
पुत्रो न जातो रेण्वो दुरोणे 
वाजी नें प्रीतो विशो वि तारीत्‌ | 
विशो यदह्वे भिः सनीळा 
अग्निर्देवत्वा विश्वानि अश्याः ॥ 
तथापि म्हणतांना वैदिक युगांत 
‘wat? आणि ` विश्वानि ? हे शब्द 


Sr: न की : पा" 


ay So . ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व.१३. 


नकिष्ट एता व्रता मिनन्ति नृभ्यो यदेभ्यः श्रुष्टि चकथे | 
‘~ यद्हन ENING EN az eee 
तत्तु ते दंसो यदहन्त्समानैनेभियंद्युक्तो विवे रपांसि ॥ ४ ॥ 
नकि: । ते । एता । व्रता । मिनन्ति | द5भ्य: । यत्‌ । एभ्यः । श्रुष्टिमु । 
चकर्यै | 
तत । ठु । ते । दंसः । यत्‌ । अह॑न्‌ । समानैः । हृ5मि: । यतर । 
युक्त; | बिवेः । रपौसि ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌; 


४. [हे इन्द्र ], ते ( सतव) एता ( =एतानि ) व्रता (=त्रतानि=त्वत्परोत्यर्थ 
कतेव्यानि यज्ञयागादीनि कमीणि ) नकिः मिनन्ति ( =केषि न हिंसन्ति), यद्‌ ` 
( =यस्मात्‌ कारणात्‌ ) [ त्वम्‌ ] एभ्यो भ्यः ( =एतेभ्यो दृश्यमानेभ्य ऋत्विग्भ्यः= 
सर्वेभ्योप्युपासकेभ्यः ) श्रृष्टि ( =सुखं ) चकर्थ (=a ) | [हे अग्ने ], यज्ञ 
( =यदि ) [ त्वं ] समानेः ( =मित्रभृतेः) afr: (=शोयेपितैर्मुद्विः ) युक्तः 
(सहित: ) [ सन्‌ ] रपांसि ( =हिसकान्‌ ) अहन्‌ ( =हतवानसि ) यत्‌ ( =यञ्च ) 
[ तानि ] fa: ( =गमितवानसि ) तत्‌ दंसः ( =तच्छौयोपेतं कर्म ) ते (=तवेव)॥ 

अत्रेदमुक्तम्‌ | हे अग्ने, त्वत्प्रीत्यर्थं यानि कर्माण्युपासकाः कुर्वन्ति तानि केपि न 
हिसन्ति | अत एव त्वं सर्वेभ्यस्तवोपासकेभ्यः सुखं करोषि | तव वलाद्वोत्वा हिं- 
सका न हिंसन्तीति यावत्‌ | यज्ञ yale: सह सहायेस्त्वमार्याणां शत्रूनहन्‌ स तर्वैव 
पराक्रम: अन्ये तथा कतु न समर्था इति ॥ 
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‘Seat? आणि “ विश्वानि? असेच | लागतील. वैदिक युगांत हस्व किंवा 
म्हटले असतील असें नाहीं. तर आ- | दीर्घ म्हटल्यास दोनी चाललीं असतीं 
लीकडील काळांत या वृत्तावर क्षोक र- | असें कितीएक मंत्रांचा विचार केल्यास 
चिव्यास मात्र कदाचित्‌ तसे म्हणावे | समजेल. पूर्वमंत्रावरील टीप पहा. 


म? १.अ०१२.सू.६९.] 


४. [हे अग्नी ], तुझ्या को- 
णयाहि कर्माचा विध्वंस करणारा 
कोणी नाहीं. कारण कीं [तूं] 
सकळ उपासकांला सुख प्राप्त क- 
रून देतोस. [हे अम्नी ], [तूं] 
जो [ आपले ] मित्र मरुत्‌ यांशीं 
मिळून राक्षसांला हाकून देता झा- 
लास आणि मारून टाकिता झा- 
लास तो तुझाच पराक्रम [ होय ]. 


वेदार्थयल. 


१११ 


4. None violates any 
of thy ordinances, since 
thou causeest happiness to 
all thy worshippers. That 
indeed [is] thine exploit 
that thou didst kill, that 
thou didst rout the injur- 
ers in company of the 
valiant Maruts [thy] allies. 


० 


४. * हे अग्नी, तुजप्रोयर्थ जीं य- 
ज्ञयागादिक कम उपासक लोक करितात 
त्यांला कोणोहि faa आणूं शकत नाहीं. 
तूं निःशत्रु आहेस. यास्तवच तुजप्रीय- 
थ करावयाचीं सकळ कमें शेवटास जा- 
तात, आणि तूं उपासकांला सुख प्राप्त 
करून देतोस. 'मरूतांसह जाऊन आ- 
येजनांच्या विन्नकारी अनार्यादि द्वेडे लो- 
कांस मारून नाहींसे जे केले ते तूं म्हणू- 
नच केलेस, इतरांचे हातून तें महत्‌ कार्य 
झालें नसतें. ' 

“सकळ उपासकांस'= एभ्यो भ्यः.” 
अक्षरशः अर्थ * द्या नरांस '; म्हणजे हे 
जे उपासक तुझ्या सेवेत सर्वत्र तत्पर 
दिसत आहेत त्यांस. 

“ मित्र मस्त्‌ यांशी “= aaah’. 
“नर? शब्द मरूतांस पुष्कळ ठिकाणीं 
ऋग्वेदांत लाविलेला आहे. “ इन्द्रो 
aia: अजनत्‌ दीद्यानः साकं सूर्यम्‌ उ- 


षस गातुम्‌ अग्निम्‌ ˆ ( ३. ३१. १५८) 
इत्यादि उदाहरणें आहेत. या ठिकाणीं 
“ मदत्‌ ' शब्दाचा उच्चार नसतांहि “न?- 
शब्दानें मरुत्‌ असा अर्थ समजावयाचा 
आहे- मात्र मरूतांचें साहाय्य इन्द्र घेतो 
असें सर्वत्र सांगितलें आहे त्याप्रमाणें अ- 
fate घेतो अशाविषयीं उदाहरणान्त- 
रांची अपेक्षा आहे. प्रस्तुत स्थळीं 
आम्ही सायणांस अडसरलों आहों. आणि 
त्याशिवाय दुसरा चांगला अर्थ जुळत 
नाहीं. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे म्ह- 
णावाः-- 

नकिट एता व्रता मिनन्ति 

नृभ्यो यदेभ्यः शटि चकर्थ | 

तन्नु तें दसो यदहन्समानैः 

दभिर्यधुक्तो विवेरपांसि ॥ 

यांत तिसऱया चरणांत दहा अक्षरें 


3 १२ टि [अ०१.अ०५.व.१३. 


उषो न जारो विभावोस्रः संज्ञांतरूपाश्चिकेतद स्मे | 
त्मना वह॑न्तो दुरो व्यृण्वन्नवन्त विश्वे स्व९र्ढशीके ॥ ५ ॥ १३॥ 
उषः न । जारः | विभाऽरवां | उस्रः । संज्ञांतऽरूपः | चिकेतत्‌ । 
अस्मै । 
त्मना | वह॑न्तः । दुर; । वि। ऋण्वन्‌ । नवैन्त | विश्वँ | स्वः । द्डीकि। 
॥ ५॥ १३॥ 


भाषायाम्‌. 


५. उषो जारो न ( =उषसो जार इवस्सूर्यवद ) (=विशेषेण प्रभावान्‌) 
sa: ( तेजस्वी ) संज्ञातरूपः ( =सैंः सुखेनेव ज्ञातरूप: ) [ अभ्निः] अस्मै 
( स्तोत्रे मद्यं ) चिकेतत्‌ ( =पश्यतु=्मामतुग्रहदृष्ट्या प्रावलोकयतु ) | [ पश्य प- _ 
श्य ] [ अस्याग्नेः ] विश्वे ( >सर्वेपि ) [ रश्मयो ] वहन्तः ( =हविर्वहन्तः सन्तः ) 
त्मना ( स्वयमेव ) दुरो ( =्यज्ञशालाया द्वाराणि) वि ऋण्वन्‌ ( =उदधाट्यन्‌ ) 
[अपि च ] स्वर्दृशीके ( =स्वर्दृशेन्तेजःपुञ्जमाकाशं द्रष्ट॑=्तेजःपुज्जशुलोके प्रति ) न- 
वन्त ( =अगच्छन्‌ ) ॥ 

त्मना वहन्तो दुरो वि ऋण्वन्‌ नवन्त विश्वे स्वर्दृशीके इति दुर्बोधों विभागः | | 
वयं त्वत्र प्रायः सायणमङुसृत्यैव व्याख्यामः | कृतेषु हि व्याख्यान्तरेषु वि विध विद्व ट्वि- 
निर्विवादं नास्ति तत्रैकमपीति कृत्वा सायणाठसरणमेव वरम्‌ ॥ 


असावीं तीं अकरा आहेत त्यामुळे तो | चे वृत्तांत द्विपदा विराट्‌ आणि त्रिष्टुभ 
निट्टुभाचा पाद होय. यास्तव या ऋचे- | यांचा संकर झालेला आहे. 


म? १.अ०१२.सू.६९.] 


५, उषेच्या जारासारिखा ते- 
जस्वी, कान्तिमान्‌ [ आणि ] ज्ञा- 
नस्वरूप [ अग्नि ] या [ स्तोत्या]- 
कडे रृपादृष्टि करो. [अग्नीच्या] 
“सव [किरणांनीं] आपणच [हवि] 
घेऊन द्वार safes आणि आ- 
काशाला भेटावयाला जणुं धांवत 
आहेत. 


५, 'उषेच्या जाराप्रमाणें म्हणजे वाल- 
सूर्याप्रमाणे तेजस्वी, लकलकीत, आणि 
सर्वाच्या दृष्टीस पडणारें आहे स्वरूप 
ज्याचे असा जो अभि देव, तो मज दीन 


स्तोत्यावर कपावलोकन करो.” हा पू- 


वार्धाचा भावार्थ झाला. उत्तरार्ध कः 
शाविषयीं आहे तें उघड कळत नाहीं. 
£ विश्वे ) हें HSI कशाचा बोध कर- 
faa तें समजत नाही. परंतु वहुतक- 


-रून सायणांस अठुसरून आम्हीं जो अर्थ 


केला आहे त्याचें तात्पर्य असें आहे कीं, 
“अम्नीनें कृपावलोकन करावें असें ऋषीनें 


अ्हटल्यावरोवर अग्नि प्रज्वलित झाला, 


आणि त्याचे किरण ऋषीनें अर्पण केलेले 
हवि घेऊन दुसन्‍्यानें दार उघडण्याची 
वाट न पहातां आपणच तें उघडून आ- 
काशाकडे चढले आणि आकाशांत जें 


तेज आहे त्याला जाऊन मिळाले. ’ 


परंतु या उनरार्थाविषयी आम्हांस संशय 
आहे. 
* ज्ञातस्वरूप '= ` सँज्ञातरूपः?, म्ह- 


b 4 


वेदाथेयल्, ११३ 


5. Bright like the lover 
of Ushas, fair [Agni] of 
well-known shape—may he 


‘look upon this [worshipper] 


with favour.—Lo, all [ his 
rays ] carrying [ the obla- 
tion] have themselves open- 
ed the door and hastened 
up to meet the sky. 


णजे ज्याचें स्वरूप लोकांस समजतें. इं- 
द्रादि देवासारिख्यांचे स्वरूप कसें आहे 
तें कोणत्याहि उपासकाला कळावयाचें 
नाहीं, कारण ते अदृश्य होत. पण 
अग्नि तसा नाहीं. त्याचे स्वरूप कसें 
आहे तें आवालवृद्धास ठाऊक आहे. 
इतर देवांचें स्वरूप कसें आहे तें समजत 
नाहीं म्हणून जें या विशेषणानें सुचविलें 
त्यावरून आपले आर्य पूर्वज ज्या देवांस 
भजत त्यांच्या मूत ते करीत नसत. जर 
करिते, तर त्यांच्या स्वरूपाचें वर्णन प्रसं- 
गवशात्‌ आलें असतें. 

* भेटावयाला जणूं धांवत आहेत '= 
‘aad स्वर्दृशीके. ? सू. ६६, मं. ५ 
पहा. 

हा मंत्र खाली दाखविल्याप्रमाणे म्ह- 
णावयाचा आहे:- 

उषो न जारो विभाव Sa: 

संज्ञातरूपश्षिकेतदस्मे | 

त्मना वहन्तो दुरो वि ऋण्वन्‌ 

नवन्त विरे सुअशीके ॥ 


११९ ऋग्वेद. 


[अ०१.अ०५.व.१ ४. 


सूक्तम्‌ ७०- विल 
शक्तिपुत्र: पराशर ऋषिः | अग्निर्देवता | द्विपदा विराट छन्द: | 
वनेम पूर्वीरयो मनीषा अग्नेः सशोको विश्वान्यञ्याः | 
आ देव्यानि wat चिकित्वाना मानघस्य जनस्य जन्म ॥ १ ॥ 
वनेम । पूर्वीः । अर्यैः | मनीषा | अभ्निः । सुऽशोकः | विश्वानि । 
अस्याः | 
आ । देव्यानि। व्रता | चिकित्वान्‌ । आ । मानुषस्य | जनस्य। जन्म ॥ १॥ 


भाषायाम्‌. 

१. [ वयं ] मनीषा ( =मनीषयाः्ससतुत्या ) पूर्वीः ( =प्रभूता ) अर्यः ( =अरीः= 
अरातीः=शत्रन्‌ ) वनेम ( =हन्याम ) | सुशोकः ( =शोभनदीप्तिः ) अम्निविश्रानि 
( =कर्माणि ) अश्याः ( =अश्यात्‌=्व्याम्रोति ) | [ स ] आ देवयानि व्रता (=सवा- 
ण्यपि देवजनसंवन्धीनि कर्माणि=देवानां प्रीत्यर्थ मठयेः कतैव्यानि सवाण्यपि यज्ञः 

गादीनि कर्माणि) [तथा] मातुषस्य जनस्य ( =मलप्यजनानाम्‌) आ जन्म 
(=सरयैमपि जन्म=्सर्वमपि जन्महेत्वादि गुह्यं?) चिकित्वान्‌ (=अवगच्छन्‌) [वर्तते] 
अयं भावार्थः | यस्मात्कारणादग्निवरेण्यो होतास्ति तस्मात्‌ स मानवेर्देवानां प्री- 
सर्थ कर्तु योग्यानि सर्वाणि कर्माणि जानाति तथा मठ॒ष्यजनानां जन्महेत्वादिक्रं (१) 


सर्व जानाति | एवं सर्वस्य कर्मणः सर्वस्य ज्ञानस्य च प्रभुरश्निरेवास्ति | तस्मै स्तुति- ` 


मर्षयित्वा प्रभूतान्शत्रूनहन्यामेति ॥ 

वनेम Waal मनीबेत्यत्र ग्रास्मानाचायो * मनीषाः ' इति पाठान्तरमिच्छति | 
पूर्वोर्मनीषा: वनेमेति च पाठे प्रभूताः स्तुतीः प्रभरामहे इति स्पाद्रयाख्यानम्‌ ॥ 

“ विभावा ' याचे ठिकाणीं “विभावो ' | धिक कांहीं करावें लागत नाहीं. सा- 
म्हणणें याशिवाय या मंत्रांत दुसरें न्यूना- | धारण शकाप्रमाणें म्हणतां येतो, 


३३ Seti 


SY अहोत 


३ 
i 
- 
2 


Ca 


म°१.अ०१२.सू.७०.] 


सूक्त ७०. 
ऋषि-शक्तीचा पुत्र पराशर 
( पूवेसूक्ताचा जो तोच). देवता- 
अग्नि. वृत्त-द्विपदा विराटू- 
१. [ आम्ही ] स्तोत्राच्या यो- 


गानें अनेक शात्रूंला संहारून टाकूं | 


असें होओ. सुप्रकाश अग्नीला सर्व 
[ कर्मे ] प्रविष्ट होतात. [तो] 
देवांप्रीत्यथे करावयाचीं सकळ स- 
त्कर्में जाणतो [आणि] सकळ मा- 
नवी जनाचें जन्म जाणतो. 


वेदार्थैयल्न. 


११५ 


Hymy 70. 

To Agni. By Pards’arc the son of 
S'akté ( same as the author of 
the previous hymn ). Metre— 
Dvipedd Virdt, 

1. May we destroy 
many enemies with [ our ] 
hymn. Resplendent Agni 
receives all [prayers]. [He] 
knows fully the actions to 
be performed for the Gods, 
[he knows fully] the origin 
of the human race. 


१. “ अग्नीला देवांप्रीत्यर्थं मठुष्यांनीं 
कोणतीं यज्ञयागादि कमें कशीं केलीं म्ह- 
णजे देव प्रसन्न होतील ह्याचें परिपूर्ण 
ज्ञान आहे आणि तसेंच मठुष्य जातीचें 
जन्म कशानें झालें, त्यांची स्थिति 
काय, त्यांची कर्तव्यें काय ह्याचेंहि पूर्ण 
ज्ञान त्याला आहे. या प्रकारेकरून सर्व 
कर्म आणि सर्व ज्ञान यांचा प्रभु अग्नि 
होय, तर त्याला आपण स्तोत्र गाऊं 
आणि तेणेकरून अग्नीची प्रसन्नता सं- 
पादन अनेक WAG नाहीसे करून टाकूं 
असा या मंत्राचा भावार्थ आहे. यांत 
कठिण विशेष नाहीं, आणि हें सूक्त अ- 
ग्रीविषयीं आहे तेव्हां अग्नीची स्तुति 
कां करावी याविषयीं या मंत्रांत लहानसा 
उपोद्धात केला आहे. 

८ आम्ही स्तात्राच्या योगानें अनेक श- 
बला संहारून टाकूं असें होओ =  व- 
नम पूर्वाः अर्यः मनीषा’. म्हणजे 
आपण अझीला एक स्तोत्र गाऊंया कीं 
जेणेकरून तो प्रसन्न होईल आणि अने- 


क शत्रूंचा नाश करून टाकण्याची आ- 
मांस शक्ति देईल. स्तोत्र म्हणून शत्रूं- 
स जिंकूंया अथवा मास्या असें इतर 
पुष्कळ मंत्रांतहि आलेले आढळतें. ऋ. 
१०. १०५. < यांत ऋषि म्हणतो कीं 

स्तोत्र न करणारे जे नास्तिक शत्र त्यांस 
आम्ही स्तात्राच्या द्वार संहारू ( ऋचा व- 
| नेम अर्चः). तसेंच ५. 3. ५ यांत- 
| हि ` हे अग्नी, ज्याचा पाहुणा तूं होतोस 
तो यज्ञाच्या योगानें शत्रैस जिंकून संहा- 
रितो ' (स यज्ञेन वनवत्‌ देव मतीन ) 

वन्‌ धातूचा अर्थ मारणं, संहारणें असा 
होते याविषयीं आतां दिलेल्या उदाह- 
रणांशिवाप ऋ. ६. २०. ९; ६. २०. 
४; ७. ४८. 3 हे मंत्र आणि यांजवरी- 
ल सायणभाप्य पहा. आणि *अरि? 
शब्द शत्रु अथवा ` झत्र॒सँबंधी › या 
अर्थी स्त्रीलिंग आहे याविषयीं ६. १६ 

२७; ८. ३९:२; १०. (33. 3 

2.५०. ११; आणि ७. ५७. «ह्‌ 
मंत्र आणि यांजवरील सायणभाष्य पहा. 
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गभो यो अपां गर्भो वर्नानां गर्भश्च स्थातां गभैश्वरथाम्‌ | 
अङ्गे चिदस्मा अन्तदेरोणे विशां न विश्वो अगतः स्वाधीः २॥ 
गर्भै; । यः । अपाम्‌ । गर्म: । वर्नानाम्‌ । गर्भैः । च । स्थाताम्‌ | 
गर्भैः । चर॒थांम्‌ | 
sat | चित्‌ । अस्मै । अन्तः । दुरोणे | विशाम्‌ । न । विश्वः । अ- 
मृतैः | सुऽआधीः ॥ २॥ 


भाषायाम्‌. 

२. यः [ अग्निः ] अपाम्‌ ( ज्उदकानां ) गर्भो ( =गर्भवदन्तर्वता ) [यो ] व= 
नानां (-बृक्षाणां ) गर्भः, च (=अपि च) [ यः ] स्थातां (-स्थातृणां-स्थावराणां) 
wat [ यश्च] चरथां (=चरतां=्जङ्गमानां ) wat [ भवति] [aa] अद्रौ चित्‌ 
( =पर्वेतेपि ) [ वर्तते ] अस्मे ( =तस्मा अग्नये ) अन्तर्दुरोणे ( गृहमध्ये ) [हविः 
प्रापयत ] | [ स हि ] विशां ( sara +) अमृतः ( =अमरणः ) स्वाधीः ( च्सु- 
कर्मवान्‌=शोभनकर्मयुक्तः=यज्ञादिशोभनकमीहों ) विश्वो न ( एक एव अद्वितीय 
डव ) [ भवति ] ॥ 

योग्निरपां मध्ये वर्तते यो वृक्षाणां मध्ये यः स्थावरेषु यो जङ्गमेषु वतते यश्च पर्वतेषु 
पर्वतसदृशेषु ATT वा वर्तते तस्मा अग्नये हविरर्प॑यत | स हि केवळ: स्वासां प्रजानां 
मरणरहितो यज्ञाहों देवोस्ति न चान्यस्तस्माद्‌ वरीयानिति स एव केवलो यज्ञा- 
दिकर्मभिः संमाननीयोस्तीति भावगतम्‌ || 

सायणो हवितीयार्धमेवं व्याचष्टे | एवंभूतायास्मा STAT दुरोणे दुसतर्यशृहे ऽ द्रौचित्‌ 
पर्वतेप्यन्तमध्ये हविः प्रयच्छन्तीति शेष: | सोयममृतो $मरणधर्मोग्नि: स्वाधीः शो- 
भनकर्मयुक्तः शोभनध्यानो वा | अस्माकं भवतीति शेषः | तत्र दृष्टान्तः | बिश्वो 
निवेशयिता सुखेनावस्थापयिता राजा विशां न प्रजानां यथा रक्षणरूपशो भनकर्मयुक्तो 
भवति तद्त्‌ ॥ 

“सकल सत्कमँ ' यांत ' सकल ” हा | जनांनीं स्तोत्र कसें करावें तेंहि जाणतो 
अर्थ ` आ? या अव्ययापासून गम्यमान | असा अर्थ झाला असता. क्र. ८. द्‌. 
आहे. ११ यांत अहं प्रन्नेन मन्मना गिरः झु- 

° मानवी जनाचें जन्म '= आ मातु- | म्भामि कण्ववत्‌ (=मी माझा पिता कण्व 


` घस्य जनस्य जन्म. › हा अर्थ अक्षरशः | याप्रमाणें पुरातन स्तोत्रानें माझी वाचा 


केला आहे. SAA? असा पाठ अस- | अलंकृत करितों) असा पाठ आहे त्या- 
ता तर | मानवी जनाचें स्तोत्र , मानवी | ऐवजीं सामवेदांत तीच ऋचा आला 


म°१.अ० १२.सू.७०. ] 


वेदार्थयल. 


२. जो उदकांचा गर्भ, [जो] | 


वृक्षांचा गर्भ, स्थावरांचा गर्भ 
[आणि ] जंगमांचा गर्भ [ होय], 
[आणि] जो पवैतांत सुद्धा [ अ- 
सतो], त्याला घरांत [हवि अपण 
करा.] [तो] एकलाच जणुं सकळ 
जनांचा अमर देव [ होय ]. 
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2. He who is the foetus 
of the waters, the foetus 
of the trees, the fetus of 
the inmoveable, [ and ] the 
foetus of the moveable, [He 
who is] in even the moun- 
tain—to Him [ offer obla- 
tions ] in the house. [ He 
is] as though the sole 
immortal object of worship 
to all men. 


आहे तेथें अहं प्रनेन जन्मना इत्यादि 
पाठ आहे ( उत्तराचिक, खवा प्रपाठक, 
रला अर्धप्रपाठक २, ५ ). आणि क्र. 
८. ४४. १२. यांत अग्नि: प्रबेन मन्मना 
शुम्भानस्तन्वं स्वाम्‌ | कविर्विप्रेण वावृधे 
(अभिरूप जो कवि तो पुरातन स्तो- 
त्राच्या योगानें आपल्याला शोभवून स्तो- 
त्यावरोबर वाटलेला आहे) असा पाठ 
आहे त्याऐवजीं सामवेद उत्तराजिक, 
द्वा प्रपाठक, 3रा अर्धप्रपाठक यांत 
अग्निः प्रत्नेन जन्मना शुम्भमानः इत्यादि 
पाठ आहे. यांवरून “जन्म ? शब्दाचा 
अर्थ ' मन्म ? शब्दाप्रमाणे होत असला 
तर प्रस्तुत मंत्रांत * आ मातुषस्य जनस्य 
जन्म? याचा अर्थ * सकळ मलुष्यजाती- 


चे स्तोत्र म्हणजे, मनुष्यमात्र जीं स्तोत्रे 
करितें तीं असा चांगला होईल 

ह्या मंत्राचा विनियोग £ शान्तिसूक्त ’ 
म्हणून जै आहे आणि ज्याचा विशेषसं- 


| कटसमयीं जप करण्याचा प्रचार आहे 


तयांत आणि घराची “वास्तुशान्ति ' म्हण- 
जे ' गृहप्रवेश? म्हणून जें कर्म नव्या 
घरांत राहण्यास जाण्यापूर्वी करण्याची 
चाल पडली आहे त्यांत करितात. 

हा मंत्र खालीं दाख बिल्याप्रमाणें म्हणा- 
वयाचा आहेः 

वनेम पूर्वारयाँ मनीषा | 

अग्निः सुशोको विश्रानि अश्याः ¦ 

आ देविआनि व्रता चिकित्वान्‌ 

आ मानुषस्य AAA जन्म | 


२ भावार्थः~ जो अग्नि उदकाच्या 
पाटी जन्मतो, म्हणजे उदकांनी भरले- 
व्या आकाशांत विजेच्या रूपानें जन्मतो, 
जो वृक्षांच्या पोटीं जन्मतो, म्हणजे लांक- 
डाला लांकूड WAS म्हणजे वाहेर पडतो, 
जो स्थावरांच्या आणि जंगमाच्या पोटीं 


| 


जन्मतो, म्हणजे दगड आणि प्राणी इत्या- 
दिकांच्या पोटीं जन्मतो,आणि जो पर्वतां- 
तहि असतो म्हणजे ज्वालामुखी पर्वतात 
उत्पन्न हातो, त्या अग्नीला आपल्या घरीं 
हवि अर्पण करा. कारण की ज्याला 
सवै मनुष्यांनीं यज्ञादिक कम करून भ- 


हिटर 
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~ <! a LD ~ ol > 
स हि क्षपावाँ अग्नी स्यीणां दादाद्यो अस्मा अरं सूक्तेः । 
10. ~ 


एता चिकित्वो भूमा नि पाहि देवानां जन्म water विद्वान्‌ ॥३॥ 


सः | हि । क्षपाऽवान्‌ । अम्निः । रयौणाम्‌ । दार्शत्‌ । यः । अस्मै । 


अर॑म्‌ | सु5उक्ते 
एता | चिकिल: । भूमं । नि । पाहि । देवानाम्‌ । जन्म । मर्तान्‌ । 
च । विद्वान्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषायाम. 

3. हि (=्यस्मात्‌ कारणात्‌ ) यो [ यजमानः ] सूक्ते: ( =स्तोत्राणि कृत्वा) 
अस्मे ( =अग्नये ) अरं ( =पर्याप्तं यथा स्यात्तथा ) दाशत्‌ (=हविरर्पयति ) [ तस्मै 
यजमानाय ] सोम्नो रयोणां क्षपावान्‌ ( =धनानां दाता) [ भवति ] | -हे चिकित्वः 
( =चिकित्वन्‌=सर्वज्ञ ) [ अग्ने ], देवानां जन्म (=देवानां जातंत्देव्यं जनत 
देवान्‌ ) मर्ताश्च ( =्मरणधर्मणश्च मनुष्यान्‌ ) विद्वान्‌ ( =नानन्‌ ) [त्वम्‌ ] एता 
भूमा ( =एतानि भूमानिऱ्दृश्यमानानि भूतानि=सर्वाणि भूतानि ) नि पाहि (=नि- 
तरां पालय ) ॥ 

क्षपावच्छन्दविषये अर्थविप्रतिपत्तिर्भवति | सायणास्तु रयीणां क्षपावान्‌ इति न 

संबध्नन्ति अपि तु स aft: क्षपावान्‌ | क्षपेति रात्रिनाम | रात्रिमान्‌ | आग्नेयी वै 
रात्रिरिति श्रुतेः | रात्रेरग्निसंबन्धो ऽप्यग्निज्योतिज्यातिरश्निः स्वाहेति हूयमानत्वात्‌ | 
यद्वा | राक्षसादीनां क्षपणेन नाशेन युक्तः | एवंभूतोग्निः स्तोत्रे यजमानाय रयोणां 
धनानि दाशत्‌ | दाशति प्रयच्छति | यो यजमानोऽस्मा अग्नये तूक्तेः सुश्ठक्तै्य थाशार्त् 
प्रयुक्तेमन्त्रेररमळं पर्याप्त स्तोत्रं करोति तस्मा इत्यर्थं इति व्याचक्षते | परंतु स हि a 
पावान्‌ अभवद्‌ रयीणाम्‌ अतन्द्रो दूतो यजथाय देवान्‌ ( ऋ. ७. ११. १) इत्यत्र 
रयीणां क्षपावानित्यन्वयो दुर्निवारः | तस्मात्‌ क्षप्‌ क्षपणे इति धातो राक्षसादीनां 
क्षपणेन युक्तः | त्राता | दाता | इति कामपि व्युत्पत्तिमाश्रित्य रयीणां क्षपावानिले- 
तस्य धनानां दातेत्यथां बोद्वव्यः॥ 


जावें असा अमर देव तो हा एकलाच हा मंत्र खालीं लिहिल्याप्रमाणें म्हणा- 
oe. यांत जीं अभ्नीत्रीं स्थळें सांगितलीं | बाः-- 

त्यावरून अग्नि हा सर्वत्र भरलेला आहे, किकः, 

तो कोठें नाहीं असें नाहीं असें म्हणण्या- TH यो अपां TAL वनानां 

चा उद्देश आहे. . गर्भश्च स्थातां भर्भश्षरथाम्‌ | ` 


गा ता 


हर 
; 


म? १.अ० १ २ .सू७०. ] 


३. कारण कीं जो [ कोणी ] 
अग्नीला सूक्तांच्या योगानें बिपुल 
[हवि] अर्पण करील याला तो 
द्व्यदाता [होतो ].- हे aaa 
[ अग्नी ], तूं सवै प्राण्यांचे संरक्षण ` 
कर. कारण कीं तुळा देवलोकां- 
विषयीं आणि मर्याविषयीं पूर्ण 
ज्ञान आहे. 


वेदार्थयत्र, 
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3. For to him who 
sacrifices plentifully to Ag- 
ni with hymns, he, Agni, 
is the giver of riches.— 


Omniscient Agni, protect . 


all creatures, for thou 
knowest the race of the 
Gods and [knowest] the 
mortals. 


अद्री चिदस्मा अन्त्रदुरोणे | 
विशां न विश्वो अमृतः स्वाधीः ॥ 
अथवा चवथा पाद त्रिष्टमाचा आहे 

असें समजून विशां न विश्वो अमतः 


सुआधी: असा एकादशाक्षरी म्हणावा, 
पूर्वाल सूक्ताचा चवथा मंत्र आणि टीप 
पहा. 


3. वरच्या मंत्रांत सांगितलें कीं अ- 
मीला घरांत हवि अपण करावें. त्याचें 
आणखी कारण सांगतोः- कारण कीं 
जो कोण सूक्ते रचून अग्नीला इवि आपे- 
तो त्याला अग्नि संपत्ति देतो.--तर हे 
अग्नी, तूं सकल जीवजंतूंला रक्ष. को- 
णाला करें रक्षावें याविषयीं तुला अड- 
चण पडणार नाहीं, कारण कीं तूं सकल 
देव आणि मनुष्य बांविषयीं सवै जाश- 
aa.” 

“ सूक्तांच्या योगानें = सूत्तेः. ' म्ह- 
णजे सूक्ते रचून तीं म्हणून. नवीन सूर्ते 
स्चून जो कोण उपासना करील त्यावर 
कोणत्याहि देवाचें मन लवकर प्रसन्न 
होतें अशाविषयीं ऋग्वेदांत पुष्कळ ठि- 
काणीं आलें आहे. म्हणून पुष्कळ ऋषि 
उपास्य देवतेला म्हणत असतात कीं, हें 
माझें स्तोत्र अगदीं नवें आहे, हें तुळा 


विशेष आध आणि प्रिय असो. क. 
७. २६. १; ८. ५५, ५ इत्यादि पहा. 

“ द्रव्यदाता [ होतो ] = क्षपावान्‌ 
र्यीणामू.' “क्षपावान्‌ ˆ शब्दाच्या अ- 
थाविषयीं थोडीशी अडचण आहे. हा 
शब्द वेदांत च्यार पांच ठिकाणीं आला 
आहे. त्या स्व ठिकाणीं सायणाचार्य प- 
दुपाठांत * क्षपाऽवान्‌ ' असा पदच्छेद्‌ 
आहे त्याला अठुसझून, रात्रिमान्‌ असा 
अर्थ afta. पण त्या कोणत्याहि 
ठिकाणीं तो अर्थ इष्ट दिस नाहीं. 
आणि ऋ. ७. ११. १ यांत प्रस्तुतच्या 
मत्रात्रमाशेच  रयीणां क्षपावान्‌ ' हे शब्द 
एकत्र आलेले आहेत आणि दोनहि मं- 
Ald द्रव्यांचा दाता असा अर्थ इष्ट आहे. 
यास्तव ` क्षपावान्‌ › म्हणजे क्षपण अथ्‌- 
वा शत्रूंचा नाश करणारा=पाळणाराःदे- 
णारा असा अर्थ समजून निर्वाह करणें 
अवश्य दिसतें. 


१२० ऋग्वेद, [अ०१.अ०५.व,१४. 


वर्धान्यं पूर्वी: क्षपो विरूपाः स्थातुश्च रथमुतप्रवीतम्‌ | 
अराधि होता स्व॑१निष॑त्तः कुण्वन्विश्वान्यपाँसि सत्या ॥ ४ ॥ 
बधौन्‌ । यम्‌ । पूर्वी: । क्षपः । विडरूपा: । स्थाठुः । च । रथ॑म्‌ । 
ऋतऽप्रबीतम्‌ | 
अरांधि । होता । स्व॑ः । निऽसत्तः । कृण्वन्‌ । विश्वांनि। अपासि । 
ससा ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 


४. ऋतप्रवीतम्‌ ( =ऋतेन सत्येन वेष्टितं ) यम्‌ [ अग्ने ] विरूपाः ( =परस्पर- 
झुक्कृष्णत्वाद्विसदुशरूपाः ) पूर्वी: ( > पूवी ) [ उषसः ] क्षपः (=निश्ञाश्च ) वर्धाव्‌ 
( ज्वधैयन्ति ), स्थातुः ( =स्थातृ=स्थावरं वस्तुमात्रं ) चरथं ( =चरत्‌=्जङ्गमं वस्तु- 
जाते ) [ च ] [ वर्धात्‌-्वर्थयति ] [स ] स्वः निषत्तः ( =्प्रकाशमाने यज्ञस्थाने 
निषण्णः सन्‌ ) अराधि ( =आराधितः ), विश्वानि अपांसि ( =सर्वाणि यज्ञयागा- 
दीनि कर्माणि ) सत्या कृण्वन्‌ ( =सत्यानि कुर्वन्‌=्यथार्थानि करोति च ) ॥ 

अत्रेदएुक्तं भवति | योग्निरतिमात्रं पुरातनोस्ति यक्ष अग्र वावत्‌ स्थावरजङ्गमानि 
विविधानि प्रभूतानि वस्तूनि ददश एतादृशश्षिरकालं जीवितवाननेकवस्तूनि दृष्टवा- 
नम्निहांतृत्वप्रयुक्तः सत्‌ देवयजन उपवेशितोस्ति | स च तत्र अस्मादुम्भिरुपासकैर्य 
ज्ञयागादीनि क्रियमाणानि कर्माणि सफलानि करोतीति ॥ 

स्थातुश्च रथम्‌ ' इत्यत्र वयं विद्वद्वरं बेन्फीयमनुसत्य “ स्थातुश्चरथम्‌ * इति पाठं 
निर्विवादार्थलाभायेच्छामः | सायणा अपि वेदिकपाठं स्थातुश्च रथमित्येव वद्धा रथ- 
Ia कयापि युक्तया चरथशद्धेन समानार्थकत्वं प्रतिपादयन्ति | रथं रममाणं ज- 
Fe मडुष्यादिकं चेति तेव्यीर्यातत्वात्‌ ॥ 


हा मंत्र खालीं दालवित्याम्रमाणें म्हट- | जीं जिकडे तिकडे दृष्टीस पडणारी तीं ) 


ला पाहिजेः-- याचा “ सवे ' असा र करावा लागतो 
a हि क्षपावान्‌ अँग्ी रयीणां त्याजकडेस वाचकांनीं लक्ष्य द्यावें. ६९. 
दाशद्यो अस्मा अरं ASH: | व्या सूक्ताच्या चवथ्या मंत्रांत “ एतानि 
एता चिकित्वो भमा नि पाहि ब्रतानि ' व तू. ६८, मं. ४ यांत ‘आसां 
देवानां जन्म मेंतोश्व विद्वान्‌ ॥ रयीणाम्‌ ' हींहि यासारिखींच उदाहरणें 


~ 


यांत एता ( =ए॒तानि= हीं, म्हणजे हीं । होत. दुसरींहि उपलब्ध आहेत 


म?१.अ०१२.तू.७०.] 


४. ज्या सयवेष्टित [अम्नी]ला 
भिन्नरूप अनेक [उषांनीं] [आणि] 
रात्रीनी [ आणि ] स्थावरजंगमां- 
नीं वाढविळें आहे, याला होता 
[ करून ] वेदीवर स्थापिळें आहे, 
आणि तो सकल कर्म सफल क- 
रीत आहे. 


*वेदार्थयल. 


Wy 


4. He who is surround- 
ed by truth [and] whom 
many dissimilar [mornings] 
[and] nights have nourish- 
ed, [whom] that which 
stands [and] that which 
moves [ nourished], is hon- 
orably seated and worship- 
ped in the sacrifice, [as] 
the invoker making all 
works fruitful. 


४. ` ज्या अग्नीला आजपर्यंत अनेक 
उषांनीं आणि रात्रींनीं वाढविळे आहे. 
म्हणजे जो इतका पुराण आहे कीं त्याणे 
असंख्य रात्रि आणि उषा पाहिल्या आ- 
हेत; आणि ज्याला स्थावरांनी आणि 
जंगमांनींहि वाढविले आहे, म्हणजे वृ. 


क्षादिकांच्या समिधा आणि हवि यांनीं | 


आणि मनुष्यांच्या उपासनांनीं जो वाढला 


i | ss क | 
आहे, अर्थात्‌ PUTS स्थावरजंगम जग 

“€ tee । 

आजपयत अनादि काळापासून पाहिलें | 


आहे; आणि जो सत्यानें वेष्टिलेला आहे, 
अशा अग्नीला उपासक जन यज्ञशाळें- 
त वेदीवर होता नेमून वसवितात. कार- 
ण कीं मळुष्यांचीं सर्व कमें सफळ करणारा 
तोच आहे. इतर होत्यांला ती शक्ति 
नाहीं.” 

“सत्यवेष्टित'= “ऋतप्रवीतम्‌'. हा शब्द्‌ 
ऋग्वेदांत दुसरे ठिकाणीं कोठें असल्याप्रमा- 
णें दिसत नाहीं. आम्हीं सायणांनीं दिलेल्या 
तीन अर्थातून एक निवडून घेतला आ- 
हे. अग्नीला 'सत्यरूप' (ऋतः) सत्यरूप 


| यज्ञापासून आनंद पावणारा अथवा वा- 


ढलेला ( ऋतावृध्‌ ) असें वेदांत पुष्कळ 
ठिकाणीं म्हटलें आहे (८.६ ०.५;३.२-१२ 
इत्यादि पहा). त्यावरून त्याला सत्याने वेः 
श्लिला असें विशेषण दिलेलें समजण्या- 


| ARG आहे. “भिन्नरूप ८ विरूपा: '.म्ह - 


णजे उषा शुभ्ववर्णांच्या आणि रात्रि कृष्ण- 
वणीच्या होत, तेणेंकरून त्या एकमेकांपा- 
सून भिन्नरंगाच्या आहेत.राच आणि उ- 
षा यांचा एकत्र उचार येतो तेव्हां त्यांस 
“विरूप ' हें विशेषण बहतकरून लावि- 
BE आढळतें. क्र. १. ११३. 3 * न- 
क्तोषासा समनसा विरूपे ', १. ९५. १ 
“द्रे विरूपे चरतः स्वर्थे ', इत्यादि उ- 
दाहरणें आहेत. शिवाय सू. ६२, मे.८ 
हा'पहा. शिवाय “नक्ता च चक्रुः उ- 
घसा विरूपे ” असें सू. ७3, मं. ७ यांत 
आहे तें पहा. 

* स्थावरजंगमांनीं = ' स्थातुः च- 
रथम्‌. ' आमच्या अर्थाविषयीं तर वाद्‌ 
नाहींच, आणि सायणांनींच तो केलेला 


ee rs 


१२२ | ऋग्वेद. 
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गोषु प्रशास्ति वनेषु A भर॑न्त विश्वे ब॒लिं स्वर्णः । 

वि त्वा नरः पुरुत्रा संपर्यन्पितुर्न जिव्रेर्वि वेदों भरन्त ॥ ५ ॥ 
गो$। प्रऽशेस्तिम्‌। वनेषु । धिषे। भरन्त । विश्वे । वलिम्‌ । स्व॑ः । नः । 
वि । त्वा | नरः । पुरुऽत्रा । सपर्यन्‌ fia: । न | जित्रैः । वि । 


वेद: | भरन्त ॥ ५ ॥ 


भाषायाम. 
५. [हे aa], [ त्वं ] गोषु वनेष ( =अस्मदीयपशुषु वृक्षेषु च ) प्रशस्ति धिषे 
( =प्रशस्तत्वम्‌=उत्त्रष्टत्वं स्थापय ) | विश्वे ( >सर्वे जना ) नः ( =अस्मभ्यं ) स्वः 
( =दिव्यं ) बलिम्‌ ( =उपायनं ) भरन्त ( =आहरन्तु ) | [हे अग्ने ], त्वा (>त्वां) 
नरः ( =मनुष्याः ) पुरुत्रा ( =विविधेषु स्थलेषु ) सपर्यन्‌ (=अपूजयन्‌=पूजयन्त्ि ) | 
[अपि च ] पितुर्न जित्रेः ( =तृद्धात्पितुः सकाशाद्‌ यथा तथा ) [ त्वत्तः सकाशात्‌] 
aq: ( =धनं ) वि भरन्त (=विविधेषु स्वेषु स्वेषु गृहेषु अहरन्‌ नयन्ति ) ॥ 


आहे. परंतु ' स्थातुः च रथम्‌ ” असा 
पाठ आहे त्याच्या ऐवजीं स्थातुः चरथम्‌ 
असा दोनच शब्दांचा पाठ असावा. 
“ स्थातुधरथम्‌ असा दोन शब्दांचा पाठ 
याच अर्थी ऋम्वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं 
आला आहे. सू. ५८, मंत्र % यांत 'स्था- 
तुश्षरथं भयते पतत्रिणः '=स्थावरजंगम 
आणि पक्षी भितात असं आहे. सूक्त 
६४, मं. १ यांत स्थातु्रथमक्तून्‌ At 
त्‌ असें आहे. तू. ७२, मं. ६ यांत 
स्थातृन्‌ चरथं च असें आहे, स्थातून च 
रथं च असें नाहीं. यावरून मूळचा 
पाठ “ चरथं ' असा असावा, 'च रथं 
असा नसावासें दिसतें. दोनीहि पाठां- 
ला स्वर एकसारिखेच येतात. वाक्य- 


 संदर्भावरून जो अर्थ पाहिजे आहे तोच 


सायणांनीं केला आहे, पण “स्थातुः च 


| रथम्‌? असा पाठ घेतला तर तसा वस्तु- 
। तः अर्थ होणार नाहीं. ' रथम्‌ ' म्हण- 


जे ' चालणारे” असा प्रयोग अन्यत्र 
आढळत नाहीं. तर यावरून इतके 
समजावयाचें कीं “च रथम्‌ ? हा पाठ 
जरी अतिपुरातन आहे तरी तो मूळ 
पाठ नसावा. आणि मूळ पाठ एक अ- 
सतां पदांत तो एकीकडे राहन दुसराच 
शिरतो याचें हें एक उदाहरण होय. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे म्हट- 
ला पाहिजे: 

वर्धान्य पूर्वी: क्षपों विरूपा: 

स्थातुथरंथंमृतप्रवीतः | 

अराधि होता सुअर्निषत्तः 

कृण्वन्‌ विश्वानि अपांसि सत्या ॥ 


म? १.अ०१२. सू ७०. ] 


५. [हे अग्नी], [ तूं आम- 
च्या ] गाईंच्या आंगीं [आणि ] 
वृक्षांच्या आंगीं उत्कृष्टपण आण. 
सकल [जन ] आहांस दिव्य भेट | 
घेऊन येओत. [हे अग्नी ], ठुला 
मनुष्य नानास्थळीं पूजित असता- 
त, [आणि] वृद्ध पित्यापापून 
[धन मिळविल्या]प्रमाणें [ तुजक- | 
डून] धन घेऊन आपआपल्या 
घरीं जात असतात. . | 


५. हा या सूक्ताचा उपसंहार अस- 
त्याप्रमाणे आहे या कारणानें अग्नीपाशीं 
ऋषि वर मागत आहे. तो म्हणतो की, 
* हे अग्नी, तुला अनेक मनुष्य अनेक | 
स्थळीं पूजित असतात. त्या सगळ्या 
स्थळीं तूं जात असतोस आणि प्रसन्न 
होऊन वृद्ध पित्याप्रमाणें त्यांस संपत्ति दे- 
तोस. तर ही आमची स्तुति ऐकून आ- 
मच्या गुरांदोरांचें कल्याण कर, आमच्या | 
वेलावृक्षांचे कल्याण कर, आणि आग्दां- 
स सर्वांकडून उत्तम धनें मिळत असें 
कर. ? 

“ सकळ [ जन ] =‘ विश्रे ”. सफल 
देव तुझ्या द्वारें प्रसन्न होत्साते भेट आ- 
णोत, म्हणजे आम्हांस वरदान देओत, 
असाहि अथे चांगला तंभवप्तो. 

“बृद्ध पित्याप्रमाणें = पितुर्न fra’. 
हो उपमा चमत्कारिक दिसते. पण TH | 
पित्याला प्रसन्न करून जसे त्याचे पुत्र | 


वेदार्थयल. a ARS 


5. Bring excellence, [O 
Agni], into [our] cows 
[and] into [our] trees. 
May all bring unto us 


| 0 divine present. Men 


worship thee in different 
places, [ and ] carry home 
from thee wealth as from 
an aged father. 


त्याजकडून द्रव्य घेतात तसे असा अभि- 
प्राय आहे. 


« आपआपल्या घरों घेऊन जातात 


=“ वि भरन्तः अक्षरशः अर्थ “[आज- 
पर्यंत] वेगवेमळे धेऊन गेले आहेत”, म्हण- 
जे प्रत्येक उपासक आपआपल्या घरीं नेत 
असतो. 

हैं सूक्त प्रसिद्ध पराशर BNA आहे 
तेव्हां तो अभिदेवंतेपाशीं काय वर मा- 
गतो त्याजकडेस वाचकांनी लक्ष्य द्यावें. 
त्याची मुख्य काळजी गुरेंटोरें आणि वृक्ष 


| द्यांविषयीं आहे. 


मंत्र म्हणतांना श्रोकवृत्ताला लागतो 
तो असाः 

गोषु प्रशस्ति वनेषु धिषे 

भरन्त विश्वे बलिं सुअर्ण: | 

वि त्वा नरः पुत्रा सपर्यन्‌ 

पितुर्न जित्रेवि वेदो भरन्त ॥ 


wre ly ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व.१५. 

साधुर्न गधुरस्तेव शूरो यातेव भीमस्त्वेषः समत्सु ॥८॥१४॥ 
साधु: | न । गृध्नुः । अस्तांऽइव । शूर॑ः | याता 5इव | भीमः । सेषः । 

समत्‌ऽसु ॥ ६ ॥ १४ ॥ 

भाषायाम्‌ 

६. [ अयमग्निः ] साधुर्न ga: ( =साधिट्टन मार्गेण गच्छन्‌ वाण इव म्रहीता 
धारयिता ), अस्तेव शूरः ( =धनु्थर इव शोयेपितः), यातेव भीमः (=अभिया- 
तृवद्रयंकर:), समत्सु [च ] ( =युद्धेषु च ) त्वेषः ( =दीप्नो ) [भवति ] ॥ 


सक्तम्‌ ७१ 
शुक्तिपुत्रः पराशर ऋषिः | अग्निर्देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
उप प्र जिन्वन्न्रातीरुदान्त पात न नित्य जनयः AAT: | 
स्वसारः इयावीमरुषीम जुष चित्रमुच्छन्तोमुषस न गावः ॥१॥ 
जि a न्स || ivan = 
उप । प्र । जिन्वन्‌ । उशतीः । उशन्तम्‌ । पतिम्‌ । न । नित्यम्‌ | 
जन॑यः | ASAT: | 
1 रमन 
स्वसारः | इयावींम्‌ । अरुषीम्‌ । अजुषन्‌ | चित्रम्‌ । उच्छन्तीम्‌ | 
A 
उषसस्‌ । न । गार्वः ॥ १ ॥ 
भाषायाम्‌. 

१. उशतीः ( =उशत्ः=्कामयमानाः ) सनीळाः ( =सहनिवासाः=सहिता ) ज- 
नयः ( =अङ्कुलिरूपाः स्त्रियः ) sad ( =्कामयमानम्‌ ) [ अझ्निम्‌ ], उशत्या 
जनय उदान्तं नित्यं पतिं न (-क्रामयमाना: स्त्रियः कामयमानं स्वं पति यथा उप प्र- 
जिन्वन्ति तद्वत्‌ ), उप प्र जिन्वन्‌ (5५ उपेत्य हविःप्रदानादिकर्मणा प्रीणयन्ति ”) | 
स्वसारः ( =एकपाणी जातत्वात्स्वसुभूता अङ्गुलयः ), श्यावों ( =रात्रिसंवन्धात्क्रष्ण- 
वर्णाम्‌ ) अरूषीम्‌ ( =आरत्ताम्‌ ) उच्छन्तीम्‌ ( =अन्धकारस्य निरसनं कर्तुमार भमा- 
णाम्‌ ) उषसं स्वसारो गावो न ( =स्वसृभूताः किरणरूपा गावो यथा जुषन्ति तद्वत्‌), 
चित्रं ( =चायनीयं=चित्रविचित्रम्‌ ) [ अग्निम्‌ ] अजुपून्‌ ( =असेवन्तमसेवन्ते ) ॥ 

अत्र एकहस्तप्रमूतव्वात्स्वसुभूता अङ्कुलयोग्निषुपतिऽन्ति परिचरन्ति चेति प्रतिः 
पादयितव्ये at दुष्टान्ती | यथा कस्यचित्पुरुषस्य वद्दयः स्त्रियः संगताः सत्यस्तषुपति- 
ata तद्वत्‌ अथवा यथा प्रथमं कृष्णवर्णो पश्चाच्छुहीभवन्तोमन्धकारं च निरस्यन्ती- 
मुषसं समानस्थाने भूतत्वात्स्वसुभूता दीप्तिरूपा गावः सेवन्ते तद्वदिति ॥ 


|. 
। 
| 
दै 


APR. 0] 


६. [अग्नि] बाणाप्रमाणें झों- 
बणारा, धनुधराप्रमाणें शूर, चाल 
करून येणाय्याप्रमाणें भयंकर 
[ आणि ] युद्धांत पराक्रमी होय. 


वेदार्थयत्, i 


RRS 


6. [Agni is ] certain 
like an arrow, brave like 
an archer, terrible like an 
invader, [and] valiant in 
battles. 
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६. या मंत्रांत अम्नीचें स्वरूप तीन 
उपमा देऊन वर्णिलें आहे. आणि त्या- 
' शिवाय विशेषणानेंहि प्रतिपादिळें आहे. 
ऋषि म्हणतो, “जसा एकादा वाण सोडला 
म्हणजे एकदम जाऊन लक्ष्य पदार्थाला 
झोंबतो तसा अग्नि होय; तो धनुधेराप्रमा- 


सूक्त ७१- 
ऋषि-शाक्तीचा पुत्र पराशर 
९ पूवैसूक्ताचा जो कर्ता तोच ). 
देवता- अञ्चि. वृत्त-त्रि ठुभू. 


१. कोणा पतीच्या एकत्र मि- 


ळाळेल्या कामी स्त्रिया आपल्या 
कामयमान पतीला [ भजतात], 
तशा अंगुलिरूप स्त्रिया अम्नीला 
भजतात;[आणि] कष्णवर्ण ,आरक्त, 
[ आणि ] छक्त्याच उगवणाऱ्या उ- 
पेला [ जशा तिच्या ] किरण[रू- 
पी ] बहिणी [ शोभवितात ], तशा 


कान्तिमान [ अम्री]ला [ अंणुलि- | 


eq बहिणी ] शोभवितात. 


। गै शूर होय आणि एकादा शत्रु दुसऱ्या 
| देशावर चाल करून जातो आणि वाटेंत 
| सांपडेल तें जाळतो अथवा ळुटून फस्त 
करितो तसा आहे आणि लढाईत तर 
केवळ दावाश्रीप्रमाणें सर्व शत्रूंचा संहार 
। करून टाकणारा होय.” 


Hye 71. 


To Agni. By Pards‘ara son of 


S‘akti (author of the previous 
| hymn ). Metre—Zrishtubh. 


1. The sisterhood of 
| the combined fingers have 
served [Agni], like as loving 
wives serve their loving 
husband—have honoured 
bright [Agni], as the sister- 
hood of the rays honour 
the dark bright Ushas as 
| she dawns. 


| 
| 
! 


oe 
+ 


१९६ 


ऋग्वेद. 


[अ०१.अ०५.व. १५. 


१. या मंत्रापासून ऋषि आणि देव- 
ता जरी बदलली नाहीं, तरी वृत्त बद- 
ललें. आतांचें सूक्त त्रिष्टभ्‌ म्हणजे उपजा- 
ति या वृत्तांत आहे. : 

या मंत्रांत अग्नोला हाताच्या वोटांनीं 
जागें करून पूजिलें असें सांगितलें आहे. 
आणि याला दोन दृष्टान्त दिले आहेत. 
VST, जशा एकाद्या पुरुषाच्या पुष्कळ बा- 
यका असतात आणि त्या सगळ्या मिळून 
द्याला भजतात म्हणजे त्याजजवळ उ- 
भ्या राहून त्याची सेवा करितात आणि 
त्याहि सकाम आणि तोहि सकाम अस- 
त्यामुळे एकमेकांस अतिप्रिय होतात, 
तसा अझोला उपासाच्या हाताच्या आं- 
गळ्यांनीं सेविला; आणि दुसरा दृष्टान्त 
हा कीं जशी मोठ्या पहांटेस उषा येऊं 
लागली म्हणजे प्रथम UAT प्राबल्य 
असल्यामुळें किंचित्‌ काळी असते आणि 
शुभ्न होऊन उजळ लागते आणि त्या वे- 
ळीं द्युलोकाच्या सर्व दीप्ति याच ज्या 
कोणी गाई त्या तिजकडेस धांवून येतात 
आणि तिला सेवितात, तशी अंगुळ्यांनीं 
अग्नीची सेवा केली आहे.” 

“ एकत्र मिळालेल्या ' =<‘ सनीळाः'. 
अक्षरशः अर्थ ` एकाच घरद्यांतत्या.’ 
म्हणजे, एकच ठिकाणीं ज्यांची स्थिति 
आहे अथवा एकाच ठिकाणीं असलेल्या. 
सू. ५२, मं. 3 यांतहि असाच प्रयोग 


- आला आहे. 


“अंगुलिरूप स्त्रिया अग्नीला भजता- 
त '= ` उप प्र जिन्वन्‌ जनयः. “ जन- 
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यः ' याचा अक्षरशः अर्थ * स्त्रिया’ 
इतकाच आहे. बोटें नित्य एकत्र आणि 
एकमेकांजवळ असतात म्हणून त्यांस 
एकमेकांच्या सवती (* जनयः ') असें 
म्हटलें आहे. आणि अग्नीला अरणींतून 
बोटें धर्षण करून काढतात आणि अ- 
मीची नानात-हेनें सेवा जणुं करितात 
म्हणून त्यांजवर सचेतनाचा आरोप के- 
ला आहे. ऋ. ३. २६. 3 यांत HAT 
न क्रन्दन्‌ जनिभिः समिध्यते = ` बोटें 
याच कोणी स्त्रिया त्यांच्या योगाने प्रचंड 
घोब्याप्रमागें किंकाळणारा अग्नि प्रदोप् 
होत असतो' असें सांगितलें आहे. यांस- 
च कितीएक मंत्रांत * वहिणी ? ( जाम- 
यः ) असेंहि म्हटलेले आढळतें. आणि 

अङ्कलिरूप स्रियांनी सोमरस काढला 
अथवा सिद्ध केला असें पुष्कळ ठिका- 
णीं आलें आहे. जसें तं“ * जामयः ह- 
रिं हिन्वन्ति अद्रिभिः (a. ९.२६.५ )= 


“त्या पीतवर्ण सोमाला अङ्कुलिरूप खिया 


दगडांनी चेचून काढितात'. “स जामिभिः 
पवमानः? (ऋ.९,.३७.४) अङ्गुलिरूप स्त्रि 
यांनीं गाळलेला असा जो सोम तो असेंहि 
आहे.ऋह-२..२८.४ यांत “एष वृषा कनि- 
क्रदत्‌ दशभिर्जामिमिर्यतः| अभि द्रोणानि 
घावति'='द्या पराक्रमी सोमाला अङ्गुलि 
रूप दहा स्त्रियांनी afte असून तो द्रो- 
णांकडेस धांवत आहे'असें म्हटलें आहे. 
ऋ.९..७२.३ यांत असें RES आहे कीं, 
“सोम हा दोन हातांपासून झालेलीं जीं द- 
हा बोटें त्याच कोणी बहिणी त्याजबरोबर 


went ant 


SES SR 


म°१.अ०१२.सू.७१.] वेदार्थयल्. 


वास करितो, म्हणजे हातांत धरिला जातो' 
(सं द्रयोभिः स्वस॒भि: क्षेति जामिभिः). 
अग्नीचो आणि सोमाची जशी काय सेवा- 
च क्या अंगुलिरूपी वहिणी करितात. 
त्या अग्नीच्या अथवा सोमाच्या बायका अ- 
थवा बहिणी होत असें विवक्षित नाहीं. 
परंतु त्या सदेव एकत्र राहून सगळ्या मि- 
ळून सोम काढण्याच्या कामीं अथवा अग्नि 
प्रदीप्त करण्याच्या कामीं गुंतलेल्या असता- 
त यास्तव त्यांस परस्परांच्या बहिणी अथ- 
वा सवती असें रूपक वेदांत येत असते- 

८ कृष्णवर्ण? =*श्यावीम्‌.' ¦ श्यावी ' हें 
बहुतकरून रात्रीचें विशेषण येत असतें. 
पण येथें रात्र विवक्षित नसल्यामुळें आ- 
म्ही सायणातसारें अर्थ केला आहे. 

“किरणरूप वहिणी -स्वसारो गावः? 
हे किरण सूयाचे असतील अथवा उषे- 
च्याच प्रभा असतील. हें शेवटले मत 
सायणांस अभिमत आहे. 

या ऋचेंत “कोणा पतीच्या एकत्र 
मिळालेल्या कामी स्त्रिया आपल्या कामय- 
मान पतीला” असे शब्द आहेत त्यावरून 
वेदिक युगांत, म्हणजे ज्या कृतयुगांत प- 


१२७ 


राशरादिक महान्‌ महान्‌ ऋषि वेदसूत्ते 
रचीत तेव्हां, एकच पुरूष अनेक वाय- 
का करून घेत असे असें ज्ञापक सांप- 
sa. वेदांत पुरूषस्त्रियांविषयी जे 
उच्चार येतात त्यांत वहुतकरून एका 
पुरुषास एकच स्त्री आहे अशा समजु- 
तीनें येतात. पण कितीएकांस एकापे- 
क्षां अधिकहि असत असे अपवाद प्र- 
स्तुत मंत्रांत असल्यासारिले दृष्टीस पड- 
तात. तेव्हां या प्रकाराविषयीं कृतयु- 
गांत आणि या आमच्या कलियुगांत 
कांहीं भेद नाहीं असें सहज दिसून येतें. 

हा मंत्र खालीं लिहिल्याप्रमाणे म्हटला 
तर उपजातित्रृ्ताला वसतो. 

उप प्र जिन्वन्नुशती रुशन्तं 

पतिं न नित्यं जनयः सनोळाः | 

स्वसारें: श्यावीमरूषो मजुषून्‌ 

चित्रेमुंच्छन्तोमुषसं न गावः ॥ 

यांत प्रथमार्थं तर अगदी उपजातीवर 
लागतो. उत्तराधात मात्र दोन दीर्ाचें 
-हस्व आणि एक -हस्वाचा दीष वाचावा 
लागतो. वाकी सर्व सरळ आहे. 


१२८ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व. १ । 


~ ~ 


diz चिटूळहा पितरों न उकयैरद्रिं रननङ्गिरसो रवेण | 
चक्रुर्दिवो वृहतो गातुमस्मे अहः स्वर्विविदुः केतुमुस्राः ॥ २॥ 
ate | चित्‌ । हृब्हा | पितरः । नः । उक्यैः । अग्निम्‌ । रुजन्‌ । 
अङ्गिरसः | रवेण | 
चक्रुः । दिवः । वृहतः । गाठुम्‌ । अस्मे इतिं । अहरितिं । स्वः | 
विविदुः । केतुम्‌'। उस्राः ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२ नः पितरः अङ्गिरसः ( =एतत्संज्ञा अस्माकम्‌ आर्यजनानां पितरः ) sey: 
(सूक्ते:-सूक्तद्वारा) वीळु चित्‌ दृ्हा (=्वीळूनि अपि दृढानि=बलवन्त्यपि दुर्गाणि= 
वृत्रस्य प्राकारान्‌ ) अरुजन्‌ ( =अभज्जन्‌ ) रवेण ( =स्तोत्ररूपेण ध्वनिना ) अद्रिम्‌ 
( =अद्रिसदृशं मेषमपि) [ अरूजन्‌ ] | [ते ] नः ( =अस्मभ्यम्‌=अस्माकं हिताय) 
बृहतो दिवः ( =महतो द्वालोकस्प ) गातुं ( मार्ग ) चक्रुः ( =कृतवन्तः ) | [अपि 
च ] अहः ( =दिवसं ) स्वः ( =्तेजः) केतुं ( =ज्ञापयितारम्‌=आदित्यम्‌ ) Tar: 
( =्कान्तिमतोदाँप्रिङूपा गाश्च ) विविदुः ( =अलभन्त ) ॥ 

अत्रेदमुक्तं भवति | पुरा काले नः पितरोङ्किरसो मेधोदकस्य सूर्यप्रकाशस्य चावर- 
केण वृत्रेण पीडिताः सन्तः सूक्तानि रचयित्वा अभ्यादिदेवांस्तुष्टवु: | अनन्तरमग््या- 
दयः स्तोत्रैस्तुष्टा वृत्तादीनां दुर्गाणि भित्त्वा मेधोदकानि तथा सूर्यादीनि दिव्यानि 
तेजांसि पुमुचुः | अग्नेः स्थापना स्तोत्रप्रचाराङ् स्वर्गाय गन्तुं मार्गमिव चक्रुरिति ॥ 


२. "आमचे वाडवडील जे अंगिरस ते | करीत; आणि अग्नीची स्तोत्रांनी आणि 


पूर्वी आपल्या सूत्तांनीं डोंगर सुद्धा फोडीत 
असत; आणि स्तोत्राच्या योगानें त्यांशीं 
दिवस, प्रकाश, आदित्य, आणि उदकें 
Om कसून आम्हांकरितां स्वर्गी जाण्या- 
चा मार्ग त्यांणीं सिद्ध करून ठेविला आहे, 
म्हणजे, ते अग्नि इत्यादि देवांचीं स्तोत्रे 


` गात आणि तेणेकरून त्यांची प्रसन्नता 


संपादन करून घेऊन मेधमंडळ फोड्न 
'पाऊस पाडीत, आणि मेघाच्छादित सूर्या- 
दिक जीं द्युळोकांतील तेजें लांस ते मुक्त 


हवींनीं आराधना करून देवांस हवि 
अर्पण करण्याचा जो त्यांणीं प्रचार घात- 
ला तो केवळ स्वर्गी चढून जाण्याचा मा- 
गच होय.” 

अंगिरस (तू. ५१, में. 3 पहा) 
आपल्या gait मोठमोठे दुर्ग आणि 
पर्वत फोडीत असत असें जे सांगितलें 
आहे त्याचा अर्थ सायणाचार्य सुद्धा असा 
करितात कीं, अंगिरस हे अभ्यादि दे- 
वांची स्तोत्रें करीत तेणेंकरून त्या दे- 
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विशेष सूचना.-आमच्या कितीएक वर्गणीदारांस एक वर्ष पुर होऊन 
` दुसञ्या वर्षाचे ३ अंक पोंचळे असूनही त्यांच्याकडून मागील सालच्या वर्ग- 
णीचा पेसा अद्याप येत नाहीं. तर मेहेरबानी करून तो त्यांनीं “आगाऊ” : 
` शुब्दाकडे विशेष लक्ष देऊभ लवकर पाठवावा, तिकीटे पाठविणे झाल्यास 
अघी आणा दराची असून दर रुपयास अधी आणा वतीळा असावा- नाटपेड 
पत्र घेतलें जाणार नाहीं 
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२. आमचे पितर अंगिरस 
[ आपल्या ] स्तोत्रांच्या योगानें 
प्रचंड दुगैहि [फोडीत असत], 
[ आपल्या ] कवनस्तरानें पवेताला- 
हि फोडीत असत. ते आम्हांकरि- 
तां महान्‌ स्वर्गाचा मार्ग उत्पन्न 
करिते झाले, ते दिवस, प्रकाश, 
सूर्य [आणि] प्रभारूप गाई ह्यांत 
शोधून काढिते झाले. 


वेदार्थयत्न. 


१२९ 


2. Even the mighty for- 
tresses [ did ] our ancestors 
[ break] through [their] 
hymns, [ did our ancestors ] 
the Angirases, break the 
mountain with [their] pray- 
er. They prepared for us 
the way of the vast heaven. 
They discovered the day, 
the effulgence, the sun, the 
heavenly cows. 


वांस कपा येऊन ते मेघ फोडून पाऊस 
पाडीत. परंतु हेच जर शब्द पुरातन- 
काळीं ऋषींस मोठमोठे चमत्कार कर- 
ण्याची शक्ति होती असा आग्रह YT 
णारा कोणी मनु'य अक्षरशः समजेल 
तर त्याला पाहिजे तसा अर्थ यांतून 
निघेल. आणि पुराणादिकांत ज्या ऋ- 
षींच्या चमत्कारांविषयीं, अद्दुतशक्ती- 
विषयीं आणि विलक्षण दीर्धायुष्याविष- 
यीं वगेरे कथा सांगितल्या आहेत. त्या 
जञा कितीएक वेदवाणीविसूढ (आणि 
यास्तवच कल्पित ) आहेत, तशाच वेद- 
वाणीचा भावार्थ न समजतां अक्षरशः 
अर्थ समजल्यामुळे निष्पन्न झाल्या आ- 
हेत. 0 

* प्रचंड दुर्ग =“ वीळु चिद्‌ gael.’ 
हे प्रचंड दुर्ग ' आणि “ पर्वत' एकच. 

* महान्‌ स्वर्गलोकाचा मार्ग उत्पन्न 
करिते झाले = Feat दिवो गातुं aR’. 
RIS स्तोत्रांच्या द्वारें अम्निभक्तोचा प्र- 


el 


चार पाडिला, आणि तेणेंकरून स्वर्गी 
जाण्याचें साधन आम्हांला करून दिलें 
अंगिरस हे जे अतिपुरातन देवभत्ता 
यांणीं अग्नीचा आणि तेजाचा शोध प्रथ- 
म लावून त्यांशींच अझ्निभक्तीचा प्रचार 
चालु केला अशा अर्थाची ज्ञापकें आणि 
स्पष्ट उच्चारहि ऋग्वेदांत आले आहेत. 
सू. ६२, मं. २, ५ पहा आणि ते ड- 
त्तम स्तोत्रकर्ते असत, त्यांचें स्तोत्र ऐकून 
इन्द्र प्रसन्न झाला आणि स्वर्गीच्या गाई 
( म्हणजे मेधोद्कें आणि सूर्यप्रकाश ) 
यांस बृत्रानें आपल्या गोव्यांत कोंडून ठे- 
बिळे होतें तेथून मुक्त केल्या. तर दे- 
वांची उपासना करून अग्नीच्या द्वारें 
त्यांस प्रसन्न करणें हा जो व्यांगीं अति 
पुरातन काळापासून प्रचार घालून दिला 
तोच स्वर्गाचा मार्ग येथें सांगितलेला स- 
मजावयाचा आहे. ह्या सूक्ताचा कर्ता 
जो पराशर तो अंगिरसङुळांतील न- 
व्हता. असें असतां अंगिरसांला तो 


= eer wag 


१३० ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व. १५. 


दृधन्नृत धनयन्नस्य धीतिमादिदर्यो दिबिष्वो३विभृत्राः | 
अर्तेप्यन्तीरपसो यन्त्यच्छा देवाञ्जन्म प्रय॑सा वर्धयन्तीः ॥ ३ ॥ 


म दघन्‌ । । ऋतम्‌ । धनयन्‌ । अस्य | धीतिम्‌ । आत्‌ । इत्‌ । अर्य 


दिधिष्वः | वि saat: । 

| यन्ती 1. 1 ~ ait | 
अढष्यन्तीः | अपसः । यन्ति । अच्छ । देवान्‌ । जन्म । प्रयसा | 

वर्धयन्तीः ॥ ३ ॥ 


भाषायामर 

3. .[ अङ्गिरसः ] ऋतं ( =सत्यभूतम्‌ अग्ने ) दधन्‌ ( र्‍्गाहुपत्यादिरूपेणास्था- 
पयन्‌ ) [ तथा ] अस्य (ऋतस्य सत्यभूतस्य अग्नः ) धोति (कमस्तत्पीत्यर्थ यज्ञा- 
fea कर्म ) धनयन्‌ ( =अधनयन्‌=धनमकुर्वन्‌=धनवन्मेनिरे ) | आदित्‌ (ततः 
प्रभृत्येव ) अर्यैः ( =हविरादिदानेन सेवक्रभूता ) दिधिष्व: (.=वसूनां धारयित््यो= 
धनसंपन्ना ) विभुत्राः (=विविधं हता:=पुत्रपौत्रा्पत्यद्वारात्मानं विविधं प्रसार्‍यन्व्यः) 
अतृष्यन्ती: ( =भतृष्यन्यः=अनन्यतृषायुत्ता ) अपसः ( =्कर्मकुशला-यज्ञनिष्णाः 
ता) [ विशःत्मजाः | देवान्‌ जन्म प्रयसा वर्धयन्तीः ( =देवान्‌ जन्मानि प्रयसा 
वर्षयन्यः=देवजातं-सर्वीन्‌ देवान्‌ हविःप्रदानेन वर्धयितुम्‌ ) अच्छ यन्ति (=अग्नि 
प्रति गच्छन्ति ) ॥ 

अत्रायमर्थः | नः पितरोङ्गिरसः प्रथममञ््याधानं चक्रुः अग्नेरूपासनाप्रचारं च 
स्थापयामासुः | ततः प्रभृत्येव सर्वाः प्रजा अग्नेः सेवायां निरता भूत्वा अनन्यभक्तिः 
भावेन ते भजन्ते | अन्निभजनं च देवजनतर्षणाय कर्वन्ति तेषामग्निमु्त्वादिति॥ 

देवान्‌ जन्मेत्यत्र शार्मण्यपण्डितों त्रास्मानो देवानां जन्मेत्यथं देवान्‌ जन्मद्यार्वै 
रूपमित्याह ॥ 


आमचे पितर अथवा वडिल? असें | ६२, मंत्र २, ऋ. १०.१४.१३० पहा.) 
म्हणतो याचें कारण असें आहे कीं, अ- | यावरून आमचे आर्य पूर्वज आपल्या 
गिरस हे अतिपुरातन उपासक असून | प्रसिद्ध वाडवडिलांविषयीं फार अभिमा- 
यांच्या भक्तीची आणि उपासनेची व उ- | न वाळगोत आणि त्यांस पूज्य मानीत 
HE MARE अशो प्रख्याति असल्यामु- | असत हें उघड आहे. 
ळें ते आमचे म्हणजे सव आये जनांचे | “दिवस, प्रकाश, सूर्य आणि प्रभारूप 
पितर असे पराशर ऋषि म्हणतात. या- | गाई, ह्यांस शोधून काढिते झाले. ? अन्य | 
प्रमाणेच दुसऱ्या! कितोएक मंत्रांतहि | मंत्रांतहि म्हटले आहे कीं, “ अंगिरसांनीं 
यांस आमचे पितर असें Ree आहे (सू. | इंद्राची स्तुति करितांच तो वळाला, 


या है 


म°१.अ०१२.सू.७१.] 


३. [अंगिरस] खऱ्या [अग्नी ]- 
ला स्थापिते झाले, [आणि ते ] 
खऱ्या [ अञ्री]च्या उपासनेला 
[ आपलें ] धन समजूं लागले. 
[ आणि ] या दिवसापासूनच से- 
वातत्पर, द्रव्यसंपन्न, विस्तार 
पावणाऱ्या, अनन्यभक्तिसंपन्न, क- 
मेकुशव्ठ [ अशा प्रजा] देवज- 
नाला हविरनानें तृप्त करण्याच्या 
हेतूनें [ अम्नी]ला भजूं लागल्या. 


वेदार्थयत्न- 


$ 


3. They established the 
holy [Agni]. They valued 
his worship. From that very 
day the people, pious, rich, 
spreading, free from passions 
[छत] skilful in actions, 
serve him, with the desire 
of gratifying the divine 
race with [ the | oblation. 


म्हणजे TAS, मारून टाकिता झाला, 
आणि वृत्ररूप पर्वताचीं प्रचंड frat 
जिकडे तिकडे फेकून देता झाला ( ऋ. 
२. १५. 5; ४. १६. ८), “सब स्तुति 
करणार्‍या अंगिरसांनीं इंद्राची स्तुति 
करितांच इंद्र वृवाला मारिता झाला! 
(ऋ. ६. te. ५). 'हे इदा, त 
जेव्हां अंगिरसांकरितां गाईचा गोठा उ- 
घडिलास ? (१. १३२. ४), ` लपवून 
ठेविलेल्या ज्या गाई त्यांस मोकळ्या करू- 
न इंद्राने अंगिरसांकरितां हाकून आणि- 


ल्या” (उत्‌ गाः आजत्‌ अङ्गिरोभ्यः , 
आविः कृण्वन्‌ गुहा सतीः ८. १४.८). 
या ऋचेवरून वेदिक काळीं स्तोत्राच्या 
म्हणजे प्रार्थनेच्या शक्तीविषयी कितो मो- 
ठी भक्ति असे तें उघड दिसून येतें. 
खालीं दाखविल्याप्रमाणे म्हटल्यास हा 
मंत्र शोकाप्रमाणे म्हणतां येतो: 
वीळुं ewe पितरो न उक्थैः 
अद्रि सजन्नङ्गिरसो रवेण | 
चक्नुदिवो Feat गातुमस्मे 
अहः FAAS: केतुमुखाः ॥ 


3. वरच्या मंत्रांत सांगितलें कीं अंगि- 
रसांनीं आम्हांकरितां स्वर्गाचा मार्ग उत्पन्न 
केला. त्याच विचारतरंगाला अउ॒सष्ू- 
न ऋषि म्हणतो कीं, “ अंगिरसांनीं 
पवित्र अग्नीची स्थापना केली, यांनीच- 
अग्नीची उपासना हेंच आपलें धन असें 
मानिलें. त्या दिवसापासून अग्नीची उ- 
पासना प्रचारांत आली, आणि सकळ 
भक्तिमान्‌, श्रीमान्‌, प्रजा त्याच्या सेवेला 
लागळी आणि दुसऱ्या कशाची इच्छा 
न करितां अम्नीचीच सेवा करण्यांत प्र- 


वृत्त झाली आणि देवांस हवि देऊन तृप्त 
करणें झाले म्हणजे या प्रकारें अग्नीच्या द्वारें 
( अग्नीच्या मुखांत हवि देऊन ) करीत 
असतात. आणि त्या दिवसापासून या 
अग्निभजक प्रजांचा विस्तार होत गेला 
आहे '. म्हणजे अंगिरसांनीं अझ्निदे- 
वाची उपासना स्थापिव्यापासून ती उपा- 
सना प्रचारांत आली आहे. आणि 
त्या दिवसापासून देवांस हवि देण्यासाठीं 
सर्व लाक अग्नीजवळच जात असतात. 
याप्रमाणें या मंत्राचा भावार्थ आहे. 


\ 
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मथीद्यदी विभृतो मातरिश्वा गृहेगृहे saat जेन्यो भूत्‌ | 
आदीं राज्ञे न सहीयसे सचा सन्ना दृत्यरभृगवाणो विवाय॥४॥ 
मश्रींत्‌ । यत्‌ | ईम्‌ । sda: | मातरिश्वां। गृहे$गृहे । श्येतः । 
जेन्यः । भूत्‌ | & 
आत्‌ । ईम्‌ । राज्ञे ।न । सहीयसे । सर्चा । सन्‌ । आ । दूर्सम्‌ । 
भृगवाणः | विवाय ॥ ४ ॥ त 


भाषायाम्‌. 
४. यद्‌ ( यदा ) ईम्‌ ( =एतमझि ) मातरिश्वा मथीत्‌ (नअमथ्नातूऱ्मन्थने- 
न जनितवान्‌ ) [यदा च ] विभृतः ( =विहतः=विहरणशीलःन्क्रीडाप्रियः ) श्येतः 
( >जुब्वर्णो ) जेन्यः (=अभिजातः ) [ एतादृशोभ्निः ] गृहे ग्रहे (=सरवंस्मिन्यज्ञगृहे) 
भूत्‌ ( =्स्थापितोभवत्‌ ), आव्‌ (= ततःप्रभृति ) भृगवाणः (=भृगुरिवन्सू्यः 
किरणवदाचरन्‌=अतिमात्रत्वरायुक्तः ) [ स ], सहीयसे राज्ञे न ( =प्रबलाय राज्ञे 
यथायथा कश्चित्पुरुषो Tawa राज्ञो दूतत्वं स्वीकरोति Gag) [ उपासकाय ] 
सचा सन्‌ ( =अठुचस्वन्नित्ये संनिधी fier) दूत्यं (=दूतत्वम्‌) आ विवाय (=स्वी- 
` चकार=्अन्व तिश्त्‌ ) ॥ 

यदा मातरिश्वा निर्मथ्याग्नि गृहे गृहे स्थापितवान्‌ ततःप्रभति सोयमग्निमेनुष्यप्रततं 

हृविदेवेभ्यो ad त्वरिततमो eat भूतोस्तीत्यर्थः || 


स्मान या झार्मण्य पंडितांनी धात्वर्था 
अउुसरून या ठिकाणीं * मिळविण्यावि- 
बयीं आशा करणाऱ्या' असा अर्थ केला 
आहे. पण तो येथे अथवा अन्यत्र तरी 
जुळतो असें आम्हांस वाटत नाहीं. 

“ विस्तार पावणाऱ्या =< विम्रत्राः - 
हाहि शब्द. कठिण आहे. ' अमिहो- 


° सेवातत्पर "= अर्यः ›. म्हणजे उ- 
पासना अथवा सेवा करण्याविषयी तत्पर. 
ऋ. १०. ३९. ५ हा मंत्र आणि साज- 
वरील सायणभाप्य पहा. 

* द्रव्यसंपन्न “= दिधिष्वः '. हा श- 
ब्द कठिण आहे. तो ऋम्वेदांत च्यार 
पांचच ठिकाणीं आलेला आहे. आम्हीं 


येथे क. १०. ७८. ७ यांतील “ दिधि- 
षवो न WA: स्॒दानवः? या शब्दांव रच्या 
सायणभाप्यालळा अनुसरून अर्थ केला 
आहे. परंतु या शब्दाचे प्रयोग फार 
येत नसल्यामुळें त्याचा AT काय आहे 
तें निक्षयानें सांगूं शकवत नाहीं. आ- 


राच्या कर्मात वगेरे अग्नीला खेब्यविणास्या! 
असा अर्थ सायणांनीं केला आहे. 

“ देवजनांला '= देवान्‌ जन्म. › म्ह- 
णजे देवांची जी जात अथवा सर्व देवां- 
ची संख्या तिला. “ सर्व देवांला' इतकें- 
च विवक्षित आहे. 


म°१.अ०१२ a. ७१.] 


४. जेव्हां मातरिइव्यानें याला 
मंथन करून जन्म feds [आणि] 
सुजात, wat, खिलाडू [अग्नि] 
घरोघर झाला ar दिवसापासून, 
प्रबळ राजाचें [FATT पत्करावें ] 
तसें, किरणासारिख्या चपळ [अ- 
ata संनिध राहून [यजमानाचें] 
दूतपण पत्करिलें. 


वेदार्थयल्न. 


१३३ 


4, When Mataris’vi 
churned Him out [and ] He 
the playful, the fair [and] 
the well-bred became [esta- 
blished] in every home— 
from that time He, quick as 
light, has attended upon 
[the worshipper ] and be- 
come [ his] messenger 95 
of a mighty King. 


हा मंत्र खालीं दाख विल्याप्रमाणें म्हट- | 

ला पाहिजे, म्हणजे उपजातिवृत्ताला ब- 

सतोः-- | 
दधन्नतं घेनयँत्रस्प धीतिम्‌ 


आदिर्देयो दिधिषुओ विभूत्राः | 
अतृष्यैन्तीरंपसी यन्ति अच्छा 
देवान्‌ अन्म प्रेयसो वर्धयन्तीः ॥ 


'४. अग्नि हा प्रथम भूछोकी नव्हता 
त्याला मातरिश्व्यानें पृथ्वीवर आणिलें 
आणि मनुष्यांजवळ दिलें अशो जी कथा 
(सू. ६०, मं. १ आणि टीप पहा ) ति- 
ला अनुसरून ऋषि म्हणतो कीं, “अम्नी- 
ला मातरिश्च्याने प्रथम जेव्हां मंथून ज- 
न्म दिले, आणि आशा प्रकारें जन्मलेला 
grat आणि agit अग्नि खेळत खेळ- 
त घरोघर झाला, त्या दिवसापासून अग्नि 
उपासक लोकांचा सूर्यकिरणासारिखा 
मोठ्या वेगानें चालणारा, आणि देवांप्रत 
हवि पोॉहचविणारा दूत झाला; आणि 
तो तरी सामान्य दूताप्रमाणें दिसत नाहीं 
तर एकाद्या महान्‌ राजदूताप्रमाणेंच दि- 
सतो.” म्हणजे मातरिश्च्यानें अन्नि निमी- 
ण करून मनुप्यांस दिव्या दिवसापासून 
देवांप्रीत्यर्थ अग्नीत हवि घालण्याचा प्रचार 
लोकांत चाळू झाला, आणि तेथपासून 


आजपर्यंत तसाच चालला आहे. 

* सुजात '=' जेन्यः '. म्हणजे द्वाड 
नव्हे, एकाद्या सहुणी मुलाप्रमाणे उगीच 
राहणारा, त्रास न देणारा, सर्वास आनं- 
द करणारा, सांगितलें काम निमूटपणे 
करणारा, आणि नमतेनें भरलेला. 

‘eq = श्येतः ›. हें स्वभावो- 
क्तिविशेषण आहे. तरूण अग्नीला शुक- 
वर्ण हें विशेषण झोभतें. 

“किरणासारिखा '=*भगवाणः '. भ्- 
गु? शब्दाचा मूळ अर्थ किरण असा 
आहे. त्यावरून भगवाणः म्हणजे भृ- 
गृप्रमाणें वागणारा अथवा चालणारा असा 
अर्थ होतो. ऋ. ४. ७. ४ यांत आ- 
जन्तुः केतुम्‌ आयवः भृगवाणं विशेविशे 
याजवरील भाष्यांत ATA म्हणजे 
“सूये किरणाप्रमाणें तेजस्वी' असा अर्थ 
सायणाचार्य करितात. 


1 
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ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व.१५.. 


2९ ~ Bl 9१ ४२८ र 
महे यत्पित्र ई रस दिवे कर 
[4 ~ ~ 
सृजदस्ता धूषता fequer 


त्सरत्पशन्पश्विकित्वान्‌ | 
स्वार्यां देवो दुहितरि त्विषि धात्‌ ॥ 
॥ ५ ॥ १५ ॥ 
महे । यत्‌ । पित्रे । ईम्‌ । रस॑म्‌ । दिवे। कः। अव॑ । त्सरत्‌ । gat । 
चिकित्वान्‌ । 
सृजत्‌ | अस्ता । धुषता | दिद्युम्‌। अस्मै । स्वायांम्‌ । देवः । दुहितरि । 
लिषिम्‌ । धात्‌ ॥ ५ ॥ १५॥ 


भाषायाम्‌ 
७. यद्‌ ( च्यदा ) ईम्‌ ( =अयम्‌ ? यजमानः ) महे पित्रे दिवे ( महते यु- 
रूपाय पित्रे ) रसं ( =हविरूपमन्नं ) कः ( =अकः=अकरोत्‌ ), [ तदा ] पृशन्यः 
( =अभिस्पर्शकुशलो=णक्षसः ) चिकित्वान्‌ (एतत्‌ ज्ञात्वा ) अव त्सरत्‌ ( =भया- 


_त्पलायते स्म ) | [ तदानीम्‌ ] अस्ता देवः (Sag ग्रुरूपो देवो ) घृषता ( >ध- 


षेकेण धनुषा ) अस्मे ( =राक्षसाय ) दिद्युं ( =दीप्यमानं वाणं ) सुजत्‌ ( -विसुष्ट- 
वान्‌) [अपि च] स्वायां दुहितरि ( =स्वकीयायां पुत्र्याम्‌उघसि) त्विषि 
(दीप ) धात्‌ ( =अधात्‌= स्थापितवान्‌ ) ॥ 

दुवेधियमूक्‌ | तदपि प्रायः अनेनाथेन भवितव्यम्‌ | मात रिश्वक्रतादग्नेः स्वगा- 


_नयनात्पूर्व वृत्रादिका असुरा उषआदोनि तेजांसि व्याप्य भूमौ प्रकाशो यथा 


न पतति तथाकुवैन्‌ | यदा तु यजमाना उपासका मातरिश्वसकाशादश्नि दूतं लब्ध्वा 
महते द्युदेवाय हविः प्रेषितवन्तस्तदा तदृष्टा वृत्रादयोसुराः पलायिताः | तान्प्रति 
aq: पिता वाणं asa उषसि पुनरपि दीप्तिं स्थापयित्वा सा यथा व्युच्छति तथा- 
करोदिति ॥ 


ही ऋचा आणि उपजाति शोक यांत 
खालीं दाखविल्याप्रमाणें हस्वदीवंचिं अं- 


लागतें. त्यांत विशेष हें कीं * सहीयसे ' 
या पदावद्दळ ' सँझसे ' म्हणावें लागतें. 


तर आहेः-- 
मथीद्यदीं विभृतो मातरिश्वा 
गृहे गृहे Wat जेनिओ भूत्‌ | 
आदीं राज्ञे नं GAG सचा सन्‌ 
आ दूतिअं भुंगवॉणो विवाय ॥ 


उत्तरार्धात बरेंच कमाज्यास्त करावें 


जशीं एक अक्षराची दोन दोन अक्षरें 
करून म्हणावीं लागतात त्याप्रमाणेंच दोन 
अक्षरांचे एक अक्षर करून म्हणावें लाग- 
तें त्याचे हें पहिलेच आणि एक चांगलें 
उदाहरण आहे. | 


.मेघमंडळ असतें तो. 


म? १.अ०१२.सू.७१.] 


५. जेव्हां महान्‌ पिता [ जो ] 
दू [या]साठी अन्नरस याणें सिद्ध 
केला [ तेव्हां ] राक्षसांनी [तें] 
जाणून [ते ] पळून गेळे. [तेव्हां] 
got देव शोर्ययुक्त aaa 
त्याच्या आंगावर तेजस्वी बाण 
मारिता झाला, [ आणि ] आप- 
ल्या कन्येच्या आंगीं तेज स्थापिता 
झाला. 


वेदार्थैयत्न. 


१३५ 


5. When he (the sacri- 
ficer ) prepared the oblation 


for great Father Dyaus, the 


demon knowing itran away. 
The divine archer shot the 
burning arrow at him with 
[his] bow, [and] placed 
effulgence in his daughter. 


ee 


५. हा मंत्र अतिशय कठिण आहे. 
आम्हीं केलेल्या भाषांतराचा भावार्थ 
असा आहे कीं, “अम्नीला भूमीवर आण- 
ण्यापूर्वी यज्ञयागादिक होत नसत, आणि 
वृत्रादि असर उषेच्या वँगेरे प्रकाशाला 
भूमीवर पड देत नसत, आणि उषेला 

निस्तेज करून टाकिली होती. तर 
अग्नीला भमीवर आणिल्यानंतर उपास- 
कांनीं देवांला पोंहचावें म्हणून हवि अः 
Wa अर्पण केलें. तेव्हां तें पाहून वृत्रा- 
दि असुर पळूं लागले. त्यावरोवर धल 
प्य धारण करण्याविषयी परमकुशल 
असा जो बू त्यागे त्यांजवर दिव्य वाण 
(वीज हाच कोणी वाण) मारिला. 
आणि त्याची कन्या जी उषा, तिचे आं- 
गीं प्रकाश पुनः स्थापित केला आणि 
तिला पुनः पूवेवत्‌ उगवूं दिली 

महान्‌ पिता जो दा त्यासाठीं '=“म- 
हे पित्रे दिवे. ' द्यलोक म्हणजे पृथ्वीच्या 
वर जो महान्‌ तेजोमय अतिप्रचंड प्र- 
देश, ज्याच्या पोटीं सूर्यचंद्रादि तारे 
आणि उषा इत्यादि अनेक तेजें उगव- 
तात आणि मावळतात, ज्याच्या आंत 
त्याला जसे ग्रीक 


लोक देव मानून ' जीस्‌ पेतर › आणि 
रामन लाक * बासि पत्र अथवा ` ज- 
पितर * असें म्हणत, तसेच त्यांचे बंधु ज 
आपले पूर्वज आर्य लोक ते त्याला देव 
मानून “ द्यौस्‌ पितर ? 
या व यासारिख्या दुसऱ्या अनेक ऋचां- 
वरून दिसून येतें. आणि जसे आपले 
आर्ये पूर्वज ब्ूला उषा इत्यादि देवतांचा 
वाप म्हणून समजत तसाच ग्रीक आणि 
रोमन लोकहि त्याला सगळ्या देवांचा वाप 
असें समजत. त्याप्रमाणेंच आय लोक 
जशी पृथिवीला att स्त्री असें मानीत 
(क १. ६६४. 33; तन्माता प्रथिवी 
तत्पिता ait: १. ८९. ४; दौर्वः पिता 
पृथिवी माता १. १९१. ६; ५.४३.२), 
तसेच ग्रीक आणि रोमन लोकहि पृथि- 
वीला जूपितरची रत्री आणि देवांची आणि 
देत्यांची वगेरे माता असें समजत. आणि 
आमच्या वेदांवरून जसें सूर्याला बचा पुत्र 
म्हटलेले आढळतें (सू. ४८, मं. < याज- 
वरील टीप पहा) तसाच ग्रीक आणि 
रामन लोकांच्या पुराणांत सूर्याला (फीव- 
स्‌ याला) जूपितरचा पुत्र असें म्हटलेले 
आढळतें. 


असें म्हणत, ते: 


जा 
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स्व.आ यस्तुभ्यं दम आ विभाति नमो वा दाशांदुशतो अनु TT | 
वर्षौ AT वयो अस्य ट्रिवहा यासंद्राया सरथं ये तुनासि ॥६॥ 

सवे । आ । य: । तुभ्यम्‌ । दमें । आ । विऽभातिं । नमः ॥ वा । दा- 
शात्‌ | उश॒तः | अड । द्यून्‌ । 

वर्धा इति । अग्ने | aa: | अस्य । द्वि.ऽवहीं 
रथ॑म्‌ । यम्‌ । जुनासि ॥ ६ ॥ 


: । यास॑त्‌ । राया । सऽ- 


भाषायाम्‌. 

६. [हे अग्ने ], य [ उपासकः ] स्वे आ दमे आ ( =स्वकीये गृहे ) तुभ्यं वि- 
भातिः ( =विभाये समिधो ददाति=त्वं यथा विभासि तथा समिधो ददाति ) वा 
(=अथवा ) उशतः ( =क्रामयमानस्य=हविर्वाञ्छतस्तव=हविर्वाञ्छते तुभ्यम्‌ ) अनु 
aq (दिने दिने) नमः (=हविः) दाशात्‌ ( =दद्यात्‌ ) अस्य ( =तस्योपासकस्य ) 
qa: ( =अन्नसंपदं ) द्विवहीः ( =द्वयोः स्थानयोद्यीवाएथिव्याख्ययोः परिवृढः-उभ- 
यलोकप्रसिद्वमहिमा ) [ त्वं ] हे अग्ने, वर्षो ( =वर्थ उन्वधयेव ) | [हे अग्ने ], ये 
सरथं ( युयुत्सुं ) [ त्वं ] जुनासि ( =वुङ्रे प्रेरयसि=सहायो भूत्वा रक्षसि) [स] 
राया ( =धनेन=शत्रुभ्यो हतेन सह ) यासत्‌ ( =्गच्छेत्‌ ) ॥ 
` य उपासकस्त्वां -स्व॒कीये गृहे समेधयति हृविदीनादिना वा दिने दिने तर्पयति 
तस्य अन्नसंपदं त्वं वयस्येव तं. च युद्ध जेतारं कृत्वा तस्य रथं शत्नुम्यो हतेन धनेन 
पूरयसीति भावः ॥ 

द्विबहैःशब्दव्याख्याने वयं सायणानेवालुसरामः | ते हि तेषु तेषु मन्लान्तरेपु तमे- 
वार्थे कुर्वन्ति | यास्क्रोपि तमेवार्थे विवृवान्‌ | एतावता पुराणव्याख्यानपरंपरागतः सोथै 
इति सिद्वम्‌ | तेषु तेषु स्थलेष्वपि स. न युज्यत इति न | अतः कारणात्‌ सायणाननु- 
सरामः ॥ 

“ याणें = ईम्‌.? म्हणजे येथें उपा- 
सक अथवा: यजमान असें समजाव- 


माणे केला आहे. परंतु आम्हांस संशय 
आहे. दुसऱ्या दोनतीन ठिकाणीं “पृशन” 


याचें आहे. _ |! र 
£ धनुर्धर देव अस्ता देवः" म्हणजे 

“द्रा. २ रै 
“राक्षसांनी तें जाणून ते पळून गेले'= 

“अव त्सरत्‌ पृशन्यः चिकित्वान्‌.' पृश- 


न्य? शब्दाचा हा अर्थ आम्हीं सायणांप्र- | 


शब्द आला आहे पण त्यावरून अर्थनि- 
णय होत नाहीं. 

° आपल्या कन्यकेच्या आंगीं '='स्वा- 
यां दुहितरि.” सू. ४८, मं.८ आणि त्या- 
जवरीळ टीप पहा. 

या मंत्रांत सायणाचार्य “दिवे? म्हणजे 


ee SEN CN ee 
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४. [हे अम्री ], जो [कोण] 
तुला आपल्या घरीं प्रदीप्त करितो 
अथवा [जो कोण ] तुला हविरि- 
च्छूला प्रतिदिवशीं [हवि] अर्प- 
ण करितो, त्याचीं अनसंपत्ति उ- 
भयलोकीं मोठा असा जो तूं तो 
वाढीव. ज्या योद्धचाल [बूं] 
[रणांत] साहाय्य करिशील [तो] 
घन घेऊन जाईल. 


वेदार्थयल- १३७ 


6. He that burns [fuel] 
to Thee in his house, or 
that from day to day offers 
oblation to thee who de- 
sirest it,—do augment, O 
Agni, renowned in both 
worlds, the wealth of that 
[man]. That warrior whom 
thou inspirest shall return 
with wealth. 


द्ुरूप देव असा अर्थ न करितां  दीप्ति- 
मान्‌ देवजनांचा समूह ' असा करितात. 
एकंदरींत मंत्र कठिण आहे असें वर 
सांगितलेंच आहे. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे म्ह- 
टला पाहिजेः- 


महे यॅत्पित्रे ई रसं दिवे कः 

अव त्सरत्‌ पुंशनिअक्चिकित्वान्‌ | 
सुजेर्देस्ता घृषतौ दिद्युमस्मै 

स्वायां देवो दुंहितरि त्विषिं धात्‌ ॥ 


६. या मंत्रांत अग्नीचा कृपाळुपणा 
सांगितला आहे. ऋषि म्हणतो, हे अग्नी, 
जो उपासक तुला आपल्या घरीं पेटवून 
समिधा म्हणजे लांकडें तुला देईल, अथ- 
वा प्रतिदिनीं तुला हवि अपण करील, 
त्याचें धनधान्य वृद्धिंगत होई असें तूं 
करितोस. कारण कीं तूं भूमि आणि 
ब्लोक या दोनहि लोकांत मोठा गणिला 
जातोस; ज्या उपासकाला युद्धांत तुझें 
साहाय्य असेल तो समरांगणांत जयी 
होऊन शत्रूपासून हरण करून घेतलेली 
छूट आपल्याजवळ घेऊन घरीं जातो.? 

“ तुला आपल्या घरीं gata करितो ' 
=e आ दमे आ तुभ्यं विभाति.” 
अक्षरशः अर्थ, 'तुजकरितां आपल्या घरीं 


जाळितो;' म्हणजे “ तुजकरितां लांकडें 
जाळितो,' अर्थात्‌ “तुला प्रज्वलित 
करितो.” 

‘ हविरिच्छूला '=* उशतः. › अक्षर- 
शः अर्थ “प्रीति करणाऱ्याला? असा 
आहे. यावरून उपासकावर लाड 
अथवा प्रीति करणारा जो तूं त्याला, 
असाहि भावार्थ निषूं शकेल. 

“उभयलोकीं मोठा असा जो तूं तो” 
=द्विबरहाः.' हा अर्थ आम्हीं सायणाउसार 
केला आहे. ऋः्वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं 
हा शब्द आला आहे. आणि बहुतेक 
सर्वे ठिकाणीं सायणाचार्य तोच अथे 
करितात, आणि यास्कांनींहि तोच दि- 
ला आहे. यावरून तो परंपरागत आले- 
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atta विश्वां अभि get: सचन्ते समुद्र न aad: सप्त॒ यह्वीः । 
न ज्ञामिभिर्वि चिकिते वयो नो विदा देवेषु प्रमतिं चिकित्वान॥७ 
अम्रिम्‌ । विश्वाः । अभि । क्षेः । सचन्ते । समुद्रम्‌ । न । स्रवतः | 
सप्त | यह्वीः | 
न । जामिऽभिंः | वि | चिकिते । वर्यः । नः | विदाः } देवेषु | 
प्रऽमंतिम्‌ | चिकित्वान्‌ ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 


७. यह्वीः ( >यहृग्र: =महत्यः) सप्र ( =सप्रसंख्याकाः) स्रवतः ( =नश्यः) समुद्र 
न ( =समुद्रं यथा ) [ अभि सूचन्ते=अभिगच्छन्ति] [aq] विश्वाः पृक्षः 
( =सवीण्यन्नानिञउपासकेभ्यो दातव्यानि सस्यादीनि) अग्निम्‌ अभि सचन्ते 
( =आभिमुख्येन समवयन्ति ) | नः ( =अस्माकं ) जामिभिः ( =स्वसुन्तात्रादि भि- 
ज्ञौतिभिः) वयः (=a ) न वित्रिकिते (=न ज्ञायते=न लभ्यते ) | [ अतःकार- 
णात्‌ ] चिक्रित्वान्‌ ( =सर्वज्ञस्‌ ) [त्वं ] [हे अग्ने ], देवेषु ( =इन्द्रादिषु ) प्रम- | 
तिम्‌ ( =अस्माकं विषयेऽवग्रहं ) विदाः ( =अस्मभ्यं लम्भय ) 11 | 

अत्रेदमुक्तं भवति | यथा जळपरिपूर्णः समुद्रो भवति तथा सर्व विधैरन्नैः संपन्नो- | 
भ्रिभेवति | वयं तु निष्किचना अस्माकं पुत्र भृत्यादीन्‌ स्वसुश्तात्रादीक्षाप्तान्‌ भर्तुमस- 
मथीः स्मः | तस्मादमभ्रिरेव देवान्‌ अस्मद्विषये प्रसाद्य तेभ्यः सकाशाद्‌ अस्मभ्यम्‌ | 
अन्नं लम्भयत्विति ॥ 

aad: सप्त यद्वीरित्यस्य प्रभूतप्रवाहरूपेण गच्छन्त्यः सवी अपि नद्य इति भावः | 
सप्त खवतां ( सप्त सिन्धूनां ) मेघोदकेः सह समानार्थकत्वं तु सू. ३५, मं. ८ इत्यत्र 
महारटट्रटीकायां प्रतिपादितमेव ॥ 


ळा आहे, सायणांनीं कल्पनेने बसविलेला वृत्तसुखासाठीं हा मंत्र खालीं दाख- | 
नव्हे असें सिर होतें. यास्तव आणि | विल्याप्रमागे म्हटला पाहिजे:- 
फारकरून तो सर्वत्र जुळतो म्हणून स्व आ यस्तुभ्यं दम आ विभाति | 
पाश्चिमात्य कितीएक पंडितांनी “ दुप्पट | नमो वॉ दाजदुशतो अठ बून | 1 
बळकट? असा केलेला जो अर्थ त्यापेक्षां | वर्षो sia वयो अस्य ढिवहा । 
सायणांस अनुसरण हें चांगलें असें आ- | यासब्रॉया aca यं जुनासि ॥ 

म्ही समजतो. 


¢ 
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७. सप्त महानद्या ससुद्राकडेस 

धांवतात तशा सवे अनसंपत्ति 

` अग्नीकडेस धांवत असतात. आ- 

मच्या कुटुंबास तर अन्न ठाऊक 

नाहीं; [ तर ] [सवै ] जाणणारा 

[जो तूं तो ] देवांची कपा [आ- 
म्हांवर ] होई असें कर. 


वेदार्थेयत्न. 


१३९ 


7. All riches attend 
upon Agni as the Seven 
Rivers [attend upon ] the 
sea. Food is unknown to 
our relations. Do thou 
[therefore] Agni, who know- 
est all, create in the Gods 
benevolence towards us. 


७. या मंत्रांत ऋषि म्हणतो, “अग्नि | 


अतिश्रीमान्‌ होय, आम्ही अतिदरिद्री 
आहोंत; अग्नीची लक्ष्मी इतकी आहे 
कीं जशीं मेघोदर्के पडून चहूंकड़न स- 
मुद्राकडेसच शेवटीं वाहून जातात तसे 
अन्नादिक सर्वे संपत्तींचे प्रवाह अग्नीक 

Sa वाहतात; म्हणजे अग्नीचे घरीं अ- 
ae संपत्ति भरून वाहत असतात, 
आणि आम्ही तर इतके दरिद्री आहोंत 
कीं आमच्या घरांतील माणसांस अन्न 
पाहावयास gal मिळत नाहीं. तर सर्व 
जाणणारा जो अग्नि तो देवांस आम्हां- 
विषयीं प्रसन्न करो, आणि आम्हांस खा- 
वयास मिळे असें करो.” याप्रमाणें परा- 
शर ऋषीनें आपलें दीनत्व यांत वर्णिले 
आहे, आणि अग्नि आपणांस आणि 
आपल्या वहिणभावांस अन्न देओ अशी 
प्रार्थना आहे. 

“सप्त महानद्या' “स्वतः सप्त यह्वीः.” 
हा अर्थ अक्षरशः आहे. परंतु या ठि- 
काणीं सप्त नद्या म्हणजे मेघोदकांच्या यो- 
THREAT भूमीवरून समुद्राकडे वाहणारे जे 
पुथिवीवरील सवै प्रवाह ते, असा अर्थ 
आहे. कोणत्या तरी अमुक सात नद्या 
असें विवक्षित नाहीं. सू.३५. मं.८ याज- 
वरील “अंतरिक्ष शब्दाविषयीं टीप पदा. 


* अन्नसंपत्ति= “पृक्षः.' अक्षरशः 
“ अन्ने. म्हणजे देवांस जीं' ह विरन्नें द्या- 
वयाचीं तीं नव्हेत, तर देवांनीं मनुष्यांस 
द्यावयाचीं जीं तीं. पश्न शब्दाचा असाहि 
अर्थ होतो याविषयीं ऋ. १. १३२. 3; 
४. २३ ७. ७४-५ आणि १.७३ 
५ हे मंत्र आणि याँजवरील सायणभाष्य 
पहा. पृक्ष्‌ म्हणजे हविरन्न हा अर्थ तर 
प्रसिद्चच आहे. 

“आमच्या कुटुंबास “नः जामिभिः.” 
“जामि ' शब्द साधारण संस्कृतांत येत 
नाहीं. तो वेदांत प्रसिद्ध आहे. त्याचा 
ay कुटुंबांतील माणस असा होतो. 
सायणाचार्य तर एकाच भांब्यांत जेवता- 
त (जमन्ति) म्हणून जामि' अशी 
व्युत्पत्ति सांगतात. एकाच घरांत राह- 
गारे अगदी जवळचे जे वहीण, भाऊ 
इत्यादि आप्त ते असा अर्थ आहे. ऋ- 
१. १८५८. ५ यांत द्युलोक आणि भूलो- 
क ह्या ज्या वहिणी त्यांस “ जामि ' असें 
नांव दिलें आहे (क. ३. ११. १ हाहि 
मंत्र पहा). या व दुसर्‍या मंत्रांवरून 
भाऊ, बहिणी, आणि त्यांसारिखेच जे 
अगदीं जवळचे आप्त ते जामि होत- 

वृत्ताउरोधानें हा मंत्र खालीं दाख- 
विल्याप्रमाणें म्हणावा लागतो: 
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आ यदिषे नुपर्ति तेल आनट्‌ शुचि रेतो निषिक्त द्ोरभाके | 
अग्नि: दार्षेमनवद्यं युवानं स्वाध्यं जनयत्सूदयञ्च ॥ ८ ॥ 
आ यत्‌ । इपे । नृऽपतिंम्‌ । तेजः । आन॑ट्‌ । शाचे | ta: । नि5- 
mt ड J 
सिक्तम्‌ । द्यौः । अभीके । | व 
अभि: । ray । अनवद्यम्‌ | युवानम्‌ । सुऽआध्य॑म्‌ । जनयत्‌ । सूद- 
यत्‌ । च॥८॥ 


भाषायाम्‌. 

८. यद्‌ (न्यदा) [अभिरूप] तेजः इषे (=हविरन्नाय) Tag ( =्यजमानं प्रति) 
आ आनट्‌ (=ाम्नोति ) [तदा ] [ यजमानस्य ] शुचि ( =शुदे ) at: (=? are 
मानं ) रेतः ( =वीयेम्‌ ) अभीके ( >गर्भाशये ) निषिक्तम्‌ (=उत्सृष्टं ) | भवति ] | 
अग्नि: aa ( =वळवन्तम्‌ ) अनवद्यम्‌ (=अव्यरहितं=्दोषहीनं ) युवानं ( च्यौव- 
नोपेते ) सुआध्यं ( सुप्रज्ञम्‌ ) [ एतादृशं पुत्रं | जनयत्‌ (जनयतु) सूदयच्च 
( =प्रेस्यतु च ) ॥ 

दुबेधियमृक्‌ सायणाचार्येरेवं व्याख्याता | “ अम्नेर्यत्तेजो दपति ृणामृत्विजां पाल- 
“ कं यजमानमानट्‌ | जाठररूपेणं आ समन्ताद्रयामोत्‌ | किमर्थम्‌ | इषे अन्नाय | 
“ कीदृशम्‌ | शुचि शुद्धम्‌ | ating | तेन तेजसा परिपक्रमन्नं रसखूपं रेतो 
“ वीर्यम भीके ऽभ्यक्ते ऽभिगते गर्भस्थाने निषिक्तं नितरां सिक्तमभ्रिवेक्ष्पममाणगुणविशि- 
“ पुत्ररूपेण जनयत्‌ | जनयतु | शर्थ वलवन्तमनवद्यमवद्यरहितं युवानं तरूणम्‌ | 
“ जरारहितमित्यर्थः | स्वाध्यं शोभनकमीणं शोभनप्रज्ञं वा | उत्पन्नं पुत्रं सूदयच्च | 
“ यागादिकर्मस प्रेरयतु च | यद्वा रेत इत्युदकनाम | निषिक्तं मेघेन वृष्टमुदकमिषे- 
“ ऽन्नाय सस्यादिनिष्पत्तये 5ग्रेयत्तेन आनट्‌ | व्याप्रोत्‌ | वृष्ट्युदकेन भोमाग्नेः संयोगे 
“सति हि सस्यान्युत्पद्चन्ते | कीदृशं तेजः | नृपतिम्‌ | रणां रक्षकम्‌ | शुचि दीप्तमू | 
“ तादृशेन तेजसा युक्तो ब्रीदीप्रो 5ग्रिरभीक आसन्नकाल एव झर्धीदिगुणवि शिष्टं 
“ पुत्रं जनयतु ते च प्रेरयतु यज्ञादा fate ॥ 

वयं प्रायः सायणमलुसरामः | साधीयसोर्थस्य करणेस्माकमसमर्थैत्वात्‌ | तदपि 
स्यादेवमर्थः | यद्मदा अभ्निरूपं तेज इषे हविरन्राय पति यजमानं प्रति आनट्‌. 
आगच्छत्‌ | यदा मनुष्याः प्रथममग्नि सेवितुं प्रवृत्ता अभवन्नित्यर्थः | तदानीमेव दो- 
aaa: द्युरूपस्य देवपितुः शुचि ae रेतः वीर्यम्‌ अभीके गभीशये निषिक्तं पति- 
'तमभूत्‌ | एवमश्निः अनवद्यं दोषरहितं युवानं सदातसुणं सुआध्यं शोभनप्रज्ञम्‌ ए- 
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<. जेव्हां [ अमिरूप ] तेज 
अनासाठी यजमानाप्रत आलं 
[ तेव्हां ] [ यजमानाचें ] शुकृृवर्ण 
रेत गर्भाशयांत पडलें. असि [हा] 
बळवान्‌, निर्दोष, यौवनयुक्त [आ- 
णि] तेजस्वी [ आणि ] बुद्धिमान्‌ 
[पुत्राला] जन्म देओ आणि [य- 
ज्ञांविषयीं] प्रेरणा करो. 


वेदार्थयत्न. 
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8. When the effulgence 
[of Agni] comes to the 
rich sacrificer, the pure [and] 
brilliant semen is sprinkl- 
ed in the womb. May Agni 
generate and inspire a brave, 
stainless, youthful [and] 
wise [ son ]. 


अग्निं विश्वा अंभि पक्षः सचन्ते 
“समुद्र न Sad: सप्त यह्वीः | 


न जामिभिर्वि चिकिते वयो नो 
विद मति चिकित्वान्‌ ॥ 


८. हा मंत्र कठिण आहे. आम्हीं 
प्रायः सायणास अतुसरूनच भाषांतर 
केळे आहे. त्याचा भावार्थ असा कीं, 
"अग्नीच्या तेजानें यजमानाच्या आंगीं प्र- 
वेश केला म्हणजे यजमानाला स्त्रीसंगाची 
इच्छा होते, ती होऊन संग होतो. तर 
'त्या गर्भाला सुखरूपपणे राखून ठेवणें 
आणि त्यापासून बलवान्‌, निर्दोषी, सदा- 
“तरूण आणि बुद्धिमान्‌ असा पुत्र जन्मे 
असें करणें आणि त्या पुत्राला 'सन्मार्गी' 
लावणें ही कृपा अग्नि करो.” परंतु 
सायणाचार्य तरी आणखी दुसरा एक 
अर्थ सूचवितातच. आणि दुसरा अर्थ 
सूचविणें म्हणजे खऱ्या अर्थाविषयीं नि- 
णय होत नाहीं असें दाखविल्याप्रमाणे 
होय. आम्हांला या ऋचेच्या अर्थाविषयीं 
फार संशय आहे. भाषेंत सायणाचे दो- 
नीहि अर्थ देऊन आम्होंहि एक तिसरा 
'सूत्नविछा आहे तो पहा. ऋम्वेदासारि- 


ख्या अनादिसिङ ग्रंथांत इकडे तिकडे 
कितीएक ऋचा दुर्बोध असल्या तरी न- 
वळ नाहों. सू. ५६, मै. २ याजवरील 
टीप पृष्ट ८१२-१४ याजवर पहा. 

* तेजस्वी = द्यौः. Cat’ हें रूप 
` तेजस्वी › ह्या अर्थाचें नपुंसक्रलिंगीं 
विशेषण आहे असें सायणाचार्यास अनु- 
सरून भाषांतर केलें आहे. परंतु तसा 
अर्थ होऊं शकणार नाहीं. त्याप्रमाणें 
“ अभोके ” याचा अर्थ, “ गर्भाशयांत ? 
असा केला आहे लाविषयींहि आम्हांस 
मोठाच संशय आहे. “ अभीके ' म्हणजे 
* युद्धांत ' किंवा * जवळ › असा वहुत- 
करून सववत्र अर्थ होत असतो. तो सो- 

न “गर्भाशय? असा सायणाचार्य अर्थ 
निस्पायासाठींच करितात असें दिसतें. 

प्रथम, तृतीय, आणि चतुर्थ या चर- 

णांचा शब्दार्थ स्पष्ट आहे. मात्र तिसऱ्या 


चरणांत रेतः कोणाचें, आणि द्यौः 
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मनो न योऽध्व॑नः सद्य एत्येकः सत्रा सूरो वस्वं ST | 

राजांना मित्रावरुणा सुपाणी गोषु प्रियममृतं रक्षमाणा ॥ ९. ॥ 
मर्न; । न । यः । अध्व॑नः । सद्य: । एति । एक; । सत्रा । सूर: । 

वस्वः | ईशे | 

राजांना । मित्रावरुणा । सुपाणी इति सुऽपाणी । गोषु । । | 

अमृत॑म्‌ | रक्षमाणा ॥ ९ ॥ | | 

4 

तादृशं शर्ध मारुतं गणं जनयत्‌ अजनयत्‌ सूदयत्‌ च इतस्ततोगमनाय प्रेरितवांच् |. 

अपूर्वजातान्‌ मस्तोग्निसेवाप्रचारप्रवृत्तेरनन्तरमेव द्यः पिताऽजनयदिति यावत्‌ | | 

उक्तं हि मन्त्रान्तरेषु ( ऋ. ३. ५४. १३ Pazar: मरूतः ऋष्टिमत्तः दिवः मयौ | 
इत्यादिषु ) मरतो दिवस्पुत्रा भवन्तीति | 

भाषायाम्‌. 

९ यः सूरः ( =सूयों ) मनो न ( =मन इव ) सत्र: (=शीत्रम्‌ ) अध्वनो (=मा- 
mq) एति ( =आक्रमति ) [ स ] एकः ("अद्वितीय एव ) वस्वः ( =वसुनः ) 
सत्रा (न्युगपदेव) ईशे (=ईश्वरो भवति) | सुपाणी (-सुहस्ती ) राजाना (=राजानी) 
मित्रावरूणा ( =मित्रावरूणी ) गोषु (=अस्माकं धेठपु ) परियं (=्रीतिकरम्‌ ) अमतम्‌ 
( =अमृतवत्‌ स्वादु पयो ) रक्षमाणा ( =रक्षन्तो ) [ भवतः ] 

एकः सत्रा वस्व इशे इत्यत्र समस्तस्यापि धनस्मेक एव प्रभुर्भवतीति भावः ॥ 


अभीके ? याचा अर्थ काय, इतक्याचा | आ येदिषे 
निर्णय होईल तर मग सगळ्या मंत्राचा | रे 
. सरळ अर्थ लागेल. | अग्नि: शर्धमनवद्यं युवानं 

हा मंत्र AUT खडवडीत आहेः- सुआधिअं जेनर्येत्सूदिअञ्च ॥ 
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९. मनासारिखा सत्वर मार्ग 
आक्रमण करितो [असा] जो सूर्य 
[तोच] एकला सकळ संपत्तीचा 
प्रभु होय. सुहस्त राजे मित्र 
आणि वरूण हे [ आमच्या ] गा- 
ईच्या आंगीं प्रिय अमृत रक्षण 
करणारे [ होत ]. 


9. Strya who travels 
alone the paths rapidly 
like the mind, alone possess 
es all wealth. The good- 
handed Kings Mitra and 
Varuna preserve in the cows 
the dear [and] immortal 
drink. 


९. या मंत्रांत सूर्य आणि मित्र, 
आणि वरुण या देवांविषयीं सांगितलें 
आहे. “ST मनाप्रमाणे असंख्य कोटी यो- 
जनें दूर असलेले प्रदेश सत्वर चाळून 
जातो, असा जो सूर्य तो सकळ संपत्ती- 
चा एकला धनी आहे. आणि मित्रावरू- 
ण जे देव ते तर असे आहेत कीं, आ- 
मच्या गाईंच्या आंगीं जें अमृताप्रमाणें 
आनंदकारी दूध तें त्यांत राखून ठेवणा- 
रे ते राजे मित्रावरणच होत.” याप्रमाणे 
हा मंत्र खरोखर अझग्नोविषयीं नसतां, 
सूर्य आणि मित्रावरुण या तीन देवांवि- 
घयीं आहे. पण अग्निदेवताक सूत्तांत 
हा मंत्र आला आहे म्हणून सायणाचार्य 
अग्नीचा संबंध या मंत्राशीं दाखविण्या- 
च्या उद्देशानें म्हणतात कीं, “ हे अग्नी, 
सूर्य आणि मित्रावरुण हे देव जे आतां 
सांगितले तीं तुझींच रूपें होत.” 

“ मनासारिखा सत्वर मार्ग आक्रमण 
करणारा.” हें विशेषण सूर्याला शोभतें म्ह- 
णून सांगावयास नकोच. वरूणास “राजा” 
असें वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं म्हटलें 
आहे. सू. २४, मं. ७, ८, ९, १४ आणि 


त्यांजवरील टीप पहा. त्याप्रमाणें मित्र या 
देवालाहि “राजा' असें म्हटळलें (ऋ. ३. 
“a. ४ अयं मित्रः नमस्यः सुशेवः 
राजा सुक्षेत्रः इत्यादि मंत्रांत) आढळतें. 
याप्रमाणेच इंद्र, अग्नि, सोम, यम, या 


देवांसहि राजा असें म्हटळेलें आहे. . 


“ सुहस्त ' म्हणजे “ चांगले हात ज्यांस 
आहेत ते * हें विशेषण ऋग्वेदांत बहुत- 
करून सविता. आणि ६ eqer,’ या 
देवांस लाविळेळें असतें. परंतु ३. ५६. 
७ यांत मित्रावरूणांसहि तेंच विशेषण 
लाविलेलें आहे. (त्रिरा दिवः सविता सो- 
षवीति राजाना मित्रावरुणा सुपाणी=स- 
विता देव आणि सुहस्त राजे मित्रावरूण 
दिवसाला तीनवेळ आम्हांस द्रव्य देओ- 
त). या सर्व ठिकाणीं सायणाचार्य “सुंदर 
आहेत हात ज्याळा' असा अथे करितात. 
परंतु प्रथम हें विशेषण किरणरूप सुंदर 
हात ज्याला आहेत तो अशा अर्था स- 
वित्यास लागून उत्तरोत्तर इतर देवांस 
लागत AS असावें. 

* गाईच्या आंगीं प्रिय अमृत रक्षण 
करणारे = MT प्रियम्‌ अमृतं रक्षमाणा. 
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मा नों अम्ने सख्या पित्र्याणि प्र मर्षिष्ठा अभि विदुष्कविः सन्‌। 
नभो न रूपं ज॑रिमा मिनाति पुरा तस्या अभिरास्तेरधींहि ॥ 
॥ १० ॥ १६ ॥ 
मा । न; । अग्ने । सख्या । पित्र्याणि । प्र । मर्षिष्ठाः । अभि । विदु: । 
कविः । सन्‌ । 
नभ: । न । रूपम्‌। जरिमा । मिनाति । पुरा । तर्स्पा:। अभि5शंस्ते: । 
अघि । इहि ॥ १० ॥ १६ ॥ 
भाषायाम्‌. 


१०. हे अग्ने, नः ( =अस्माकं ) पित्र्याणि ( =पितरं वसिष्ठम्‌ तस्मादपि पूवी- 
न्पितृन्वोपक्रम्यागतानि ) सख्या ( =सख्यानि=मित्रत्वानि ) मा प्र मिः (जमा 
नाशय ), विदुः कविः अभि सन्‌ ( =ताहि विद्वान्‌ मेधावी त्वमस्मभ्यमाभिएुख्येन 
'ति०-सहायों भूत्वा अस्माकं समीप एव faz) | नभो न ( =तुहिनं यथा ) [ रूपं 
मिनातिः्वस्तूनां स्वरूपं हिनस्ति तद्वत्‌ ] जरिमा (=्जरा ) रूपं ( =म्ष्याणाँ 
सौन्दर्य ) मिनाति ( =नाशयति ) | [ अतः कारणात्‌ ] तस्या अभिशस्तः पुरा (=ज- 
रारूपहिंसाया आगमनात्पूर्वमेव ) [ त्वम्‌ ] अधि इहि (-अवगच्छ-मां जानी हि=्मा- 
मउशह्लीहि ) ॥ 

यथा त्वं मम पितरम्‌ पितृन्वान्वगृहास्तथा मामप्यवुगृहीहि | त्वं हि सकलानां 
हृदय विज्ञाता भवसि | अतो मम सेवां जानास्येव | अङुग्रहश्च जराया आगमनात्पूर्व- 
मेव कर्तव्यः | सा हि तुहिनं यथा दृक्षपन्रवपुष्पादीनां रूपं विनाशयति तथा मम रूपं 
विनाशयिष्यतीति भावः ॥ 


“ह्या माई म्हणजे साधारण घरच्या गाईच | मं.-४ हाहि पहा आणि साजवरील टीप 
असाव्या. गाईंच्या आंगीं दूध राही असें | विशेषेंकलून पाहिली पाहिजे. 


~ 


करणें हें विशेषेंकरून मित्रावरूणांचें हा मंत्र अस! म्हटला पाहिजे: 


काम आहे असे मन्त्रान्तरांवरून दिसत मनो न यो अध्वर्नेः सद्य एति 

नाहीं. ` एकः सँत्तंरा सूरो वस्व ईशे | 
“मित्रावरूणः या देवांच्या जोडप्याविषयीं राजानो मित्रावरूणा सुपाणी 

'सू२, म. ८ याजवरील टीप. पहा, सू.3५, | : गोषु प्रियममृतं रक्षमाणा ॥ 
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१०. हे अग्नी, वडिलांपासून 
चालत आलेला [ जो तुझा ] आ- 
मचा स्नेह [ तो तूं] विसरू नको- 
स, तर विद्वान्‌ [आणि] बुद्धिमान्‌ 
[असा जो तूं तो] आमचें पाठ- 
बळ हो. जसें ga [पदार्था- 
च्या ] रूपाला [नाहींसें करून टा- 
fad तसें ] वृद्धपण रूपाला ना- 
हींसे करून टाकितें. [तर] द्या 
' दुर्भाग्यापूवीच [ तूं आम्हांवर ] 
प्रसन्न हो. 


10. Do not, O Agni, 
destroy our ancestral friend 
ship [with Thee], but be 
with [us] thou who art 
learned [and] wise. Age 
destroys beauty like mil- 
dew. Favour thou before 
that curse arrives. 


१०. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे. 
यास्तव या सूक्तांत अग्नीची स्तुति के- 
वयानंतर शेवटीं त्याजजवळ जें काय 
मागावयाचें आहे तें यांत मागितळें आहे- 
पराशर ऋषि म्हणतातः- हे अग्नी, 
तुझी सेवा आम्ही नवीन करावयास ला- 
गलों आहों असें नाहीं, तर वाडवडिलां- 
पासून तुझी उपासना आमच्या कुळांत 
ae आहे, आणि वाडवडिलांपासून 
तुझा आमचा स्नेहसंबंध आहे. तो आतां 
तूं तोड नकोस; तर तूं जसा आमच्या 
वाडवडीलांचा साहाय्यकर्ता होऊन लां- 
चें पाठवळ होईस तसाच आमचाहि सा- 
हाव्यकर्ता हो आणि आमच्या बरोबर 
आमच्या संरक्षणासाठी राहा. आमची 
भक्ति कशी आहे हें तुला ठाऊक आहे, 
कारण कीं तू aaa आणि बुद्धिमान्‌ 
आहेस. आणि याप्रमाणें जो आम्हांवर 
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अनुग्रह करावयाचा आहे तो आम्ही 
म्हातारे होण्यापूर्वी कर-म्हातारपण आलें 
म्हणजे, धुकें येऊन जसें वृक्षांच्या पाल- 
वीस आणि फळांफुलांस जाळून टाकित 
तसें तें सर्व सौंदर्याला नाहींसें करून टा- 
fea’ ही प्रार्थना पराशर ऋषीनें केली 
आहे, यास्तव याचा विचार मन लावून 
करणें अवश्य आहे. कारण ज्या पराश- 
राविषयों महाभारतांत, पुराणांत आणि 
तसल्याच वेदोचरकालिक ग्रंथांत अटत 
चमत्कार वागले आहेत, आणि जो अ- 
संख्य वर्षै तप करीत बसला होता म्हणून 
सांगितलें आहे त्याचें खरें स्वरूप या 
मंत्रावरून दिसून येतें. जशी आम्हां क- 
लियुगांतील वापड्या मत्याँस म्हातारपणाची 
भीति असते, तशीच पराशराला होती, 
त्याला पाहिजे तितकी वर्ष तप करीत 
जगावें अशी शक्ति नव्हती, आणि अ- 
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सूक्तम्‌ ७२. 
शक्तिपुत्रः पराशर ऋषिः | अग्निर्देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्द: | ` 
नि काव्या वेधसः दाश्वतस्कर्हस्ते Tatar नयाँ पुरूणि | 
अग्निभुवद्वयिपती रयीणां सत्रा चंक्राणो अम॒तांनि विश्वा ॥१॥ 
नि। कार्व्या। वेधर्स: । शश्व॑तः । कः । हस्ते । दधानः । नयाँ । पुरूणि । 
| 


अम्निः। भुवत्‌ । रवि5पर्तिः | रयीणाम्‌। सत्रा । चक्राणः । अमू्तानि | 
बिश्वा ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌, 

१. नयी ( =नर्यीणि=्टभ्यो हितानि ) पुरूणि (च्चहूनि) [ धनानि ] हस्ते 
दधानः ( =स्वोपासकेभ्यो दातुं स्वहस्ते धारयन्‌) [ अश्निः ] शश्वतः (च्वहो:) 
वेधसः ( =मेधाविन उपासकस्य ) काव्या (-काव्यानिः््तोत्राणि नि कः (सनि 
अकरोत्‌्-नि करोति=* नियमेन स्वात्माभिमुखानि करोति”) | बिश्वा ( >विश्वा- 
| निञ्सर्वाणि ) अमृतानि ( =मरणरहितानि वस्तूनि कीर्व्यादीनि ) सत्रा चक्राणः 
| (=्युगपदेव कारयद्‌ः=समकालमेंव एक एव ददद्‌) अग्निः रयीणां रयिपतिः (=धना- 
नां स्वामी ) भुवत्‌ ( =अभवत्‌=जातोस्ति ) ॥ 
यतः कारणात्‌ अग्निर्वहूनि धनानि हस्ते धारयन्नागच्छति तानि च स्वोपासके- 
| भ्यो ददाति अतः कारणाद्‌ बहवः स्तोतारस्त स्तुवन्ति | यतश्चाग्मिरेव सर्वाणि 
मरणरहितवस्तूनि ददाति तस्मात्‌ सर्वे तमेवैक्रं धनानां पति मत्वा तं धनानि याच- 
न्त इति भावः ॥ ' 


झीच्या देवत्वावर त्याचें त्रझ्मवर्चस्व न- 
से हें उघड दिसून येतें- 

“ वडिलांपासून चालत आलेला '= 
“पित्र्या.” * वापापासून चालत आलेला, 
अथवा ` वाडवडिलांपासून चालत आले- 
a’ असाहि अर्थ होईल. आम्हांस हा 
शेवटचा वरा दिसतो. 

“त्या दुभौग्यापूर्वीच = पुरा तस्या 
अभिशस्तेः'› म्हणजे म्हातारपण हेंच जें 
कोणी एक दुदैव तें येण्यापूर्वीच 

प्रसन्न हो «अघि इहि. अक्षरशः 


| अर्थ ( आम्हांला ] जाण;' म्हणजे, आ- 
म्ही तुझी उपासना करीत आहों ती 
जाणून घे आणि जें आमचें कल्याण क- 
रावयाचें असेल तें कर. 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
म्हटली पाहिजे, म्हणजे शोकवृत्ताला' 
बसते:- 

मा नो अग्न संखिओ पित्रिआणि 

प्रम्िश अभि विदुष्कविः सन्‌ | 

नभो न रूपं जरिमा मिनाति 

पुरा तॅस्या अंभिशेस्तिरधीहि |) 


SOT GS SK 
का 


— 
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ऋषि-शक्तीचा पुत्र पराशर To Agni. By Pards'are the son 


(पूर्वे सूक्ताचा जो तोच). देवता- 
अभि. वृत्त- त्रिष्टुभ्‌. 

१. [अग्नि] अनेक बुद्धिमान्‌ 
उपासकांचीं स्तोत्रें आपलींशीं क- 
रून घेत असतो आणि . मानवांस 
हितकारक अशीं अनेक धनें [आ- 
पल्या] हातांत धारण करीत अ- 
सतो; अम्नि [हा] सकळ संपत्ती- 
चा स्वामी होय, आणि तो एक- 
लाच सकळ अमर वस्तू देणारा 
होय. 


of Sakti (author of the pre- 

vious hymn ). Metre—Trish- 

tubh. 

1. Agni wins the praises 
of many a wise worship- 
per, and holds in his hand 
numerous blessings bene- 
ficial to men. Agni has 
become the master of rich- 
es, the sole bestower of 
all immortal things. 


१. याचा भावार्थः-* अग्नि हातांत 
मनुष्य हितकारक विपुल धन घेऊन ये- 
तो आणि आपल्या उपासकांला देतो, 
म्हणूनच अनेक स्तोत्रकत्ते त्याचें स्तोत्र 
करितात. अग्नि हाच सुकीर्ति इत्यादि 
अमर वस्तूंचा लाभ करून देतो, या 
कारणास्तव तोच-सकल संपत्तीचा स्वा- 
मी होय असें समजून उपासक लोक 
त्याजकडेसच धनाची प्राप्ति व्हावी अशी 
प्राथना करितात.' अशी हो या सूक्ताची 
प्रस्तावना पराशर ASIA केली आहे. 
पराशर ऋघीविषयीं पुराणादिकांवरून 
जो आमचा ग्रह झाला आहे, त्याला 
आणि द्या प्रार्थनेंतील पराशराला किती 
अंतर आहे त्याचा विचार वाचकांनीं 
करावा. - 

“अनेक बुद्धिमान्‌ उपासकांचीं स्तोत्रं 
आपलींशीं करून घेतो=*नि काव्या वे- 
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वसः WIT: Hs.” हा “नि काव्या अकः? 
या झन्दांपुरता अर्थ सायणांस अनुसरू- 
नच केला आहे. अनेक उपासक लोक 
आपली ( अग्नीचीच ) स्तुति करीत असें 
करितो. “ शश्चत्‌ ' याचा अर्थ ` अनेक ? 
असा केला आहे साला क. ६. ६१. १; 
<. 23- २८;९. ९५: ४; $. Vo. 
१८ हे मंत्र आणि त्यांजवरील सायणभा- 
ष्य ह्यांचा आधार आहे. “ अनेकवुद्धि- 
मान्‌ उपासकांच्या स्तोत्रांला तो मागे 
घालितो, म्हणजे अनेक बुद्धिमान्‌ कवीं- 
पेक्षां. तो चांगलीं स्तोत्रे रचितो असाहि 
अर्थ होऊं शकेल. 

“[ सकल ] संपत्तीचा स्वामी =रयी- 
णां रयिपतिः-? अक्षरशः “ सँपत्तींचा सं- 
पत्तिस्वामी ' असा आहे. यांत ' संपत्ति? 
(रयि) शब्द दोनदा येतो. पण “रयि- 
पति ' याचा मूळ अर्थ जरी संपत्तिस्वा- 
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अस्मे वत्सं परि घम्तं न विन्दन्मिच्छन्तो विश्वे अमृता अमूरा: | 
श्रमयवः पदुव्यों घियंधास्तस्थुः पदे परमे चावेभेः ॥ २ ॥ 
अस्मे इतिं । वत्सम्‌ । परि । सन्त॑म्‌ । न। विन्दन्‌ । इच्छन्तः । विश्वे । 
अमूर्ता: | ST: | 
श्रम5युवः । पद ऽव्यः । धियम्‌ऽधाः | तस्थुः । पदे । परमे । चार । 
अन्ने: ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 
२. विश्वे ( =सवे ) अमृताः ( =मरणरहिता ) अमूरा ( =मढत्वरहिता=्देवा ) 
इच्छतः ( =अन्निलाभं वाञ्डन्तोपि ) परि सन्तं ( =परितः सर्वत्र वर्तैमानम्‌ ) 
अस्मे ( =अस्माकं ) वत्सं ( =वत्सवत्‌ प्रियमेनमग्नि ) न विन्दन्‌ (रन लेभिरे ) | 
[ततः ] श्रमयुवः (=श्रमयुत्ताः=त्रान्ताः ) पदव्यः ( =पांदैगेच्छन्तो ) धियंधाः 
( स्ध्यानक्ृतस्‌) [ ते ] अग्नेः परमे ( =उत्तमे ) चारू ( =चारुणि ) पदे (स्थाने) 
तस्थुः ( =स्थितवन्तः ) ॥ 
देवेभ्यो निर्गत्य अश्रत्थवेण्वादिषु निलीनं सन्तमग्निम न्विष्यन्तो देवाः परमायासेन 
तस्य निळ्यस्थानं ददृशुरित्याख्यायिकामुद्दिश्येयमृक्‌ प्रावर्ततेत्याहु: सायणाचार्याः ॥ 
अस्मे इति पदं सप्नम्यन्तमिति केचित्‌ | पदवीशन्दं च ऋ. (९, ९६. ६) “ग्रा 
देवानां पदवीः कवीनाम्‌” इत्यस्य “सहस्रणीथः पदवीः कवीनाम्‌? (९. «६. १८) 
इत्येतस्य चभाग्ययोर्वर्तमानां “ स्खलतां पदानां साधृत्वेन योजयिते”ति सायणोक्ति- 
मतुसत्य नायकरशब्देन विवृण्वन्ति आस्मानादयो विदुष्टराः | प्रस्तुते स्थळे तु सोर्थो न 
युज्यत इति भाति | पादेगेच्छन्त इति यत्सायणेरुक्तं तदेव युक्तमिति द्रष्टव्यम्‌ | 
अपि च यः स्खलन्ति पदानि साधुत्वेन योजयति सोपि पांदिरेव प्रायो गच्छति | 
अतः कारणात्‌ नायक इति तथा “पादेगच्छन्‌? इत्युभावप्यर्थौ संभवत एवेति स्पष्टम्‌॥ 


मी असा आहे तरो व्यवहारांत “स्वामी? 
इतकाच अर्थ मागाहून होऊं लागला 
असें वेदांत त्याचे प्रयोग आढळतात त्या- 
वरून होतें. साधारण संस्कृतांत “विद भी- 
ot बिञञांपतिः'=विदर्भाचा प्रजाप्रधसवि- 
दर्भाचा राजा, यांत “विशां” हें पद 
अधिक आहे. तथापि विझांपति म्हणजे 
“ राजां’ इतकाच अर्थ समजावयाचा 


असतो, तसें “रयिपति' म्हणजे “स्वामी” 
इतकेंच समजावयाचें आहे. 

या मंत्रांत वेदसूक्तांस ' काव्य ? असें 
Bild नांव दिलें आहे. आणि दुसऱ्या- 
हि अनेक मंत्रांत काव्य शब्दाचा अर्थ 
स्तोत्र अथवा वेदसूक्त असा होतो. सांप्र- 
त काळीं काव्य शब्दाचा अर्थ वेदसूक्त 
असा होत नाहीं. काव्य म्हणजे रचलेली 
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२. [अग्नीची ] इच्छा कर 
णारे मोहरहित [जे] सकल अ- 
मर [देव] यांजला सवैत्र असणारा 
आमचा [हा] वाळ सांपडला नाही; 
[मग ते ] ध्यान करीत करीत, 
पायांनी चाळून थकलेले [देव] 
अग्नीच्या सुंदर [आणि ] अत्युच्च 
स्थलीं [जाऊन] उभे राहिले. 


वेदार्थ यत्न. 


१४९ 


० 


2. All the immortals, 
[though] above ignorance, 
[and ] desirous [of Agni], 
did not discover [this ] 
our darling: fatigued, walk- 
ing on foot [ and ] contem- 
plating [they] [then] stood 
on the beautiful [ and] 
highest seat of Agni. 


कवींची कृति असा अर्थ होतो. परंतु 
वेदांचे ऋषि आपणास “कवि ' म्हणजे 
सूक्ते रचणारे असें म्हणावयास लाजत 
नसत. उदाहरणार्थः-त्वं कवि चोदयोक्‌- 
साती त्वं कुत्साय शुष्णं दाशुषे वर्क 
(क्र. ८-२६. 3 ) याचा अर्थ सायणा- 
चायं Gal, ' हे इंद्रा, तू अन्नलाभासाठीं 
केळेव्या युद्धांत भृगु ऋषीला प्रेरणा के- 
लीस आणि उपासक कुत्स यासाठीं झु- 
ष्णाला मारिळेंस;' असा करितात. यांत 
भार्गव ऋषोला “कवि” असें म्हटलें 
आहे. ऋ. १. १७४. ७ यांत असें 
RES आहे कीं “ रपत्‌ कविः इन्द्र 
अकैसातौ द्मां दासाय उप बहणी कः: 

हे इंद्रा, युद्धांत ऋषिजन तुला स्तवितात 
आणि तूं त्यांचा जय करून अनार्य श- 
sear भूमीवर निजवितोस, म्हणजे त्यांस 
मारून टाकितोस. यांत “ ऋषि › याव- 
हळ * कवि * असा शब्द आहे. शिवाय 


‹ गणानां व्वा गणपतिं हवामहे कविं क- 
वीनाम्‌ उपमश्रवस्तमम्‌ ? या ( ऋ. २. 
२३. १ ) प्रसिद्ध मंत्रांत ` कवीनां क- 
far म्हणजे ' कवींत उत्तम कवि '=ऋ- 
षींत उत्तम ऋषि असें ब्रह्मणस्पति म्ह- 
णून एक वेदांत देवता आहे ( तू. १८, 
मंत्र ४ पहा, ) तिला म्हटलें आहे. या- 
प्रमाणें ऋषि आपणास “ कवि * म्हणत | 
याविषयीं अनेक प्रमाणें आहेत. आणि 
ते आपल्या सूक्तांस ' काव्य ” अथवा 
* कविता ! असें म्हणत. यावरूनच आ- 
म्ही ऋषींस कवि असें म्हणत असतों. 

वृत्तानुरोधाने ही ऋचा खालीं दाख- 
विल्याप्रमाणें म्हणावी लागते:- 

नि काविआ वेधसः शश्चतस्कः 

हस्ते दधानो नरिआ पुरूणि | 

अग्निर्भुवद्रेयिपती रयीणां 

सत्रा चक्राणो अमृतानि विश्वा ॥ 


२. या मंत्राचा अर्थ आम्हीं सायणां- 
स अठुसरूनच केला आहे. त्यांचा भा- 
वार्थ असा आहे कीं, “अभि पूर्वी एकदा 
देवांला सोडन गेला, आणि वड, पिंपळ 
औदुंवर इत्यादि वृक्षांत लपून राहिला 


AMET आमचा बाळ याप्रमाणें सर्वत्र 
जरी अंतर्गत होता आणि देव जरी 
अमर आणि अज्ञानाच्या पलीकडे अ- 
सून ज्ञानसुखाचा उपभोग घेणारे होते 
तरीहि तो त्यांस मिळाला नाहीं. तेव्हां ते 
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तिस्रो age शरदस्त्वामिच्छुचि घतेन शुच॑यः सपर्यान्‌ | 
नामानि चिहृधिरे यज्ञियान्यसूंद्यन्त तन्व१: सुजाता; ॥ ३ ॥ 
तिस्रः । यत्‌ । अभ्रे । शरदः । त्वाम्‌ । इत्‌ । शुचिम्‌ । घृतेन । छ- 
च॑यः | सपर्यान्‌ | 
नामानि । चित्‌ । दधिरे । यज्ञियांनि | असूदयन्त | तन्वः । सु5जांता: 
॥ ३॥ 


भाषायाम्‌. 

३. हे अग्ने, झुचयः ( = दीप्तिमन्तो ) [ मरूतः ] शाचे ( =दीप्तिंमन्तं ) त्वाम्‌ 
इत्‌ ( =त्वामेव ) घृतेन ( =आज्येन ) तिस्रः शरदः ( =त्रीन्‌ संवत्सरान्‌) यद 
(यदा ) सपर्यान्‌ ( =पूजां कुर्युः=अपूजयन्‌ ), [ तदा ] चित्‌ ( =ततः प्रभृत्येव ) 
[ति] यज्ञियानि नामानि (=वजनोयानि सत्त्वानिन्यजनीयत्वं) दधिरे (=धृतवन्तः 
=्यज्ञाही अभवन्‌) [ अपि च ] सुजाताः (सृष्ट जाताः=सुष्ठजातपुरुषवद्‌ दानशी- 
लाः ) [ सन्तः ] तन्वः ( =तनूः= आत्मानम्‌ ) असूदयन्त ( =उपासका भीष्वस्तूनि 
क्षारितवन्तः=्ददुः ) ॥ 

गूढार्थेयमूक्‌ | भावार्थर्तु हे अग्ने, मरूतोपि त्वामेव पूजयित्वा देवत्वमापुः | ततः 
पूर्व तेषामदेवत्वादुपासकास्तान्न पूजयन्ति | संजातदेवत्वास्तु जनेः पूजिता अभवन्‌ 
जनानां च मनोरथांस्ततः अभूत्येवै पूरयन्तीति स्पशे दृश्यते || 

असूदयन्तेति पदस्य यद. विदुष्टरेण आस्मानेन अपोषयन्नित्यर्थके व्याख्यानं कृत- 
मस्ति तत्प्रमाणपेक्षीति भाति | सूदधातो च मिष्टं करोतीत्यर्थमन्यत्र यत्स्थापयन्ति 
तत्‌ सायणस्य ऋ. १. १८७. ११ इति मन्त्रस्य व्याख्याने क्षारयामः इत्युक्तिमवल- 
म्ब्य भवति चेद्‌ अयुक्तम्‌ | क्षारयाम इत्यस्य यथा क्षरति स्रवति स्रावयति वा तथा 
कुर्मो न तु क्षारेण योजयाम इत्यर्थस्य सद्भावात्‌ ॥ 

भद्र्मोक्षमूलरप्रकाशिते चारूतमे सायणभाष्यम्रन्थे ठु उच्छन्तीमौमुषसः सूदयन्तु 
(ऋ. ४. 3९. १) इत्यस्य भाष्ये यत्‌ ““ मां प्रति सूदयन्तु | रक्षन्तु फलानि? 
इति वतेते तत्र मुद्राङ्कप्रमादेन भवितव्यम्‌ | क्षरन्तु फलानि प्रापयन्तु कामानिति हि 
युज्यते ॥ 


त्याचें ध्यान करीत करीत, आणि पायीं | पोहचले.” मंत्र रचणाऱ्या कवीनेंच मनांत 
चाळत चाळत शोधास लागले. आणि | अर्थ गूढ ठेवून शब्दरचना केली आहे. 
जव्हां फार थकले तेव्हां अग्नीच्या अ- | त्याचा अर्थ सायणांनीं केला आहे त्या- 
ति उंच आणि सुंदर स्थलाप्रत जाऊन | शिवाय दुसरा असेल असें वाटत नाहीं. 
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३. हे अग्नी, जेव्हां तुला प्र- 
काशवन्तालाच प्रकाशवन्त [ मरु 
तांनीं ] घृतानें तीन वर्षे[पर्यंत] पू- 
fad, [तेव्हां]च॒यांला यज्ञयो- 
ग्यत्व प्राप्त ae [आणि ] [ ते- 
व्हांच] सुजात [मरूत्‌] मनोरथ 
पूणे करूं: लागले. 


वेदार्थयत्त. 


१५१ 


3. When, 0 Agni, the’ 


brilliant [Maruts] worship- ' 
ped three years with clari- 
fied butter thee [ who 
art] brilliant, thenceforward 
did they attain renown 
worthy of worship [and] 
benevolently granted [ the 
suppliant’s desires ]. 


‘ मोहरहित = अमूराः.' मोहरहित 
म्हणजे जे दीन मर्त्याप्रमाणें अज्ञान न- 
व्हेत, तर सर्वे वस्तूंविषयीं ज्यांला ज्ञान 
असतें असे. देवांच्या स्व॒रूपाविषयीं 
आमच्या आर्य पूर्वजांचा ग्रह कसा होता 
तें त्यांच्या विशेषणांवरून दिसून येतें 
मउप्यांप्रमाणें ते अज्ञानी नव्हेत, ते मउ- 
प्याप्रमाणें मर्त्यं आणि एकाच ठिकाणीं 
राहणारे नव्हेत. तर हे जे देवांचे दिव्य 
गुण त्यात्याप्रमाणें त्यांस विशेषणे दिलेलीं 
आढळतात. 

“ आमचा [हा] वाळ “= अस्मे 
वत्सम्‌.” म्हणजे अग्नि. अग्नीवर आपल्या 


आर्य पूर्वजांची फार प्रीति असे. ते त्या- 
ला पुत्र, बाळ, प्रिय असें म्हणत, 
आणि त्याला पूजीत. 

“ अग्नीच्या सुंदर आणि अत्युच्च स्थ- 
ळीं ' पढे परमे चारू अग्ने:. हें स्था- 
न म्हणजे, अग्नि जेथें लपून राहिला 
होता ती जागा असें सायण म्हणतात. 

हा मंत्र म्हणावयाला पूर्वीछ मंत्राप्रमा- 
णें सोपा नाहीं:- 

अस्मे वॅत्सं परि ea न विन्दन्‌ 

इच्छन्तो विश्वे अमृता AAU: | 

श्रमयुवः पंदविओ धियंधास्‌ 

तस्थुः पदे परमे चारू अग्नेः ॥ 


3. या मंत्राचा अर्थ किंचित्‌ संदि- 
ग्ध आहे. परंतु आम्हीं प्रायः सायणांस 
अउुसरून भाषांतर केलें आहे. त्याचें. 
तात्पर्य असें आहे कीं, “हे अग्नी, तुझ्या 
सेवेचें माहात्म्य एवढें आहे कीं, HRT 
सुद्धा जे पूर्वी देव झाले ते ठुझीच उपा- 
सना केल्यावर झाले, आणि त्यांस देवप- 
ण प्राप्त झाल्यावर त्यांच्या प्रीत्यर्थ लोक 
यज्ञ करूं लागले, आणि तेव्हांपापूनत्र 
अर्त्‌ भक्तजनांचे मनोरथ पूर्ण करू 


लागले.” या मंत्रांत मरुत्‌ शब्द नाहीं, 
तथापि “शुचि' शब्दाचा अर्थ मरूत्‌ असा 
आम्हीं केला आहे तो सायणाचारयास 
अठुसरून केला आहे. तो जर वरोबर 
नसेल तर “शुचयः? म्हणजे * भक्तजन › 
असाहि अथ होईल. दुसरी अडचण ही 
आहे कीं, यांत मस्त्‌ हे तीन वर्षेपर्यंत 
अग्नीची उपासना केल्यानंतर देवत्व पाव- 
ले असें आहे. तर मस्त हे पूर्वी देव 
नसून अग्नीची उपासना करून देवत्व 


१५२ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व. १७. 


आ रोदसी वृहती वेविंदानाः प्र सद्वियां shat यज्ञियासः | 
विदन्मती नेमधिता चिकित्वानशि पदे परमे तस्थिवांसम्‌ ॥९॥ 
आ | रोदसी इतिं । वृहती इतिं । वेविदानाः । प्र । रूद्रिया | जभिरे। 
Be यज्चियांस; । | 
iv विदत्‌ । मतैः । नेम5्घिता । चिकित्वान्‌ । अन्निम्‌ । पदे । परमे । 
sae तस्थि5वांसंम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. वृहती (=वृहत्यौ=विस्तीणे ) रोदसी (द्यावापृथिव्यौ) आ वेविदानाः (=अ- 
म्निळाभार्थे प्रयतमाना ) यज्ञियासः ( च्यज्ञियाःच्यज्ञाही ) [ मरुतो ] खद्रिया ( ८रु- 
द्रियाणिङद्रस्य अग्नेः संबन्धीनि स्तोत्राणि ) प्रजम्निरे ( =प्रभृतवन्तः=क्ृत्वा प्रार्प- 
aq) | [ तदनन्तरे ] चिकित्वान्‌ ( =ज्ञातवान्‌न्ज्ञानसंपन्नो ) नेमधिता ( =नेमधि- 
तेन=इन्द्रेण ) [ युक्तो ] मतें (=मारूतो=मरुङ्गणो ) परमे (=उत्तमे ) पदे (स्थाने) 
तस्थिवांसं ( =स्थितवन्तम्‌ ) अग्निं विदत्‌ ( =लेभे ) ॥ 

इयमपि दुर्वोधा | वयं तु सायणमतुसृत्वेव व्याचक्ष्महे | रुद्रशब्दस्य अभ्यर्थे प्रवृ- 
त्रिभवति (ऋ. ३. २. ५ यतस्रुचः सुरुचं विश्वदेव्यं at यज्ञानां साधदिष्टिम्‌ अप- 

हि सामित्यादी ) | तस्माद्‌ रुद्वियशब्दस्य अभ्निसंवन्धिस्तोत्रमित्ययमर्थः संभाव्यत एवं | 

तथेव मर्तशब्दो मारुतशब्देन समानार्थको न भवेदिति न | नेमधितशब्दस्य पुनरिन्द्र- 

- वाचकत्वं विवादास्पदमिति सहनीयम्‌ | सांप्रतं साधीयसोर्थस्य सत्यपि व्याख्यानान्त- 
रवाहुल्येऽडुपलब्धेः | 


अर्थ, “यज्ञयोग्य नांवें धारण करिते are 


0) पावले अशी प्रसिद्धि इतरत्र आढळत 
| 


नाहीं. तरीहि ऋ. १. ८७. ५ पहा. 


शिवाय ६. ४८. २१ यांतहि मरुतांनीं 


मागाहून यज्ञयोग्य नाम धारण केलें असें 
सांगितलें आहे तें पहा. 

‘gat पूजिछें = षतेन सपर्यान्‌? 
म्हणजे तुपाच्या आहुत्या देऊन तुझी 
सेवा केली. 

“त्यांला यज्ञयोग्यत्व प्राप्त झालें '= 
“ नामानि दधिरे यज्ञियानि.? अक्षरशः 


छे, म्हणजे ज्यांच्या नांवानें यज्ञ करावे 
असे झाले. ऋ. १. ८७. ५; ६. ४८. 
२.१. यांतहि यज्ञयोग्य नांवें मरूतांनीं 
धारण केलीं असें सांगितलें आहे. 

“ सुजात '= सुजाताः. म्हणजे अक्ष- 
रशः अर्थ, ` चांगला जन्मलेला, चांग- 
ल्या अथवा संभावित कुळांत जन्मलेला, 
म्हणूनच दयाळु, दानशील, निगर्वी. हेंच 
विशेषण मरुतांस ऋ. १. ८८. 3 यांत 


म? १.अ०१२.सू.७२. | 


४. विस्तीणै द्यू आणि एथिवी 
यांजमध्यें [ अग्नीचा ] शोध करीत 
करीत पूज्य [मरूत्‌] अग्नीचें स्तोत्र 
करिते झाले. तेव्हां इंद्रासमवेत 
[ फिरणाऱ्या ] ज्ञानसंपन्न मरुतांस 
अत्युच्च स्थळीं असलेला अग्नि अ- 
वगत झाला. 


वेदार्थयल. 


१५३ 


4. Searching through 
vast heaven and earth the 
worshipful Maruts offered 
prayers to the Rudra 
(Agni). [Then] the wise 
troop of the Maruts [ac- 
companied ] by Indra dis- 
covered Agni as he stood 
on the highest seat. 


आणि १. १६६. १२ यांत तद्‌ वः सु- 
जाता मरुतो अहित्वनम्‌ याप्रमाणें ला- 
fae आहे. आणि अग्नि, अत्रिदेव, 
मित्रावरुण, सूर्य, उषा, आणि पृथिवी 
या देवतांस पुष्कळ ठिकाणीं लाविलेलें 
आहे. नीच कुळांत उपजळेले जे अस- 
तात ते Be, दयाळु, दाते, आणि 
शूर नसतात अशा समजुतीनें सुजात हें 
विशेषण आतां सांगितलेल्या देवांस 
लाविलेळें आहे. 

° मनोरथ पूर्ण करूं लागले '=* असू- 
दयन्त तन्वः.? हे शब्द कठिण आहेत. 
सूद्‌ धातूचा अर्थ ` क्षरण ? अथवा प्रेरणा 
असा होतो. * क्षरण * म्हणजे * वाहणे, 
“गळणें.' त्यावरून 'सूदय्‌' म्हणजे “वाहवि- 


ap अथवा 'गळविणें.' उदाहरण “हृव्य- | 


सूद: Stat: ( ऋ.१.९३.१२;४.५.०. 


५, )=ज्यांच्या पासून हव्य पदार्थ, म्हणजे 
दूध इत्यादि, गळतात किंवा प्राप्त हो- 
तात अशा गाई. त्यावरून ' यं सूदयन्ते' 
(क्र. ८. २३. ८) म्हणजे ज्या अग्नी- 
ला उपासक लोक दोहतात, ज्यांच्या 
कडून इष्टलाभ करून घेतात. यावरून 
° अप्ूदयन्त तन्वः? म्हणजे “मखर्तांनीं 
आपणा स्वताहाला ae दिलें,? अर्थात्‌ 
उपासकाच्या मनकामना पूर्ण करूं छा- 
गले. 

ही ऋचा खाली दाखविल्याप्रमाणे 
श्रोकवृत्ताला वसते:- 

frat यदग्ने शरदस्तुआमित्‌ 

शुचि घृतेन शुचयः सपर्यान्‌ | 

नामानि चिदंधिरें यज्ञियानि 

असूदयन्त TEA: सुजाताः ॥ 


४. हाहि मंत्र कठिण आहे. पण 
आम्ही सायणांस अनुसरून केलेल्या भा- 
षांतराचा भावार्थ असा आहे कीं, * पू- 
जनीय wate अग्नि मिळेना; तेव्हां 
महाविस्तीर्ण असा जो द्युलोक आणि 
जो प्रथिवीलोक त्या दोहोंतून अग्नीचा ते 


शोध करूं लागले. आणि अग्नीचीं स्तोत्रे 
गाते झाले. किती झालें तरी मस्त ज्ञानी 
असल्यामुळें त्यांजला अग्नि आपल्या 
अति उंच स्थळीं उभा राहिला होता तो 
दृष्टीस पडला.” हा मंत्र मरुतांविषयीं 
आहे यांत संशय दिसत नाहीं. यास्तव 


ह. अक. 


१५४ ऋग्वेद, [अ०१.अ०६.व. १७, | 


> Ca) ~ ल्- «| 
संजानाना उप॑ सीदन्नाभेजञु पस्मीवन्तो नमस्ये नमस्यन्‌ | 
रिरिकांसस्तन्वँ: कृण्वत स्वाः सखा सख्यमिमिषि रक्ष॑माणाः ॥ 
॥ ५ ॥ १७ ll 


-समृ5्जानाना: । उप॑ । सीदन्‌ । अमि5जु । पल्लीऽवन्तः । नमस्म्‌ । 


नमस्यन्निति नमस्यन्‌ | 
रिरि s | त || व 1 || 0 ट्या 
रेरिक्कांस: | तन्वः | कृण्वत । स्वाः । सखा | सख्यु: । निऽमिषि। 

रक्षमाणाः ॥ ५॥ १७॥ 

भाषायाम्‌. 

५. संजानाना ( =एकवुढ्यो भूत्वा ) [ देवा १] अभिज्ञ ( =आभिमुस्येनाव- 
स्थितजाचुयुक्तं यथा तथा) उप सीदन्‌ ( =अम्नेः समीपे न्यषीदन्‌ ), पत्नीवन्तः 
( =पन्नीसहिताश्‌) [ च ] नमस्यं ( “नमनयोस्यं-पूजाईम्‌ ) [अग्नि] नमस्यन्‌ (=अ- 
पूजयन्‌ ) । स्वास्तन्वः ( =स्वकीयानि शरीराणि=आत्मानं ) रिरिक्वांसः ( =रिक्ती- 
कुरवैन्तः=्बालिं ददतो ) [ देवा १] [ आग्ने ] सखा ( =? सखायं ) कृण्वत ( =अक्ः 
ण्वतरअकुर्वन्‌ ) [अपि च ] सख्युः (=मित्रभूतस्य ) [अग्नेः] निमिवि (=द्शीने सति 
रक्षमाणाः=रक्ष्यमाणा ) [ अभूवन्‌ ] ॥ 

इयमपि दुर्बोधा | कृतस्य पुनरळुवादस्य सर्वेपि देवाः सपत्नीका भूत्वा पूजाहम- 
Hy अभिज्ञ यथा तथा एकवुद्धयेव पूजितवन्तः तथा च आत्मशरीराण्यपि तस्मा 
अर्पयित्वा तं स्वकीयं मित्रमकुर्वन्‌ तेन च तस्यामनर्दर्शनाद्र क्षिता अभूवन्निति भावः| 

सखेति पदमस्पष्टसंवन्धम्‌ | तथापिं कविहद्यै विशदं भाति | उक्त हि सूक्तान्तरे 
तमित्‌ नरो वि ह्वयन्ते समीके रिरिकांसः तन्वः कृण्वत त्रामिति (ऋ. 2. २४. 3)| 
“ नरो नेतारो मठष्या: समीके युद्ध तमित्तमेवेन्द्रं विह्वयन्ते | विविधमाह्वानं कुर्वते | 
तन्वः स्वकीयानि शरीराणि रिरिकांसो > ॐ = यजमानास्तमेवेन्द्रं त्रां त्रातारं 
कृण्वत | कृण्वते | ” इति हि तस्य सायणकृतं भाप्यम्‌ | 


पूर्वमंत्रांत ‹ शुचयः' शब्दाचा अर्थ सा- | कारणं ` रुद्रिय › म्हणजे सद्राचे पुत्र म- 


यणांनीं मरत्‌ असा केला आहे तो यो- | सूत्‌ असें प्रसिद्ध आहे. “रुद्र ) हें अ- 
ग्य असें दिसतें. . Wt नाम आढळते तरी “ सद्रिय? 

या मंत्रांत तीन अडचणी दिसतात. | म्हणजे अग्नीप्रीत्यर्थ Fee स्तोत्र 
१ ली, “ रूद्रिया हें पदपाठांत “रू- | अशा विशेषणानें इतरत्र प्रसिद्ध दिसत 
द्रियाः' असें असावें अशी इच्छा होते. | नाहीं; २ री, “ मर्तः” शब्द ' मारुतः? 


म°१.अ०१२.सू.७२.] 


५. सवै [देव] एका मनानें 
गुडध्यावर aga [ आपल्या ] fa- 
यांसह पूजनार्ह [ अग्नीची ] पूजा 
करिते ae. [यांनीं] आपल्या 
शरीरांचा वळी दिला, [आणि ] 
[ अग्नीला आपला ] मित्र केला 
[ आणि ] सख्या [ अग्नी ]चें दशन 


होतांच तरले गेले. 


वेदार्थयल्न. 


१५५ 


5. With one mind they 
(the Gods?) sat down on 
[their] knees [and] ac- 
companied by their wives 
worshipped the venerable 
[ Agni]. They sacrificed 
themselves, [and] made 
[ Agni their ] friend [and] 
[ were ] saved at the sight 
of friend [ Agni]. 


( मरुतांचा गण ) या अर्थी ध्यावा छाग- 
तो; आणि 3 री ( सर्वात मोठी अडच- 
ण ही कीं), * नेमधिता ' म्हणजे ' नेम- 
धितेन * असें समजून त्याचा * इंद्रास- 
हित [ असलेले ] ' असा किष्ट अर्थ क- 
रावा लागतो. “ नेमधिति ' म्हणजे युद्ध 
असा अर्थ प्रायः होत असतो, आणि 
“ नेमधिता ' हें * नेमधितो ” याएऐवजीं 
सप्रम्यन्त एकवचन असावें, आणि त्या- 


| चा सरळ अर्थ युद्धांत असा असावा. 


एकंदरींत ऋचा कठिण आहे, पण 'उपा- 
य दिसत नाहीं. 
वृत्ताठरोधानें मंत्र खालीं दाखविल्या- 
प्रमाणें म्हणावा लागतो:- 
आ रोदसी वृहती वेविदानाः 
प्र स्रिया जन्रिरै यज्ञियासः | 
विदर्न्मेतो नेमधिता चिकित्वान्‌ 
अग्नि पदे Tey तस्थिवांसम्‌ ॥ 


"५, यां मंत्रांत तरी अडचण नाहीं 
असें नाहीं. परंतु आम्हीं ( बहुतकरून 
सायणाचार्यास अडुसरूनच ) केलेल्या 


अर्थाचें तात्पर्य असें कीं:- अग्नि साधा- | 


रण देव नव्हे. तो नमन करण्यास योग्य 
होय, आणि सकल देव आपल्या ख्रियां- 
सहित त्याला भजते झाले आणि आप- 
लीं शरीरेंहि त्याला अपण करून त्याला 
आपला मित्र करून घेते झाले. आणि 
याप्रमाणे आपला मित्र करून घेतलेला 
जो अग्नि त्याचें दर्शन होतांच त्यांचें 
रक्षण झालें.? सायणाप्रमाणें हा मंत्र देवां- 
विषयीं सांगितला. परंतु ' देव ? हें पद 


,यांत नाहीं, आणि : देव? याच पदाचा 


अध्याहार केला पाहिजे असें प्रमाणहि 
यांत नाहीं. म्हणून “ देव ' पद्‌ अध्या- 
हत न घेतां ` यजमान › हें पद्‌ अध्या- 
हत घेतलें तर अर्थ चांगला जुळतो. 
देवांनी आपलीं शरीरें अग्नीस अपण 
केलीं म्हणण्यापेक्षां उपासकांनीं केलीं 
असें म्हटल्यास खऱया अर्थाचा अधिक 
संभव आहे. ही ऋचा जरी या सूक्तांत 
आली आहे, तरी मूळची ही येथलीच 
आहे असें नसेल आणि हिचा संबंध व 
खरें स्थळ इतर ठिकाणीं असेल असेंहि 
होईल. सू. ५६, मं. २ याजव्रीळ टीप 
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त्रिः सप्त यहुद्यानि त्वे इत्पदाविदन्निहिता यज्ञियासः | 
तेभी रक्षन्ते aad सजोषाः पशे स्थातव्वरथ॑ च पाहि ॥६॥ 
त्रिः | सप्त | यत्‌ । गुद्यानि । त्वे इति । इत्‌ । पदा । अविदन्‌ | 
निऽहिंता | यज्ञियासः 
तेभिः । रक्षन्ते | अमृतम्‌ । सऽजोर्षाः | प॒शून्‌ । च । स्थातृन्‌ | चर- 
थम्‌ | च । पाहि ॥ ६ ॥ 
भाषायाम्‌. 


६. [हे अग्ने, ] यद्‌ ( यानि ) त्रिः सप्र (=एकविशतिसंख्याकानि ) गुह्यानि 
(स्रहसानि ) पदा (=पदानि ) त्वे इत्‌ (त्वय्येव ) [ सन्ति ] [तानि ] यज्ञिः 
यासः (=यज्ञियाः=पूजनीया उपासकाः) [ त्वयि ] निहिता ( =निहितानि=स्थापि- 
तानि ) अविदन्‌ ( =अविन्द्न्‌=अलभन्त ) | तेभिः (<a: पदैः ) [ ते ] अमृतं 
( =मरणरहितं ) [ त्वां ] रक्षन्ते [ अतः कारणात्‌ ] सजोषाः ( -डपासकीः समान 
ग्रीतिः सति भूतर्त्वं ) पशून्‌ च स्थातृन्‌ ( =स्थावरपदार्थान्‌ ) चरथं च (SA व- 
स्तुजातं च ) पाहि ( =संरक्ष ) ॥ 

अत्र सायणा एव व्याचक्षत | त्रिः सप्त एकावशातसख्याकान = TAT रहस्यांन 
वेदेकसमधिगम्यानि यद्‌ यानि पदानि | Tad गम्यते स्वग एभिरिति व्य॒त्पत्त्या 
पदशब्देनात्र यज्ञा उच्यन्ते | ते चेकविंशतिसंस्याकाः | ओपासनहोमवैश्रदेवादयः 
सप्त पाकयज्ञाः | अग्र्यायेय दशपूणमासादयः सप्र हृविर्यज्ञाः | अन्निष्टोमात्यन्निशेमादयः 
सप्त सोमयज्ञाः | एवमेकविशतिसंख्याकानि यज्ञलक्षणानि पदानि हे अग्ने त्वे इत्‌ 
त्वय्येव निहिता स्थापितानि | तेषां सवेषां त्वत्मधानत्वात्‌ | न ह्यभ्निमन्तरेण यागा 
ward शक्यन्ते | यज्ञियासो * रँ * यजमानास्तानि पदान्यविदन्‌ | अल- 
wea लब्ध्वा च तेभिर्थज्ञलक्षणेः पंदेरमृतममरणधमीणं त्वां रक्षन्ते | पालयन्ति | 
यजन्तीत्यर्थः | सजोषास्तर्येजमानेः समानप्रीतिस्त्वै पञ्ून्‌ गवाश्वादिपशूश्व स्थातन्‌ 
ब्रीह्मादिस्थावराणि चरथं पशुव्यतिरिक्तम्‌ अन्यद्‌ यत्‌ प्राणिजातमस्ति तच 
पाहि | रक्ष | तेषु हि रक्षितेषु त्वदीया यागाः कर्तु शक्यन्ते नान्यथा | अतस्त्वमेव 
पुच्यस इत्यर्थः ॥ ; 

एबोथाँ न संभवतीति न | अतः कारणात्साधीयसो व्याख्यानस्याभावे तमेवार्थ 
वयमड्सरामः ॥ 


"NS ° VS NNN 
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६. [हे अम्री ], एकवीस of 
ga पदें तीं तुझ्याचठायीं आहेत 
[ अशीं ] भाविक जनांनीं शोधून 
काढिलीं. या [एकवीस पदां]नीं 
[ते तुज] मरणरहिताचें संरक्षण 
करितात, [तर तूं] प्रसन्न [हो- 
ऊन] पशु, स्थावर आणि जंगम 
या वस्तूंस रक्ष. 


वेदार्थयत्न. 


१५७ 


- 6. [ 0 Agni ], the pious 
found established in thee 
the thrice seven steps 
[ which lie] concealed in 
thee alone. With them 
[ they ] support [thee] the 
immortal. Do thou graci- 
ously protect the cattle, 
and that which stands and 
that which moves. 


GB ८१२-१४ यांजवर पहा. आणि 
द्या ऋचेचें मूळस्थान वदललें नाहीं 
असें मानिलें तरी पुढच्या HAT उपास- 
कांविषयींच सांगितलें आहे, तेव्हां हो 
ऋचाहि देवांविषयीं नसतां उपासकांवि- 
षयीं आहे असें संभवते. 5 

* गुडव्यावर बसून = अभिज्लु. या 
अर्थाविषयीं संशय दिसत नाहींच. सा- 
यणांनींच तो दिला आहे. तर आपले 
आर्य पूर्वज गुडघे टेकून देवोपासना क- 
रीत असे समजावयाचें कीं काय ? 

° आपल्या शरीराचा बळी दिला >> 
* रिरिक्कांसः तन्वः स्वाः.” सायणाचार्य 
“ शरीर शिवाय करून इतर सर्वं धन 
यज्ञांत अपण करिते are” असा अर्थ 
करितात. परंतु ऋ 2. २४. 3 ह्यांत 
सुद्धाहि रिरिकांसः तन्वः स्वाः हेच श- 
बद आळे आहेत. तेथें सायणाचार्य 
आम्हीं येथें केलेल्या अर्थाजवळ जवळ 
भाष्य करितात तें पहा. 


| 


° अग्नीला आपला मित्र केला '= 
“ कृण्वत सखा.' हे शब्द कठिण आहे- 
त. “ सखायम्‌ ' ( अथवा सखां ? ) या- 
वल सखा” हें रूप येथे योजिलें 
आहे असें समजून अर्थ केला आहे. 
सायणाचार्य ` सखायः? याऐवजी आहे 
म्हणतात. कसाहि निवीह केला तरी अ- 
डचण तर GUA, पण ऋ. ४. २४. 3 
या मंत्रांत उपासकांनी आपलीं शरीरें 
इंद्रास अर्पण केलीं आणि त्याला आप- 
ला संरक्षक केला असें आहे त्यावरून 
आम्हीं वर दिलेला अर्थ केला आहे. 

हा मंत्र खालीं लिहिल्याप्रमाणे आधु- 
निक वृत्ताला बसतोः- 

संजानॉना उप सीदन्नभिज्ञ 

पत्नीर्बेन्तो नेमसिअं नमस्यन्‌ | 

रिरिकांसस्तेनअः कृण्वत स्वाः 

सला सँख्युनेमिषि रक्षमाणाः ॥ 


६. द्या मंत्राचा पदशः अर्थ जरी सो- | सायणाचार्यानीं दिलेल्या अर्थास अनुस- 
पा आहे तरी भावार्थ गूढ आहे. आम्हीं | रून भाषांतर केले आहे. त्याचें तात्पर्य 
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विद्दों अग्ने वयुनानि क्षितीनां व्यांनुषक्‌ दारुधो लीवसे घाः | 


he 


अन्तर्वि अध्वनो देवयानानतन्द्रो दतो 


अभवो हविर्वाट्‌ ॥७॥ 


विद्वान्‌ | अग्ने । वयुनानि । क्षितीनाम्‌ । वि । आनुषक्‌ । गुस्धः | 


जीवसे | धाः | 


अन्तः ऽविद्वान्‌ । अध्वनः | देव 5यानान्‌ । अत॑न्द्रः । दूतः | 


हविः Satz ॥ ७ ॥ 


अभवः । 


भाषायाम्‌. 


७. हे अग्ने, वयुनानि ( =्ज्ञानानि ) 


विद्वान्‌ ( =जानन्‌ ) [त्वं] क्षितीनां 


(लोकानां ) जीवसे (=जीवनाय ) शुरूधः ( =अन्नानि ) व्याइुषक्‌ ( =सततं ) 


वि धाः ( =विद्‌धासि=अन्न 


गोन्‌ ) sada ( =अतिसामीप्येन जानन्‌ ) [त्वम्‌ ] अतन्द्रः 
हविषां वाहको ) दूतः अभवः ( =जातोसि ) ॥ 


` हविवीट्‌ ( 


केचित्तु क्षितीनां बयुनानीति संवभन्ति 


जानि ददासि) | देवयानान्‌ अध्वनः ( =देवप्रापकान्‌ मा- 


( =निराळस्यो ) 


॥ 


असे आहे कीं, हि अग्नी, एकवीस प्रकारचे 
यज्ञ त्याच स्वर्गी जाण्याच्या कोणीएक 
पायऱ्या होत, त्या उपासकांनीं तु- 
झ्या ठायीं आहेत असें शोधून काढिलें 
आणि तेणेंकरून तुला भजूं लागले. तर 
* तूं स्थावरजंगमांचें रक्षण कर.” एकवी- 
स यज्ञ म्हणजे काय त्याचें दिग्दर्शन 
सायणांनीं केळें आहे तें भाषेंत पहा. 
एकवीस वृत्ते ( गायत्री, जगती इत्यादि) 
जीं ऋ. 2. १. १६; ७. ८७. ४; ३०. 
९०. १० इत्यादि स्थळीं सांगतलीं आहेत 
तींच ‘oe? अथवा पायर्‍या विवक्षित अस- 
तील. ह्या पायर्‍या अग्नीच्या ठायीं मि- 


ळाल्या म्हणजे कविता करण्याची प्रेरणा 
आद्य ऋषींस जो झाली ती अग्नीकडून 
झाली असें तात्पर्य होईल. सूक्तकत्यी 
ऋषीनेंच “ एकवीस पदें ? याविषयीं गूढ़ 
अर्थ मनांत ठेवून त्या पदांचा प्रयोग के 
त्यामुळें तीं “ पदें ' कोणतीं याविषयीं 
वाद राहणें साहजिक आहे. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे वा- 
चल्यास SIAC वसर्ता:- 

fa: सप्त यहुंहिऑनि तुए इत्‌ 

पदाविदन्‌ निहितो यज्ञियासः | 

तेभी रेक्षन्ते अमृतं सजोषाः 

पशून्‌ चैँ स्थातृन्‌ चरथं च पाहि ॥ 


ie °०१.अ०१२.सू,७९.] 


७. हे अग्नी, [सकल] विद्या 
तुला येतात आणि तूं मानवांच्या 
उपजीविकेसाठी सतत अने देत 
असतोस. [हे अग्नी ], देवांकडेस 
जाणारे [सकल] मार्ग एणेपणें जा- 
णणारा [असा जो तूं तो] हवि 
वाहून नेणारा निराळस्य दूत झाला 
आहेस. 


वेदार्थयत्न. १५९. 


7. [Thou], 0 Agni, 
that knowest all wisdom, 
conferrest food after food 
for the sustenance of men. 
Intimately knowing the 
ways to the Gods, [ thou] 
becamest the active messen- 
ger conveying the obla- 
tion 


७. या मंत्रांत ऋषि म्हणतो, “हे 
अग्नी, तूं सकळ ज्ञानांतें जाणणारा होस, 
यास्तव तूं उपासक जनांच्या उपजीव- 
नाथ सतत अन्न प्राप्त करून देत अस- 
तोस. आणि देव जेथें राहतात तेथें जा- 
ण्याचे मार्ग तुला पूर्णपणें ठाऊक आहेत 
यास्तव मठुष्यांनीं tees हवि वाहून 
नेण्याकरितां तू दूत झाला आहेस, आ- 
णि तुला हवि वाहून नेण्याविषयीं कधीं- 
हि आळस नसतो.” 

‘ane विद्या तुला येतात '=* वि- 
द्वान्‌ वयुनानि.? सायणाचार्य “ जाणण्याचे 
पदार्थ सर्व जाणणारा ” असे म्हणतात. 
“वयुन शब्द वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं 
येतो, आणि त्याचा अर्थ वहुतकरूः 
‘aa, “* प्रज्ञान, म्हणजे उत्कृष्ट ज्ञान 
असा होतो. 

“ देत असतोस “वि धाः-? अक्षरशः 
अर्थ ` करीत असतोस, * उत्पन्न करू- 


न देत असतोस ' असा आहे. 

* देवांकडेस जाणारे सकल ALT जा- 
णणारा = देवयानान्‌ अध्वनः अन्तर्वि- 
द्वान्‌.' हें हेतुगर्भविशेषण होय. देवांला 
हवि नेऊन पोंहचविणारा दूत अग्नि झाला 
आहे त्यापेक्षां देवांकडेस जाणारे सकळ 
मार्ग जर अग्नि न जाणील तर त्याचें 
दूतकर्म वरोवर होणार नाहीं. सरळ 
मार्ग कोणता, फेऱयाचा कोणता हें अग्नी- 
ला समजतें आणि अगदी जवळच्या मा- 
गाने अन्नि हवि घेऊन जातो असें 
तात्पर्य 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
म्हटल्यास शोकवृत्ताला वसते:- 

विद्वार्नन्रे वयुनॉनि क्षितीनां 

वि आवप्रक AKA जीवसे धाः | 

अन्ताविद्वान्‌ अध्वनो देवयानान्‌ 

अतन्द्रो दूतो अभवो SAAS ॥ 


१६० ऋग्वेद, [अ०१.अ०५.व. १८. 


स्काध्या दिव आ सप्त Ast राया दरा व्यतज्ञा अज्ञानन | 
विदद्व्य सरमा दल्हमव यना नक मानुषा भोजते वट ॥ट॥ 
सुऽआध्य॑ः | दिवः | आ । सप्त । यद्वीः । रायः । दुर; । वि । ऋत- 
ऽज्ञा: | अजानन्‌ | 
विदत्‌ । गव्यम्‌ । सरमां | दुळ्हम्‌ । ऊवेमु । येन। ड। कम्‌ । माउुंषी । 
भोजते । विट्‌ ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. 

<. स्वाध्यः ( =शोभनकर्माणः=सत्कर्माणि कुर्वन्तः ) ऋतज्ञाः ( च्यज्ञरूप सत्यं 
जानन्तः ) [ अङ्गिरआदयः पूर्व ] fa: ( =द्लोकस्य ) आ सप्त यह्वीः (सवी 
अपि सुप्र नदीः=्द्लोकसकाशात्‌ पतन्ति पतित्वा च भूमिस्थितगङ्गाया नदीः प्रवा- 
इयन्ति मेघोदकानि ) [तथा ] रायो दुरः .( =धनस्य द्वाराणि) वि अजानत्‌ 
( =विशेषेण ज्ञातवन्तः्ळब्धवन्तः ) | सरमा (=एतन्नाम्नी Zagat) गव्यं 
दळ्हम्‌ ऊर्वे (= गवां संवन्धिनं स्थूलं समूहं=जळरूपाणां गवां मेघरूपं वळवन्तं 
गोष्टं) विदत्‌ ( =अविन्दत्‌=अलभत ) | येन [ लाभेन ] उ कं ( =सांप्रतमपि ) 
माठुषी विट्‌ ( =मनोः प्रजारमानवजातं ) भोजते (=भृङ्गेञ्मेघजलभवानि सुखा- 
न्यनुभवति ) ॥ 

अत्रेदमुक्त॑ भवति | अङ्गिरआदयः पूर्वर्षयो यस्मात्‌ सत्कर्माण्याचरन्‌ यज्ञरूपं 
सत्यधर्म च अजानन्‌ तस्मात्‌ ते मेषजलान्यलभन्त तेषां द्वारा च धनभाण्डारस्य द्वा- 


'राणोवोदघाटयन्‌ | अङ्गिरसां मित्रभूतेनेन्द्रेण प्रेषिता सरमा नाम देवशुनी हि पणि- 


हतानां गवां पिहित गों लब्धवती येन मेघजलानि भूमौ प्रावहन्‌, तेन प्रवाहेण चा- 
धुनापि मठ॒ष्या: सुखमङुभवन्तीति ॥ 

“ [हे अध्ने ] त्वत्साध्येन यागेन प्रीत इन्द्रो गवामन्वेषणाय सरमां नाम देवशु- 
नीं प्रेरितवान्‌ | सा च सरमा गवां स्थानमवगत्येन्द्रस्य न्यवेदयत्‌ | इन्द्रश्च तान्‌ अ- 
ङ्गिरसो गाः प्रापयत्‌ ” इति सायणाः ॥ 


अ° १.अ०१२.सू-०२.] 


<. gata [जे] ससधर्मज्ञ 
[पूवे ऋषि] यांजला स्वर्गीच्या स- 
प्त महानद्यांचें [आणि] संपत्तीच्या 
द्वारांचें ज्ञान झाळें. सरमेनें गा- 
ईंचा प्रचंड गोठा शोधून काढि- 
ला, [कीं] जेणेंकरून मानव लोक 
अजूनहि सुख भोगीत आहेत. 


वेदार्थयल. 


१६१ 

8. [The ancients] know- 
ing the true religion [and] 
performing good deeds 
cameto know all the seven 
great rivers of heaven, 
[ and] the gates of wealth: 
Saram&i discovered the 
strong cow-stall, on which 
the human race still sub- 
sists. 


८. या मंत्रांत अग्नीची उपासना म- 


gy Fe लागलीं त्यापासून मन॒ष्यांस 


काय लाभ झाला हें सांगितलें आहे. 
ऋषि म्हणतो, “ सत्कर्म करणारे आणि 
यज्ञ करणें हाच खरा धर्म होय असें 
मानणारे जे अंगिरस आणि त्यांसारिखेच 
दुसरे पुरातन ऋषि त्यांनों अग्नीची उपा- 
सना करण्याचा प्रचार पाडिला तेणेंकरून 
मेघवृष्टीचीं जीं विपुल उदकें तीं आणि 
त्यांजपासून उत्पन्न होणाऱ्या ज्या धन- 
संपत्ति त्यांचा लाभ त्यांस झाला. कारण, 
अंगिरस इत्यादिक ऋषींनीं यज्ञ करून 
इद्रादिकांला प्रसन्न करून घेतल्यामुळे 
इंद्राने आपली कुत्री पणीनें हरण केले 
ल्या गाईचा शोध लावण्याकरितां पाठ- 
विली, आणि तिणे शोध लाविला, आणि 
तेणेंकरूनच मेघोदकरूप गाईचा लाभ 


'मल॒ष्यांस झाला आणि त्या लाभापासून 


अजूनपर्यंतहि मानवी प्राणी सुख भोगी- 

त आहेत.” याप्रमाणें जें झालें तें अग्नी- 

च्याच प्रतापानें झालें असें तात्पर्य. AT 

मा या देवांच्या कुत्रीविषयीं सू. ६२, मं. 
c3 - 


३, ५ पहा. शिवाय तू. ५१, मं. 3, पू. 
७१, मै. २ आणि त्यांजवरील टीप पहा. 
© सत्यधमैज्ञ '= “ऋतज्ञाः.” अक्षरशः 
अर्थ, “ सत्य जाणणारे › इतकाच आहे. 
आपले आर्य पूर्वज देवांप्रीत्यर्थ यज्ञ क- 
रून त्यांची सेवा करणें हाच खरा धमै, 
इतर सवै असत्य असें मानीत, म्हणून 
ऋतज्ञ म्हणजे यज्ञ करणं हाच जो खरा 
वर्म त्यातें जाणणारे असा अर्थ आहे. 

* स्वर्गीच्या सप्त महानद्याऊदिव आ 
सप्त यद्वी:. या ठिकाणीं सप्र यह्वीः म्हणजे 
“ सप्त सिन्धूः? असा अर्थं आहे. आणि 
* सप्त सिन्धू ? याचा अर्थ मेषोदकें असा 
कसा होतो तें सू. 3५, म॑. ८ याजवरील 
` अंतरिक्ष › या शन्दाविषयींच्या टीपेंत 
सांगितलें आहे तें पहा. 

* ज्ञान झालें = अजानन्‌.' म्हणजे 
“प्राप्ति झाली ? असें विवक्षित आहे. 

* संपत्तीच्या द्वाराचें ~ रायो दुरः.? 
म्हणजे धनाचे भांडार जणुं भरलेळें होतें 
आणि तें उघडून त्यांतून मनमानेल तेव- 
ढें घेण्याची मोकळीक झाली. 


१६२ ऋग्वेद, [अ०१.अ०५.व.१<. 


भा य विश्वा स्वपत्यानि तस्थुः ङण्वानासा अमतत्वाय गातम | 
महा महद्भिः प॒थिवी वि तस्थे माता पुत्रैर दितिर्धायसे वेः॥९॥ 
आ । ये | विश्वा । सुईअपयानि | तस्थुः । कृण्वानास॑ः । अमत ऽ- 
तवायं | गाठुम्‌ | रॅ ; 
Het | महत्‌5भि: । प्रयिवी । वि । तस्ये । माता । पुत्रैः । अर्दिति:। 
धाय॑से | वेरिति वेः ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

९. ये [ अदितेः पुत्रा | अमृतत्वाय गातुं कृण्वानासः ( =मवष्यहितार्थम्‌ अ- 
मरत्वसाधनाय मागें निष्पादयन्तो) वित्रा स्वपत्यानि (>सवीणि सत्कर्माणि ) 
आ तस्थुः ( =आस्थितवन्तः=सर्वेषां कमणां स्वामिनो भवन्ति ) [तेः ] महट्िः 
( =मददाठभांवेः ) पृत्रेः ( =आदित्येः ) [ सह ] परथिवी (-विस्तोर्णा ) माता अदितिः 
( =एतन्नाम्नी आदित्यदेवानां माता लोकत्रयीनिःसीमावकाशाभिमानिनी देवी) 
महा (=स्वकीयेन महत्त्वेन ) वेर्धायसे (=अग्निरूपस्य महापक्षिणो भरणार्थ) वि तस्थे 
( =विस्तृतत्वेन तस्थो=विस्तृता भूतास्ति ॥ ` 

इयं दुर्बाधा सायणेनेवं व्याख्याता | य आदित्या अमृतत्वायामरणत्वसिद्ये गातुं 
मार्गेमुपायं कृण्वानासः कुवोणा: सन्तो विश्वा विश्वानि सर्वाणि स्वपत्यानि शोभना- 
न्यपतनहेतुभूतानि चतु्देशरात्रषट्त्रिशद्रात्रादित्यानामयनादीनि कमीण्यातस्थः | 
आस्थितवन्तः | कृतवन्त इत्यथः | तथा च तेत्षिरीयकम्‌ | आदित्या अकामयन्त 
सुवर्ग लोकमियामेतीति | त एतं षट्त्रिशद्रात्रमपश्यन्‌ | तमाहरन्त तेनायजन्तेति च | 


. महद्विरतुठानेन महाठभवैस्ते: पुत्रेः सहिता माता जनयित्र्यदितिरदीना पृथिवी धा- 


यसे सर्वस्य जगतो धारणाय मद्दा स्वकीयेन महत्त्वेन वितस्थे विशेषेण तिष्टति | 


` हे अग्ने यतस्त्वं वेः | आदियैरजश्तिपु यागेषु चरुपुरोडाशादीनि हृवींष्य भक्षयः | 


अत एतत्सव जात मित्यर्थ इति ॥ 
वरूणादीन येषामादित्यानां प्रीत्यर्थ यज्ञयागादीनि शोभनानि कर्माणि यजमानाः 
कुर्वन्ति ये च यजमानेभ्यों 5मरत्वप्राप्तिमार्ग निरपादयन्‌ तैः सह तेषां माता निःसीम- | 


त्रेलोक्यावकाशाभिमानिनी अदितिर्नाम देव्यपि अग्निरूपस्य महापक्षिणः ward 


महाविस्तारोपेता जातास्ति | एतावानग्रेमहिमेति भावार्थस्तु स्पष्टः ॥ 


म?१.अ०१२.सू.७२.] 


९. अमरत्वासाठीं मार्ग कर- 
णाऱ्या ज्या अदितिपुंत्रांप्रीयर्थ 
सकळ सत्कर्म केलीं जातात या 
महान्‌ पुत्रांसहित विस्तीण माता 
अदिति [ अग्निरूप] पक्ष्याच्या पो- 
घणासाठीं [ आपल्या ] मोठेपणा- 
नें पसरून राहिली आहे. 


वेदार्थयल्न. 


१६३ ` 


9. With those [her] 
sons who preside over all 
good deeds, and who make 
a path to immortality— 
with those her great sons, 
vast Mother Aditi has ex- 
tended herself with her 
greatness for the support 
of the Bird ( Agni). 


£ गाईचा प्रचंड गोटा '=' गव्यं दृढम्‌ 
aay. प्रचंड म्हणजे जो कोणाच्याहि 
हातीं न सांपडणारा, मेवजलरूप गाईस 
चोरून नेणारा आणि यांस कोंडून ठेव- 
णारा जो पणि अथवा वृत्र त्याणें खडकें 
आणि मोठमोठीं कवाडें दारावर लावून 
दुर्गम केलेला. ऋ. ५. २०. १२ आणि 
५. ३०. ४ हे मंत्र आणि त्यांजवरील सा- 
यणभाष्य पहा. 

मेघवृष्टीचा जो लाभ त्याजपासून मा- 
नवी प्रजा अजून सुख भोगीत आहेत 
असें म्हणणें हें अगदीं खरें आहे. आप- 


| ल्या भरतवर्षात मेघजलासारिखा मोठा 


लाभ दुसरा कोणताहि नाहीं. आणितो 


| न होईल तर केवढा अनर्थ होतो ae 


विषयीं. प्रमाण सांप्रतच्या 
मिळेल. 

ही ऋचा खालीं दाखवित्याप्रमाणें म्ह- 
टली पाहिजे:- 

सुआधिओ दिव ऑ सप्त यह्व 

रायो दुरो वि रतज्ञा अजानन्‌ | 

विद्यं संरमॉ दृळ्हमूर्व 

येना उ क॑ मानुषी भोजते विट्‌ ॥ 


दुष्काळांत 


९. हाहि मंत्र कठिण आहे. वर 
केलेल्या भाषांतराचे तात्पर्य असें आहे 
कीं, “ ज्या आदित्य देवांप्रीत्यथ आप- 
णांस अमरत्व प्राप्त व्हावें म्हणून सर्व 
लोक सत्कमें आचरितात, आणि जे 
आदित्य प्रसन्न होऊन अमरत्वाचा 
मार्गच जणुं उपासकांसाठीं बांधून देते 
झाले, या महान्‌ आदित्यांसहित त्यांची 
अपरिमितपणानें मोठी जी आई अदि- 
ति ती सुद्धा अग्निरूपी महापक्ष्याच्या 
सुखासाठी इतकी विस्तीर्ण होऊन राहि- 


ली आहे.” म्हणजे, अम्नीस सुख व्हावें, 
त्याला पाहिजे तेवढें स्थळ आणि weq- 
पेय मिळावें म्हणून आदित्यांसहित देवी 
अदितिहि विस्तीर्ण होऊन राहिली 
आहे. याप्रमाणें अग्नीचा महिमा आहे. 
आदित्यांसहित अदितिहि अग्नीसाठी मो- 
ठी झाली. ( म्हणजे अग्नीला राहण्यास 
जागा मिळावी म्हणून अदितीलाहि मोठें 
व्हावें लागलें.) असें झालें यावरून 
अग्रीतें महत्त्व अथवा मोठेपण इतकें 
सर्वेव्यापी आहे कीं त्याची कल्पना 


१६४ ऋग्वेद. 


सुद्धा करितां येत नाहीं असें ' यांत दर्श- 
विले आहे. हें खालीं सांगितल्यावरून 
समजेल. 

“अदिति › ही कोण हें येथें विस्ता- 
राने सांगणें अवश्य आहे. “अदिति! 
शब्दाचा मूळचा अर्थ, जे विभागलेले 
नव्हे तें, म्हणजे जे सगळें तें; त्यावरून 
मोठें, “ अतिविस्तीर्ण. या शेवटच्या 
अर्था अदिति हें विशेषण अग्नीला 
आणि इतर देवांला लाविलेळें वेदांत 
आढळतें. (क्र. १. ९४. १५; ७. ९. 
3; ८. १९. १४ यांत अग्नीला; क्र. 
७५. ५,९. ८ मिमातुब्रॉरदितिवांतये नः, 
आणि १०.६३.३ यांत बरूला लाविलें आ- 
हे; ६. ४८.२ यांत अन्तश्च प्रागा अदि- 
तिर्भवासि यांत सोमदेवाला लाविलें 
आहे; आणि ४. ३. ८ अवध्रं ज्योति- 
रदितेर्क्तावृधो देवस्य शोकं सवितुर्म- 
नामहे यांत सवित्या देवास लाविलें 
आहे.) त्यावरून सर्व परथिवी, सर्व अंत- 
रिक्ष, आणि असंख्य चंद्रसूर्यतारकरूप 
लोकांनीं भरलेला जो दू म्हणजे युलोक 
या diate लोकांची जी जागा अथवा 
अवकाश तीच कोणी एक देवी तिला 
अदिति हें नांव पडलें. एतावता स्वर्ग, 
अंतरिक्ष आणि पृथिवी यांची जो अक- 
'ल्पनीय अतिविस्तीर्ण पोकळी तीच 
°“ अदिति › देवो होय. हिच्या पोटांत 
विस्तीर्ण प्रथिवी, त्याहूनहि विस्तीर्ण 
अंतरिक्ष, आणि व्याहूनहि परमविस्तीर्ण 
च्ुलोक हे आले. म्हणजे हिची विस्तीर्णता 
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किती मोठी आहे त्याची कल्पनाहि 
करितां येत नाहीं, तेव्हां संव जें कांहीं 
आहे तें तिच्या पोटांत आहे, तिच्या 
पलीकडे कांहीं नाहीं म्हणून सांगावयास 
नकोच. 

ही जो निःसीमावकाशरूपी देवी 
तिला आपले आर्य पूर्वज देवांची माता 
असे समजून भजत. आणि ती सकल 
देवतांची माता होय यांत संशय नाहीं. 
कारण दिवसरूप जो मित्र देव, तो ति- 


| च्याच पोटांत म्हणजे त्रेलोक्याच्या पोकः 


ळींतच राहतो. तसाच रात्रिरूप जो 
वरूण, तोहि तिच्याच पोटांत अस- 
तो म्हणून तो तिचा पुत्र होय. आका- 
शांत वृत्रादिकांस मारून उदकवृष्टि भूमी- 
वर पडूं देणारा जो इंद्र, तोहि ह्या महा 
पोकळीच्याच पोटांत असतो म्हणून तो- 
हि तिचा पुत्र होय. सर्व जगताला प्रका- 
श देणारा जो सविता देव, तोहि या पो- 
कळींतच असतो, म्हणून सविता देवहिं 
अदितीचा पुत्र होय. त्याप्रमाणेंच सकल 
जगताला सौभाग्य देणारा जो ( सूर्य- 
विभूतिरूपच) भग देव, तोहि त्या पोक- 
ळींत संचार करितो म्हणून तोहि अदि- 
ति मातेचा पुत्र होय. आणि आपल्या 
प्रकाशप्रेरणेनें सकळ प्राण्यांस पुर कर- 
णारा जो (सूर्यविभूतिरूप ) पूषा देव, 
तो तरी त्याच अपरिमेय पोकळींतच रा- 
हतो म्हणून तोहि अदिति मातेचा पुत्र 
होय. आणि मित्र, वरूण इत्यादिक जे 
आतांच देव सांगितले, त्यांजबरोवरच 
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सँदेव जगाच्या धडामोडींत गुंतलेला जो 
अर्यमा देव तोहि त्याच अपरिमित 
त्रेलाक्यावकाशांतच असतो म्हणून तोहि 
अदितीचा पुत्र होय. 

याच कारणावरून मित्र, वरुण, पू- 
षा, सविता, अर्थमा, भग यांस “ आ- 
दित्य * म्हणजे अदितीचे पुत्र असें नांव 
पडलें आहे. अदितीनें या देवांस जन्म 
दिलें असें वेदांत सांगितलें आहे. ऋ. 
१०. १३२. ६ यांत मित्र आणि वरुण 
यांस एक ऋषि म्हणतो कीं, ` हे वुद्धि- 
मान्‌ मित्रावरूण हो, तुमची माता अदि- 
ति होय ' (=युवोहि माता अदितिविचे- 
तसा ). याप्रमाणें पुष्कळ दुसऱ्या ठिका- 
णींहि अदिति देवांची माता आणि देव 
अदितीचे पुत्र असें सांगितले आहे. 
डदाहरणार्थः-अदिति आम्हांस रक्षो, 
अदिति सुख देओ, जी अदिति मित्रा- 
ची, धनसंपन्न अर्यमाची, आणि निष्पा- 
प वरूणाची माता होय (=अदितिर्न 
उसूष्वत्वदितिः शर्म यच्छतु | माता मि- 
त्रस्य रेवतोर्यम्णो वरूणस्य चानेहसो Fo 
ऋ. ८. ४७- ५); त्या सर्वज्ञ आणि 
महातेजस्वी [ मित्रावरूणां]स सत्यमय 
आणि अतिविस्तीर्ण अदिति बळासाठीं 
जन्म देती झाली (सता माता विश्ववेद्‌- 
सा असुर्याय प्रमहसा | मही जजान अ- 
दितिः ऋतावरी ८. २०. 3). आणि 
वर सांगितलेल्या देवांस अदितीचे पुत्र 
असें REE आहे. व हे जे मित्रावरूणा- 
दि मुख्य देव, त्यांची माता अदिति हो- 
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य त्यापेक्षां इतर देवांचीहि ती माता हो- 
य असें म्हणणें साहजिक आहे. आणि 
यास्तव अदिति सर्व देवांची माता असें 
समजूनहि तिचें आह्वान केलेलें आढळ- 
तें. उदाहरणार्थः-कारण कीं ते मित्रा- 
वरुणादिक जे अदितीचे पुत्र, ते शत्रूचा 
परिहार करण्याला जाणतात (=a हि 
पुत्रासो अदिते विदुद्रेषांसि योतवे ऋ. 
ट. १८.५); हे जे मित्र, अर्यमा, 
वरूण, ते महापापाचा नाश करणारे 
होत, हे अदितीचे सुखकर आणि ' सुखी 
पुत्र यज्ञस्थानीं आनंद पावतात (=इमे चे- 
तारो अमृतस्य भूरेमित्रो अर्यमा वरूणो 
fe सन्ति | इम ऋतस्य वावृधुदुरोणे श- 
ग्मासः पुत्रा अदितेरदब्धाः ऋ. ७. 
६०. ५); हे आदित्य देव हो, अदितीचे 
सुखी पुत्र जे तुम्ही ते आम्हांवर स्नेह क- 
रा आणि क्षमा करा (यूयं नः पुत्रा 
अदितेरदब्धा अभिक्षमध्वं युज्याय 
देवाः ऋ. २. २८. 3 ); मित्राची आ- 
णि धनसंपन्न वरूणाची माता अदिति 
आम्हांला सकळ पापापासून रक्षो ( =वि- 
श्रस्मात्‌ नः अदितिः पातु अंहसः माता 
मित्रस्य वरूणस्य रेवतः, ऋ. १०. ३६. 
3.). आणि मित्रावरुणादिक देवांस 
वेदांत ' राजे ' असें म्हटलें आहे त्याव- 
रून अदितीला * राजपुत्रा? म्हणजे जि- 
चे पुत्र राजे आहेत ती, आणि “सुपुत्रा” 
म्हणजे जिचे पुत्र चांगले आहेत ती अशीं 
विशेषणे दिलेलीं आढळतात. उदाहर- 
गार्थः-मित्रावरूणादिक् देव जे राजे 
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त्यांची आई अदिति ती आम्हांस शत्रू- 
पासून रक्षो (=पिपर्तु नः अदितिः रा- 
जपुत्रा अति द्वेषांसि २. २७. ७ ); हे 
अग्री, तुळा आम्हीं प्रदीप केला आहे, 
तर इन्द्र आणि दुसऱ्या त्वरित येणाऱ्या 
देवांसहित एकाच रथांत बपून आम्हां- 
कडे ये, चांगल्या पुत्रांची आई जी अ- 
दिति ती येऊन आमच्या दभीसनावर 
वसो, आणि अमरदेव सोम पिऊन 
आनंद पावोतै ( =आ याह्यग्ने समिधानो 
अर्वाङ्‌ इन्द्रेण देवे: सरथं तुरेभिः | व- 
हिन आस्ताम्‌ अदितिः सुपुत्रा स्वाहा 
देवा अमृता मादयन्ताम्‌ ३. ४. ११). 
अदितीविषयीं वेदांत इंद्राप्रमाणें अ 
थवा वरूणाप्रमाणें वगेरे पराक्रम कांहीं 
वांणळेले नाहींत. तिच्याविषयी दोन 
गोष्टी वेदांत मुख्यत्वेंकरून प्रसिद्ध आहेत. 
पहिली, ती asa पाप अथवा अप- 
“राध क्षमा करिते, आणि दुसरी ही कीं, 
ती aia सख देते. आणि अदिति 
देवांची आई असल्यामुळें देवांवरोबर 
तिला बोलाविण्याचा प्रचार आपल्या आर्य 
पूर्वजांचा असे. तिळा भजलें म्हणजे देव 
प्रसन्न होतात. आणि मनुष्य पापी न- 
व्हेत असं कोणी देवाने तिला सांगितलें 
म्हणजे ती त्या त्या AST कल्याण 
करिते. याप्रमाणें वेदांत सांगितलें आहे 
तें खाली दिलेल्या मंत्रांवरून समजून 

येइल. 
“ हे अदितो, हे मित्रा, आणि हे 


वरुणा, आम्ही जो कांहीं तुमचा अपराध 


ऋग्वेद, 


| SEY व 
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केला असेल, तो तुम्ही क्षमा करा आणि 
हे इंद्रा, मला विपुल अभय आणि प्र- 
काश मिळे असें कर.” (=अदिते मित्र 
वरूण उत मूळ यत्‌ वः वयं चक्रम कतं 
चित्‌ आग: | उरू अश्याम्‌ अभयं ज्योति- 
रिन्द्र ऋ. २. २७. १४). यांत मित्र, वरूण 
आणि इन्द्र यांसहित अदितीचे आह्वान 
केलें आहे. “ तर हे आदित्य हो, तुम्ही 
आम्हांस हिंसकांच्या तोंडातून मुक्त करा- 
हे अदिती, चोरास सोडल्याप्रमाणें तूं आ- 
Rie सोड' (ते न: आसनः वृकाणाम्‌ आ- 
दित्यासः मुमोचत स्तेनं बळमिवादिते 


| ८. ६७. १४). हे राजानो मित्र आ- 


णि वरुण हो, हे अदिती, ज्याला तुम्ही 
साहाय्य करितां त्याला संकट अथवा 
पाप किंवा भय कोणत्याच दिशेहून प्राप्त 


| होत ar? (<a तं राजानी अदिते 


कुतश्चन न अंहः अश्नोति दुरितं नकिः 


१०. ३९. १४). “हा यज्ञाचा नायक 
वरूण, मित्र, आणि अर्यमा हे जे राजे 
ते आणि सुलभहवन अप्रतिहत देवो 
अदिति आम्हांस निष्पाप करों व दुः- 
खाच्या पार पाडो? ( अयं हि नेता वरु- 
ण ऋतस्य मित्रो राजानो अर्यमापो घुः | 
सुहवा देव्यदितिरनर्वा ते नो अंहो अ- 
ति पर्षन्नरिष्टान्‌ ७. ४०. ४). “हे 
अग्नी, आम्हीं ज पाप HS असेल त्याची 
आम्हांस मनापासून क्षमा कर, आणि 
अर्यमा आणि अदिति हीं क्षमा करोत ' 
( अग्ने... ...यत्‌ सीम्‌ आगः चक्रम तत्‌ 
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सुमुळ तत्‌ अर्यमा अदितिः शिश्रथन्तु 
७. ९३. ७). “अदिति आमच्या गुरांस 
दिवसा रक्षो, सत्यमय अदिति रात्रीं 
आमच्या गुरांस रक्षो, सदा सुखदायक 
अदिति आम्हांस पापापासून रक्षो? 
(अदितिनों दिवा पश्मदितिनक्तमद्वयाः। 
अदितिः पातु अंहसः सदावृधा ८. 
१८. ६). ` आणि देवी अदिति आ- 
ग्हांस रक्षो, आणि अश्री देव आणि 
महावल मस्त्‌ आम्हांस रक्षोत ' (उत 
नो देवी अदितिः उरूष्यताम्‌ उरुष्यन्तु 
मरूतो वृद्धशवसः ८. २५. १०). आ- 
म्ही निष्पाप आहों असें मित्र, अदिति 
आणि सविता देव हे वरुणापाशीं सांगून 
आम्हांस क्षमा करवोत' ( मित्रों नो अत्र 
अदितिरनागान्‌ सविता देवो वरूणाय 
बोचत्‌ १०. १२. ८). “इंद्र, मित्र, 
वरुण, अग्नि, मरूद्रण आणि अदिति 
यांस आम्हीं संरक्षणाकरिंतां हाक मारिं- 
तों. तर हे दानशाली वसुदेव हो, तुम्ही 
खडकापासून रथ रक्षिल्याम्रमाणें आम्हां- 
स सकल पापापासून रक्षा ' ( इन्द्रं मि- 
त्रं वरुणम्‌ अग्निमतये मारुतं शर्धः 
अदिति हवामहे | रथं न दुर्गात्‌ वसवः 
सुदानवः विश्रस्मात्‌ नः अंहसः निः 
पिपर्तन १. १०६. १ ). ` आम्हांस पा- 
पाच्या पाशापासून वरूण मुक्त करो; 
आम्हांस अदितीच्या आध्रयाचें संरक्षण 
प्राप्त होओ; हे देव हो, तुम्ही आमचें संर- 
क्षण करून आमचें कल्याण करा? 
(वि अस्मत्‌ पाशं वरूणो मुमोचत्‌ | अ- 


वेदार्थयत्न. 
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पो वन्वाना अदितेरूपस्थाद़्यं पात स्व- 
स्तिभिः सदा नः ७. ८८. ७ ) 
अदिति देवी संरक्षण करिते आणि 
कल्याण करिते याविषयीं अनेक स्थळीं 
प्राथना आहे. उदाहरणः- हे देव हो, 
आमच्या हातानें सांप्रतकाळी, अथवा 
भविप्यकाळीं अथवा सर्व प्रसंगीं तुमची 
सेवा कोणती होणार ? तर हे मित्राव- 


| रुण हो, हे देवी अदिती, आणि हे इंद्रा, 


हे मरुतांनो, तुम्ही होऊनच आमचें सं- 
रक्षण करा! (किमु नु वः कृणवाम 
अपरेण किं सनेन वसतः आप्येन | यूयं 
नः मित्रावरूणा अदिते च स्वस्तिम्‌ इ- 
न्द्रामरत: दधात २. २९. 3); यांत 
मित्रावर्णादिक जे अदितीचे पुत्र त्यांस- 
हित अदितीची प्रार्थना केली आहे. हे 
मित्रावरुण हो, हे अंतरिक्षरूपी देवी, 
तुम्हीं आणि इन्द्र, आणि अग्नि आणि 
अदिति हीं सर्वजण आमचें कल्याण करा? 
( स्वस्ति मित्रावरुणा स्वस्ति पथ्ये रेवति 
स्वस्ति नः इन्द्रश्च अग्निश्च स्वस्ति नः 
अदिते कृधि ५. ५१. १४); यांत मित्र, 
वरुण, इन्द्र, अग्नि आणि आकाशमागै- 
रूपी देवता यांसहित अदितीची प्रार्थना 
आहे. हे पित्या द्युलोका, हे माते पृ- 
थिवी, हे कृपाळू बन्धू अग्नी, हे देव हो, 
तुम्ही आम्हांवर दया करा. हे आदि- 
य हो, आणि हे अदिती देवी, तुम्ही सवै- 
जण मिळून आम्हांस पुष्कळ सुख द्या? 
(at: पितः प्रथिवि मातः अभुक्‌ अग्ने 
aa: वसवः Tea नः | विश्रे आदित्या 


me ore eS 
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अदिते सजोषाः अस्मभ्यं शर्म बहुलं वि 
यन्त ६. ५,१. ५). इत्यादि पुष्कळ 
मंत्र आहेत. पुष्कळ ठिकाणीं अदितीतें 
आह्वान म्हणजे धांवा इतर पुष्कळ देवां- 
बरोबर किंवा सर्व देवांवरोवर मिळून 
पण विशेषेकरून तिचे पुत्र आदित्य 
यांजबरोबर केलेला आढळतो, ऋ. ८. 
१५०७४ CH ER) 
१०. ९५. १; १०. ६६. 3; १. ८९. 
3; 2. २५. 3; ५. ४२. १; ५. ४६ 
3-८ to. Us ८- ५९> 3; ९. ५१. 
४; ७. १०. ४; ७- ३९. ५} १०. 
६३. १०; ७. ४१. २; १०.६३.१५; 
१. २४. १६; १. १०६. ७; १. Lo. 
3 ४०. Gs) २०८४. १८; ४. 
२५. ५; छ. uy, द्‌; ५. ४2. 2; 
UNC 3: ५. ५१. ११; ८. ७१. 
११; ६. ७५. १२; ६. ७५. १७; ७. 
3५. ९; ७. ५१. २; 


७- ६० ८ उ ७. 


घच १८. ५. 


अदिति म्हणजे त्रेलोक्याची जी अप- 
रिमित, अखंड आणि दृष्टिगोचर पोक- 
ळी तीच कोणी देवता' होय असें वर 
सांगितलें आहे. तें अदिती देवतेला 
लाविलेल्या विशेषणांवरूनहि उघड होतें 
ऋ. ८. ६७. ६० यांत अदितीला 
“मही › हें विशेषण दिलें आहे. “ मही” 
म्हणजे विसी. ऋ. ५. ४६. ६ यांत 
तिला “ उस्व्यचाः * म्हणजे ` अतिवि- 
a? असें विशेषण दिलेलें आहे. 
( seat: अदितिः श्रोतु मे हृवम्‌=अ- 


ऋग्वेद. 


[अ०१.अ०५.व.१<.. 


तिविंस्तीण देवी अदिति माझी हाक 
ऐको ). 

अदिति ही कुटुंबांतील माणसांस कु 
लदेवतेप्रमाणें सुख देणारी देवी होय 
असें ऋषि समजत, आणि तिची स्तुति 
प्रेमानें करीत. उदाहरणः--* कुटुंबा- 
ला सुख देणारी जी अदिति देवी तिणें 
आम्हांवर लोभ करावा म्हणून मी स्तोत्रे 
करून तिला प्राथितों ? (प्र wary अ- 
दितिम्‌ ......अकेः स्वस्तिम्‌ ईळे स- 
ख्याय देवीम्‌ 8. ५%. 3 ). “मी यज्ञांत 
प्रातःकाळी अदिति देवीस प्रांथतों, म- 
emat प्राथितों आणि सूर्योदयीं प्रारथितों; 
संपत्ति आणि पुत्रपोत्रादि संतति मिळा- 
वी म्हणून मित्रावरूण यांला प्राथितों ' 
( प्रातर्देवीमदिति जोहवीमि मध्येदिन 
उदिता सूर्यस्य | राये मित्रावरुणा सवै- 
ताता ईळे तोकाय तनयाय शंयोः, ऋ. 
बुढा ८732); 

आदित्य हे अदितीचे पुत्र होत, तेव्हां 
आदित्यांसहित अदितीचा धांवा करणें 
स्वाभाविक होय. वर दिलेल्या उदाह- 
रणांशिवाय हा एक मंत्र पाहण्यासारिखा 
आहे. “साम्राज्य करणारे, अतिवला- 
द्य आणि निःशत्रु जे महा आदित्य 
देव श्रुळोकीं राज्य करीत असतात आ- 
णि यज्ञाला येत असतात, त्यांस आणि 
अदितीस नमस्कारानें आणि सुंद्र स्तो- 
त्रांनीं कल्याणासाठीं तूं भज ' ( सम्नाजों 
ये सूवृधो यज्ञमाययुः अपरिदृता दधिरे 
दिवि क्षयम्‌ | तान्‌ आ विवास नमसा 


म°१.अ०१२.सू.७२.] 


सवृक्तिभिः मह आदित्यान्‌ अदिति स्वः 
स्तये १०. ६३. ५ ). 
अदितीचे जे पुत्र महादेव आदित्य 


ते आठ होत असें सांगितलें आहे. | 


जसें:-- अदितीच्या उदरांतून जे आठ 


पुत्र [ आदित्य ] देव जन्मले? इ० (अष्टी | 
| तितका थोडाच असें दिसून येईल. का- 


पुत्रासो अदितेयें जातास्तन्वस्परि १०. 
७२. ८. ) हे आठ कोण कोण ते साय- 
णांनीं € अध्वर्युत्राह्मणा'च्या आधारावर 
सांगितले आहेत; ते असेः- मित्र 
( दिवसप्रकाशरूपी देव), २ वरुण (रा- 
त्रितमोरूपी देव ), 3 धाता ( म्हणजे 
ऋ. १०. १९०. 3 सूर्याचन्द्रमसो धाता 
यथापूर्वमकल्पयत्‌ यांत, १०. १२८. ७ 
धाता धातृणां भुवनस्य यः पतिः यांत, 
आणि यथा अहानि अवपूर्व भवन्ति इ० 
१०. १८. ५ या आणि असत्या 
मंत्रांत सांगितलेला जो जगताचा कर्ता 
देव तो ), ४ अर्यमा (म्हणून जो वेदांत 
पूर्यरूपीच एक देव प्रसिद्ध आहे तो), ५ 
अंश (या नांवाचा घूर्यैवि भूतिरूपच दुसरा 
एक देव ऋ. २. १. ४ आणि सायण- 


भाष्य पहा), ६ भग (लोकांचें कल्याण | 


करणारा सूर्यविभूतिरूपच आणखी ए- 
क देव), ७ वित्रस्वान्‌ ( तेजःपुंज 
सूर्यविभूतिरूपच चौथा एक देव) 
आणि ८ आदित्यः परंतु हेच आठ 
आदित्य (म्हणजे अदितीचे पुत्र जे ते ) 
असें सर्वत्र निर्विवाद रीतीनें स्वीकृत 
नाहीं, याविषयीं सू. १४, मं. 3 याजव- 
रील टीप पहा. पण मित्र, वरूण, अर्य- 


वेदार्थयल. 


| आदित्य होत हें 


| नती. 
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मा, भग, सविता, इन्द्र आणि'पूषा हे 
मात्र सर्वत्र प्रसिद्ध 
आहे- 

हें जें वर अदितीचें स्वरूप सांगित- 
लें त्यावरून आपल्या आर्ये पूर्वजांविष- 
at आम्हीं जितका अभिमान धरिला 


रण कीं हे आर्य लोक मानवी जातीच्या 
बाल्यावस्थेत होऊन गेले असें मानिलें 
तरी, त्रेलोक्याची जी काळाच्या आणि 
स्थळाच्या संबंधानें पाहिलें तरी अप्रारे- 
मेय पोकळी तिला देवता मानून देवा- 
धिदेव वरूणादिक सुद्धा सवै तिचीं मुळें 
होत असें समजून चालणें म्हणजे, ज्या 
खऱ्या अपरिमेय पदार्थास ईश्वर म्हणणें 


| योग्य आहे त्याच्या जवळ जवळ येणें होय- 


वेदिक काळीं दुसऱ्या कोणत्याच लोकांस 
इश्वरगुणांविषयीं इतकी सुंदर आणि 
इतकी भव्य कल्पना करितां आली न- 
त्यांणीं दगडास, किंवा लटाईंच्या 
आवेशास, किंवा झाडासच देव असें 
नांव दिलें असतें. 

अदिति (देवी माता) हँच नांव 
जर ईश्वरवाचक होऊन सदैव आम्हांम- 


| ध्ये चाळू राहिलें असतें तर फार उत्तम 


झालें असतें. परंतु वेदिक काळच्या दु- 
सऱ्या जशा अनेक उत्तम गोटी आणि 
कल्पना वेदोत्तर पुराणादिकांच्या काळीं 
नाहीशा झाल्या किंवा AE झाल्या तशी- 
च अदिति शाब्दाची अवस्था झाली 
आहे. कारण पुराणांत देवांची माता 


१७० “ ऋग्वेद, [अ०१.अ०६.व. १८. 

अघि fra नि दृधुश्वारूमस्मिन्दिवों यदक्षी अमृता अर्ङण्वन्‌ | 

अघं क्षरन्ति सिन्धवो न सृष्टाः प्र नीचीरग्रे अरूघीरज्ञानन्‌ ॥ 
of ॥ १० ॥ १८ ॥ 

आधे | Pray । नि । दधुः । चारुम्‌ । अस्मिन्‌ । fea: । यत्‌ ।अक्षी 

इति | अमृता: | अकण्वन्‌ | 
1" अधं । क्षरन्ति । सिन्ध॑वः । न । सृष्टा: । प्र । नीचीः । अग्ने । अरू- 
षी; । अजानन्‌ ॥ १० ॥ १८॥ 


भाषायाय 


१०. यद्‌ ( न्यदा ) अमृताः ( =मरणधर्मरहिता देवा ) दिवः ( =द्युलोकस्य ) 
अक्षी ( =चक्षुद्वेयं सूयेचन्द्ररूपम्‌ ) अकृण्वन्‌ ( =अकुर्वन्‌=निर्मितवन्तः ) [ तदा ] 
[ते ] अस्मिन्‌ ( =अग्ने ) चारु श्रियं ( =रमणीयं तेजः) अघि नि दधुः (=स्थाप- 
यामासुः ) | अध ( =तदनन्तरं ) सृष्टाः ( =अग्नेजीता ज्वालाः ) सिन्धवो न ( =न- 
दीप्रवाहा इव ) क्षरन्ति ( =संचलन्ति ) | हे अग्ने, [तदा ते] नीचीः अरुषीः 
( =अस्णवर्णा अधोगमनशीछा ज्वालाः ) प्राजानन्‌ ( =प्रकर्षेण ज्ञातवन्तः=दृष्टा 
हर्षमापुः ) ॥ 

अत्रेदपुक्तं भवति | अग्नेज्वीलाः ae न नवीनास्ताहि यदा सूर्याचन्द्रमसौ निर्मितौ 
तदैव निर्मिताः सन्ति | ताश्च ज्वाला निर्मातृभिदेवैर्यं दा दृशस्तदा तानहृर्षयन्निति ॥ 
सत्येतावति भावारथेपि देवास्तावत्सू्यीचन्द्रमसोनिर्मातार इति प्रसिङिवेंदे न वर्तते | 
सायणास्तु एवमाहुः | अस्मिन्नग्नौ चारु शोभनां श्रियं परिस्तरणपरिषेचनादिरूपां 
यज्ञसंपदमघि निदधुः | यजमानाः स्थापितवन्तः | निधाय च यद्यदाक्षी यज्ञस्याज्य- 
भागलक्षणे चक्षुषी अकृण्वन्‌ | कुर्वन्ति | चक्षुषी वा एते यज्ञस्य यदाज्यभागाविति 
Aq: | तदानीं दिवो ASIST अमरणधमीणो देवा यागसमयो जात इत्यवग- 
म्यागच्छन्तीति शेषः | अधाज्यभागानन्तरं सृष्टा अग्नेरूत्पन्नाः सिन्धवो न शीघ्रं ग- 
च्छन्त्यो नद्य इव नीचीर्नितरां सर्वाश दिक्षु गच्छन्तीररूषीरारोचमानाः | यद्वा निमे- 
लरूपा: | हे अग्ने | एवं भूतास्त्वदीया ज्वाला: क्षरन्ति | संचलन्ति | सर्वासु दिक्षु 
गच्छन्तीत्यर्थः | आगता देवाश्च प्राजानन्‌ | अस्माकं होमायेदृश्यो ज्वाला उत्पन्ना इति 
हृष्टाः सन्तः प्रकर्षेण जानन्तीति ॥ 


म”?१,अ०११.सू.७२.] 


१०. जेव्हां अमरांनीं बुलो- 
काचे दोन डोठे निर्माण केले 
तेव्हां यांनीं या [ अग्नी]चे आंगीं 
सुंदर तेज स्थापित केळें. मग हे 
अग्नी, [ ठुजपासून ] निघालेल्या 
[ ज्वाळा ] ` नद्यांप्रमाणें वाहूं ला- 
गल्या, [ आणि ] खालीं वाहणा- 
ऱ्या [ज्या तुझ्या] आरक्त [ज्वाळा 
या ] यांजला दिसूं लागल्या. 


वेदार्थयत्न, १७१ 


10. The immortals placed 
beautiful splendor in Him 
when they created the two 
eyes of Heaven. Then [the 
effulgences ] issuing from 
Him flowed like rivers, 
[the immortals] perceived, 
O Agni, [ thy ] red nether- 


ward [ rays ]. 


अदिति इजविषयीं अनेक अनन्वित 
कथा रचिल्या गेल्या हें सर्व पुराणभ- 
क्तांस सांगितल्याशिवाय आमच्यानें राह 
वत नाहीं. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणें वृ- 
त्ताछा बसतोः- 


— — 


आ ये विश्वा सुंअपॅत्यानि तस्थु 


कृण्वानॉसो अमृतत्वाय गातुम्‌ | 
wat महद्भिः पृथिवी वितस्थे 


माता पुत्रेरेदितिधायसे वेः ॥ 


१०. हाहि मंत्र बराच कठिण आहे, 
तथापि तात्पर्यं उघड दिसतें. तें असें:- 
“ अझीच्या ज्या ज्वाला त्या आधुनिक 
नव्हेत, तर देवांनीं जेव्हां द्युलोकाचे 
डोळे असे सूर्य आणि चंद्र उत्पन्न केले 
तेव्हां त्या निर्माण केल्या होत्या. ह्या 
ज्वाला अग्नीच्या आंगीं स्थापितांच त्या 
नद्यांप्रमाणें मोव्या प्रवाहरूपानें वाहं. ला- 


गव्या आणि या वाहतांच देवांस संतोष | 


झाला.' या ऋचेचा अर्थ सायणाचार्य 
किंचित्‌ निराळा करितात, तो आम्हीं 
भाषेंत दिला आहे, तो पहा. 

ही ऋचा श्ोकवृताला खालीं दाख- 
विल्याप्रमाणें लागतेः- 

अघि त्रियं नि दर्धुश्चारम स्मिन्‌ 

दिवो यदक्षी अमृता अकृण्वन्‌ | 

अध क्षरन्ति सिन्धवो न सृष्टाः 

प्र नीचेरग्ने अरुषीरजानन्‌ ॥ 


१७२ ऋग्वेद, [अ०१.अ०५.व.१९. 


सूक्तम्‌ ७३- 
शक्तिपुत्रः पराशर ऋषिः | अग्निर्देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्द: | 

रयिर्न यः पितृवित्तो वयोधा; सुप्रणीतिश्चिकितषो न शास: | 

स्योनदीरतिथिन प्रीणानो होतेव सद्य विधतो वि तारीत्‌ ॥१॥ 

रयिः । न । यः | frase: | वयःऽधाः । सुऽप्रनीतिः । चिकि- 
as: | न । amd: । 

स्योन्‌ऽशीः | अतिथिः | न । प्रीणानः | होतां ऽइव | सद्म॑ | विधतः । 

बि । तारीत्‌ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌: 


१, यः पितृवित्तो रयिर्न ( =पितृभ्यः सकाशाकृब्धं धनमिव) वयोधाः (=अन्नस्य 
दाता ), [ यः ] चिकितुषः शासुर्न (-विदुष उपदेश इव ) सुप्रणीतिः ( =सन्मागै- 


दर्शक: ), [ यश्च ] स्योनशीः अतिथिन ( =सुखासीनोतिथिरिव ) प्रीणानः ( =हवि- 


भिस्तृप्यमाणो ) [ भवति ] [ सोग्निः ] होतेव ( =होमकर्ता ऋत्विगिव ) विधत 
aa ( =परिचरणवत उपासकस्य ग्रहं ) वि तारीत्‌ ( =विविधं क्रामति=्तत्र गृह इत- 
स्ततः क्रामति ) ॥ 

सुप्रसन्नोतिथिरिव अथवा सख्ययुक्तो होतेव यजमानग्रृह इतस्ततो गच्छतीत्यर्थः ॥ 


म°१.अ०१२.सू.७३.] वेदार्थयल, 


सूक्त ७३- 
ऋषि-शात्तीचा पुत्र पराशर. 
देवता- अग्नि, Jafar ew. 

१. वडिलोपार्जित द्रव्याप्रमाणें 
जो अन्नदायक, विद्वानाच्या उप- 
-देशाप्रमाणें सुमार्गास लावणारा, 
[आणि] सुखासनीं बसलेल्या पाइ- 
ण्याम्रमाणें तृप्त होणारा, [ असा ] 
[ sft ] उपासकाच्या घरांत हो- 
याप्रमाणें इकडे तिकडे फिरतो. 


१७३ 


Hymn 73. 
To Agni. By Pards'wra son of 
Sakti. Metre—Trishtubh 


1. [ He] who gives food 
like a treasure inherited 
from [one’s] ancestors, 
[ who is] a good guide like 
the command of the wise, 
[ who is] pleased like a 
guest [that is] comfortably 
seated—[that Agni] walks 
about in the house of the 
worshipper like a priest. 


१. हेंहि तूक्त पराशराचेंच आहे, 
आणि अम्नीविषयीं आहे. या मंत्रांत अग्नि 
हा उपासकांच्या घरीं कसा घरोब्यानें 
वागतो आणि तो कसा उपासकांस सख 
देतो तेंहि या मंत्रांत सांगितलें आहे. 
ऋषि म्हणतो, ` वाडवडिलांनीं संपादन 
करून ses द्रव्य जसें श्रमाशिवाय 
अन्नदायक् असतें, तसा अग्नि उपासकां- 
छा सहज अन्नदायक होतो. विद्वान्‌ मनु- 
व्याच्या उपदेशापासून जसें खऱया मार्गा- 
चें ज्ञान होतें तसा अग्नि उपासकांला स- 
मार्ग दाखविणारा होय. आदरातिथ्य 


करून प्रसन्न केलेला पाहुणा जसा आनं- 
दकारक होतो तसा अग्नि आनंदकारक 
होय. आणि तो एकाद्या होत्याप्रमाणे 
उपासकाचे घरीं घरोब्याच्या नात्यानें 
इकडे तिकडे जात असतो.” 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे धो- 
कवृत्ताछा बसतोः- 

रयिर्न यः पितृवित्तो वयोधाः 

सुप्रणीतिथिकितुषो न शासुः | 

सिओनशीरतििरन प्रीणानो 

होतेव सङ्ग विधतो वि तारीत्‌ ॥ 


१७४ . ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व.१९. 


देवो न यः संविता सस्यमन्मा कत्वा निपाति वृजनानि विश्वा | 
पुरुप्रशस्तो अमतिर्न सत्य आत्मेव शेवों दिधिषाय्यो भूत्‌ ॥२॥ 
देव: । न। यः । सविता | स॒यऽम॑न्मा | क्रत्वा । निऽपातें । वृज- 
नानि | विश्वां । १ 
पुरु ऽप्रशस्तः । अमतिं: | न । ससः । आत्मा5ईव । शेः । दिधिषा- 
य्य: | भूत्‌ ॥ २ ॥ 
देवो न यः एथिवीं विश्वधाया उपक्षेति हितमिंत्रो न राज्ञां । 
पुरःसदः दार्मसदो न वीरा अनवद्या पतिनुटेव नारी ॥ ३ ॥ 
देवः । न । यः । पृथिवीम्‌ । विश्वऽधांयाः । उपऽक्षेतिं | हित ऽमिंत्रः-। 
न । राजा । 
पुर: सद: । शर्मऽसरदः। न । वीराः । अनवद्या । पर्तितुष्टाऽइव । 
नारी ॥ ३॥ 


भाषायाम्‌. 

२. देवः सविता न सत्यमन्मा ( सविता देव इव सत्यज्ञानः ) यः [ अग्निः ] 
क्रत्वा (=आत्मीयया प्रज्ञया ) विश्वा वृजनानि निपाति ( =विश्रानि वलानि रक्ष 
ति) [ स ] पुरुप्रशस्तः ( =बरहुभिः स्तुतः) अमतिर्न सत्यः (=प्रकाश इव नित्यरूपः) 

आत्मेव शेवः ( =प्राण इव सुखकर: ) [ अग्निः ] दिधिषाय्यः (=सर्वैधीरणीयः==से- 
, भजनीयो ) भूत्‌ ( =अभूत्‌ ) ॥ 

लोकेषु प्रादुर्भूत एद सवितृवत्सत्यज्ञानत्वादिगुणवि शिष्टोश्निः सवेषां संभजनपात्रो- 
भवदिति भावः ॥ 

3. विश्वधायाः ( स्वस्थ जगतो धती पोषयिता ) यः [ अग्निः] देवो न ( =दे- 
दीप्यमान सवितेव ) [ अथवा ] हितमित्रो राजा न ( -अनकृलैमितरेर्युक्तो राजेव ) 
प्रथिवीम्‌ उपक्षेति (=पृथिव्यां निवसति=तत्र निवसन्‌ इष्टे), [ तथा ] [ यस्य ] पुरः- 
सदः ( =पुरोवरतिनः=्उपासकाः ) शर्मसदो वीरा न ( =पितृगृहे निवसन्तः ge- 
षा इव) [ सुरक्षिताः ] [ अथवा ] अनवद्या (=दोषरहिता) पतिजुष्ट (=पतिभुक्ता= 
पतिप्रिया ) नारीव [ सुरक्षिता भवन्ति ], 


“ey 


| 


म°१.अ०१२.सू७३.] 


२. जो सविया देवाप्रमाणें स- 
यज्ञान [ अग्नि ] [ आपल्या ] प- 
राक्रमानें सकळ वळे रक्षितो [तो] 
अनेकांनी स्तविलेला, प्रकाशाप्र- 
माणें सस [ आणि ] जीवाप्रमा- 


वेदार्थयल. 


णें सुखकारक [ af] सर्वास | 


पाहिजे असा झाला. 

३. जो सकळांचें पोषण कर- 
णारा [ अग्नि ] देदीप्यमान [सवि- 
द्या]प्रमाणें [आणि] प्रिय मित्रांनीं 
युक्त [अशा] राजाप्रमाणें एथिवीवर 
राज्य करीत असतो; [ आणि ] 
ज्याच्या पुढें बसणारे उपासक [आ- 
पल्या ] घरीं बसलेल्या वीरांप्रमाणें 
[ आणि ] पतिप्रिय पतिव्रता ना- 
रीप्रमाणें [सुरक्षित होत], 


१७५ 


2. [He] who, possess- 
ing true knowledge like 
divine Saviti, protects all 
powers with [his] wisdom. 
[ who is] praised by many 
[and ] true as light [ and ] 
dear like the vital breath, 
became worthy of being 
sought, 


[He] who, the nourish- 
er of all, governs the earth 
like the divine [ Savit4], 
like a king surrounded by 
loyal friends ; [whose] ser- 
vants [are as much pro- 
tected ] as heroes in [their] 
homes [or] as a stainless 
wife beloved of [ her ] hus- 
band 


२. या ऋचेंत अग्नीचे कितीएक 
गुण वर्णून तो लोकांस त्या गुणांच्या योगें- 
करून पूजनीय झाला असें सांगितलें 
आहे. पराशर म्हणतातः-- सूर्यरूप 
जो सविता देव त्याप्रमाणें खरें खोटें सर्व 
यथार्थ जाणणारा, सर्वानीं स्तविलेला, 
प्रकाशाप्रमाणें सनातन ( म्हणजे कधींहि 
न बदळणारा ) आणि प्राणांप्रमाणें प्रिय 
असा जो अग्नि सकळ वळाचें रक्षण क- 
रीत असतो, तो लोकांच्या दृष्टीस पडतांच 
सर्वास त्याला भजावें आणि ताची उ- 
पासना करावी असें वाटलें. 

सविद्याप्रमाणें सयज्ञान. › 


| 


सविता देव सर्वत्र फिरून सकल वस्तूंची 
स्वरूपे जशीं यथाथ जाणतो तसें सर्व व- 
स्तूंचे खरें ज्ञान ज्याला आहे तो 


सकळ बढे रक्षितो '=* निपाति वृ- ' 


जनानि विश्वा. ? म्हणज सकळांच्या आं- 
गची शक्ति जशात्री तशी राहूं देतो, 
आंगांत तेज उत्साह इत्यादि ज्या शक्ति 
यांचें संरक्षण करितो. सायणाचार्य 'स- 
कळ संग्रामांपासून' असा अर्थं करितात. 
“ वृजन शब्दाचा * वळ › हा अर्थ सा- 
यणभाष्यांत पुष्कळ ठिकाणीं केलेला 
आहे. 1 अशस्तिहा वृजनं रक्षमाणः ' 


म्हणजे | (ऋ. ९, ८७. 2) इत्यादि मंत्र पहा. 


१७६ ऋग्वेद, [अ०१.अ०५.व. १९. 
तं त्वा नरो दम आ नित्पमिद्धमप्रे सच॑न्त क्षितिषु धुवासु | 
त्य en | Cola law (x > धल 

अधि ga नि दधुभूयस्मिन्भवां विश्वायुर्धरुणो रयीणाम्‌ ॥ ४॥ 

(दि = sl 
तम्‌ | त्वा । नर: । दमे | आ । नियम्‌ । इद्धम्‌ । अभ्रे । सचन्त | 
1 1 
fairy । भुवासु । 
fi ~ | ~ [| 
- अघि । झुन्नम्‌ । नि । eg: । भूरिं । अस्मिन्‌ । भव । विश्वऽआंयुः | 
धरुण: | रयीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भाषायाम. 

४. ते त्वा ( = तादृशं त्वां) नरः (=उपासका मनुष्या) आ दमे (=3e) 
नित्यम्‌ इछं ( =समिदादिभिः dea प्रज्वलितं ) [कृत्वा ] हे अग्ने, ध्रुवासु क्षितिषु 
(= “ चलनरहितासु भूमिषु=निरूपद्रवेषु आमेषु ” ) सचन्त ( =असेवन्तःसेवितुं 
प्रवृत्ताः ) | अस्मिन्‌ ( =पूवो्ते त्वयि ) [ ते ] aa ( =हविलैक्षणमन्नम्‌ ) अधि 
नि दधुः ( =स्थापयामासुःन्प्रार्पयन्‌ ) | [ तस्मात्‌ कारणात्‌ ] [हे अग्ने], वि- 
aq: ( =सकलान्नसंपन्नस्‌ ) [त्वं ] रयीणां धरणो ( =धनानां धारकःनतेर्षा 
दाता) भव ॥ 

यत्र यत्र निरुपद्रवाणि आमादीनि स्थानान्यासंस्तत्र तत्र अग्नि नित्यं समिदं 
कृत्वा नरा असेवन्त तस्मै च हवींषि प्रत्तवन्तः | तस्मात्‌ हे अग्ने, त्वमधुनारमभ्यं 
धनदायी भवेत्यर्थः ॥ 


क्रत्वा निपाति वृजनानि विश्वा ¦ 
पु्प्रशस्तो अमतिन सत्यः 

आत्मेव शेवो दिधिषायिओ भूत्‌ ॥ 
३-४. तिसऱ्या आणि चवथ्या मं- 


‘SERIA सत्य '=* अमतिर्न स- 
a. म्हणजे प्रकाशाचे रूप जसें कधीं 
बदलत नाहीं तसे ज्याचें रूप न बदल- 
तां र्वैदा एकसारिखे आहे तो. 


“ जोवाप्रमाणें सुखकारक ? = आ- 
त्मेव शेवः ?. कोणाहि मनुष्यास आ- 
पत्या प्राणापलीकडे प्रिय दुसरें नसतें 
अशा प्रसि अनुभवास अठसर्न ही 
उपमा दिळी आहे. 

ही ऋचा खालीं दाखविल्याप्रमाणे शो- 
कवृत्ताला सहज वसतेः--- 

देबो न यः सेवितो सत्यमन्मा 


त्रांचा अन्वय एकत्र आहे यास्तव दोन्ही 
मंत्रांचें तात्पर्य एकत्रच देतों: ऋषि 
म्हणतोः-* जो अग्नि सर्वाचे पोषण क- 
रितो, आणि सविद्या देवाप्रमागें सर्व 
पृथिवीला आक्रमून एकाद्या राजाप्रमाणे 
पृथिवीचें राज्य करितो, आणि ज्या अ- 
म्रीचे उपासक इतके सुरक्षित असतात 
कीं त्यांस कोणी उपद्रव करूं शकत नाहीं 


म०१.अ०१२.सू.७२.] 


४. त्या तुला चिरकाळ वस- 
weal गांवीं महुष्य आपल्या घरीं 
निय प्रज्वलित करून, हे अग्नी, 
gat सेवा करूं लागले. या ह्या 
अग्नीच्या ठायीं यांनीं विपुल धन 
स्थापिळें. [ तर हे अग्नी ], सर्वानन- 
परिपणे असा जो तूं तो संपत्तीचा 
धारण करणारा हो. 


वेदार्थयल्न. १७७ 


4, That Agni the wor- 
shippers have always kind- 
led in their homes and 
have worshipped in per- 
petually inhabited commu- 
nities. [The worshippers] 
placed in Him copious 
splendor.—Be thou, Agni, 
rich in all food, the pro- 
tector of riches. 


(3), त्या अग्नीला सर्व मनुष्य आप- 
आपल्या घरीं नित्य प्रदीप्त करून सर्व 
स्थळीं भजत आले आहेत, आणि त्याला 
उत्तम हवि अर्पण करीत आले आहेत. 
तर हे अग्नी, तूं आम्हांस सर्व प्रकारच्या 
संपच्तींचा दाता हो(४).' 

* प्रिय मित्रांनी युक्त अशा राजाप्रमा- 
गें = हितमित्रो न राजा.” म्ह० ज्याला 
TA कोणी नाहींत आणि त्याच्या राज्या- 
मध्यें प्रजा सुखी असून राजभक्ति कर- 

णाऱ्या आहेत. 
° पृथिवीवर राज्य करीत असतो = 
“ पृथिवीम्‌ उपक्षेति’. अक्षरशः अर्थ 
“ पृथिवीवर वास करीत असतो ' म्ह? 
पृथिवीवर आपला अधिकार चालवून 
राज्य करीत असतो. 

“ चरीं बसलेल्या वीरांप्रमाणें ® आणि 
“ पतिव्रता नारीप्रमाणें, ? या दोन्ही उ- 
पमांचा सायणाचार्य असा अर्थ करितात 
कीं, वीर आपल्या घरीं बापापुटें आणि 
नारी आपल्या प्रिय पतीपुढें बसल्या अ- 
सतां त्यांस जसा कोणी हात लावे शकत 

c 4 


नाहीं, त्याप्रमाणं अग्नीचे भक्त अग्नीपुटं 
वसले म्हणजे त्यांस उपद्रव करण्याची 
कोणालाहि शक्ति नसते. 

* चिरकाळ वसलेल्या गांवी = y- 
वासु क्षितिषु ”. हे येथे हेतुगभ क्रिया- 
विशेषण आहे. आणि, जेथें जेथें अ- 
मीची उपासना होत गेली तेथें तेथें लो- 
कांस कोणताहि उपद्रव होणें अशक्य 
झालें, आगि गांव सोडून जाण्याचा प्र- 
संग पूर्वी येत असेतो नाहींसा होऊं ला- 
गला असा भावार्थ आहे. 

आपले आर्य पूवज वेदिकयुगांत ज्या 
स्थितींत होते आणि त्यांच्या आसपास 
राहणाऱ्या अनार्य लोकांशीं त्यांचा जो सं- 
वैध असे, ती स्थिति आणि तो संबंध 
अशा प्रकारचा असे की त्यांस वारंवार 
अनार्य लोकांपासून उपद्रव होत असे; 
तर आर्यलोक अग्नीची उपासना करूं 
लागल्यामुळें हा उपद्रव नाहींसा झाला 
आणि लोक आपआपल्या गांवीं सुखी 
राहूं लागले, असा ऋषीचा भावार्थे आहे. 

* अग्नीच्या ठायीं त्यांनी विपुल धन 


५ 


१७८ 


ऋग्वेद. 


[अ०१.अ०५.व.१९. 


वि पक्षा अग्ने मघवानो अञ्यार्वि सरयो दद॑तो विश्वमायंः | 
सनेम वाजं समिथेप्वर्या भागं देवेषु श्रवसे दधानाः ॥५॥ १९॥ 


वि । क्षः | अम्ने | मघऽरवानः | अस्युः 


श्वम्‌ | आयु: | 


सनेम | वाज॑म्‌ । सम्‌ 5इथेपु | अर्यः । 


धाना: ॥ ५ ॥ १९ ॥ 


वि] सूरयः | ददतः । वि" 


| श्र | 
भागम्‌ । देवेषु । श्रवसे | द- 


भाषायाम्‌ 


०, हे अग्ने, मववान: ( =उपासकाः) पृक्षः ( =अन्नानि ) वि अश्युः (=वि 


प्रपनुयुः=सवेत्र लब्धवन्तः स्युः ), ददतः ( 


=हविद्‌दतः ) सूरयः ( =विद्रांस उपा- 


सका ) विश्रम्‌ आयुः ( =सकलमप्यायुष्यं ) वि [ अश्युः ] ( =प्राप्नुयुः) | [ वये | 
समिथेषु ( =संग्रामेषु ) अयाँ वाजम्‌ ( =अरेधेनं ) सनेम ( =लभेमहि ) [येन] 
[ तस्य धनस्य हवीरूपेण ] भागम्‌ ( =अंशं ) श्रवसे ( च्यशोलाभार्थ ) देवेषु ( =इ- 
न्द्रादिषुन्तत्प्रीत्यथ ) दधानाः ( =अर्पयन्तो भूयास्म ) ॥ 


स्थापिले '=* अस्मिन्‌ aay अधि नि 

a: We मठुष्यांनी अग्नीला आजप- 
येत पुष्कळ हवि अर्पण केले आहे तें 
जणुं त्याजजवळ धनच ठेविले आहे; तें 
अग्नीने आतां आम्हांस द्यावे असा ऋ- 
घीचा भावार्थ. 


` संपत्तीचा धारण करणारा हों-र- | 


योणां धरूणो भव.” Ke संपत्ति हातांत 
धरून घेऊन ये आणि आम्हांस दे असा 


सायणाचायांचा भावार्थ आम्हांस योग्य । 


दिसतो. 


हे दोन्ही मंत्र खालीं दाल विव्याप्रमा- 
णें क्षोकब्ृृत्ताला लागतातः- 

देवो न यः पृथिवीं विश्वधाया 

उपक्षेति हितमित्रो न राजा | 

पुरःसदः शर्मसदो न वीरा 

अनेवॅद्या पंतिजुटेव नारी || 3 ॥ 

तं त्वा नरो देम औँ father 

अग्ने सचन्त क्षितिषु घुवासु | 

अधि बुँम्ने नि दर्धभूरि अस्मित्‌ 

भवा विश्रायुर्पदणो रयीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 


7 ey 
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५. हे अग्नी, जिकडे तिकडे 
उपासक जन अले लाभोत; जि- 
कडे तिकडे हविर्दाते विद्वान्‌ जन 
पूणे आयुष्य लामोत; आम्हांस सं- 
ग्रामांत शत्रूचें धन मिळो, कीं 
जेणेकरून आम्ही यश प्राप्त व्हावें 
ह्मणून देवांस हविर्भाग देत जाउं. 


वेदार्थयल्, १७९ 


5. Everywhere, 0 Agni, 
may sacrificers obtain food. 
everywhere may learned 
worshippers who offer obla- 
tions live the whole life. 
May we win the enemies’ 
wealth in battles, offering 


। to the Gods oblation for 


fame. 


५, “हे अग्नी, जे जे उपासक, मग 
ते श्रीमंत असोत अथवा विद्वान्‌ असोत, 
तुळा भजून हवि अपण करितील त्यांस 
जिकडे तिकडे अन्नरूप संपत्तीचा लाभ 
होओ आणि अपमृत्यपासून मुक्त होऊन 
सर्व आयुष्य भरपूर जगोत; आणि आ- 
म्हांस युद्धांत यश येऊन शत्रूच सवे धन 
आम्हांस मिळो, कीं जेणेकरून आम्हीं 
इंद्रादिक देवांस हवि अपण करून 
कीर्तिमान्‌ ZS.” 

“पूण आयुष्य लाभोत = विश्वम्‌ 
आयुः वि अश्युः.' म्ह” मन॒ष्याची जी 
शंभर वर्षाची आयुर्मर्यादा ती टळेप- 
येत जगोत. ही प्रार्थना पराशरासारि- 
ख्या महषीनें केली आहे, तेव्हां वेदिक 
युगांतील ऋषि वस्तुतः कसे होते त्याविषयी 
अनुमान काण्यास आपणांस चांगळीं 
साधनें आहेत. पाहिजे तितकों सहस्र 
वर्ष जगण्याची शक्ति तपोबळानें त्यांस 


येत नसे ही गोष्ट जशी सिद्ध होते, त- 
शीच ते रणझूर असत आणि झत्रंबरोवर 
युद्ध करून त्यांची सर्व संपत्ति हरण क- 
रण्याविषयीं तत्पर, आणि उत्सुक असून 
उपास्य देवतांचें साहाय्य प्राथांत असत 
होहि गोष्ट याच मंत्रावरून स्पष्ट होते. 
आपल्या परमप्राचीन ऋषींविषयीं जें 
आपणांस ज्ञान आहे तें इतकें निर्मल 
आहे कीं आणित्यापासून होणारे परिणाम 
इतके संकटकारक आहेत कीं, सा ऋषीं- 
विषयीं खरें ज्ञान होण्यासाठीं जितके 
श्रम केले तितके थोडेच आहेत. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे ओ- 
FAAS वसतोः¬ 

वि पृक्षो अग्ने मधावानों अश्युः 

वि सूरयो देदतों विश्रमायुः | 

सनेम वाजं समिथेषु अयों 

भागं देवेषु श्रवसे दधानाः ॥ ५. ॥ 


कट सळ 
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ऋतस्य हि Saat वावशाना: स्मदृधी: पीपयन्त दुभक्ताः । 
परावतः समाते भिक्षमाणा वि सिन्धवः समया सस्तुरद्रिम्‌॥ ६॥ 
RIG । हि । घेनवः | वावशानाः । स्मत्‌ऽऊंक्षीः । पीपय॑न्त । 
झुऽभंक्ताः | 
पराऽवतः | सुऽमतिम्‌ । भिक्ष॑माणाः | वि । सिन्ध॑वः । स॒मयां । 
we: | अद्रिम्‌ ॥ ६ ॥ : 


भाषायाम्‌. 

६. हि ( =्यस्माद्‌) वावशानाः ( =अतिवस्सलाः ) eet: ( =स्मद्‌ध्त्यः= 
निद्यपूर्णदुम्धाशया ) द्युभक्ताः ( =दीप्तिमत्यो ) धेनवः ( =गावः ) ऋतस्य ( =सत्य- 
मयमझि ) पीपयन्त ( =अपाययन्‌ ) | सुमति ( सुष्टमतिम्‌ अतुग्रहात्मिकां वि ) 
भिक्षमाणाः ( याचमानाः ) सिन्धवः (aa: ) परावतः ( =दूरदेशाद्‌ आगत्य) 
आद्रि समया ( =पर्वतस्य समीपे ) वि सस्रुः (=विविधं प्रावहन्‌ ) ॥ 

एतां दुर्वोधां सायण एवं व्याचख्यौ ॥ ऋतस्य हि ऋतं देवयजनदेशं प्राप्तम श्रिमेव 
घेनवो ऽब्निहोत्रादिहविषां दोरध्र्यो गावः पीपयन्त | क्षीरादिलक्षणं गव्यम्‌ अपाययत्‌ | 
कीदुश्यो गावः | वावशानाः | अमि पुनः पुनः कामयमानाः | स्मदूश्रीः | स्मच्छ- 
ब्दो नित्यशब्दसमानार्थः | नित्यमूधसा युक्ताः | सर्वदा पयसः प्रदाच्य इत्यर्थः | a 
भक्ताः | दिवा प्रकाशेन संभत्ताः संशिष्टा: | तेजस्विन्य इत्यर्थः | अपि च सिन्धवः 
स्थन्दनशीला नद्यः सुमतिमस्याग्नेः शोभनामत॒ग्रहात्मिकां बुद्धि भिक्षमाणा याचमानाः 
सत्यः अद्रि समयाद्रेः पर्व॑तस्य समीपे परावतो दूरदेशाद्विसख्ुः | विशेषेण गच्छन्ति 
प्रवहन्ति | अग्नये दातव्यानां हविषां निष्पत्तये प्रवहन्तीत्यर्थः ॥ 

साधीयसोर्थेलाभस्येतरत्राभावाद्‌ वयं सायणाचार्यमड॒सरामः | यतः कारणात्‌ अग्नेः 
पृथिव्यां प्रथमग्रादुर्भावे सर्वा भोमा गावः (=सवीः सोमधारारूपा वा गावः ) तस्य पो- 
षणार्थ नित्यविपुळपयोयुक्ता आसन्‌ अपि च सर्वा अप्यापस्तस्य पोषणार्थं यच्छस्या- 
दिकं तन्निष्पादयितुमितस्ततः प्रावहन्‌, तथा गावश्च आपश्च अग्नेरनुम्रहमैच्छन्निति 
भावगतं स्पष्टम्‌ ॥ 
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६. परम वत्सल [आणि] निस 


भरलेल्या कासेच्या [ अशा ज्या ] 
तेजस्वी गाई या सयमय [अग्नी ]- 
ला दूध पाजिया झाल्या. अग्नीच्या 
प्रसादाची प्राथना करणाऱ्या नद्या 
दूर दूर अंतरावरून अनेक दिशां- 
नीं येऊन पवेताजवळ वाहिल्या 


वेदार्थयत्न 


१८१ 


6. The kindest cows, of 
never-drying udders [and] 
possessed... of brightness, 
suckled truthful "[ Agni]. 
Imploring<:.Agni’s, benevo- 
lence the rivers‘, flowed in 
from afar to the mountain. 


६. ही ऋचा कठिण आहे आणि 
हिचा अर्थ जो सायणांनीं दिला आहे 
तोच बहुतकरून आम्हों घेतला आहे. 
त्याचा भावार्थ अस्ता कीं, ' अग्नोला ह- 
वि मिळावे म्हणून गाईच्या कासेत सत- 
त दूध राहूं लागलें, आणि आपल्या 
वत्सांस दूध पाजण्याविषयीं जशा त्या 
उत्सुक असतात तशा अग्नीला आपला 
वत्स समजून त्याला त्या पाज लागल्या. 
आणि अग्नीला चसूपुरोडाशादिक हव्य 
मिळावें म्हणून उदकें जिकडन तिकडे 
वाहूं लागलीं आणि तेणेंकरून धान्य- 
निष्पत्ति होऊं लागली. अग्नीची कृपा आ- 
पणांवर्‌ व्हावी अशी इच्छा करून उद- 


कांनीं धान्यें पिकविलीं.” असें तात्पर्यं | 
सायणाच्या भाप्याचें आहे. परंतु ऋचे- 


च्या शब्दांकडेस पाहतां तिचा अर्थ 


असा होईल कों नाहीं याविषयीं वराच | 


संशय दिसतो- अग्नि पृथिवीवर प्रादुर्भूत 
होतांच सर्व गाई (किंवा सोमाच्या धारा) 
आणि उदकें हीं त्याच्या सेवेस तत्पर 
झालीं इतकें मात्र तात्पर्य निर्विवाद 
असेल असें वाटते. 


“ ऋतस्य धेनवः? हे शब्द एकान्वय 

घेऊन “ सत्यरूप धमीच्या गाई ” म्हणजे 
` सोमाच्या धारा ” असा अर्थ कितीएक 
मन्तान्तरांकडेसँ पाहतां होईल असें ap 
टतें. मग “एनम्‌ (=H faa )' इतकें पद्‌ 
` पीपयन्त * या क्रियेच्या कमोसाठीं अ- 
ध्याहत- घेतलें; पाहिजे. 
* पर्वताजवळ वाहिल्या '=*समया अ- 
ससुः.' हा पर्वत म्हणजे सायणाचार्य 
जेथें धान्यें उत्पन्न होतात तसला डोंगर 
असा अर्थ करितात. असें at असेल 
तर डोंगराच्या आसपासच धान्यें पिक- 
विण्याची चाळ आणि प्रसिद्धि पूर्वी होती 
असें अनुमान कादितां येईल. कितीएक 
विद्वान्‌ ¦ अद्रि ' शब्दाचा अर्थ मेघरूपी 
पर्वत असा करून त्याच्यामधन मेघोदकें 
वाहिलीं असे भाष्य करितात 


|’ म ? 


हा मंत्र खाली दाखविल्याप्रमाणे शो- 


कवृत्ताछा छागतों:- 
ऋतस्य हि घेनवों वावशानाः 
स्मदूधनीः पीपयॅन्त TAT: | 
परावतः सुमातें भिक्षमाणा 
वि सिन्धवः समर्यो सस्नुरद्रिम्‌ ॥ 
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त्वे aa सुमति भिक्षमाणा दिवि श्रवो दधिरे यज्ञियासः | 

नक्ता च चक्रुरुषसा विरूपे कृष्ण च वर्णमरुणं च सं धु:॥७॥ 
त्वे इति । अग्ने । सुऽमतिम्‌ | भिक्ष॑माणाः | दिवि । श्रव॑ः । दधिरे । 

७ 

यज्ञियास; । 

|| उ || विख्पे ~ 
नक्ता । च । चक्र: । उषसां । विरूपे इति विऽरूपे । कृष्णम्‌ । च। 

|| ~: 

वणम्‌ । अरुणम्‌ । च । सम्‌ । धुरिति छुः ॥ ७ ॥ 

यात्राये मतान्त्सषदो aa ते स्याम मघवानो वयं च | 

छायेव विश्व भुवन सिसक्ष्यापाप्रेवात्रादसी अन्तरि ॥ < ll 
यान्‌ । राये । मतौन्‌ । सुसूंदः । अम्ने । ते । स्याम। मघडवांन: । 

वयम्‌ । च । 

2. ०. | 
छाया 5ईव । विश्व॑म्‌ | भुवनम्‌ । सिसक्षि । आपप्रिऽवान्‌ । रोदसी 
इति | अन्तरिक्षम्‌ ॥ < ॥ 
भाषायाम्‌. 

७. हे अग्ने, [ तव ] सुमति भिक्षमाणाः ( =अव॒ग्रहात्मिकां बुद्धि प्रार्थयमाना ) 
यज्ञियासः ( =यज्ञाहा ) [ देवा ] दिवि ( =द्ुलोकेम=स्वर्गे ) त्वे ( =त्वयि ) श्रवो 
दधिरे ( =हविरन्नादिस्ूपां परिचर्यां कृतवन्तः), [अपि च] नक्ता च उषसा 
( =नत्तोषसी=रात्रीं च उषसं च इति द्वे ) विरूपे ( =असमानरूपे ) [ देवी ] aa: 
( =निर्मितवन्तः ) [तेन च] कृष्णं च अरूणं च वर्ण ( =श्यामलूबणे तथा TE 
वर्ण-रात्रे: उषसश्च ये स्वरूपे ते ) सं धः ( =समं स्थापयामासुः=एकत्रेवास्थापयन्‌ )॥ 

अग्नेः पृथिव्यां प्रषमप्रादुर्भावे तस्य प्रसादं प्रार्थयमानाः सर्वेपि देवास्तस्योपासनां 
स्वर्ग चक्रुः सर्वेपि च मठुष्या यथा प्रातःकाले यजनादिकं कुर्वन्ति तथा देवीमुषसं 
निर्ममिरे तया सह च रात्रिमपि निर्ममिर इति भावः ॥ 

८. च (=अपि च) हे अग्ने, यान्‌ [ अस्मान्‌ ] मर्तान्‌ राये सुसूदः (यदि 
त्वम्‌ अस्मान्‌ मतीन्‌ धनलाभाय प्रेंस्येस्ताह ) वयं मघवानः ( =धनवन्तः ) स्याम 
( =भवेम ) | [ त्वे हिं ] रोदसी ( =द्यावापृथिव्यौ ) अन्तरिक्षं [ च ] आपप्रिवान्‌ 


' ( =आपूरितवान्‌ ) [ सन्‌ ] fet भुवनं ( =सर्वं जगत्‌ ) छायेव सिसक्षि ( सेवसे )॥ 


स्वसत्तया परिपूरितत्रैलोक्यस्त्वं सकळं जगद्रक्षसि | तस्माद्‌ यदि त्वमस्मा- 
कमभ्युदयमिच्छेस्ताहै वयं निश्चित धनवन्तः स्यामेति भावः ॥ 


| 


EN 
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७. हे अग्नी, प्रजाह [देव ] | 
[ तुझ्या ] 'अबुग्रहाची प्रार्थना कः 
रून दुलोकीं तुझी उपासना करिते 
झाळे, [आणि] असमानवणे [ज्या] 
रात्र आणि उषा [ यां]स उत्पन्न 
करिते ard, [आणि तेणेंकरून] 
कृष्णवण आणि श्वेतवर्ण यांस ए- 
कत्र स्थापिते are. 

<. आणि हे अग्नी, जर [तूं] 
[ आम्हां ] sata धन[प्राप्ती]ची 
प्रेरणा करशील तर आम्ही श्रीमंत 


होऊं. भूलोक आणि दुलोक | 
[ आणि ] अंतरिक्ष यांस व्यापून 


राहणारा [ जो तूं तो ] सकल 
जगताच्या वरोबर छायेप्रमाणें फि- 
रतोस. | 


वेदार्थयत्र, 


१८३ 


_ 7. Imploring [thy] friend- 

ship the worship-deserv- 
ing Gods offered to thee a 
sacrifice in heaven. And 
they created the Night 
[and] the Dawn, of dissimi- 
lar form, and established 
the black and the ruddy 
colour together. 


8. And O Agni, if thou 
wert to lead us, mortals, to 
wealth, we should become 
rich men. Thou, who hast 
filled heaven and earth 
[9110] the firmament, follow- 
est all creation like a 
shadow. 


७. अग्नि प्रथम पृथिवीवर प्रगट 
झाला तेव्हां गाईनी दूध fre आ- 
णि उदकांनीं धान्यें पिकविलीं म्हणून वर 
सांगितलें. आतां म्हणतो, “ar प्रसंगीं दे- 


वांसहि आनंद झाला आणि त्यांणी अ- 
ग्रीची कृपा आपणांवर व्हावी म्हणून त्याची 
उपासना ASIA केली, आणि AT AT 
अग्नीच्या at आपणास हवि देत जावें 
अशा हेतूनें रात्र आणि उषा हीं एकमे- 
कापासून भिन्नरूपाचीं देवते निमीण के- 
लीं; तेथपासूनच AS AAT सकाळीं आ- 


णि संध्याकाळीं देवांप्रीत्र्थ हवि देऊन 
यजन करण्याची प्रवृत्ति घातली.) 

‘gal उपासना करिते झाले SF 
श्रवो दधिरे.' अक्षरशः अर्थ हविरन्न 
तुझ्या ठायीं घालते झाले, तुझा हवि 
अर्पण करिते झाले; तुझी सेवा करिते 
झाले. 

* हुलोकी = feta.’ हा सरळ अर्थ 
चांगला आहे असें समजून आम्हीं केला 
आहे. सायणाचार्य * देदीप्यमान ? असा 
विशेषणीं अर्थ करून त्याचा संबंध 'त्वे' 


ase ऋग्वेद. 
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अवैद्धिरप्रे अवेतो नुभिनृन्वीरेवीरान्वनुयामा त्वोताः | 
ईशानास॑ः पितवित्तस्य रायो वि सूरयः शतहिमा नो अठ्युः॥९. 
अवैतृ5भि: | अम्ने । अवैत: । र॒5मिः । नुन्‌ । वीरैः । वीरान्‌ । वनु - 
याम । त्वा$ऊंता: | 
ईशानासः | पितु5वित्तस्प । रायः । वि । सूरय॑ः । शतऊहिंमा: । नः । 
अस्युः ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

९. हे AA, त्वोताः ( =त्वया रक्षिता ) [ वयम्‌] अर्व द्विः (=अस्माकम्‌ अतेः) 
अर्वतः ( शत्रोः अश्वान्‌ ) रभिः ( =भंटेः) नृन्‌ ( =भटान्‌ ) वीरैः ( =पुत्रैः ) 
वीरान्‌ ( =पुत्रान्‌ ) वनुयाम ( =जयेम ) | [अपि च ] पितृवित्तस्य ( =पित्रादेः 
सकाशात्प्राप्य ) रायः ( =धनस्य ) ईशानासः (=प्रभवः) [ ईदृशा भूत्वा ] नः सूर 
यः ( =अस्माके विद्वांसः पुत्राः ) शतहिमाः ( =शतसमा ) वि अश्युः (=विञ्षेषेण 
प्राप्नुयुः) ॥ 

त्वया रक्षिता वयमर्माकमश्रादिभिः शत्रोरश्वादीन्‌ जयेम तस्य धनं च प्राप्नुयाम 
अस्माकं पुत्राश्च पितुलब्धधनस्य प्रभवः सन्तो विद्वांसश्च सन्तः शतवर्षाणि जीवेयु- 
रिति प्रार्थनेयम्‌ ॥ 


(स्तुझ्या ठायीं) याजकडेस घेतात. | कृष्णं च वर्णमरुणं च संधुः ॥ 
परंतु हा अथ बिष्ट असून अनवश्य ८. या मंत्राचा भावार्थ असा आहे कीं, 
आहे. हे अग्नी, भूलोक, स्वर्गलोक आणि अं 


“एकत्र स्थापिते झाले '=' संघुः.' 
“काळा व? (रात्र) आणि “ झुन्त्र वर्ण ? 
(उषा) हीं एकत्र राहण्यासारिखीं न- 
सतांहि ठेविली असा विरोध दाखवि- 
ण्याचे ऋषोच्या मनांत आहे. 

शेकीकरण:- 

तुए Ha सुंमतिं भिक्षमाणा 
दिवि श्रवो देधिरे यज्ञियासः | 
नक्ता च चक्नुरुषसा विरूपे 


तरिक्षलोक या तिन्ही लोकांस आपल्या 
सत्तेने तूं व्यापून टाकितोस, आणि सकल 
जगताच्या वरोबर छायेप्रमाणें राहून त्या- 
चें रक्षण करितोस, तर असा महापरा- 
क्रमी जो तूं त्या तुझ्या मनांत आम्हांस 
श्रीमत करावें असँ येईल, आणि तूं 
आम्हांस संपत्ति मिळविण्याचा मार्ग 
दाखविशील, तर आम्ही खचित श्रीमंत 
होऊ.” 
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९. हे अग्नी, तुवां रक्षिलेले 
[ असे आम्ही ] [ आमच्या] घो- 
ड्यांनीं [ झात्रूच्या ] घोड्यांस, 
योद्ध्यांनी योद्धयांस [ आणि ] 
पुत्रांनीं पुत्रांस जिंकून हरण करूं 
असें कर. आमचे विद्वान्‌ [ पुत्र ] 
वडिलोपार्जित धनाचे प्रभु [होऊ- 
न] शंभर वर्षे जीवंत राहोत. 


वेदार्थयत्न 


१८९ 


9. May we, 0 Agni, 
under thy auspices, con- 
quer [ the enemy’s] horses 
with [ our] horses, [ his] 
soldiers with [our] soldiers, 
[his] sons with [ our ] sons. 
May our wise [sons], mas- 
ters of ancestral wealth, 


attain a hundred winters. 


“जर तूं आम्हां wala धनप्राप्तीची 
प्रेरणा करिशीछ तर '=* यान्‌ राये मर्ता- 
न्‌ सुसूदः ते स्याम मघवानो वयं . अ- 
क्षरशः अर्थ, “ज्या मत्यास धनासाठीं 
प्रेरिशीळ ते आम्ही श्रीमंत होऊं.” परंतु 
“ज्या मत्यांस तूं धनासाठी मेरिशील ते 
आणि आम्ही श्रीमंत होऊ असें कर 
असाहि अर्थ होऊं शकेल. परंतु तो जुळत 
नाहीं आणि सायणांस आम्ही अनुसरलों 
आहों- 


* व्यापून राहणारा = आपप्रिवान्‌.? । 


यांत अग्नीच्या दिव्य स्वरूपाचें प्रमाण 
चांगळें आहे. अग्नि म्हणजे नित्य भो- 
तिक अश्निच समजावयाचा असें नाहीं. 
त्याला दिव्य सत्ता आहे असें ऋषिजन 
समजत. 


| श्वोकीकरण:-- 


यान्राये मर्तान्‌ सुपुञदो अग्न 

ते fasta मंघवॉनों वयं च | , 
छायेव विश्रं भवनं सिसक्षि 
आपप्रिवान्रोदसी अन्तरिक्षम्‌ ॥ 


२. हा मंत्र फार महत्त्वाचा आहे. 
पराशर ऋषि म्हणतातः- है अग्नी, तूं 


'आमचें रक्षण कर, आणि युद्धांत आम- 


च्या घोडय़ांस, आमच्या योडयांस आणि 
आमच्या पुत्रांस जय देऊन शज्नूच्या घो- 
ब्यांचा, योद्यांचा आणि पुत्रांचा पराजय 
करून त्यांस आमच्या हातीं पाड आणि 
तेणेंकरून आम्हांस श्रीमंत कर; आणि 
अशा प्रकारें आम्हांस तूं मिळवून दिखे- 
ली संपत्ति आमच्या पश्चात्‌ आमच्या पु- 


. 


त्रांच्या हातीं राहो, ते विद्वान्‌ होओत, 


आणि अल्पायुषो न होतां भरपूर शंभर 
वर्षे जगोत.? 
जर पराशर ऋषि गिरिकंदरीं राहून 
तप करणारे असते तर ते अशी प्रार्थना 
कर्तिना. पराशरादिक जे आमचे प्र- 
सिद्ध आर्य पूर्वज त्यांच्या विषयीं ज्या 
कथा आम्हांस पुराणादिक आधुनिक म्रं- 
थांनी शिकविल्या आहेत, त्यांत आणि 
| त्यांचें जें वेदावरून खरें स्वरूप स्पष्ट दि- 


१८६ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५ a २०.. 


एता ते अग्न उचथानि वेधो जुष्टानि सन्तु मनस हदे च॑ । 

शकेम रायः सुधुरो यमं तेऽयि श्रवो देवभक्तं दधानाः ॥३०॥ 

॥ २० ॥ १२ ॥ 

एता । ते । अमे । उचर्थानि । वेधः । जुष्टानि । सन्तु । मन॑से । 
हृदे । च्‌ । 

शकेम । रायः | ESTE | यम॑म्‌ । ते । अधि । श्रवः । देव5भक्तम्‌ । 

दधानाः ॥ १० ॥ २० ॥ १२ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१०. हे वेधः अग्ने (-मेधाविन्‌ अग्निदेव), एता (=एतानि) उचथानि (-स्त- 
वनानि ) ते ( स्तव ) मनसे ( =्मनोवृत्तये ) हदे ( =अन्तःक्रणाय) च जुशनि 
( =प्रियाणि ) सन्तु | देवभक्तं ( = देवैः संभजनीयं=देवानां प्रियं ) श्रवः ( =हदवि- 
रत्नं ) [ त्वयि ] अघि दधानाः ( =स्थापयन्तः=अर्पयन्तो ) [वयं ] ते ( त्तव ) 
सुधुरो रायः ( =सुष्ट वाहकस्य संपद्रूपस्याश्रस्यन्शोभनस्य वेभवरूपस्याश्वस्य ) यमं 
( =्यमनं=नियमनं ) शकेम ( च्कठुँ शक्तुयाम ) । 

धनरूपस्तवाश्रोस्माक यथाठकूलो भवति तथा कर्तु शक्तिरस्माकं भवत्विति 
भावः ॥ 

सुधुरा राय इति सायणा एवं विवृण्वन्ति | ते तव संवन्धिनः सुधुरः सुष्ट 
निर्वाहकस्य | यद्वा शोभनं धूर्यहति ait हिनस्तोति सुधूः | ताद्रशस्य रायो 
धनस्येति ॥ 


सून येतें त्यांत फार अंतर आहे. ते | आपले पुत्र शंभर वर्ष जगोत इतकेंच 
नित्य शूर, देवाचे भक्त आणि देवसे- | अथवा त्यांस संपत्ति असो इतकेंच मा- 
वेंत राहून प्रपंच करणारे असत, आणि | frase नाहीं, तर ते विद्वान्‌ ( सूरयः ) 
त आपणास हजारा वषपयत जगण्या- | हाआत अस जाणावेछ आह. आणि 
ची शक्ति आहे असें न समजतां शंभर | सर्वात विशेष उत्तम हें कीं, हें सगळें आ- 
वर्ष जगलों तर देवाची आपणावर मो- | मच्या तपोवळाने आम्हांस प्राप्त होईल, 
ठी कृपा झाली असें मानणारे होते, म्ह- | देवाच्या कृपेची अवश्यकता नाहीं, देव 
णूनच त्यांनीं अशी प्रार्थना केळी आहे. | प्रतिबंध करितील तर देवांसच शापानें 
या प्रार्थनेत विशेष इतकें आहे कीं, ' वद्ध करूं असें म्हटळेळें नाहीं, तर अग्नि 


१८ 


etn one 
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१०. हे अश्नी, हे प्रज्ञावन्त 
[ अग्नी ]; हीं स्तोत्रें तुझ्या मना- 
ळा आणि अंतःकरणाला प्रिय हो- 
ओत. देवप्रिय हवि अर्पण कर- 
णारे [ असे आम्ही ] तुझ्या संप- 
त्तिरूप घोड्याला आवरण्याविषयीं 
समर्थ होऊं असें कर. 


वेदार्थयत्न. 


किक उ जरा छि TX. 


९८७ 


10. (0 wise Agni, may 
these prayers be dear to 
thy mind and to [thy] 


| heart. May we, offerers of 


the god-loved oblation, be 
able to bridle thy flitting 
wealth. 


जर आमचें रक्षण करील ( त्वोताः) त- 
रच हें सर्व प्राप्त होईल असें म्हटलें आहे. 
द्याचा पूर्ण विचार करणें आपणांस अग- 
दीं अवश्य आहे 

ओशेक्रीकरण:--- 


| 
१८ 


~ 


इशानेसः पितृवित्तस्य रायो 
वि सूरयः शतहिमा ना अश्युः || 


१०. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे. 
यांत ऋषीची वरप्रार्थना आहे. तो म्ह- 
णतो:-- हे अग्री, याप्रमाणें द्या ऋचा 
रतून मीं तुला अर्पण केल्या आहेत. तर 
ह्या तुझ्या मनाला आणि अंतःकरणाला 
आवडोत, आणि आवडतील यांत सं- 
शय नाहीं, कारण त्या आम्ही किती श्र- 
मानें आणि केवख्या मोट्या भक्तोनें र- 
चिव्या आहेत तें तूं महाज्ञानी (वेधाः) 
असल्यामुळे तुला सहज समजण्यासारि- 
तें आहे. आम्ही सतत तुझ्या ठायीं 
देवप्रिय हवि अर्पण करून तुझी सेवा क- 
रीतच आहों, तर जेणेकरून तुजकडून 
आम्हांस संपत्ति मिळेल अशी शक्ति 
आम्हांस दे. ? 


` प्रिय होओत = जुशनि सन्तु. 
म्हणजे तूं तीं ग्रहण कर आणि तीं मधुर | 


> 


आणि चातुर्ययुक्त आहेत असें तुला वाटो. 
ऋषीनें यथाशक्ति सुंदर मंत्र रचिले तरी 
ते चांगळे आहेत असा त्याच्या मनाला 
भरवसा वाटत नाहीं, यास्तव ते अग्नी- 
ला प्रिय होओत अशी प्रार्थना करितो. 

“ तुझ्या सेपत्तिरूप घोग्याला आवर- 
ण्याविषयीं समर्थ होऊं असें कर'=* श- 
केम रायः सुधुरो यमं ते.” अग्नीजव- 
ळ संपत्ति पुष्कळ आहे. ती पाहिजे 
त्याला मिळते असें नाहीं, तर ती एका- 
द्या घोब्याप्रमागें थांवणारी आहे त्यामुळें 
घोड्यास आवरण्याची शक्ति असल्यावर 
घोब्यास जसें आवरतां येतें तशी या सें- 
पत्तीला पाहिजे तिकडे फिरविण्याची 
ज्याला शक्ति असेल तोच तिजप्रत पावेल 
अशी कल्पना दिसते. 


१८८ 


क्रग्वेद, 


[370 8.8704 FRX. 


सूक्तम्‌ ७४. 
रहूगणपुत्रो गोतम ऋषि: | अग्निर्देवता । गायत्री च्छन्दः | 
5 *| २०० ०५, al 
उपप्रयन्तो अध्वरं मन्त्रं वोचेमाग्नये | 
८०५ 1 Sat 
आरे अस्मे च शुण्वते ॥ १ ॥ 
उपऽप्रयन्तः | अध्वरम्‌ | मन्त्र॑म्‌ | वोचेम । अग्नये | 
आरे । अस्मे इति । च । शुण्वते ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१. अध्वरं ( =यज्ञम्‌) उपप्रयन्तः ( =अउतिछन्तः=यज्ञमडुशय ) [वयम्‌ ] 
आरे च ( =दूरदेशादपि ) अस्मे शुण्वते ( =अस्मभ्यं शुण्वते=अस्मारकं स्तुतीः गु- 


ण्वते ) अग्नये Ara वोचेम ( =सूक्तं गायेम ) ॥ 


शेकीकरण:--- 
एता ते अग्ने उचथानि वेधो 
जुष्टानि ae मनसे ददे च | 
शकेम रायः सुधुरो यमं ते 
अघि श्रवो देव भक्तं दधानाः ॥ 


या मंडळांत आतां यापुढें पराशर | 


ऋषीचीं स्तोत्रें नाहींत. हें त्याचें (या 
मंडळांत ) शेवटचें सूक्त होय. तेव्हां 
येथें या महर्षीचा निरोप घेऊन दुसऱ्या 
एका ऋषीची वाणी कशी आहे तें आप- 
ण पाहूं. पण तसें करण्यापूर्वी पराशर 


ऋषीविषयों त्याच्या या सूक्तांवलन जी | 


आपली समजूत होते तिला आणि 


| 


| 


त्याच ऋषीविषयीं पुराणें, महाभारता- 
दिक महा इतिहास आणि काव्यादिक 
दुसरे वेदोत्तर ग्रंथ यांत जें सांगितलें 
आहे त्याची आपण तुलना करून वि- 
चार करणें अवश्य आहे. आणि परा- 
शरस्मृति म्हणून जी आहे ते पराशर 
आणि हे पराशर भिन्न म्हणावयाचे 
नाहींत, तेव्हां त्या स्मृतींत जो स्त्रियांच्या 
पांच आपत्काळीं पुनर्विवाह सांगितला 
आहे त्या आणि यासारिख्याच दुसऱ्या 
पुष्कळ गोष्टींला पराझराच्या अतिप्राची- 
नपणापुळें शास्र दृष्ट्या KAS प्रमाण आहे 
तें सांगावयास नको. 
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| सूक्त ७४- 
ऋषि-रहूगणनामक पुरुषाचा 
पुत्र गोतम. देवता-अझ्नि. वृत्त- 
गायत्री. 
. १. आपण यज्ञाची सिद्धता 


करून अझिप्रीयर्थ स्तोत्र गाऊं- | 


या, जो aft दुरून सुद्धा आम- 
चें ऐकितो. 


वेदार्थयल. ९ 


Hyun 74. 
To Agni. By Gotama the son of 
Rahigana, Metre—Gdyatri. 


1. Performing a sacri- 
fice let us sing a hymn in 
honor of Agni, who hears 
us even from afar; 


१, हें Oh रहूगणाचा पुत्र गोतम 


नांवाचा कोणीएक ऋषि त्याणें केलेलें | 


आहे. या ऋषीचीं सूक्ते ऋग्वेदसंहितेंत 
फार नाहींत. या सूक्तापासून ५३ पर्यंत 
वीस सूक्ते आणि ५ व्या मंडळांत ३१ वें 
एक इतकीं एकवीस सूक्ते आहेत. 
गोतम ऋषीची प्रसिद्धि पुराणांतरीं आ- 
णि रामायणादिक महा इतिहासम्रेथीं 
फार आहेच, पण गोतम ऋषीविषयीं 
विशेष कथा ऐकण्यांत नाहींत: तथापि 
आपल्या समजुतीप्रमाणे ते वेदसूक्तांचे 
ऋषि असल्यामुळें त्रिकालज्ञ, सर्वज्ञानी, 
तपोराशि आणि महाशक्ति असले पा- 
"हिजेत. तर हीं जीं वीस सूक्ते येथें आ- 
लीं आहेत त्यांवरून त्यांचें खरें स्वरूप 
कसें आहे तें आपण पाहूं. म्हणजे ते 
पुराणादिकांच्या वर्णनाप्रमाणे त्रिकालज्ञ 
-सवैज्ञानी, तपोराशि आणि महाशक्ति 
होते, कीं या विनाकारण दूषित कलि- 
युगांतील fade दीन मानवांप्रमागेंच 
शक्तिहीन, दीन आणि अल्पायुषी पुरुष 


~ 


| होते त्याचा विचार करून पाहूं. , 


या पहिल्या ऋचेंत गोतम म्हणतात: 
“आपण अग्निप्रीत्यर्थं हव्य अर्पण करून 
उपासना करून त्याची स्तुति गाऊं. तो 
ती ऐकून घेईल कीं नाहीं याविषयीं 
शंका नको, कारण तो आमची सतोत्रे 
दुरून सुद्धा ऐकून वेत असतों.” 

“ स्तोत्र = aan.” मंत्रशव्दाचा जो 
हा अर्थ येथें आला आहे, त्याजकडेस 
लक्ष्य पुरवावें. तो त्या शब्दाचा मूळ अथे 
होय. मनांत विचार करून गाइलेलें जे 
स्तोत्र त्याचे नांव 'मंत्र.! 'मंत्र' म्हणजे दुस- 
त्याने ऐकूं नये अशा रीतीनें म्हणावया- 
ची आणि जी म्हटली असतां तिजपासू- 
न कांहीं दिव्य अथवा अपौरुषेय कार्य 
व्हावयात्रें अशा BACT मंत्र म्हणत न- 
सत. आणि आतां आपण मंत्र म्हणजे 
ऋचेसारिखी लहानशी कविता समजतों, 
पण वेदांत मंत्र म्हणजे ज्यांत अनेक ऋ- 
चा अथवा मंत्र आहेत असें सूक्त अथ- 
वा अशीं कितीएक सूक्ते ज्यांत आहेत 
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यः स्त्रीहितीषु Gea: सेजग्मानास काष्टिय | 
अरक्षहादाषे गयम्‌ ॥ २ ॥ 
| स्नीहितीषु । get: । सम्‌ ऽजम्मानासु । कृष्टिषु । 
अरक्षत्‌ | दाशुषे | गयम्‌ ॥ 
उत ब्रवन्तु नन्तव उदमभिद्वत्रहाल॑नि | 
धनञ्जयो रणेरणे ॥ ३ ॥ 
उत । ब्रुवन्तु | जन्तवः । उत्‌ । अग्निः | वृत्रऽहा | अजनि | / 
धनम्‌ ऽजञयः | रण रणे ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 


पूर्व्यः ( पुरातन: ) [ अग्नि: | स्नीहितीषु ( =वधकारिणीषु ) कृष्टिषु 

( >प्रजातु ) संजग्मानासु ( =युङू संगतासु ) [ सतीषु ] ( =परस्परं प्राणहरं Fe 

कुर्वतीषु सतीषु ) दाशुषे गयम्‌ अरक्षत्‌ ( =यस्तस्मे हविदीन कृतवानस्ति तदर्थ 
तस्य ग्रहं रक्षति ) ॥ 

3. उत (=्अपि च) जन्तवः ( =सर्वेपि प्राणिनः ) व्र॒वन्तु ( =अग्नये मन्बं 

ब्रुवन्तुस्आभ्ने स्तुवन्तु ) | अश्निवत्रहा ( =वृत्रस्य हन्ता ) उदजनि ( ज्जातोस्ति ) 

[ स ] रणेरणे ( =सवेष्वपि रणेषु ) धनंजयः ( =शत्रुधनानां जेता) [ उदजनि ] ॥ 


अशी स्तोत्रमालिका होय. हा भेद ल- | आहे असें समजावें; गायत्री छंदांत दीर्ष- 
क्ष्यांत विशेषेकरून ठेवृण्याजोगा आहे. | हस्वाचा विशेष व्यत्यय दृष्टीस न पडतां 
या सूक्ताचें वृत्त गायत्रो होय. गायत्री | तें सहज शोकाच्या धाटणीवर बसतें:- 
म्हणजे AIST TAT समजावयात्ें, मा- | उपप्रयन्तो अध्वरं मन्तं वोचेम अग्नये | 
त्र त्यांतून तिसरा चरण काढून घेतला ' आरे अस्मे च शृण्वृते || 
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२. जो पुरातन [अग्नि], वध 
करणारे जैन युद्धांत एकमेकांवर 
पडले ह्मणजे, [ हवि ] देणाऱ्या 
[ उपासका]चें घरदार संभाळितो. 

३. सकल जन हो, तुम्ही अ- 
atat कीर्ति गा. अग्नि वृत्राला मा- 
रण्याकरितां जन्मला आहे आणि 


वेदार्थयल्ल. 
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2. [That] ancient [Agni] 
who, when _ slaughtering 
men join in battle, protects 
the home of him who has 
given [ oblation ]. 

3. Nay let [all] beings 
praise [ Agni]. Agni has 
been born the killer of 
Vritra, the victor in every 
battle. 


२. यांत अम्नीचा एक गुण सांगित- 


छा आहे. तो हा कीं, 'जेव्हां मन॒ष्यें युद्ध ' 


करितात आणि एकमेकाच्या सेना मा- 
रून टाकितात, तेव्हां त्यांपैकीं ज्या पक्षां- 
त अभिभजक म्हणजे अग्नीला हवि 
अपण करून त्याची उपासना करणारे 
लोक असतात, त्यांचें संरक्षण करून 
त्यांचें घरदार शत्रूच्या हातीं न पडे असें 


करितो;' म्हणजे, जो अग्नि अनादिका- | 


मळापासून युद्धांत आपल्या उपासकांचा 
जय करीत असतो, त्या अग्नीप्रोत्यर्थ स्तो- 
त्र गाऊं असा पूर्व ऋचेशीं अन्वय केला 
पाहिजे. 

ओशेक्रोकरण:- 
यः स्री हितोषु प्रविअ: संजग्मानासु FEA: | 
अरक्षद्दाशुषे गयम्‌ |) 

3. पहिल्या BAT आपण अग्नीची 
स्तुति गाऊंया असें सांगितले. आतां 
म्हणतो कीं, “ आम्हींच AA यश गावें 
असें नाहों, तें सर्वानीं गाण्यास योग्य 
हाय, कारण कीं अग्नि हा वृत्रासारि- 
ख्या महाशत्रूला मारून टाकणारा आ- 
शि युद्धांत प्रत्येक प्रसंगीं जय मिळवून 


शत्रूचे धन हरण करणारा असा महा- 
विजयी देव प्रादुर्भूत झाला आह... 

वृत्ताला मारणें हा मोठा पराक्रम इं- 
द्राचा आहे, तरी इतर देवहि तोच 
पराक्रम करितात असें ला या देवांचे 
भजक म्हणत असतात. त्यावरून ' वृत्र- 
हा ˆ या शब्दाचा अर्थ * शज्ुनाशक ` इत- 
काच वेदांत साधारण होऊं लागला, मग 
तो aa बृत्रच असला पाहिजे असें ना- 
हीं, कोणताहि शत्रु असला म्हणजे झालें. 
तोच अध ay धेतला तरी चांगला 
निर्वाह होईल 

“तो प्रत्येक युद्धांत विजयी [होतो] > 
` धनंजयो रणेरणे.' या तिन्ही ऋचांचा 
झोक अग्नीच्या शोर्याकडेसच आहे हें 
ध्यानांत ठेवावें. गोतम ऋषि गिरिकंद- 
रीं तप करूनच कालक्षेप करणारे अस- 
ते, तर त्यांस अग्नीचे अशा प्रकारचें वणन 
करावें असें वाटळें नसतें. 

ओकीकरणः- 
उत ब्रुवन्तु जन्तवः उदम्निवत्रह्ाजनि | 
धनंजयो रणेरणे ॥ 


१९२ ऋग्वेद, [अ०१.अ०५.व.२१. 
यस्य॑ दूतो असि क्षये वोषि हव्यानि वीतये । 
दस्मत्कुणोष्यध्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 

we । दूतः । असिं | क्षयें । a । हव्यानि । वीतयें । 
दस्मत्‌ | कृणोषि | अध्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
तमित्सुहव्यम॑ड्विरः सुदेवं संहसो यहो | 
जनां आहुः सुबर्हिषम ॥ ५ ॥ २१ ॥ 
तम्‌ । इत्‌ । सुऽहव्यम्‌ । अङ्गिरः । सु ऽदेवम्‌। । सहसः | यहो इति । 
जनाः । आहुः । सुऽवर्हिष॑म्‌ ॥ ५ ॥ २१ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. हे अग्ने, यस्य क्षये ( -्ग्ृहे ) त्वं दूतो असि ( =देवानां दूतो भवसि), 
| यस्य sere] वीतये ( =देवानां भक्षणाय ) हव्यानि वेषि (=हविरन्नानि वहसि) 
[यस्य च] अध्वरं ( =यज्ञं) दस्मत्‌ करोषि ( =शोभनं करोषि ), 

५, तमित्‌ ( =्तम्‌ एव ) जनाः हे अङ्गिरः (=अङ्किरःकुलस्य आदिपुरुष ) 
[ अग्ने], हे सहसो यहो ( शक्ति: पुत्र), सुहव्यं (शोभनस्य हव्यस्य दातारम्‌) [अपि 
च] gated (=शोभनयज्ञस्य कर्तारम्‌) आहुः (=्वदन्ति ) ॥ 


PR 44३ RO I 


ळे. ता. १ पासून ता. ३9 अ 


; रा. क्षाः सदाशिव रघुनाथ जोशी कारभारी. .... 

; ११ SAT राम चंद मामनेदार, .., 

४.5), a9 हर दास वहाशादास [रभारी, वडवान 

रा. रा. 
७ ११ विष्णु गंगाः 


०८ गोतिदराव 1 


र ५ »y सखाराम महादिव पंडित.. ` 52 ०6. ee 
”, LA 
»'» पकरर मारी रानडे सुइ २० 
लै ” ११ SUNS राम्‌ छुष्ण रा az... 


११! ११ पीसिदवराव ब ft कानिटकर मुंबई है 
» 9) जनादन रामचद्रजी HAS 

» » केदावराव वामन की तेने मुंब 
» 9 WATT विइल, वकील संघ 


» » विंइलराव वासुदेव सब. देजनियर +... 


` ,, » बाळाजी नारायण नोशी मास्तर... ... ... 
७ » त्रिंबकराव बापुजी मायदेव मुंबई... ... .... 


महादेवराव चिमणाजी आफडे वकील मुंबई .. 
प py yy HATS, जोशी ates 1 ल 


99 » सदाशिवराव वामन काणे HTS Pr 


५, » SQUAT बाळकृष्ण मराठ ... ... 


४ » नारायण रामजी, BH मिशन ,.. --- 2 


» सखाराम रामचंद्र किरलेोसकर... -... +. 


a » दामोदर भिकाजी जटार हेडमास्तर ... .. 
Slo आसाराम पांडुरंग. मुंबई... ... 


१ मॅकडोनाल्ड साहिब मुंबई... ... one 
रेवरंड जे. एस! एस. राबटेसन साहेब... ... .: 
छ भआालफेड TSA: साहेबः = अ 


ty A Ted NRT eT 


गोपाळराव व्यंकटेश MAT ATS ... -.. 


घोड गोपाळ, AINSI... ० 5 1 


० 


रि 


Registered No, 98 of 1 877. 


१५ 
क 


हे . रू. आ. | 
- “३. त १. 
Hat राहणारांस टपाल हंशिलाइइल दरवधोंचे ...... ० 


munications fo he addressed to the Manager Mr. Mahadey © 
fan Pandit, No. 29 Moroba_ Popatji’s Oart, Katka Devi Road, 9 


सेथकप्यौच्या नांवचा वगेरे सर्व प्रकारचा पत्रव्यवहार मुंबई मोरोबा पोप: 
A वाडी घर नंबर २९, या पतच्यावर रा. रा. महादेव नारायण 
 वैदार्थयत्न ” यांच्याशी ठेवावा 


वेष सूचना--आमच्या कितीएक वर्गगीदारांस एक वर्ष पुरें होऊन 
वर्षाचे 8 अंक पोचळे असृनदी त्यांच्याकडून मागील साळच्या बर्ग | 


` विदध लक्ष देऊन लव॒कर पाठवावा, तिकीटे पाठविणे झाल्यास | 
| दराची असून दर रुपयास अर्थी आणा वर्ताव्ण असावा. नाटपेड _ 


os ह ५ 
पा? wt 71९.) 
हु, 4 ॥ 3 q 
a, 8 ) ‘A | 5 || 
BASS LN LUE 


tt 


) 
A TORN 1397 iy F 


ऽ 
6 
र 
| 
| 
J 
2 
2 


= fs 


® 
“ निणयसागर " 


£ 


र छापखान्यांत Ss. | 
हें सन १८६७ च्या २५ व्या आक्टाममाणे FIGS आहे.) 


9 


म?”१.अ०१३ -सू-७४.] 


४. [हि अग्नी], ज्याच्या घरीं 
[तूं] दूत होतोस [ आणि ] [दे- 
वानी ] wart aaa हवि घेऊन 
जातोस [ आणि ] [ज्याचा] यज्ञ 
सुंदर करितोस; 

५. यालाच हे अंगिरा, हे 
शाक्तिपुत्रा [अग्नी], सुहव्य.[आणि] 
सुदेव [ आणि ] सुयज्ञ [ असें ] 
जन ANd असतात. 


चेदार्थयल्ल. 


१६३ 


4. [He] in whose house, 
[0 Agni], thou becomes 
a messenger, carriest the 
oblation to feast [the Gods] 
[and] gracest the sacri- 
fice,— 

5. Him alone, O Angiras, 
son of might, the people 
call the giver of good obla- 
tion, the servant of a good 
God [and] the performer 
of a good sacrifice. 


४, ५;. चवथा आणि पांचवा या मं- 
जांचा अन्वय एकत्र आहे यास्तव त्यांचा 
विचार एकत्र केला पाहिजे. गोतम ऋ- 
षि म्हणतात, “हे अग्नी, तू देवांप्रत 
हवि नेऊन जाण्याकरितां त्यांचा दूत 
होऊन ज्याच्या घरों प्रादुर्भूत होतोस, 
आणि यज्ञांत पूजा स्वीकारून ज्याचा 


यज्ञ तूं सुशोभित करितोस (४), त्याला- 


च लोक “चांगळें हवि देणारा,” “चांगल्या 
देवाची उपासना करणारा,” आणि “चांग- 
ले दर्भ आथरून देवांप्री्यर्थ यज्ञ कर- 
णारा? असे म्हणतात.” (५ ). 
“ज्याच्या घरों दूत होतोस = यस्य 
दूतो असि क्षय.” म्हणजे ज्याच्या घरचें 
हवि स्वीकारून घेऊन देवांप्रत नेऊन 
पोंहचवितोस. 
` “ज्याचा यज्ञ सुंदर करितोस ~ द- 
स्मत्‌ कृणोषि अध्वरम्‌.' म्हणजे ज्या 
यज्ञांत तूं विराजमान होतोस, ज्या य- 
ज्ञांत तूं असल्यापुळे शोभा येत असते. 
“हे अंगिरा = अङ्गिरः.” तू. ३१, 
01 


| मात्र कोणते हवि चांगले आणि कोणता 


मं. १ आणि याजवरील टीप पहा. 

“शक्तिपुत्रा'=‹ सहसो यहो.› तू. २६, 
मं. १० आणि त्याजवरीळ टोप पहा. 

“ सुहृव्य,' * सुदेव ' आणि “सुयज्ञ? 
या विशेषणांचा विचार करण्यासारिखा 
आहे. कितीएक मतुष्य देवांस चांगलें 
हवि अपण करणारे असत, कितीएक 
वाईट हवि अपात, कितीएक चांगल्या 
देवांस भजत, कितीएक वाईट देवांस 
भजत, त्याप्रमाणेंच कितीएक चांगला यज्ञ 
करीत, कितीएक वाईट यज्ञ करीत;आणि 
जे चांगळें हवि अपात, चांगल्या देवास 
भजत आणि चांगला यज्ञ करीत, त्यांची 
प्रशंसा होत असे अतें यावरून स्पष्ट 
दिसतें. -आतां चांगलें हवि कोणतें, चां- 
गला देव कोण, आणि चांगले दर्भ पस- 
रून केलेला यज्ञ तो कोणता, याचा वि- 
चार सायणाचार्य करीत नाहींत. पण 
चांगला देव कोणता असं आपले आर्य 
पूर्वज समजत याविषयीं संशय नाहींच. 
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१९४ ऋग्वेद. 


आ च वहासि ताँ उह देवाँ उप प्रशस्तये । 
हव्या सुश्चन्द्र वीतये ॥ ८ ॥ 
आ । च । वहासि । तान्‌ । इह । देवान्‌ । उप । प्रऽशस्तये । 
हव्या | सुऽचन्द्र । वीतये ॥ ६ ॥ 
न योरुपब्दिरख्व्यः दाण्वे रथ॑स्य कञ्चन | 
यदंग्रे यासि दृत्यम्‌ ॥ ७ ॥ 
न । यो: । उपब्दिः । arsed: | डाण्वे । रथ॑स्य | कत्‌ । चन । 
यत्‌ । अग्ने । यासि । दूसम्‌ ॥ ७॥ 


भाषायाम. 

. ६. च (अपि च ) तान्‌ ( =पूर्वोक्तान्‌ ) देवान्‌ प्रशस्तये (=स्तोत्राय=अस्मा- 
मिः कृतं स्तोत्रं श्रोतुं), [तथा ] हे सुश्चन्द्र ( =्सुप्रकाश ), हव्या वीतये (=हव्यानि 
वीतये=अस्माभिः प्रत्तानि हवींषि सेवितुम्‌) इह (=अस्माकं यज्ञे) उप आ वहासि 
(=सामीप्येन आनय ) ॥ 

७. हे अन्ने, यद ( न्यदा ) [ त्वं ] दूत्यं यासि ( =देवानां दूतत्वं करोषि) 
[तदा] योः (=रथे गच्छतस्तव) अश्व्यः ( न्अश्रसंवन्धी ) [ अथवा ] रथस्य 
उपद्धिः ( =ध्वनिः) कञ्चन ( =कदापि ) न शृण्वे ( =न श्रूयते ) || 

££ शीघ्रगमनेनास्माभिः शब्दों नोपलभ्यत इत्यर्थः ” || 


यज्ञ चांगला असें समजत तें, आर्य जन | यस दूतो असिक्षये वेषि हव्यानि वीतये | 
कोणकोणते पदार्थ खात आणि कोणको- | दस्मत्‌ कृणोषि अध्वरम्‌ || ४ 

णते पदार्थ देवांस अपण करीत ते सर्व | तमित्सुहव्यमङ्गिरः सुदेवं सहसो यहो | 
समजल्याशिवाय कळण्यास साधनें नाहीत. | जना आहः सुबर्हिषम्‌ ॥ ५ 

शकीकरणः: — 
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म” १.अ०१३.सू.७४.] 


६. आणि [हे अग्नी ], [तूं] | 


या देवांस' स्तोत्र [ ऐकण्या ]- 
करितां [ आणि ] हे सुप्रकाश 
[अग्नी], हवि भंक्षण्याकरितां इकडे 
घेऊन ये 

७. हे अग्नी, जेव्हां [तूं] दू 
ताचें काम करितोस, [तेव्हां ] तूं 
चालत असतां [तुझ्या] घोड्याचा 
[ आणि ] रथाचा ध्वनि कधींहि 
ऐकूं येत नाहीं. 


६. यांत अग्नीला ऋषि म्हणतो, 
“ज्या देवांचा दूत तू होतोस असें वर 
सांगितलें त्या देवांस इकडे आमच्या 
यज्चाप्रत घेऊन ये, म्हणजे ते आम्ही के 
ठेली स्तुति ऐकून घेतील आणि आम्हीं 
अ्पिलेलीं eet भक्षण करितील. * 

या ऋचेंत आणि आधुनिक अनुष्टप्‌ 
शकांत कांहीं अंतर नाहीं. आणि अनु- 
टपू व गायत्रो मंत्र जितके आहेत तित- 
क्यांवित्रयीं बहुतकरून असेंच म्हटलें 
तरी चाळेल. त्यांत हूस्वदीर्घचा विशेष 
फेरफार होत नाहीं. ते आधुनिक असष्टप्‌ 
( अथवा गायत्री)प्रमाणें वाचतां येतात. 


वेदार्थयल. 


१९५ 


6. And bring [thou] 
hither those Gods to [ hear 
our] praise, [and] 0 [Agnij 
of delightful splendor, to 
enjoy the oblations. 


7. No sound of [thy] 
horses [or] of [thy] chariot 
is ever heard, when thou 
drivest, [and] when,O Agni, 
thou actest the messenger. 


७. यांत ऋषि अग्नीला म्हणतो, “तू 
देवांचें दूतत्व पतकरून देवांला पृथ्वी- 
वर आणण्याला अथवा पृथ्वीवरून ह- 
वि घेऊन जाण्याला बुलोकाहून पुथ्वी- 
वर अथवा पृथ्वीवरून लोकीं Alar 
त्वरेनें रथांत बघून जातोस, तेव्हां तुझ्या 
घोड्यांचा अथवा रथाचा आवाज कधींहि 
ऐकूं येत नाहीं, कारण तू फार मोठ्या 
त्वरेनें जात येत असतोस. 

या ऋचेंत खालीं दाखबिल्याप्रमाणं 
अक्षरें आहेतः-- 

न योसूपञ्दिरञ्रिअः WF रथस्य कञ्चन | 
यदग्ने यासि दूतिअम्‌ || £ i 


eee a at 


१९६ ऋग्वेद. 
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सोतों वाज्यह॑योऽभि पूवेस्माद्‌परः | 

प्र दाश्च अभ्रे अस्थात्‌ ॥ ८ ॥ 
त्वाऽऊंतः | वाजी । अद्देयः । अभि । पूर्व॑स्मात्‌। अपरः । 
प्र । दाश्वान्‌ | अग्ने । अस्थात्‌ ॥ ८ ॥ 

उत Gada geet विवाससि | 

देवेभ्यो देव दाशुष ॥ ९. ॥ २२ ॥ 
उत । दु$मत्‌ । सुऽवीर्यम्‌ । वृहत्‌ । अभे । विवाससि । 
देवेभ्य॑ः | देव । दाशुषे ॥ ९ ॥ २२॥ 


भाषायाम. 


८. हे अग्ने, यः कोपि वाजी ( =योद्धा ) पूर्वस्मात्‌ अभि (अत्रे तिष्टतः अ 
न्यस्माद्‌ योद्ध:) अपर: ( ८द्वितीयः-निकृष्ट: ) | सन्नपि ] त्वोतः ( >त्वया रक्षि- 


- तो यदा तदा ) अहूयः (-लज्जारहितः-निर्भयो ) [ भवति ] [ अपि च ] arena 


( =तुभ्यं दंत्नहविष्क: ) [ सत्‌ ] प्रास्थात्‌ ( -ऐश्वर्यमभिप्राप्य संर्वेषां पुरोभागे 
तिष्टति ) ॥ 

२. उत (अपि च) हे देव ( =दोतमान) अन्ने, देवेभ्यो दाशुषे (-देवप्रीत्यर्थ 
हविदे्तवते यजमानाय ) [a] द्युमत्‌ ( =क्रीत्यौदिना अतिशयेन दीपं ) सुवीर्ये 
( =शोभनवीरैष्पेतं ) बृहत्‌ (=e) [धनं] विवाससि ( >प्रापयसि ) ॥ 


= 


क) 


म?१.अ०१३.सू.७४.] 


<... हे अग्नी, [कोणी] योद्धा 
दुसऱ्यापेक्षा, उणा असला [आ- 
णि] तां याचें रक्षण केळें तर 
[तो] निर्भय [होतो ] [ आणि | 
[ठुला] हवि अपण करून अप्रे- 
सर होतो 

९. आणि हे देदीप्यमान अ- 
at, देवांकारणें [ हवि ] अर्पण 
करणाऱ्या [उपासका]ला [तूं] की- 
तियुक्त, सुसं ततियुक्त [आणि] मोठें 
[असे] वैभव प्राप्त करून देतोस 


वेदार्थयल्ल. 


१९७ 


8. Any warrior, [being] 
behind another who occu- 
pies, the front, becomes 


fearless if protected by thee, 


[and ] offering oblations to 
thee O Aeni, stands in the 
front, 


9. And to hm that 
sacrifices to the Gods, thou 
givest, 0 Agni, a pros- 
perity full of splendor, full 
of brave progeny, full of 
oreatness 


८. या ऋतेंत ऋषि म्हणतो कीं | त्वाऊतो वाजी अह्रयः अभि पूवेस्मोदेपरः। 


हे अग्नी, जो मनुष्य तुला हवि देतो, 
म्हणजे तुळा भजतो, त्याजवर युद्धांत ¶- 
संग आला तरी तूं त्याला निभावितोस 


आणि त्याला सर्वाचा अग्रगण्य करितोस' 

“ दुसऱ्यापेक्षां उणा असला 
भि पूर्वस्माद्‌ अपरः '. म्हणजे अक्षरश 
अर्थ ` पुढें उभा राहणाय्याच्या मागें अ- 
सळा असा आहे. सायणाचार्य या 
ऋचेचा अथ करितात तो असा 
अग्नी, जो कोणी पुरुष आपल्या अधि- 


Cs । 


प्र दाश्वाँ अन्ने अस्थआत्‌ ॥ 
९. हा सूक्ताचा उपसंहार आहे. ऋ- 


| षि म्हणतो, “ हे अग्नी, जो कोणी उपा- 
| सक देवांची उपासना करून त्यांजप्रीत्यर्थ 
अ- । हाम करून हवि अपण करितो. त्याला 
तूं काति, सुसंतति आणि वेभव हीं 


प्राप्त करून देत असतोस. ' याप्रमाणें 
अग्नि भक्तांचा केवारी आहे. 
हें सूक्त येथें AIS. यांत लक्षांत 


जोगी >. > ~ NAT Ge * 
ठेवण्याजोगी गोष्ट ही आहे कीं नऊ-कऋ- 


कारापासून भ्रष्ट होऊन अगदी निकृष्ट | चांपेकीं च्यार युद्धासंबंधी आहेत, जसें 


होइल त्याचें त्वां रक्षण केले तर त्याणें 
तुला हवि अर्पण केलें असतां त्याला 


नाहीं. 


| कोणी म्हणेल कीं हा ऋषि युद्धांतच गु- 
तलेला असून ट्याणें हें सूक्त रचिलेले 
अन्न प्राप्त होते आणि लज्जा प्राप्त होत | आहे 


आणि कांहीं अंशांनीं हें खरेंच 


| आहे कीं पुरातन ऋषि, म्हणजे आपले 


ही ऋचा किंचित्‌ खडबडीत आहेः- | आर्य पूर्वेजांतील कवि कीं ज्यांनीं वेदा- 


१९८ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व.२३. 


सूक्तम्‌ ७५. 
रहूगणपुत्रो गोतम ऋषिः | अग्निर्देवता | गायत्री च्छन्द्‌ः | 
ज्ञुषस्व सप्रथस्तमं वचों देवप्सरस्तमम्‌ | 
हव्या जुद्दान आसनि ॥ १ ॥ 
जुषस्वं | सप्रथ:5तमम्‌ । वर्चः । देवप्सर; STA । 
हव्या | जुह्वानः | आसनिं ॥ १ ॥ 
अथां ते अङ्किरस्तमासे वेधस्तम प्रियम्‌। 
वोचम व्रह्म सानसि ॥ २ ॥ 
अथं । ते । अङ्गिरः तम | अमे । वेधः ऽतम । प्रियम्‌ | 
वोचेमं । ब्रह्म॑ । सानसि ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. [हे अग्ने], हव्या ( =हव्यानि=अस्माभिः प्रत्तानि चरुपुरोडाशादीनि ) 
आसनि (मुखे ) जुह्वानः (=परक्षिपन्‌ ) [ त्वम्‌ ] [ इदमस्माभिः क्रियमाणं ] 
सप्रथस्तमं ( =सर्वतः अतिशयेन प्रथृ=अतिविस्तीर्ण=सवित्र श्रूयमाणं ) देवप्सरस्तमम्‌ 
( =अतिशयेन देवानां प्रीणयितृ ) वचः (स्तोत्रं) जुषस्व ( =सेवस्व ) ॥ 

२. अथ ( =पू्वोत्तप्रकारं स्तोत्रमहं जुषे इति तव प्रतिज्ञाया अनन्तरं ) [वयं] हे 
अङ्गिरस्तम (=अङ्गिरसां वरिष्ट) वेधस्तम. ( =अतिशयेन मेधाविन्‌ ) अग्ने, ते 
( च्वुम्पेच्त्व्रीयथ ) प्रियं सानसि ( =संभजनीयं ) ब्रह्म ( स्तोत्रं) वोचेम 

“ (>्गायेम ) ॥ 


सारिखीं सूक्ते रचिलीं ते, युद्ध करण्यास | शेकीकरण:- 

उत्सुक आणि युद्धांत देवानी साहाय्य उत द्युमत्सुवीरिअं बृहद॒म्ने विवाससि। 
करावें अशी प्राथना करीत असलेले पण देवेभ्यो देव TTT ॥ 

संसारांत गुंतलेले Ake असत. 


t 
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सूक्त ७५- 
ऋषि-रहूगणनामक पुरुषाचा 
पुत्र गोतम. देवता-आग्नि. वृत्त- 
गायत्री. 


वेदार्थयल्ल. 


१. [हे अग्नी], et तोंडांत | 


घालीत घालीत [हें] अतिविस्तीणै 
[ आणि ] देवांस अत्यंत आनंद 
करणारें [आमचें] स्तोत्र [तूं] 
सेवन कर. 

२. आणि हे अंगिरसांतील 
उत्तम अंगिरसा, हे परम मेधावी 
अम्नी, तुला प्रिय [ आणि ] आ- 
वडतें स्तोत्र आम्ही गातां. 


१९९ 


Hymn 75. 
To Agni. By Gotama, son of Ra- 
higana, Metre—Gdyari. , 


1. [0 Agni], putting 
in [ thy J] mouth [our] offer- 
ings, accept [thou] [ this 
our ] widest hymn, most 
acceptable to the Gods. 

2. And we will sing, 
O best of the Angirases, O 
most wise Agni, a dear 


| [and] agreeable hymn unto 


thee. 


१. हेहि तूक्त गातमाचेच आहे. यांत 
ऋषि म्हणतो, ` हे अग्नी, आम्ही तुला 
हव्यें अर्पण करीत आहों आणि तुझे 
स्तोत्र गात आहों. तर तूं आमचीं हव्ये 
भक्षण कर, आणि हें जें स्तोत्र आम्ही 
मोंद्याने गात आहों आणि जें इतकें प्रे 
मळ आणि सुंदर आहे कीं तें देवांस 
परम आनंदकारक होणार आहे, तें तूं 
अहण करून घे ?. 

* अतिविस्तीण › =‘ सप्रथस्तमम्‌ *- 
अतिविस्तीण म्हणजे या ठिकाणीं फार 
लांब असा अर्थ समजावयाचा नाहीं 
असें आम्हांस वाटतें, तर जें जिकडे 
तिकडे पसरत आहे, जें जिकडे तिकडे 
एकू येत आहे तें, असा अर्थ असावा. 


~ 


ऋ. ६. ६८. ९ यांतहि स्तोत्र या अ- 
थांचा जो ' मन्म ' शब्द आहे, त्यालाहि 
“सप्रथः' म्हणजे विस्तीर्ण हें विशेषण. ला- 
विलें आहे तें पहा. तेथेंहि जिकडे 
तिकडे ऐकूं येणारे असाच भावाथ दि- 
सतो.  अतिविस्तीश ' हा केवळ अ- 


| क्षरशः अर्थ आहे. 


२. “ तुम्ही कराल तें स्तोत्र मी सेवन 
करितों, तुम्ही गा, असें तूं सांगितव्यानं- 
तर तुला आवडते आणि जें ऐकून तुला 
आनंद होईल असें स्तोत्र आम्ही तुज- 
प्रीयर्थ गातों. ? 

4 अंगिरसांत उत्तम अंगिरस '=* अ- 
ङ्विरस्तम. ' अग्नि आङ्गिरसकुळाचा आ- 
दिपुरुष होय असें पूर्वी आलेच आहे. 
पूर्वाल सूक्ताचा “वा मंत्र पहा. 


॥1॥1॥ |... 


२०० ऋग्वेद, (अ० १.अ० ९.व.९३ : 


कस्ते ज्ञामिजनानामग्ने को दाश्वध्वरः । 
को ह कस्मिन्नसि Bra: ॥ ३ ॥ 
` कः | ते । जामिः । जनानाम्‌ । अन्ने । कः । दाश॒ऽअंध्वर्‌ः | 

कः । हु । कस्मिन्‌ । असि । श्रितः ॥ ३ ॥ 

ले जामिजनांनाममें मित्रो असि प्रियः | 

सखा सखिभ्य ईड्यः ॥ ४ ॥ 
लवम्‌ । जामिः । जनानाम्‌ । अग्ने । मित्रः ॥ असि । प्रियः ॥ 
सखा | सखिऽभ्यः । Fat: ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 


3. हे अग्ने, जनानां [मध्ये ] कस्ते जामिः ( =्कस्तव वन्धुर्भवति ? ) को दा- 
श्रध्वरः ( =तव प्रीतये कः ऋतयज्ञों ) [ भवति ] १ को ह [ त्वं ] ( =त्वं कोसि ? ) 
[त्वं] कस्मिन्‌ [ पुरुषे | श्रितोसि ( >क्रताश्रयोसि ) १ 

बहुषु जनेषु यज्ञान्‌ कुर्वत्सु तेषां मध्ये कः पुरुषः अग्नि बन्धुवत्‌ प्रीणयति १ कश्च 
अग्नये यज्ञं करोति ? अग्नेः कि स्वरूपम्‌ ? कस्य गृहे चाभ्निवेसतीति पृच्छयते गो- 
तमेनात्रेति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 

४+ जनानां त्वं जामिः (=वन्धुः ) [ असि ] | हे अग्ने, [ तेषां त्वं] म्रियो मित्रो 
[ भवसि ], [त्वं] [ तव ] सखिभ्यः ( =ससिवत्‌ प्रीगयितृभ्यो यजमानेभ्यः) Sa: 
(स्स्तुय: ) सखा [ भवसि | ॥ 

जनानां मध्ये तावद्‌ अग्नी प्रीति कुर्वन्‌ कोपि वर्तते वा न वेति सत्यपि संशये ज- 
नानामुपर्यश्रिस्तु भवत्येव कृतप्रीतिः तथेव च स तेषां सखिवद्‌ भवतीत्यत्र नास्ति 
संशय इति भावः || ˆ 


«स्तोत्र ' ब्रह्म’. “ब्रह्म › शब्दाचा ८ अङ्गिरस्तमाग्ने ' असें मूळांत आहे 
मूळचा आणि वेदांत प्रसिद्ध असलेला | त्या ठिकाणीं वृत्तसुखार्थ 1 अङ्गिरस्तम 
हा येथे अर्थ आला आहे. सू. 3१, में. | अग्ने ? असें म्हटलें पाहिजे. 

१८ आणि य्याजवरील टीप पहा. 


4453 846: 


॥ ये 


० 
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३. हे अग्नी, [ह्या] जनांवून 
तुझा बंधु कोण [आहे] ? [ठुजः 
प्रीसर्थै] यज्ञ कोण करितो ? [तूं] 
कोण [ आहेस ]? [बूं] कोणाचा 
आश्रय करितोस १ 

४. हे अग्नी, [तूं] जनांचा 
ag [ होस ], तूं जनांचा प्रिय 
मित्र होस. तुझ्या जीवलग मित्रां- 
चा तूं जीवळग मित्र [होस]. 


वेदार्थेयल्. २०१ 


3. Who [is] thy brother 
among the people? Who 
0 Agni, performs a sacrifice 
[for thee]? Who [art thou]? 
With whom dost [thou] 
live? 


4. [But] thou [art] १ 
brother to the people, [thou 
art], 0 Agni, a dear friend— 
a praiseworthy companion 
of [thy] companions. 


3. “हे अग्नी, या लोकांत अनेक 
लोक ger हवि अर्पण करितात, त्यांतून 
कोणता मनुष्य आपल्या सख्या बंधूप्रमाणें 
तुजवर प्रीति करितो ? कोणता मनुष्य तुला 
आवडे असा यज्ञ करितो ? तुझें स्वरूप 
कसें आहे ? तूं कोणाचे घरीं राहत अ- 
सतोस ?' अग्नीविषयीं या सर्व गोष्टींच्या सं- 
बंधानें गोतम ऋषीस संशय आणि जिज्ञासा 
उत्पन्न झाल्यामुळें तो असे प्रश्न करीत 
आहे. अम्नोची खरी भक्ति आणि त्याज- 
वर खरी प्रीति करणारे या जगांत किती 
आहेत असा भावार्थ. 

श्रोकीकरणः- 
कस्ते जामिर्जनानआम्‌ अग्ने को दा- 
झुअध्वरः | 
» को ह कस्मिन्नसि श्रितः | 


४. “अग्नीच्या अनेक नामधारी भ- 
क्तांत अग्नीवर खरोखर प्रीति करणारे 
आणि त्याला सतत आश्रय देणारे किती 
असतील ते असोत. त्याविषयी संशय 
आहे. परंतु अग्नि मात्र सवे जनांचा 
बंधु, सर्व जनांचा प्रिय मित्र आणि सर्वे 
उपासक जनांचा जीवळग मित्र होय यांत 
संशय नाहीं. यांत इतकें तात्पर्यं आहे 
कीं, अग्नीवर लोकांची मनापासून प्रीति 
असो किंवा नसो, अग्नीची मात्र सरवै लो- 
कांवर प्रीति असते. या अर्थासाठीं 
पूर्वीच्या मंचाचा आणि या मंत्राचा संबंध 
एकत्र घेतला पाहिजे. 

श्लोकीकरण :-- 
त्वं जामिर्जनानआमग्ने मित्रो असि प्रियः | 


| सखा सखिभ्य ईडिअः॥ 


ne ७” र. FE eee a ea 
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यज्ञां नो मित्रावरूणा यज्ञां देवाँ ऋतं वृहत्‌ । 
अग्ने यक्षि स्वं दम॑म्‌ ॥ ५ ॥ २३ ॥ 
यजै । नः । मित्रावरूंणा | यज । देवान्‌ । ऋतम्‌ । वृहत्‌ । 
अभ्रे | यक्षि । स्वम्‌ । दमम्‌ ॥ ५ ॥ २३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

५, हे अग्ने, नः ( =अस्मदर्थं ) मित्रावर्णी यज (=हविषा तर्पय ), देवान्‌ यज 
(=देवान्‌ हविषा पूजय ), वृहद्‌ ऋतं [ यज ] (यज्ञरूपं महत्‌ सत्यम्‌ safer ) | 
स्वं दमं (तव गृहं्यज्ञगृहं ) यक्षि (“यज संगच्छस्व ”) || 

यक्षि स्वं दम मित्यत्र त्वय्यन्तर्वि्यमाने सति हि यज्ञगृहं पूज्यत इति सायणाः || 


mea 


म°१.अ०१३.सू.७५. 
१ RG ] 


५. [हे अम्नी], [ तूं ] at 
उ्हांकारणें, मित्र आणि वरूण 
यांचें यजन कर, [तूं] देवांचें 
यजन कर, [ तूं] मोठें यनन 
कर. हे अग्नी, [तूं] आपलें 
घर पूज. 


वेदार्थयल्ल. 


२०३ 


5. Worship for us Mitra 
and Varuna, worship the 
Geds ; perform a great sacri- 
fice. Worship thou thine 
home, O Agni. 


५, यांत ऋषि म्हणतो कीं, * हे अ- 
झी, तुला आम्ही प्रदीप्त करून भजत 
आहों, तर मित्र, वरुण आणि दुसरे जे 
देव त्यांस घेऊन ये आणि आम्हांकरितां 
त्यांची पूजा कर, त्यांजप्रीत्यर्थ मोठा 
यज्ञ कर, आणि तुझें जे धर ( म्हणजे 
तुला आम्ही जेथे प्रदीप्त करितों तें स्थळ 
त्याला तूं सुशोभित कर-? 

° यजन कर SAA, यजन म्हणजे 
यज्ञ अथवा सेवा करणें. 

“तू आपलें धर पूज - यक्षि स्वं 
दमम्‌. याचा अर्थ सायणाचार्य “तू 
आपल्या घरांत येऊन वेस ” असा क- 


रितात, त्यालाच आम्ही अतुसरलों 
आहों. | 
वृत्तसुखाथ “ स्वं दमम्‌ ” असें आहे 
त्याच्या ठिकाणीं ‘ast दमम्‌' असें म्हटलें 
पाहिजे. 

हें सूक्त येथे संपलें. यांत अग्नीवि- 
बयीं ऋषीचें प्रेम आणि नम्नतापूर्ण 
भक्ति हीं स्पष्ट दिसून येतात. यांत 
तपोवळाचा अथवा अपौरुष शक्तीचा 
लेश नाहीं. सांप्रत काळीं खर्‍या प्रेमळ 
मनानें कोगी ईश्ररोपासक प्राथना करील 
त्यासारिखीच प्रार्थना यांत आहे. 


क i ci” 2. 


~ 


न कडाका 


क... ... 
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सूक्तम्‌ ७६. 
रहूगणपुत्रो गोतम ऋषिः | अग्निदेवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः| 

का त उपेतिमेनसो वराय WaT हांतमा का मनीषा | 

को वां ast: परि दक्षं त आप केन॑ वा ते मनसा दाशेम॥१॥ 
का । ते | उपंऽइतिः । मन॑सः । वराय । भुवत्‌ । अग्ने । शम्‌ऽतमा । 

का | मनीषा | 
कः । वा । यज्ञ: । परि । दक्ष॑म्‌ । ते । आप । केन॑ । वा । ते । मनसा | 

दाशेम ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. [हे अग्ने |, का ( =्क़ीदृशी ) उपेतिः ( =उपगमनम्‌=उपासना) ते मनसो 
वराय (तव मनस आवरणायस्तव मनः अस्मान्‌ प्रति आवर्तयितुं) [ समर्थो ] 
मुवत्‌ (भवेत्‌ ) ? हे अन्ने, का मनीषा ( =्कीदृशी स्तुतिस्‌) [तुभ्यं] शंतमा 
( =भतिशयेन सुखकरा ) [ भवेत्‌ ] ? वा (अथवा ) यज्ञैः (स्त्वत्पीयर्थ कृतै- 
सुपासनाकर्मभिस्‌) ते दक्ष (तव बलं=्तव प्रज्ञां ) कः पर्याप ( =पर्यामोत्‌ ) ? 
वा ( =अथवा ) केन मनसा ( =्कीदृशेन मनसा ) [वयं] ते दाशेम ( = तुभ्यं हवीं- 
बि प्रयच्छाम ) ? 

अज्ञाना वयं नेतत्किमपि जानीमः | अतः कारणात्‌ कीदृशेन प्रकारेण वयं त्वां 
परिचरितुमहामेति त्वमेव कथयेति भावः || 

मनसो वरायेतिं शब्दयोरठ सायणं योदुवादोस्माभिः कृतः स एव यो वराय दा- 
शति (ऋ. ७. ५,९. 2) इत्यत्र सावणेन प्रतिपादितः सम्यक्‌ | वरायेति पदस्य यथा- 
काममिति योउवादो आस्मानेन कृतः स आधारापेक्षीति भाति || 

को वा यज्ञैः परि दक्षं त आपेत्यत्र त्वत्मज्ञासदृशया प्रज्ञया कस्तुभ्यं यज्ञं कतुं 
समथा भवेत्‌ न कोपीति भावः | दक्षशब्दं विदुष्टरो आस्मानः सौमनस्यमिति विवृ- 
णोति तदपि का ङ्गिताधारमिति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


म” १.अ०१३.सू.७६.] 


Wh ७८. | 
ऋषि~रहूगणाचा पुत्र गोतम. 
देवता-अझ्चि. वृत्त- rey, 

१. [हे अग्नी], कोणती उ- 
पासना तुझें मन वळवील ? हे 
अम्मी, कोणती स्तुति [ तुला ] 
अत्यंत आनंदकारक [ होईल ] ! 
अथवा यज्ञांनीं तुझ्या कौशल्याप्र- 
त कोण पावला आहे ? अथवा 


कोणया बुद्धीनें [ आम्हीं ] तुळा | 


हवि अपेण करावें ? 


वेदार्थयल्ल. 


| 


२०९ 


Hyun 7 


To Agni. By Gotama son of Ra- 
० hiigana. Metre—Trishtup 


1. What supplication 
shall turn thy mind [ to- 
wards us ]? What prayer, 
0 Agni, [shall be] most 
agreeable [to thee] १ Or who 


| has attained thy wisdom 


by sacrifice? Or with what 
mind shall we sacrifice unto 
thee? 


हेंहि सूक्त गोतम ऋषीचेंच आहे. 
भावार्थः ' हे अग्नी, आम्ही जन अ 
ज्ञान आहों, कोणत्या प्रकारची उपासना 
केली म्हणजे तुझें मन आम्हांकडेस वळेल 
तें आम्ही जाणत नाहीं; कोणत्या प्रका- 
रचो स्तुति केली म्हणजे तुळा मोठा हर्ष 
होईल आणि तूं आम्हांवर प्रसन्न होशील 
हें आम्ही जाणत नाहीं; तुझ्या शाहणप- 
णाला योग्य अशा शाहणपणानें तुजप्री- 
यर्थ कोणीहि यज्ञ करूं शकत नाहीं; 
आणि कोणत्या स्थितींत मन ठेवून तुला 
हवि अपावें हेंहि आम्ही जाणत नाहीं. 
तर आमच्या अज्ञानावस्थंत आम्ही जी 
वाईटवरी तुझी उपासना करीत आहों 


- ती तूं कृपाकरून मान्य कर.? 


८ कोणतो उपासना = `का उपेत्तिः.? 
अक्षरशः ` उपेति › शब्दाचा अर्थ ` ज- 
वळ येणें’ असा आहे. . म्हणजे “आम्हीं 


1 


हातांत हवि घेऊन तुझ्या जवळ यावें, 
कीं केवळ स्तोत्र म्हणत यावें, किंवा दो- 
नीद्वि वेऊन यावें VY असा भावार्थ. 

“ यज्ञांनीं तुझ्या कौंशल्याप्रत कोण 
पावला आहे ?. >“ को यज्ञैः परि दक्षं 
त आप. ऋषीचा भावार्थ असा आहे 
कीं, यज्ञ करण्याविषयीं अग्नीची कुश- 
लता आणि चातुर्य हीं इतकीं मोठीं 
आहेत कीं मानवांनीं कितीहि चातुर्यानें 
यज्ञ केळे तरी ते अग्नीच्या मनाला यें- 
तील कीं नाहीं नकळे, अग्नीच्या मनाला 
ते अहणीय होतीळ को नाहीं यांविषयीं 
सय आह ७ ९ 

* कोणत्या बुछीनें = केन मनसा. ? 
म्हणजे भाविक मनानें, कीं कांहीं द्रव्या- 


ची इच्छा करून, कीं ध्यानस्थ होऊन, 
कीं सभय होऊन, कीं AA होऊन, कीं 
वापाजवळ मुळगा सलगीनें वागतो तशा 
सळगीनें ? 


२०६ ऋग्वेद. [अ०१..अ०५.व.२४.. 
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were इह होता नि षीदादब्धः सु पुरएता भ॑वा नः | 

अवतां खा रोदसी विश्वमिन्वे यजां महे सोमनसायं देवान्‌॥२॥ 
आ । इहि । अग्ने । इह । होतां । नि । सीद | अदब्धः | सु । पुरः ऽ 

एता । भव । नः । 
अवताम्‌ | त्वा । रोदसी इतिं | विश्वमिन्वे इतिं विश्वम्‌ ऽइन्वे | यर्ज | 

महे । सौमनसाय | देवान्‌ ॥ २ ॥ 


ae भाषायाम्‌. 


>. हे अग्ने, [ त्वम्‌ ] एहि | [ अस्माकं ] होता ( =अस्मदथं देवानामाह्वाता ) 

[भूत्वा] इह निषीद (अत्र देवयजनदेश उपविश) | [ त्वं ] नः ( =अस्माकम्‌ ) 

अदब्धः ( =अहिसितः=्केनाप्यतिरस्क्ृतः ) पुरएता ( =नायकः) सु भव ( =e 

'भवः=त्वमेव भव) | त्वा (त्वां) विश्वमिन्वे (सर्व व्याप्नुवत्यो) रोदसी (=द्यावापु- 

थिव्यो ) अवतां ( =रक्षताम्‌) | महे सौमनसाय ( =महते सोमनस्याय=्महते 
प्रसादाय) देवान्‌ यज ( =हविरन्नादिभिः पूजय ) ॥ 


हा मंत्र फार सुंदर आहे. यावरून | ज्ञानी होते असें आतांचे अविचारी आणि 
| | आपले आर्य पूर्वज देवांची उपासना | दुराग्रही लोक समजतात. 
कञ्ञो करीत आणि कशा नम्रभावाने | शोकीकरणः-- 
| वागत तें समजून येतें. यावरून वेद- | का ते उपेतिर्मनसो वराय 
|. पृक्ताचे ऋषि आपणांस सर्वशक्तिपूर्ण wage शंतर्मों का मनीषा | 
1१; | आणि त्रिकालज्ञ समजत नसत हेंहि उ- को वा यज्ञैः परि दॅक्षं त आप 
| h | बड होतें. या शेवटच्या. गोष्टीकडे जि- केने बॉ ते Haat दाशएम ॥ 
oe ak लक्ष आपल्या लोकांनीं दिले तितकें यांतील चवथा चरण फार खडबडीत 
थोडें आहे. कारण हे ऋषि म्हणजे | होतो. पण अशीं उदाहरणें वेदांत 
देवांहूनहि अधिक शक्तिमान्‌ आणि | पुष्कळ सांपडतात. 


म°१.अ०१२३.सू.७६.] 


२. हे अग्नी, [तूं] ये [आणि] 
[आमचा] होता [ होऊन ] येथें 
वैस. तूंच आमचा निःशत्रु नायक 
हो. सकलव्यापी द्युलोक आणि 
एयिवी ठुला रक्षोत. देवांनी आ- 
म्हांवर मोठा प्रसाद करावा ATA 
तूं यांचें यजन कर. 

>. या मंत्रांत ऋषि अग्नीला म्हणतो 
कीं, “ हे अग्नी, देवांस कोणत्या रीतीनें 
आह्वान करावें आणि कोणत्या रीतीनें 
त्यांची प्रसन्नता संपादावो हें आम्हांस 
अवगत नाहीं; पण देवांस कसें वोळवावें 


आणि कसें आणावे आणि त्यांस कसें 


हवि अर्पण करावें हें तुला ठाऊक आहेः | 


यास्तव तूं ये आणि येथें आमच्या धरीं 
वेस; आणि आमच्याकडून यज्ञ करीव 
म्हणजे देवांची मोठी कृपा आम्हांवर 
होईल. तुला कोणतेंहि विन्न येणार 
नाहीं, कारण तुला कोणीहि विन्न करू 
शकत नसतो.” 

यज्ञ करण्याविषयी अग्नि अतिचतुर 
आहे असें पूर्वी पुष्कळ ठिकाणीं आलें 
आहे आणि पूर्वील मंत्रांतहि ' यज्ञांनीं 
तुझ्या कोशल्याप्रत कोण पावला आहे ?' 
या शब्दांनी जाणविलेंच आहे. यास्तव 
अग्नीने येऊन आपला यज्ञ सिद्ध करावा 
असें ऋषि प्रार्थितो आहे. 

` निःशत्रु नायक '= अदब्धः पुरए- 
ता. म्हणजे तू निःशन्नु आहेस, यास्तव 


वेदार्थयत्न, 


२ ०७ 


2. Come Agni, [and] 
sit here as our invoker. 
Uninjured do thou become 
our leader. May all-pervad- 
ing Heaven and Earth pro- 
tect thee. Worship the 
Gods for great kindness. 


आमचा नायक हो, आम्हीं तुझ्या मागून 
मागून चालतों. 

प्रेत श्मशानांत नेल्यावर जेथें चिता 
रचावयात्रों ती भूमि पाणी शिपून प्रथम 
शुद्ध करितात, तेव्हां हा मंत्र म्हणत अ- 
सतात. त्याप्रमाणेंच, ग्रहयज्ञ म्हणून जे 
कर्म अनिष्ट ग्रहांच्या झांतीसाठी करि- 
तात त्यांत आणि इतर कमांतिहि स्थाली- 
पाकाच्या वेळीं म्हणजे होमांत घालावयाचे 
अन्न शिजवितांनाहि ह्या मंत्राचा उच्चार 
करितात. अन्न शिजविते वेळीं हे 
अग्नी, तूं ये आणि येथें (ह्या अन्नाखालीं) 
बेस अशा अर्थाचा मंत्र कां लावून दिला 
हें समजण्यासारिखें आहे; पण प्रेत- 
दहनाच्या वेळीं भ्रूमिशुद्धीकडे याचा वि- 
नियोग केला आहे याविषयीं मात्र विचार 
आहे. मात्र शुद्ध केलेल्या भूमीवर अग्नीची 
स्थापना करावयाची असते. 

या ऋचेंत शेवटचा चरण शिवाय क- 
रून दुसरे तीन सरळ वृत्ताला लागत 
नाहींत, दीपेहूस्वव्यत्यय करावा ला- 
गताः= 


| 
| 
| 
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प्र सु विख्वात्रक्षसो धक्ष्ये भवां यज्ञानामभिदास्तिपावां | 
अथा ae सोम॑पर्ति हरिभ्यामातिथ्यम॑स्पे चरुमा स॒दातें ॥३॥ 
प्र । सु । विश्वान्‌ । रक्षसंः | घक्षि । अभ्रे । भव । यज्ञानांम्‌ | अभि- 
झस्तिऽपावां | 
अर्थ आ । वह | सोमंऽपतिम्‌ । हरिऽम्याम्‌ । आतिथ्यम्‌ । अस्मै | 
चकृम | सुऽदान्ने ॥ ३॥ 


भाषायाम्‌. 

3. हे अग्ने [ त्वे ] विश्वान्‌ रक्षसः ( =सकलान्‌ राक्षसान्‌ ) प्र स॒ धक्षि ( च्म- 

कर्षेण दह ), यज्ञानां ( =्यागानां ) | च ] अभिशम्तिपावा (=हिंसायाः सकाशाद_ 

रक्षिता ) भव ( =यज्ञानाम्‌ अभिशस्तेरहिसा यथा न भवेत्तथा तान्‌ रक्ष )। अथ 

(=अनन्तरे) सोमपतिं (>सोमस्य प्रभुम्‌=इन्द्रं) हरिभ्याम्‌ ( =अश्चाभ्यां ) 

Lae] आ वह (=आनय ) | [ वयं हि ] सुदावे असमे ( S98 दात्रे तस्मै सो- 
मपतये ) आतिथ्यं चकम ( =अतिथयाग्यं सत्कारं सिद्धं कृतवन्तः स्मः ) ॥ 


एहि oH इह होता निषीद अवर्ता त्वा रोदसी विश्वमिन्वे 
अदर्व्धः सु पुरएंता भवा नः | 


यजा महे सोमनसाय देवान्‌ || 


का ००१ -अ०१३.स्‌.७६.] 


३. हे अग्नी, तूं सकल राक्ष- 
“सांस जाळून टाक [ आणि ] य- 
ज्ञांचा विन्न निवारणारा हो. नंतर 
सोमपतीला [ याच्या ] उभय अ- 
श्वांसहित इकडे घेऊन ये; य़ा 
उदार दायाकारणें आम्हीं अ- 
तिथिसत्कार सिद्ध केले आहेत. 


वेदार्थयल्ल. 


२०९ 


3. Burn down, 0 Agni, 
all demons, and be the pro- 
tector of sacrifices from in- 
jury. Then bring thou 
hither the Lord of Soma 
with his pair of tawny 
horses. We have prepared 
hospitality for that liberal 
giver. 


3. यांत अग्नीला अशी प्रार्थना आहे 
कीं, * त्याणें सर्व राक्षसांला जाळून टा- 
कावे आणि यज्ञांला कोणतेंहि विश्न न 
होई असें करावें. आणि सोमपति जो 
इन्द्र त्याला यज्ञाप्रत घेऊन AA, का- 
रण इंद्र मोठा दाता होय आणि त्याज- 
करितां ऋषीनें आदरसत्कार करण्या- 
साठीं सर्व सिद्धता केली आह.” 


यांत राक्षसांला मारून टाकावें अशी | 


प्राथना आहे ती समजण्याला राक्षस म्ह- 


णजे कोण तें सांगितलें पाहिजे. पुरा-. 


'णादिकांत राक्षस म्हणजे कोण तें प्रसिद्ध 
आहे. परंतु ज्याप्रमाणें पौराणिक आणि 
आधुनिक युगांतील ब्राह्मण, वैश्य इ- 
त्यादि; वैदिककाळांतीळ ब्राह्मण, वेश्य 
इत्यादिकांपासून भिन्न होत तसेच पो- 
राणिक कथांतील आणि रामायण, 
महाभारत इत्यादिकांतोळ रावण, बका- 
सुर, कंस, हिडिंव, हिरण्यकशिपु, केशी 
इत्यादि प्रसिद्ध राक्षसांहून वेदिकयुगां- 
तील राक्षस भिन्न आहेत. ऋम्वेदांत 
राक्षसांविषयीं ज्या ज्या मंत्रांत उल्लेख 
अथवा उच्चार आले आहेत ते सर्व वा- 


d 2 2 


| तलेले नाहीं. 


चून पाहतां याविषयीं संशय राहत नाहीं. 
वेदिक राक्षसांची नांवें कोठें दिलेलीं 
नाहींत. अमुकाला राक्षस म्हणावें अ- 
थवा अमुक व्यक्ति राक्षस होय असें 
कोठें सांगितलेले नाहीं. नांव घेऊन 
कोणत्याहि राक्षसाविषयीं कांहींच सांगि- 
राक्षस हे देवांपेक्षां अ- 
धिक शक्तिमान्‌ अथवा पराक्रमी आहेत 
असें सांगितलेलें नाहीं आणि ते पृथिवी- 
चा आणि पृथिवीवरील सकळ प्राण्यांचा 
उपमर्द करितात असेंहि सांगितलेले 
नाहीं. राक्षसांठा दहा तोंडे अथवा 
सहस्र वाहु, अथवा विक्राळ दांत किंवा 


| ~ SE 
| भयंकर आकार आहत अस सांगितलेले 


नाहीं. ते अमुत्र ठिकाणीं राहतात 
अथवा अमुक ठिकाणो राज्य करितात 
असें सांगितलेले नाहीं. तर त्यांविषयीं 
वेदांत जे सांगितलें आहे तें निराळेच 
आहे. तें येणेप्रमाणें:- 

१. राक्षस हे * खाऊन टाकणारे? 
होत अशा अर्थाची विशेषणें वेदांत त्यांस 
दिलीं आहेत. उदाहरणार्थः 'हे सोमा, 
खाऊन टाकणाऱ्या सर्वे राक्षसाला परा- 


२१० ऋग्वेद, [अ०१.अ०५.व.२४. 


जित करून टाक (=रक्षसं कं चिद 

अत्रिणम्‌ ९. १०४. ६ ). SS सामा, | ८. राक्षस जादुविद्येमध्ये” निपुण अस- 
खाऊन टाकणार्‍या सर्व राक्षसांछा तूं | तातः- हे अग्नी, जादु करणाऱया राक्ष- 
मारून टाक (=नहि विश्वान्‌ रक्षस | साचें वळ आणि वीर्य नाहींसें करून 
इन्दो अत्रिणः ९. ८६. ४८. ). राक्षस | टाक’ (यातुधानस्य रक्षसो बलं वि रूज 


cara विप्रस्य मावतः १. १२९. ११). 


माणसास खातात अस जरा काठ सा- | वीयम्‌ १०. ८७. २५ ). ७. राक्षस 


frase नाहीं तरी ते खातात अशी | देवांची स्तुतिहि करीत नाहींत आणि 
पुराणांतरीं जी प्रसिद्धि आहे fea बीज | त्यांस हविहि देत नाहींतः- * हे अग्नी, 
* अत्रि 'विशेषणांत दृष्टीस पडतें. | हवि न देणाऱ्या सर्व राक्षसांपासून आ- 

. राक्षस अपवित्र होत असें जाणविले ' ग्हांस रक्ष आणि आम्हांस युद्धांत साहाय्य 
आहेः मी are करणारा नसतांहि | दे” (=पाहि विश्वस्मात्‌ रक्षसो अराव्णः 
जो राक्षस मला जादुकार म्हणेल अथवा प्र स्म वाजेषु नो अव ८. ६०. १०). 
जो राक्षस आपणास शुरू म्हणवील त्या- | “हे अग्नी, देवांचें स्तोत्र न करणारे जे 
ला इंद्र मारून टाको ' ( च्यो मा अया- | राक्षस त्यांस जाळून भस्म कर आणि 
तुं यातुधान इत्याह यो वा रक्षाः शुचि- | आम्हांस रक्ष? (=दह अशसो रक्षसः 
रस्मीत्याह इन्द्रस्तं हन्तु ७. १०४.१६). | पाहि अस्मान्‌ 2. ४- १०). ८. रा- 
३. राक्षस “ अप्रिय ' आहेतः- £ हे | क्षसांला कोणी यज्ञांत आवाहन करूं नये 
अग्नी, कोणासच आवडतृ नाहीं असे जे | आणि त्यांची पूजा कोणी करूं नयेः- 
राक्षस त्यांजपासून आम्हांस रक्ष ” (=पा- | ' हे मरुतांनो, देवांस ज्यांत हवि अर्पण 
हि नो अग्ने रक्षसो AMAT ७. १.१३)- | करावें अशा यज्ञांत जो कोणी मतुष्य 
2. राक्षस द्वेष करणारे आणि अपकार | राक्षसांस वोलावीळ त्याला तुम्ही आपल्या 
करणारे होत:- ` द्वेष करणाऱया राक्षसा- | विनचाकी रथांनीं चिरडून टाका ' (न्य 
पासून सदादशाँ सोमदेव रक्षितो (>वें- | ओहते रक्षसो देववीती अचक्रेभिस्तं म- 
ति द्रुहो रक्षसः पाति जाग्रुविः ९- ७१. | रुतो नियात ५. ४२. १०); म्हणजे 
१). “हे इंद्र आणि सोम हो, द्रेषकारी | देवांप्रोत्वर्थ यज्ञ करावा, राक्षसांग्रीत्यर्थ 
आणि नाइकारी राक्षसांला तुम्ही मारून | करू नये असा भावार्थ. ९, राक्षस 
टाका " ( =हतं द्रुहो रक्षसो भङ्करावतः | रात्रीच्या वेळां फिरत असतातः- जी 
७. १०४. -७). ५. राक्षस पापी | राक्षसी द्वेषयुक्त होत्साती आपले शरीर 
होतः= ' पापी राक्षसाला मारून टाक- | नग्न करून रात्रीच्या वेळीं बुवडीसारिखी 
णारा आणि मजसारिख्या स्तोत्याला | फिरत असते ती अथाक खळऱ्यांत पडा 
रक्षणारा इंद्र ' ( =हन्ता पापस्य रक्षस- | (=प्र या जिगाति खगेलेव नक्तमप द्रुह 


ई 
है 


~ 


Ee १.अ०१३.सू\७६.] 


तन्वं गूहमाना | वत्रान्‌ अनन्तान्‌ अव 
सा पदोए ७.९०४.१७). हे मरुतांनो, 
तुम्ही मजुष्यांमध्यें जिकडे तिकडे राहा, 
आणि राक्षसांस धरा आणि त्यांस चिर- 
डून टाका; जे राक्षस पक्षी होऊन रात्री- 
च्यावेळीं उडतात ' (=वि तिष्ठध्वं मरूतः 
विक्षु इच्छत गृभायत रक्षसः संपिनष्टन | 
वयो ये भूत्वी पतयन्ति नक्तभिः ७. 
१०४. १८). १० राक्षसाला जाळू- 
न भस्म करावे अथवा मारून टाकावे 
म्हणून अग्नि, सोम, इंद्र, पर्जन्य, वृहस्प- 
ति आणि मस्त्‌ या देवांस अनेक ठिका- 
णीं प्रार्थना केली आहेः- हे अग्नी, 
विस्तीर्ण तेजाने प्रकाशणारा असा जो तूं 
तो द्वेषकारी राक्षसांला नाहींसे करून 
टाक ? (सववि पाजसा पृथुना शोशुचानः 
वाधस्व द्विषः रक्षसः ३. १५. १). 
“हे सोमा, राक्षसांची दुर्गम घरेंहि फो- 
डून टाक  ( रुजा दुळहा चिद्‌ रक्षसः 
सदांसि ९. २१. ४). “हे अग्नी, तूं 
प्रत्येक राक्षसाला जाळून टाक? ( रक्षसो 
दह प्रति १. ७९. ६). {हे अग्नी, 
तूं आपल्या अतितेजस्वी प्रभेने राक्ष- 
सांला मार? ( विध्य रक्षसः तपे: 8. 
४. १). “जो पर्जन्य देव वृक्षांला 
मारितो, आणि राक्षसांला मारितो” 
(वि वृक्षान्‌ हन्ति उत हन्ति रक्षसः ५ 
८३.२). (हे इंद्रा, तूं आपल्या व- 
ज्ञानें पूर्व दिशेकडून, पश्चिम दिशेकडून; 
खाळून आणि वरून राक्षसाला मारून 
टाक ' ( प्राक्ताद अपाक्ताद अधराद्‌ उ- 


७ 


वेदार्थयत्न. 


AWE 


दक्ताद्‌ अभि जहि पर्वतेन ७. १०४. 
१९-२१ ४. शिवाय ३. ३०. १६, 
१७ पोहा. 

याप्रमाणेंच ज्यांत राक्षसांला जाळून 
टाकण्याविषयीं देवांस प्रार्थना आहे असे 
मंत्र अनेक आहेत. परंतु राक्षसांविष- 
यीं कोणतीहि कथा किंवा इतिहास सां- 
गितलेला आढळत नाहीं. वर जे मंत्र 
सांगितले त्यांवरून राक्षस वाईट आहेत 
आणि ते नाशकारक आणि उपद्रव- 
कारक आहेत असें होतें. पण त्यांची 
आकृति कशी असते अथवा ते कसे अ- 
सतात याविषयीं कांहीं सांगितलेले आ- 
दळत नाहीं. कितीएक मंत्र वेदांत 
आहेत त्यांचा विचार केला असतां रा- 
क्षस म्हणजे आम्ही ज्यांला भूतें अथवा 
राहु केतु इत्यादिक नांवें देतों तशा प्र- 
कारचे कल्पनासिङ कोणी तरी असावे 
असें सिद्ध होतें:- है आवे (सोम काढ- 
ण्याचे पाषाण )हो, नाशकारक राक्षसांला 
मारा, पापाची देवता जी निर्कति तिला 
दूर हाकून द्या आणि दरिद्रावस्थेला ज- 
वळ येऊं देऊं AR’ ( अपहृत रक्षसो 
भङ्कुरावतः स्कभायत निकृतिं सेधताम्‌ 
अमति १०. ७६. ४), यांत पापरूपी 
देवीला आणि दरिद्रावस्थारूप देवीला 


ax करण्याविषयी प्रार्थना आहे, त्यांतच 


राक्षसांना मारून टाकण्याविषयींहि 
प्राथना आहे. यावरून निकृति आणि 
द्रिद्रावस्था हे ज्या प्रकारचे प्राणी होत 
त्याच प्रकारचे प्राणी राक्षस असावेत 


"| » 


२१२ 
प्रज्ञावता वच॑सा वहिरासा च॑ हुवे नि च॑ सत्सीह देवे: | 
वेषिं होत्रमुत पोत्रं ass बोधि प्रयन्तजैनितर्वसूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 

प्रजाऽवता | वच॑सा | वह्निः । आसा । आ | च । हुवे । नि। च | 
सत्सि । इह्‌ । देवैः । 

वेषिं | होत्रम्‌ | उत । पोत्रम्‌ | यजत्र । त्रोधि । प्रऽयन्तः | जञनितः। 
वसूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


ऋग्वेद, [अ०१.अ०५.-व.२४.' 


भाषायाम्‌. 
४. [हे अग्ने ], 4g आसा (=स्वेन आस्येन) वद्दिः ( =हविषां वोढा) 
[ भवसि ], अहं प्रजावता वचसा ( =प्रजारूपफलोपेतेन स्तोत्रेण) आच हुवे 
( =त्वां यस्मिन्‌ क्षण आह्वयामि ) नि च इह देवेः सत्सि ( तस्मिन्‌ क्षण एव त्वं 
देवे: सह अस्मिन्‌ देवयजनदेशे निषीद्‌ ) | [ निषद्य च ] हे यजत्र ( =पूजनीय ) 
[ अग्ने ], होत्रम्‌ उत पोत्रं ( =होत्रा क्रियमाणं कर्म तथा पोत्रा क्रियमाणं कर्म ) वेषि 
( =कामयस्व ) [ अपि च ] हे वसूनां जनितः ( =धनानाम्‌ उत्पादयितः ), | त्वं 
वस्तूनां ] प्रयन्तः (=? प्रयन्ता दाता ) वोधि (भव ) ॥ 
वोधि प्रयन्तर्जनितर्वसूनामित्यत्र बोधि प्रयन्ता जनितर्वसूनामिति पाठः अधैला- 
भायेषितव्यः ॥ ` 


असें अनुमान होतें. दुसरें उदाहरणः- | ९. ८५. १). आणखी:- “आवा (स्सो- 
“ हे इंद्रा, तूं राक्षसांस आणि शत्रूंस मा- | म काढावयाचा पाषाण ) वाजत वाजत 
रून टाक, तू वृत्राच्या दाढा फोडून टाक. | राक्षसांस दूर हाकून देओ. दुःस्वप्न, 
हे वृत्रन्न इंद्रा, तू आम्हांस उपद्रव क- | निक्रेति (पापाची देवता) आणि 
रणाऱ्या अमित्राचा क्रोध नाहींसा करून | दुसरा प्रत्येक भक्षक यांस हाकून देओ” 


टाक? (वि रक्षो वि मृधो जहि वि वृत्रस्य 
हनू रूज | वि मन्युम्‌ इन्द्र वृत्रहन्‌ अ मित्र- 
स्य अभिदासतः १०. १५२. 3). यांतहि 
वरत्रादिक जे कल्पनासिछ शत्रु त्यांच्याच 
मालिकेत राक्षस घातले पाहिजेत असें 
अनुमान होतें. आणखी उदाहरणः- 


* हे सोमा, राक्षसासहित रोग नाहींसा 
होओ' ( अप अमीवा भवतु रक्षसा सह 


( आवा वदन्‌ अप रक्षांसि सेधतु दुःस्वमे 
निर्क्रत विश्वम्‌ अत्रिणम्‌ १०. ३६-४) 
यांतहि दुःस्वम्रें आणि पापरूपी जी नि- 
कति नांवाची देवता त्याच्या पंक्तीस रा- 
क्षसांस बसविल्यामुळें ज्या जातीचे प्राणी 
दुःस्वप्रं आणि पापरूपी देवता हे होत, 
त्याच प्रकारचे प्राणी राक्षस हे असावे. 

| ५ सोमपतीला ' = सोमपतिम्‌.' म्हण- 


म?१.अ०१३.सू.७६.] 


४. [हेंअम्नी], [तूं ] [आप- 
ल्या ] तोंडानें हनि वाहून नेणारा 
[ होस ]. मी संततिदायक स्तो- 
am तुझें आवाहन करितांच तूं 
येऊन देवांसहित येथें बैस. [आ- 
णि ] dart केलेली सेवा आणि 
दे पूजनीय [अग्नी], dart केले- 
ली सेवा तुला मान्य होओ. हे 
संपत्तीच्या पित्या, [ तूं संपत्तीचा ] 
दाता हो. 


वेदार्थयल. २१३ 


4. [ Thou art, 0 Agni], 
the carrier of the oblation 
with [thy] mouth. So 
soon as Linvoke thee witha 
hymn that giveth children, 
sit thou down with the 
Gods. Accept, 0 worship- 
ful [ Agni], the service of 
the Hot and the service of 
the Poti. Be thou, O father 
of blessings, the giver 
[ of blessings ] [ unto us ]. 


जे सोम अर्पण करणें तो विशेषेकरून इ- 
द्राछा AIT करीत, म्हणून इंद्रास 'सोमा- 
चा पति” असें नांव पडलें आहे. त्याप्र- 
माणेच इतर देव जरी सोम पीत असत 
तरी इंद्रालाच * सोमपा ' (म्हणजे सोम 
पिणारा ) असें वेदांत नांव पडलें आहे. 


क्षोकीक रण :- 
प्र सु विश्वानक्षसों धक्षि अग्न 
भवा यैंज्ञानामभिशस्तिपावा | 
अथा वह सोमपतिं हरिभ्याम्‌ 
आतिथ्यमस्मै चक्रमा सुदाब्रे ॥ 


~ 


> ४. “हे अग्नी, तूं आपल्या तोंडानें 
` हवि घेऊन जाऊन देवांकडेस पोंहचवि- 
णारा आहेस, यास्तव तुला प्रार्थना आहे 
कीं, मी तुझें आवाहन करितांच तूं येथें 
येऊन वेस आणि देवांसहि बरोबर आणून 
त्यांस आपल्याजवळ वसीव. आणि आ- 
म्हांतून होत्यानें आणि पोत्यानें जी तुझी 
सेवा केळी जात आहे ती स्वीकारून धे, 
आणि तूं आम्हांस संपत्ति देणारा हो, का- 
रण तूं सकल संपत्तींचा पिता आहेस. 7 
याप्रमाणें या ऋचेचा भावार्थ उघड 
दिसतो, तरी पहिल्या आणि चवथ्या च- 
रणांतीळ पदांच्या अन्वयाविषयीं आणि 


१ 


| अथीविषयीं थोडी अडचण दिसते. चव- 


था चरण अर्थलाभासाठीं बोधि प्रयन्ता 
जनितर्वसूनाम्‌ असा असावा अशी आशा 
करून आम्हीं अर्थ केला आहे वोधि" 
म्हणजे जो “ हो असा अर्थ केला आहे 
त्याविषयीं क. ४. ९७. १८; ६. ४६. 
४; ७. ३२. ११, २५; आणि ४ - २२. 
१० इत्यादि मंत्रांवरील सायणभाष्यांत 
भरपूर प्रमाण आहे. 

* संततिदायक स्तोत्राने - प्रजाव- 
ता वचसा.' या विशेषणाचें येथें प्रयोजन 
समजत नाहीं, पण अर्थ असाच आहे 
याविषयों संशय नाहीं. 


हः क. ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व.२९४. 


यथा विप्रस्य मनुषो हविर्भिर्देवाँ अयज्ञः कविभिः कविः सन्‌ । 

एवा होतः सत्यतर ANAT मन्द्रयां Fal यजस्व ॥५॥२४॥ 

यथाँ । विप्र॑स्य | sas: । elas: । देवान्‌ | अर्यजः । कविऽभिंः। 
क॒विः । सन्‌ । 


एव | होतरिति । सत्य5तर । त्वम्‌ । अद्य । अभे । मन्द्रयां । जुद्दा ।. 


यजस्व ॥ ५ ॥ २४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

५, [हे अग्ने, | यथा [ स्वयं ] कविः सन्‌ ( =विद्वान्‌ aq) कविभिः ( =f 
ate: ऋत्विग्भिः ) [ पूर्व ] विप्रस्य मनुषः ( =मेधाविनो मनोः ) हवि भः ( = चह- 
पुरोडाशादिभिरपैणीयैद्रेव्यैः ) देवान्‌ अयजः ( =इन्द्रादीन्‌ अपूजयः ) एव ( =एवं 
=तंथेव ) हे होतः ( =देवानामाद्वातः ), हे सत्यतर ( =अतिशयेन सत्य ) अग्ने,त्वम्‌ 
अद्य ( =अस्मिन्‌ दिने) [ अस्मिन्‌ यज्ञे ] मन्द्रया जहा ( _हर्षयित्र्या खुचा तव 
ज्वालारूपया ) [ तान्‌ ] यजस्व ( पूजय ) || 


“ आवाहन करितांच.' ` करितांच ? 
असें जें शीधतार्थक पद घातलें आहे 
त्याचा अर्थ “च-च ' अशीं जीं दोन 
पढें मुळांत आहेत त्यांजपासून गम्यमा- 
न आहे. 

“ होत्यानें केलेली सेवा आणि पोत्या- 
नें केलेली सेवा '=* होत्रम्‌ उत पोत्रम्‌.” 
होता म्हणून जसा यज्ञांत सोळा ऋत्वि- 
जांतून एक ऋत्विज्‌ असतो तसा “ पो- 
ता हाहि एक ऋत्विज्‌ होय: देवां- 
चें आह्वान करणें हें होत्याचे काम आहे; 


* पोता * या शब्दाचा अर्थ ` शुद्ध करणा- 
रा? असा सायणाचार्य करितात ( ऋ. 
१. ९४. ६ याजवरील भाष्य पहा ), 
श्रोकीकरणः- 
प्रजावता वचसो वह्दिरासा 
आ चे हुवे नि च सत्सीह देवैः |. 
वेषि होत्रमुत पोत्रं यजत्र 
बोधि प्रयन्तर्जनितर्वस्तूनाम्‌ ॥ 
दुसरा आणि तिसरा हे चरण फार 
खडवडीत आहेत. 


we 


म?१.अ०१३.सू.७६.] 
५. [हे अग्नी], तूं विद्वान्‌ होत्सा- 


णें मेधावी मनूच्या हवींनीं देवयजन 
[ पूर्वी ] करिता झालास याप्रमाणें- 
च, हे होया, हे अतिसयरूप अग्नी, 
तूं आज [ आमच्या घरीं] आनं- 
दकारक पळीनें [देव]यजन कर. 


वेदारथैयल्न. Se 0700 


5. As thou didst, [0 


ता विद्वान्‌ ऋव्विजांबरोबर ज्याप्रमा- | Agni], a sage in the compar 


ny of sages, worship the 
Gods [ before] with the 
oblations of pious Manus, 


| even so, 0 invoker Agni, 
| 0 most truthful one, do 
| thou worship [them] to- 


day [for us] with [thy] 
gladdening ladle. 


५, हा या सूत्ताचा उपसंहार आहे. 
यांत गोतम ऋषीची प्रार्थना अशी आहे 
कीं, ' हे अग्नी, तूं पूर्वीच्या काळीं जसा 
मनष्यांचा जो आदिपुरुष अथवा प्रजा- 
पति त्याच्या घरीं, स्वतः विद्वान्‌ होत्सा- 
ता विद्वान्‌ ऋत्विजांवरोवर देवांस हवि 
अर्पण करून तृप्र करीत होतास, तसाच 
आज आमच्या घरीं आपल्या पळीनें दे- 
वांस हवि अर्पण करून तृप्त कर; WT 
ण तूं उत्तम होता आहेस आणि तूं प्र 
तारणा करणारा नसून केवळ FAST 
आहेस. ? 

“मेधावी मनूच्या हवींनीं =‘ विप्र- 
स्थ मनुषो हविभिः.' मनु म्हणजे सर्व प्र- 
जांचा मूळ पुरूष, ( अथवा एक पुरातन 
ऋषि ? ) असा अर्थ आहे. मनु प्रजाप- 
ति हाच अर्थ aq उचित आहे (सू. 

३६, मं. १० याजवरील टीप पहा )- 
पूर्वीपासून मानवांच्या घरीं तू जसा मध्य- 


स्थ होऊन देवांचें पूजन करीत आला 
आहेस, तसच आजहि आमच्या घरीं देः 
वांचें पूजन कर, असें तात्पर्य. 

` आनंदकारक पळीनें. ? पळी म्हणजे 
होमांत हवि टाकण्याची जी खुचा म्हणू- 


न पळी असते, ती समजावयाची आहे. 
आनंदकारक असें म्हणण्याचें कारण 
असें कीं ती पुढें केल्याबरोबर देवांस 
आनंद होतो. 
शोकीकरण:- 
यथा fare मठुषो हविर्भः 
देवाँ अयजः कविभिः कविः सन्‌ | 
एवा होतः सत्यतर त्वमद्य 
अग्ने मन्द्रया जुहुआ यजस्व || 
या सूत्तांत त्रिकाळज्ञानाच्या अथवा 
सवैतोभूत शक्तीच्या डौलाचा लवलेशहि 
नाहीं, तर दीन पण खऱया भक्तीच्या उ- 


पासकानें स्तुति करावी तशीच गोतम 
। ऋषीनें केलेली आहे. 
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सूक्तम्‌ ७७ । 
हगणपुत्रों गातम ऋषिः | अग्निर्देवता | त्रिष्टप्‌ छन्द: | « ; 
कथा दाशेमाग्नये कास्मै देवज्ञष्टोच्यते भामिने गी: | 
यो मत्येष्वसत ऋतावा होता यजिष्ठ इत्कृणोति देवान्‌ ॥ १ ॥ 
कथा | दाशेम । अग्नये | का । अस्मे । देवऽङष्टा । उच्यते । भामि 


ने।गी 
यः । HAG | अमृत: | ऋतऽवां | होता । यजिष्ठः | इत्‌ । कृणोतिं । 
देवान्‌ ॥ १ ॥ 
a भाषायाम्‌ 
८ १. अग्नये कथा ( सकथंन्केन प्रकारेण ) दाशेम ( -्हविर्देद्याम ) १ अस्मे 


भामिने ( =तेजस्विने ) [ अग्नये | taser ( -देवसेविता-देवप्रिया ) का ( =्को- 
दृशी) गीः (=स्तुतिः ) उच्यते (=गोयते ) £ यः [ अग्नि: ] मर्त्येषु ( ज्मरणधमस) 
अमृतः ( =अमरः ) [aq] [तथा ] ऋतावा (= यज्ञरूपसत्यवान्‌ ) afte: . 
( त्यष्ट्रवमःच्यजनक्र्मणि कुशळतमो ) होता ( =देवानाम्‌ आह्याता ) [सन्‌ ] देवा | 
इत्‌ कृणोति (=हविर्भिः संयुक्तां करोति=पूजयति ) ॥ a 
अभ्युचितहविदानस्तुतिकरणविषये मूढा वयं कथं तं भजेमहीत्यर्थः ॥ 
इत्‌ कृणोति देवानित्यस्य व्याख्याने वयं सायणमठुसरामः | विदुष्टरो आस्मानस्तु 
यजिष्टः इत्‌ इत्यन्वयं गृहीत्वा अतिशयेन यष्टतमो भिर्मर्त्येषु देवान्‌ कृणोति स्थापयती- 
तीच्छति व्याख्यातुम्‌ | इच्छन्द्सप पुनर्यतेरनन्तरपाठात्‌ इत्‌ कृणोति इत्येव संवन्धः 
साधीयान्‌ ॥ 


~ 


1110 यया 


es... 
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सत्त 99 
ऋषि-उूहगणाचा पुत्र गातम. 
देवता-अग्नि, वृत्त-त्रिष्टभ्‌ 
१. कोणया रीतीनें आम्हीं 
ater भजावें ? ह्या तेजस्वी अ- 
ीसाठी देवप्रिय असें कोणतें 


स्तोत्र गावें 2 जो ate मद्य॑मिध्यें | 


अमर्त्यं [ होत्साता ] [आणि ] स- 
समय [ आणि] यज्ञ करण्याच्या 
कामीं परमकुशल होता [होऊन] 
देवांप्रीयर्थे यजन करितो 


' वेदार्थयत्न. 
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Hy 77. 


To Agni. By Gotama son of Re- 
higane. Metre—Trishtubh. 


1. How shall we sacri- 
fice to Agni? What god- 
loved praise is sung of this 
brilliant one? who, im- 
mortal among mortals, 
truthful and the most skill- 
ed invoker, gratifies the 
Gods. 


६. पूर्वाच्या सूक्ताप्रमाणें या सूक्ताच्या 
प्रथम मन्त्रांतहि गोतम ऋषि आपलें अ- 


„ , ज्ञान, अल्पशक्ति आणि उपासनेविषयीं 
* कोशल्यहीनत्व दर्शवून म्हणतो कीं 


मत्य मनृष्यांमथ्यें अमत्ये, सत्यमय आ- 
गण दुवाला हावे अपण करून प्रसन्न क- 
रण्याविषयीं TARAS असा जो अग्नि 
त्याला मान्य होई अशी आम्ही अज्ञानी 
मनुष्यांनीं कोणती उपासना करावी, 
आणि देवांस जें आवडेल असें कोणतें 
स्तोत्र गावें ? तर याविषयीं आम्ही अज्ञा- 
नी आहां. यास्तव हे अग्नी, आम्हीं वे- 
डीवांकडी जी तुझी उपासना करीत आ- 
हों ती तू मान्य करून घे. ” 

° भजावें › = ` दाशेम. ' अक्षरशः 
अर्थ ` [ हवि ] अर्पण करावें. " पुरातन 
काळीं देवास भजण्याची मुख्य रीत म्हट- 
ली म्हणजे हवि ( म्हणजे बलि ) देऊन 


उपासना करणं ही होती. त्यामुळें ` दा- 
शेम ' ह्याचा पर्यवसानीं अर्थ * भजावे › 
इतकाच होतो. देवास बळी देऊन यज्ञ 
करणें हा प्रचार आपल्या आर्य पूर्वजांतत 
होता असें नाहीं; पुरातन यहुदी लोकांत 
आणि आर्य लोकांचे अवांतर भेद असे 
ग्रीक आणि रोमन आणि पारसिक 
लोक त्यांजमध्येंहि तीच चाल असे. 

८ देवांप्री्र्थ यजन करितो = कृ 
णोति देवान्‌.” अग्नि हा उत्तम होता हो- 
य, म्हणजे देवांचा धांवा करून त्यांस यज्ञ- 
स्थळीं घेऊन येण्याच्या कामीं परमकुश- 
ल होय अशी जी वेदांत aaa असिद्धि 
आहे, तिला अनुसरून उत्तराधीचा अर्थ 
केला पाहिजे. सर्व देवांप्रीत्र्थ अग्नीच्या- 
च मुखीं हवि घालीत असत आणि अ- 
नेक देवांच्या नांवानें अनेक हव्ये दिलीं 
तरी दृष्टीस दिसणारा अनिच एकटा अ- 
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यो अध्वरेषु शंत॑म ऋतावा होता तमू नमोभिरा छणुध्वम्‌ | 
अग्नियंद्रेम तोय देवान्त्स चा बोधाति मन॑सा यज्ञात ॥ २ ॥ 
यः | अध्वरेषु । शम्‌5तम: [RASA । होतां | तम्‌ । ऊम्‌ इतिं । 
aH: SAT: । आ । कृणुध्वम्‌ । 
अग्निः । यत्‌ वेः । मताय । देवान्‌ | सः । च । वोधांति । मनसा | 
यजाति ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

-२. यः [ अग्नि: ] अध्वरेषु ( =यन्ञेषु) शंतमः (=अतिशयेन सुखकरः ) 
ऋतावान्‌ ( =सत्यवान्‌ ) होता ( =देवानाम्‌ आह्वाता ) [ भवति ], [ हे ऋत्विजः ] 
तम्‌ उं ( =तमेव ) [ अग्निं ] नमोभिः ( =सतत्ररूपैर्नमस्करतिभिःनस्तोत्राण्यपयित्वा) 
आ कृणुध्वम्‌ ( =अभिषुखीकुरत=अस्मान्प्रति यथागच्छेत्तथा कुस्त ), यत्‌ अग्निः 
(=H ) मतीय ( =मरणधर्मणे मठुष्याय ) देवान्‌ वेः ( =आवहति )स च 
[ तान्‌ ] बोधाति ( =बोधेत्‌=जानीयात्‌ ) मनसा ( =भजनपूर्णमत्या ) [च ] यजाति 
( =यजेत्‌ ) ॥ ] 

अभ्निदेंवान्‌ मत्यहिताय आवहति को देवश्च कीदृशो भवतीति जानाति तथा तान्‌ 
भक्तिभावेन पूजयति स हि देवानाम्‌ अतिसुखकरः सत्यवांध्व आह्वाता वर्तते | अतः 
कारणात्‌ अग्नि सतोत्रेरानयतेति भावः ॥ 


सतो यास्तव सवे देवांस अग्नि बोलावून कथा SAA अग्नये कॉ असमे 
आणितो आणि तांजकड्न हवि खात्रवि- देव॑जुष्टा उच्यत भामिने गी: | 
तो असे म्हणणें स्वाभाविक आहे. यो मतिएषुं अमृतः ऋतावान्‌ 


शोकीकरणः- , होता यजिः इत्क्रणोति देवान्‌ || 
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२. [हे मित्र हो], जो [अग्नि] 
यज्ांमध्यें .अत्यंत सुखकारक [ आ- 
णि ] सयवान्‌ होता [होय] याच 
[अम्नी]छा नमस्कारांनीं [ तुम्ही ] 
येथें आणा. कारण कीं अग्नि मत्यै 
मनुष्यांसाठी देवांला घेऊन येईल 
[ आणि ] तो [ यांस ] जाणील 
आणि मनापासून भजेल. 


वेदार्थयलन. 


२१९ 

2. He whois a truth- 
ful [and] most delightful 
invoker in sacrifices, bring 
him, [ye friends], with ado- 
rations, that he—Agni— 
may bring the Gods for the 
benefit of the mortal. that 
he may know [ them ]- and 
worship them with [ his] 
heart. 


२. “अग्नि यज्ञांत सत्यवान्‌ म्हणजे 


देव आले, हवि खाऊन तृप्त ale असें 


, उगीच सांगून यजमानाची प्रतारणा न 


करणारा, आणि देवांला अतिसुखकार- 
क असा होता होय आणि तो आला तर 
देवांस आपल्यावरोबर घेऊन येईल आ- 
णि कोण देव आला, कोण नाहीं आला, 
कोण येंडेल, कोण येण्यास काय करावें 
असें तो जाणील, आणि त्याचें पूजन 


करील, यास्तव अग्नीला स्तोत्रें अर्पण क- | 


रून बोलावून आणा ', असं ऋषि आ- 
पल्या मित्रांस म्हणतो आहे. 

कवीचा भावार्थ असा आहे की, दे- 
वांचें यजन करण्यास कोणातरी मानवी 
ऋत्विजास लाविलें तर मंत्र म्हणून किंवा 
हवि अर्पण करून देव न येतांहि देव 
आले आणि अर्पण केलेलें हवि खाऊन 
गेले असें उगीच सांगून प्रतारणा करील 


| 


आणि खोटें बोलेल; पण अग्नि तसें क- 
रणार नाहीं, तो खरेच बोलेल आणि दे- 
वांस खरोखर घेऊन येईछ; कारण त्या- 
नें देवांस बोलाविलें म्हणजे त्याची अत्यं- 
त मधुर वाणी ऐकून देवांस आनंद हो- 


| तो आणि ते येतात, यास्तव अग्नीला तु- 


म्ही आळवून येथें आणा. 
श्रोकीकरणः- 
यो अध्वरेषु शेतमः ऋतावा 
होता तमू नमोभिरा कृणुध्वम्‌ | 
अगेनिरयद्रेमेरताय देवान्‌ 
स चा बोधाति मनसा यजाति ॥ 
यांत तिसऱया चरणांत * अग्नि ' आ- 
हे त्या ठिकाणीं “ अग्गनि ' आणि “ म- 
तीय ' आहे तेथें “ मरताय ' असें वा- 
चावें लागतें त्याकडेस लक्ष्य द्यावें. अशीं 
उदाहरणें पूर्वी आलींच आहेत. 


RE PE 
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स हि क्रतुः स मर्थः स साधुर्धित्रो न भूदडुतस्य रथी: । 
तं मेधेषु प्रथमं देवयन्तीर्विश उप॑ ब्रुवते दस्ममारीः ॥ «३ ॥ 
सः | हि | क्रठुः । सः । म्ये: | सः । साधुः । मित्रः | न । भूत्‌ । 
अदुंतस्य | रथी: | 
तम्‌ । मेधेषु । प्रथमम्‌ । देवऽयन्तोंः | विश: । उप । ब्रुवते । द॒स्मम्‌ | 
आरे: ॥ ३ ॥ 
सना नृणा नतमा दादा आप्नागराऽवसा वतु धातम्‌ | 
तना च ये मघवानः शर्विष्टा वाज॑प्रसूता इखय॑न्त मन्म॑ ॥४॥ 
सः । नः | नृणाम्‌ । ट॒४तम: । रिशादाः | अग्निः । गिरः । अवसा | 


तनां । च । ये । मघऽवांनः | शविष्ठा: । वाजंऽप्रसूताः । इषर्य॑न्त । 


भाषायाम्‌. 

3. स॒ हि क्रतुः ( =कर्मेणां पराक्रमाणां कर्ता ) [ भवति ], स मर्यः ( =ञत्रृणां 
मारयिताऱ्शूरः), स साधुः ( =साधयिता=विजयी ) [भवति] | [स ] मित्रो न 
(=f इव ), अद्बुतस्य रथीः ( =अभूतस्य=अदृष्टस्य धनस्य नेता नायको ) भूत्‌ 
(=भवति) | तं दस्मं (शत्रूणाम्‌ उपक्षपयितारम्‌) [अग्नि] देवयन्तीः (=देवयन्त्यः= 
देवान्‌ आत्मन इच्छन्त्यः=देवभजका ) आरीविंश: (आयो: प्रजाः=आर्यजनाः ) 
मेधेषु ( यज्ञेषु ) प्रथमम्‌ उप ब्रुवते ( =सवेषां देवानामग्रे स्तुवन्ति ) ॥ 

४. सः [ अग्निः ] णां aaa: ( =नेतृणां नेतृतमः शौर्येपितेषु शोयापेतो ) रि- 
शादाः ( =शत्रूणां भक्षयिता) [भवति] | अग्निः नः (=अस्माकं ) गिर 
(Stadt: ) अवसा धीतिं ( =हविेक्षणेनान्नेन सह यत्‌ कर्म aq) [च] वेतु 
( =्क्रामयतु ) | ये च मघवानः ( =्यजमानाः ) शविश: ( =अतिशयेन वलिनः ) 
| सन्तः ] वाजप्रसूताः ( च्दसहवबिष्का ) [ भूत्वा ] तना ( नित्यं ) मन्म ( =्म- 
न्मानि स्तोत्राणि ) इषयन्त ( =एषयन्तिन्आम्नं प्रति गमयन्ति ) [ तेषां गिरः अः 
वसा धीतिं च वेतु ] ॥ 


| 
| 
| 
| 
व 
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३. कारण कीं तो महा पराक्र- 
मी [ होस ], तो शूर [ होय], 
तो बिजयी [ होय ], [तो] मित्रा- 
प्रमाणें अद्भुत [ संपत्ति ] मिळवून 
देणारा होय. `देवोपासक आर्य लो- 
क या महापराक्रमकारी [ अग्नी]- 
लाच यज्ञांमध्ये प्रथम हाक मारि- 
तात. 

४. तो शूरांमध्यें उत्तम शूर 
[ आणि ] शत्रूला खाऊन टाक- 
णारा [होय]. अग्नि आमची स्तोत्रे, 
हविरन्न आणि उपासना हीं प्री- 
तीनें मान्य करून घेओ. आणि 
जे अत्यंत बलवान्‌ [आणि] श्रीमा- 
न्‌ उपासक हवि अर्पण करून निस 
स्तोत्र झणतात [ यांचींहि स्तोत्रे, 
afaca, आणि उपासना हीं प्री- 
तीनें मान्य करून घेओ.] | 


3. For he [is] a hero, 
he [is] a warrior, he an 
achiever, [he] is like a 
friend the leader of unkown 
[wealth]. Him the God- 
worshipping Aryan people 
first address in sacrifiGies— 
him, the doer of wonderful 
deeds. 

4. He [is] the bravest 
of the brave, [and] de- 
stroyer of the enemies— 
may Agni love [our] praises 
[and our ] service with the 
oblation; and [love the 
praises and the service 
with the oblation of those] 
who, rich [and] most 
mighty, offer food [and ] 
ever send forth hymns. 


3. पूर्वील मंत्रांत अग्नीला स्तवून आ- 
णा असें सांगितलें, त्याचें कारण सांग- 
तो:-' कारण कीं, अभि हा महा परा- 
क्रमी, शूर, आणि विजयी आहे, आणि 
एकाद्या मित्राप्रमाणें पाहिजे तो पदार्थ 
मिळवून देणारा होय. आणि देवांच्या 
भजनांत तत्पर असे जे आर्य लोक ते 
पराक्रमकारी अग्नीलाच यज्ञांत प्रथम हा- 
क मारितात, म्हणजे स्तवितात.? 

“ देवोपासक आरयैजन = देवयन्तीः 


| 


आरीः विशः’. सू. ५१, मं. ८ आणि 
त्याजवरील टीप पहा- 
£ महा पराक्रमकारी "5८ दस्मम्‌.? सू. 
४२, में." ०आपि त्याजवरील टीप पहा. 
श्षोकीकरण:- 
स हि ऋतुः से मरिअः स साधुः 
मित्रो न भूदइभुतस्य रथीः | 
तं मेधषु प्रथम देवयन्तीः 
विशः उप ब्रुवते दस्ममारीः ॥ 
४. या मंत्राचा भावार्थ असा दिसतो 


I SS 


रर ऋग्वेद. [अ०१:अ०५!व.२६. 


एवाप्निगोतमेभि्कृतावा विप्रेभिरस्तोष्ट जातवेदाः | 
स एंघु ga पीपयत्स वातं स पुष्टि यांति जोषमा चिंकिवान 
॥. ३९१७ 
I ! | fi nN 

एव | अमिः) गोतमेभिः। ऋतऽवा । विप्रेमि:। अस्तोष्ट । जातऽवेंदाः। 
सः । एषु । दुप्तम्‌ । पीपयत्‌ । सः । वार्जम्‌ । स: । पुष्टिम्‌ । याति । 

जोष॑म्‌ । आ । चिकित्वान्‌ ॥ ५ ॥ २५ ॥ 

Es भाषायाय्‌. 

०. एव ( =एवेन्पूर्वोक्तप्रकारेण) ऋतावा ( =्यज्ञरूपसत्यवान्‌ ) जातवेदाः 
( स्सर्वज्ञः ) अग्नि: गोतमेभिर्विप्रेभिः (=गोतमक्ुलोत्पन्नेविद्वद्विः अस्माभिः) अस्तोष्ट 
( =स्तुतीर्ति ) | स एषु (=गोतमानां गृहेषु ) दयुम्नं (=वेभवं ) पीपयत्‌ ( =वर्धयतु), 
बाजे स [ पोपयत्‌ | चिकित्वान्‌ ( =विद्वान्‌ ) सः [अशनिः] जोषम्‌ आ ( च्यथाका- 
मं ) पुष्टिम्‌ (= अन्नं) याति ( = प्राप्रोति ) ॥ 


सूक्तम्‌ sc. 
रहूगणपुत्रो गोतम ऋषिः | अग्निर्देवता | गायत्री च्छन्दः | 
अभि ला गोत॑मा गिरा जात॑वेदो ATT | 

aN | 
द्युम्नेरभि प्र णोनुमः ॥ १ ॥ 

re । | 
त्वा । गोतमाः । गिरा । जातऽवेदः । विऽच॑र्षणे । 
अभि । प्र । नोनुमः ॥ १ ॥ 

भाषायाम्‌. 

१. हे जातवेदः ( =स्तुजातस्य वेदितः ) विचर्षणे ( =विश्वदाशिन्‌ ) [ अग्ने ], 
अभि त्वा ( =त्वाम्‌ अभिर्शुखीकृत्य +) गोतमा ( वयं गोतमकुलोत्पन्नाः ) [प्र णो- 
नुमः] ( >प्रकर्षण पुनः पुनः स्तुमः ) द्युम्नः ( SAA: ) अभि प्र णोनुमः ( =प्रकर्षेण 
पुनः पुनः स्तुमः) ॥ 
कीं, * आम्हो जें स्तोत्र गाऊन अग्नीला | त डपासकांनीं नित्य केलेली उपासना 
हवि अपण करितों तें आणि दुसरे जे | जशी अग्नि स्वीकारून घेतो, तशीच 
मोठमोठे आणि श्रीमंत उपासक हवि | आमचीहि घेओ असें ऋषीच्या मनांत 
अपण करितात तें सुद्धा अग्नोला प्रिय | सांगावयाचें आहे असें दिसतें. 
होओ'. म्हणजे, मोठमोठे आणि श्रीमं- “नित्य '=तना.' सू. ३, मं. ४ याज- 


01 1५ 
| ay | न 
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५. या प्रकारेंकरून सयवान्‌ 
आणि ata अम्नि गोतमकुळांत 
जन्मलेल्या कवींनीं स्तविला आहे. 
ह्यांच्या घरीं तो वैभव वाढवो, तो 
संपत्ति समृद्ध करो. तो महाविद्वा- 
न्‌ अभि त्यांच्या घरीं तृप्ति होई- 
पर्यत पुष्टिकारक हविरन्नाप्रत पा- 
वतो. 


वेदार्थयत्न- २२३ 


5. Thus is Agni, the 
truthful and the knower of 
allothings, praised by poets 
descended of Gotama. May 
he enrich their prosperity, - 
may he enrich their afflu- 
ence. That wise [ Agni ] 
receives nourishing food 
[with them] to his satis- 
faction. 


वरील सायणभाप्य पहा. 
शोकीकरण:--- 
सनो टणआं टरतमो रिशादा 


५. “हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे; 


आणि हें जें सूक्त ऋषीनें FS त्याला 
अनुलश्रून तो म्हणतो कीं, “या प्रकरेंकरून 
आम्हीं गोतमकुळांतीळ मद॒ष्यांनीं ही 
अग्नीची स्तुति केळी आहे तर अग्नि 
आमचें वेभव वाढवो. तो विद्वान आहे 
आणि त्याचो तृप्ति होईपर्यंत आम्हीं त्याला 


सूक्त ७८. 
ऋषि-रहूगणाचा पुत्र गोतम, 
देवता-भाभि. वृत्त-गायत्री. 

१. हे ata [अग्नी], हे सवै 
साक्षी [अम्री], आम्ही गोतम तुला 
स्तोत्रानें [ पुनः पुनः स्तवितों J, 
मंत्रांनी ga: पुनः स्तवितों. 

१. हेहि सूक्त गोतमऋषीचेंच आहे. 


~ 


यांतीछ पहिल्या मंत्रांत अम्नीविषयीं स्तुति 


To Agni. 


आन्नगिरा अवर्सो वतु धीतिम्‌ | 
तना तर ये मंघर्वोन: शविष्य 
वाजप्रसूता SAAT मन्म ॥ 


हवि अपण करीत असतों 
शेकीकरण:-- 
` एवं अंग्निगेतिममिर्क्रतावा 
विप्रेभिरस्तोषट जातवेदाः | 
स एषु गुम्न पापयत्‌ सवाजं 
स पुष्टि याति जोषमा चिकित्वान्‌ | 


Hyuy 78. 


By Gotama, son of 720- 
hagana, ‘Metre— Gayatri. 
4) 

1. To thee,O [Agni] 
that knowest all, O omni- 
scient one, we approach 
and praise with our sone 
we praise with [our] hymns 


असून ती गोतम आणि त्याचे बांधव 
यांणींकेली आहे याच कारणास्तव ' आम्हीं 
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तमु त्वा गोतमो गिरा रायस्कामो दुवस्याते | 
दुन्लेरमि प्र णोनुमः ॥ २॥ 
तम्‌ । ऊम्‌ इति । त्वा । गोत॑मः । गिरा । राय: ऽकांमः । दुवस्यति । 
aa: । अभि । प्र । नोनुमः ॥ २॥ 
तमु स्वा वाज्ञसातंम म ङ्गिरस्व द्ववामहे | 
द्य॑म्नेरभि प्र णोनुमः ॥ ३ ॥ 
तम्‌ । ऊम्‌ इति | त्वा । वाजऽसातंमम्‌ | अद्धिरखत्‌ | हवामहे | 
नैः । अभि । प्र । नोनुमः ॥ ३ ॥ | 


€ 


भाषायाम्‌. 

२. तमु त्वा ( =तादृशं त्वामेव ) रायस्कामः ( =धनकामो ) गोतमः ( =अस्य 
सूक्तस्य कती ) गिरा ( =स्तुत्या ) दुवस्यति ( >परिचरति ), aa: (स्तोत्र) अ 
भि प्र णोंठमः ( =A: पुनः स्तुमः ) ॥ 

3. तमु त्वा (=पूर्वोक्तं त्वामेव ) वाजसातमं ( =वनानाम्‌ अतिशयेन दातारम्‌ ) 
[ अग्निम्‌] अङ्गिरस्वत्‌ (=अङ्गिरसो यथा ) हवामहे (=आह्वयामः), a: (=सतोत्रैः) 
अभि प्र णोठमः (=पुनः पुनः स्तुमः ) ॥ 

' गोतम” असें म्हटलें आहे. पुरातनकाळीं | लें आहे. परंतु येथें सायणाचार्य, सृक्ता- 
आपले आर्य पूर्वज कुटुंबांतील सगळीं | चा द्रष्टा जो मी गोतम ऋषि तो, इतकाच 
मनुष्ये घेऊन उपास्य देवाची सेवा करी- | अर्थ समजावयाचा आहे असें जाण- 
त असत याविषयीं पूर्वी. पुष्कळ सांगित- | वितात- 


0 


सम १.अ०१३.सू.७८.] 


२. या तुला [ अमी]टाच ध- 
नेच्छु गोतम स्तोत्रानें पूजितो; 
[आम्ही] मंत्रांनीं पुन: पुनः स्तवितों. 

३. त्याच तुला परम धनद 
[ aratjer [ आम्ही ] अंगिरसांप्र- 
माणें बोंलावितों; [ आम्ही ] मंत्रां- 
नीं पुनः पुनः स्तवितों. 


वेदार्थयल्न. २२५ 


2. Thee, therefore, Go- 
tama, desirous. of wealth, 
worships with praise,—we 
praise with [ our ] hymns. 

3. Thee, therefore, the 
best giver of wealth we 
invoke like the Angirasés : 
we praise with [our] hymns. 


2. Al Ta “तमु त्वा. म्हणजे प- 
हिल्या मंत्रांत सवैज्ञ आणि सर्वसाक्षी असें 
अग्नीला म्हटलें आहे त्याच अग्नीला स्त- 
वितों असें तात्पर्य. या मंत्राच्या पहिल्या 
भागांत गोतम स्तवितो असं एकवचन 
असून पुढच्या भागांत आम्ही स्तवितों 
असें अनेकवचन आहे. मेत्रकता ऋषिं 
हा आपल्या बांधवांसहित अग्नीची उपा- 
सना करीत आहे. यास्तव एकदा ए- 
कवचन आणि पुनः अनेकवचन घातलें 
आहे. 

“मंत्रांनी पुनः पुनः स्तवितों'--द्यर्ने र- 
भि प्र णोडुमः? हें पालवपद्‌ आहे आणि 
तें प्रत्येक मंत्राच्या शेवटीं हैं सूक्त संपेपर्यत 
येत जाईल. 
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3. “अक्ञिरसांप्रमाणें बोलावितों --अ- 
क्षिरस्वत्‌ हवामहे.” म्हणजे अङ्गिरस्‌ म्ह- 
णून जे महापुरातन प्रसिद्ध देवभक्त होऊन 
गेले ते जसे अभ्नीची स्तुति करून त्याला 
आपल्या घरीं यज्ञास बोलावीत असत 
तसे आम्ही बोलावितों. सू.3१, मं. १७; 
सू. ४५, मं. 3 आणि तू. ६२, मं. १ 
आणि त्यांजवरीळ टिपा पाहा. अङ्गिर- 
स हे अग्नीचे प्रख्यात भक्त असत आणि 
ही त्यांची अग्निभक्तीविषयीं जी प्रख्या- 
ति ती अतिप्राचीन काळापासून अस- 
eas अङ्गिरसांप्रमाणें आम्ही तुला 
बोलावितों ( म्हणजे तझा धांवा करून 
तुला स्तवितों आणि भजतों ) असें ऋषि 
म्हणतो. १ 
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तमु स्वा ठृत्रहन्तमं यो दस्यूरवधुनुषे । 
दुन्नेरभि प्र णोनुमः ॥ ४ ॥ ८ 
aq | ऊम्‌ इति | त्वा । वूर्त्रहन्‌ 5तमम्‌ । य: । दस्यून्‌ । अव5घुनुषे | 
qa: | अभि । प्र । नोनुमः ॥ ४ ॥ 
अवोचाम रहूगणा aaa मधुमद्वचः | 
दुम्नैरमि प्र णोनुमः ॥ ५ ॥ २६ ॥ 
अवोचाम | रहूंगणा: | अग्नयें | मधु 5मत्‌ | वच॑ः | 
qa: | अभि । प्र। नोनुमः ॥ ५ ॥ २६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. [हे अग्ने], यस्‌ [ त्वं | दस्यून्‌ ( =उपक्षपयितृन्‌=अनार्यादीव्‌ जनान्‌ ) 

अवधूनुषे ( =स्वस्थानात्‌ प्रच्यावयसि=विनाशयसि) तमु (-तमेव) वृत्रहन्तमं (>श- 

रणाम्‌ अतिशयेन हन्तारं ) त्वा (त्वां) ae: ( स्तोत्रैः ) अभि प्र णोनुमः 
( =पुनः पुनः स्तुमः ) ॥ 

५. [ एवं वयं | रहूगणाः ( =रहूगणस्य पुत्रा) मधुमत्‌ वचः ( =माधृयोपितं 

` स्तोत्रम्‌ ) अवोचाम (-प्रावादिष्म ) | [ अग्नि ] at: ( seca: ) अभि प्र णोदुमः 
( =पुनः पुनः स्तुमः ) ॥ 


= 2१ व्या? १३.सू७८. | 


४. जो तूं दस्यूंला विध्वंसून 
ठाकितोस « याच तुला अतिपरा- 
क्रमी अग्नीला [ आम्ही ] मंत्रांनीं 
पुनः पुन: स्तवितों. 

५. आम्हीं रहूगणांनीं अग्नी- 
प्रीयर्थ हें मधुर स्तोत्र गाइळें आ- 
हें. [ आम्ही ] मंत्रांनी पुनः पुनः 
स्तवितों. 


४. 'दस्यूंला'=' दस्यून्‌.” हे दस्यु म्ह- 
णजे आर्य लोकांस धमोच्या संवन्धानें इ- 
त्यादि उपद्रव करणारे जे कोळी, खोंड 
इत्यादि आपल्या देशांत प्रथम वस्ति करून 
राहिले होते ते लोक. तू. ०३, मं. ४; 
सू. ५१, मं. < हे मंत्र आणि त्यांजवरी- 
ल आमची टिका पाहावी. _ 

अतिपराक्रमी = दस्युहन्तमं.” अक्ष- 


वेदार्थयल्ल. 


२२७ 


4, Thee, who vanquishest 
the Dasyus, that very 
Agni, the best among de- 
stroyers of the enemy, we 


| praise with.[ our] hymns. 


5. Thus have we the Ra- 
hfiganas sung [ this ] sweet 
hymn in honor of Agni. 
We praise with [our] 
hymns. 


रशः अर्थ अनार्य लोक इत्यादि जे शहु 
त्यांस मारून टाकण्याविषयीं +अति- . 
कुशल असा आहे. 

५. हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे 
आणि यांत ऋषि म्हणतो, या प्रकारेंक- 
रून आम्हीं रहूगणांच्या वंशजांनी हें मधुर 
स्तोत्र RES आहे, आणि पुनः पुनः 
अग्नीची स्तुति केली आहे. 


We ` ऋग्वेद, [अ०१:अ०५.व.२७. 


सूक्तम्‌ ७९. 
रहूगणपुत्रो गोतम ऋषिः | अभिदेवता । आद्यस्तृचख्ेषुभ: | द्वितीय सोष्णिहः | 
शिष्टानां गायत्री च्छन्दः | 

हिरण्यकेशो रजसो विसारे5हिर्धुनिवात इव घ्रलीमान्‌ । 

शाचिभ्राजा TIS नवेदा यदास्वतीरपस्युतो न सत्याः ॥ १ ॥ 

1 [| = 
'हिरण्ग केश; | रज॑सः | विऽसारे । अहिं: । ata: । वात॑:ऽइव । 
ध्रजीमान्‌ । , 
~| 1 
शुचिंऽभ्राजाः | उघसः । ` नवेदाः । यशस्वतीः । अपस्थुव: | न । 
सया: ॥ १ ॥ 
al is is मेनन्ते ~! A । 2 

आ ते सपणा अमिनन्त एवं: कृष्णा नोनाव TIN यदीदम | 

~ ~ ~ m ~ ~ 

शिवाभिन स्मयमानामिरागात्पतन्ति fs: स्तनयन्त्यभ्ना ॥२॥ 
आ । ते । सुऽपर्णाः । अमिनन्त । एवं: । कृष्ण: । नोनाव । वृषभः। 

यादि | इदम्‌ । 
शिवाभिः । न । स्मय॑मानाभिः । आ । अगात्‌ । पतन्ति । मिह॑ः । 
ie 2 
स्तनयन्ति | अभा ॥ २ ॥ 
` भाषायाम्‌. 

१. हिरण्यकेशः ( =सुवर्णसदृशञ्वालायुक्तः ) [अग्नी ] रजसो विसारे ( =अ- 
न्तरिक्षस्थमेघजलस्य विसरणे पतने निमित्ते सति ) अह्निः ( =सर्पस्ूपः=सर्पवत्‌ क्रो- 
थाविष्टो ) धुनिः ( =मेघानां कम्पयिता ) वात इव ध्रजीमान्‌ ( =वायुरिव शीघ्रग- 
तिमान्‌ ) [च] [भवति ] | [स च] यशस्वतीः ( =्यशस्वत्यः=अन्ना दिसंपद्यु- 
क्ता ) अपस्युवः ( >उदयकाले वस्तुमात्रप्राणप्रेरणादिकमेकुशलाः ) सत्याः ( =नित्य- 
तारूपसत्ययुत्ता ) उषसो न ( =उषस इव=एतादृशी दिने दिन आगच्छन्ती या उषा 
सेव ) शुचिभ्राजा: ( =शुङतेजस्कः ) नवेदाः ( =्ज्ञाता ) [ अपि च यशस्वान्‌ तथा 
अपस्युः सत्यश्च भवति ] ॥ 

एषा दुर्वोधा कथं कथमपि व्याख्यायते ॥ केचिद्‌ आस्मानादयः पण्डिता उषसो 
नवेदाः इति संबश्नन्ति उषसोभिज्ञ इति च भाष्यमिच्छन्ति | तन्तु आधारसापेक्ष- 
मिति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 

२. [हे अग्ने ], ते सुपर्णाः (saa वाजिनः ) एवं: आ अमिनन्त ( =आग- 


| 
| 
| 
EF ० 


हि ललल -अ०१ 8-9, 98] 


सूक्त ७९. 

ऋषि-गोतम (पूवैसूक्ताचा जो 
तोच). देवता- अग्नि. वृत्त- १,२ 
आणि ३ या ऋचांचें Grew; ४, 
आणि ६ यांचें उाण्णिकू; आणि 
७,८,९, १०, १ १ आणि १२ यांचें 
गायत्री. 

१. सुवणेमय ज्याचे केश [तो 
अभि ] उदकवृष्टि करावयाची 
असली म्हणजे केवळ सर्पस्वरूप, 
अयावेशी [ आणि ] वायूप्रमाणें 
गतिमान्‌ [ होतो]. [ तो] उषां- 
प्रमाणें शुद्धतेजस्क, ज्ञानी, वैभ- 


वघुक्त, चपल [आणि] सस [होय].. 


२. [हे अग्नी ], तुझे घोडे 
[ आपल्या ] गमनांनीं सर्वत्र सं- 
हार करीत येतात, [ आणि ] 
काळा वृषभ ओरडूं लागतो.-असें 
जेव्हां [ होतें तेव्हां ] [ वैद्युत 


` अञ्नि ] कल्याणकारक [ आणि ] 


हास्यसुख दिसणार्‍या [आपो देवीं]- 
सहित येत असतोः वृष्टि पडत 
असतात, अभ्रे गर्जना करीत अ- 
सतात. 


वेदार्थयल. 


२२९ 


Hyatn 79. - 
To Agni. By Gotama (author of 
»the previous hymn ). Metre, 
1-3 Trishtubh; 4-6 Ushnik 
and 7-12 Gdyatr?. . 


one 


1. [Agni] of the golden 
hairs [is], when the waters 
fall, [ like ] a snake, [is] a 
shaker [ of the clouds ], 
[and] impetuous like the 
wind. Like the daily Ushas 
[he is] pure in his bright- 
ness, endowed with know- 
ledge, glorious, full of 
energy, [and] truthful. . 

2. Down come thy 
steeds, [ O Agni ], destroy- 
ing [all] as they come : the 
black bull lows.— When 
this [happens] [ celestial 
Agni] comes with the 
healing [ Waters] [that 
come ] as_though smiling : 
the showers fall, the clouds . 


3 


roar. 


१. ही ऋचा फारच कठिण आहे. 
आम्हीं केलेल्या अर्थाचें तात्पर्य असें 
आहे कीं, “ आकाशांतून मेघवृष्टि कः 
रावयाची असली म्हणजे अग्नि हिरण्य- 


» 


केश म्हणजे सोन्याप्रमाणें ज्याचे केश ल- 
कळलकतात असा होतो, आणि त्याच्या 
आंगीं सपीप्रमाणें आवेश आणि ar 
प्रमाणें प्रचंड शक्ति आणि वेग येतो. 


२३० ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व.२७. 


यदीमृतस्य पयसा पियानो नयन्तनतस्य पथिभी रजिष्ठे: | 
अर्यमा मित्रो वरुण: परिज्मा खर्च पञ्चन्स्यपरस्य योनी ॥ ३ ॥ 
यत्‌ । इम्‌ । ऋतस्य । पयसा । पियानः । नयन्‌ । त्रतस्प । पथि5- 
भिं: । रजिष्ठैः 
अर्यमा | मित्रः | वरूण; । WR ज्मा | त्वच॑म्‌ । पृञ्चन्ति । उप॑रस्य । 
योनी ॥ ३ ॥ 
च्छन्ति आगच्छन्तश्च स्वगमनेर्मेंधान्‌ हिंसन्ति) [तदा] कृष्णो वृषभः (=क्रष्ण- 
वर्णो मेघो ) नोनाव ( =भुशे शब्दं करोति) | यदि (न्यदा) इदं [ भवति] 
[तदा ] [ वैद्यतोभिः ] शिवाभिः ( =सुखकारिणीभिः ) स्मयमानाभिने (=हसन्ती- ` 
भिरिवञहास्यमुखवदुश्यमानाभिः) [ afk: सह ] आ अगात्‌ ( =आगच्छति ) | 


[तदा ] मिहः पतन्ति ( =वृष्टयः पृथिव्यां पतन्ति ) अन्त्रा स्तनयन्ति ( =अन्त्राणि 
इतस्ततः शब्दं कुवैन्ति ) ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. यत्‌ (न्यदा ) ईम्‌ (=अयम्‌ ) [ अभ्निः ] ऋतस्य पयसा ( =सत्यरूपस्य 
यज्ञस रसेन=सोमेन ) पियानः (=ge:) [सन्‌], ऋतस्य रजिटेः पथिभिः 
(>सत्यरूपस्य यज्ञस्य अतिशयेन ऋजुभिमिंः=यज्ञरूपेकजुतंमेमीर्गेः ) नयत्‌ (=ने- 
ता=जगतो नायको=जगतो यज्ञकर्मसु प्रवर्तको ) [भवति ], [ तदा ] अर्यमा, मित्रः. 
वरुणः, परिज्मा ( =परितो गन्ता मरुहृणश्व ) [ इत्येते | उपरस्य योनी ( =मेघस्य 
स्थाने=अन्तरिक्षे ) त्वचं पृञ्चन्ति ( >मेघं पूरयन्ति=्मेधं जलसंपूर्णे कृत्वा तस्मात्‌ 
जलं निर्ममयन्ति ) ॥ 

त्वचे पृञ्चन्ति उपरस्य योनाविति cate सायणेनेवं व्याख्यातम्‌ | उपरस्य मेघस्य 
योनौ वृष्ट्य दको त्पत्तिस्थाने ast पृञ्चन्ति | वृष्ट्युदकस्पाच्छादक प्रदेशं खकीयैरायुधैं: 
संयोजयन्ति | उद्घाटयन्तीति यावदिति ॥ 

यदा मनुष्या अग्नि होतारं कृत्वा यज्ञरूपेः साधंनेर्दवानपासते तदा अर्यमादयो 
देवा मेघाज्जलं वर्षयन्तीति भावाथोस्य मन्तस्येति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 
प्रतिदिनीं उगवणारी उषा जशी स्वच्छ, | ते म्हणजे कधींहि कोणास निराश न 
तेजस्क, HATA, वेभवयुक्त, वेळच्या- | करितां उगवते, तसा अग्नि होय. मेघां- 
वेळेवर उगवून सर्व प्राण्यांत प्राणच | पासून उदकव्रष्टि करणें हा जो इंद्राचा 
जणूं घालीत असते आणि सत्यरूप अस- | मोठा पराक्रम त्याच्या संबंधानें अग्नीचें 


7 


| Sd ee 


म १.अ०१३.सू.७९.] 


३. जेव्हां ससधर्माच्या card 


पुष्ट [ होःसाता ] [असा] हा 
[ अम्नि ] सयधर्माच्या परम सरळ 
मार्गानी उपासना करवितो, [तेव्हां] 
अर्यैमा, मित्र, वरूण, [ आणि ] 
सवेगामी [ मरूद्गण ] हे मेघाच्या 
स्थानीं जलकोश भरून टाकितात. 


वेदार्थयल. 


3. When he, fattened 
with the milk of the true 
religion, leads [the people] 
by the straightest roads, 
[then] Aryama, Mitra, Va- 
runa [and] the all-wander- 
ing [ Maruts ] fill the “skin. 
in the home of the cloud. 


* स्वरूप कसें आहे तें या मंत्रांत आणि 
सूक्तांत सांगितले आहे असें दिसतें. म्ह- 
णजे, आकाशांतून पर्जन्याच्या रूपानें जो 
पाऊस पडतो त्यांत अग्रीचाहि पराक्रम 
आहे असें तात्पर्य. विद्युक्ृतेच्या रूपानें 
अग्नि मेघमंडलांतून पाऊस पाडितो म्ह- 
णून त्यास विद्युत अग्नि असें म्हणतात. 
आणि या सूक्ताच्या पहिल्या तीन ऋचा 
daa अभ्नीविषयीं आहेत असें अठुक्र- 
मणिकेंत सांगितलें आहे. वैद्युत अग्नी- 
ला “ मध्यम अग्नि ' असेंहि म्हणतात, 
कारण कीं विद्युत्‌ भूमि आणि स्वै 
यांच्या “ मधला ' जो अंतरिक्षप्रदेश 
त्यांत असते. 

हा मंत्र खालीं दाखविल्याप्रमाणे FT 
SAS बसतोः-- 

हिरण्यकेशो रजसो विसारे 

अहिधृनिवीत इव श्रजीमान्‌ | 

शुचित्रआजा उषसो नवेदा 

यशस्वतीरपॅस्युवो न सत्याः ॥ 


२. यांत ऋषि म्हणतो कीं, “हे 
अग्नी, तुझे घोडे जेव्हां तुला रथांत बस- 
वून घेऊन येतात तेव्हां ते येतां येतां 
सवे मेघांचा चुराडा करीत करीत येतात. 
मग काळा जो मेघ तो ओरड लागतो. 
मग तूं उदकांबरोबर येऊन प्रगट होतो- ... 
स, आणि तीं मेघोदकें तुजवरोबर हंसत 
हसत जणूं येत असतात. एवंच तूं 
FAUT आकाशांत प्रगट झालास म्ह- 
णजे जिकडे तिकडे वृष्टि होते आणि 
मेघगर्जना होत असते. 

` सवैत्र संहार करीत येतात =" आ 
अमिनन्त हा अर्थ सायणांप्रमाणें केला 


आहे. तसा अर्थ दिसतो यांत संशय 
नाहीं. ० हँ 
शेकीकूरण:-- 


आ ते सुपर्णा अमिनन्त एवं: 
कृष्णो नोनाव वृषभो यदीदम्‌ | 
शिवाभिर्न स्मॅयमॅनाभिरागात्‌ 
पतन्ति मिहः स्तनयन्ति अन्त्रा ॥ 


3. ` जेव्हां अग्नि मजुष्यानी अपि- 
aa सोमरस पिऊन मउण्यांचा होता 


होतो तेव्हां अर्यमादि देव मेघवृष्टि क- 
रितात; म्हणजे अग्नीला पुढें करून म- 


२३२ 


ऋग्वेद, 


st 
[अ०९ .अ० 4.7, Ro, 


अधे वाज॑स्य गोमत TAT: सहसो यहो | 
. अस्मे घेहि जातवेदो महि श्रव॑ः ॥ 2 ॥ ० 
अभ्रे | वाज॑स्य | गो5मत: । ईशान: । सहस: | यहो इति । 
अस्मे इति | धेहि । जातऽवेदः । महि | श्रव॑ः ॥ ४ ॥ 
1 N 1 वेराभ्रिरी Nal on 
स इधानो वसुष्कविराप्रिरीछेन्यो गिरा | 


ज्ञ 


~~ 


रेवदस्मभ्यं पुर्वणीक दीदिहि ॥ ५ ॥ 


सः । इधानः । वसुः | कविः | अन्नि; । ईळेन्यः । गिरा । 
रेवत्‌ । अस्मभ्यम्‌ | पुरुऽअनीक | दीदिहि ॥ ५ ॥ 


॥ भाषायाम्‌, 

४. हे अग्ने, हे सहसो यहो ( च्बलस पुत्र), हे जातवेद: ( =जातानां वे- 
दितः ), गोमतो वाजस्य ( =गोयुक्तस्पान्नस्य ) ईशानः ( =प्रभुस्‌) [ त्वम्‌ | अस्मे 
(=अस्मासु ) महि श्रवः ( =प्रभूतम्‌ अन्ने ) धेहि (=स्थापय ) ॥ 

५. हे पुर्वणीक ( =वहुमुख HH), स इधानः ( =तादृशः प्रज्वलितः ) [सन्‌ ] 
वसुः ( =साधुः ) कविः (=क्रान्तदशाँन्मेधावी ) गिरा ईळन्यः (=स्तुत्यः स्तवनीयः) 
[ एतादृशस्त्वम्‌ ] अग्निः अस्मभ्यम्‌ (=अस्मदुर्थे ) रेवत्‌ ( =धनेन युक्तं यथा तथा) 


'दीदिहि ( =दीप्यस्व ) ॥ 


नष्य जेव्हां देवांस यज्ञरूप उत्तम साध- 
नांनी भजतात तेव्हांच अर्यमादि देव 
आकाइांतून वृष्टि पाडितात, असा भा- 
वार्थ आहे. तथापि « त्वचं पृश्चन्ति 
उपरस्य योनी ” इतकें वाक्य कठिण 
आहे. त्याचा भावार्थ सायणांप्रमाणेंच 
बहुतकरून आम्ही समजत आहां. 

‘qa धर्माच्या रसाने = ऋतस्य प- 
यसा. म्हणजे सोमानें. ऋत म्हणजे येथें 
यज्ञ असा अर्थ आहे. कारण आपले वा- 
डवडीळ यज्ञ करणें हाच खरा धर्म असें 
समजत असत. 


“सत्य धर्माच्या परम सरळ मार्गानी = 
° ऋतस्य पथिभी रजिट्टेः, म्हणजे यज्ञ 
हेच जे देवकूपा संपादन करण्याचे खरे 
आणि अगदी त्वरित कार्यसिि कर- 
णारे मार्ग, यांहीकरून- यज्ञ हाच खरा 
धर्म'आणि यज्ञ करणें हाच देवकृपा सं- 
पादण्याचा उत्तम मार्ग असें आपल्या 
पूर्वजांचे मत होतें. 

° उपासना करवितो '=* नयन्‌ | भ- 
ata]. अक्षरशः अर्थ, “नायक होतो; 
आपण पुढें होऊन जगास आपल्या मागून 
चालवितो, जगाला मार्गदर्शक होतो. 


7 
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४. हे अग्नी, हे शक्तीच्या 
पुत्रा, हे ज्सातवेदा, गोयुक्त संपत्ती- 
चा प्रभु. असा जो तूं तो आम्हांस 
fage अन दे. 

९. तर हे बहुमुख [ अग्नी], 
कृपाळ, मेधावी [ आणि ] स्तो- 
war वणेनीय असा जो तूं य़ा 
तुला [ आम्ही ] प्रज्वलित करि- 
तांच आम्हांस [ आपल्या ] प्रका- 
शाच्या योगानें धन दे. 

` जलकोश > त्वचम्‌. ” म्हणजे 
आकाशांत पखालीप्रमाणें शुष्क मेघ पु- 
ष्कळ असतात पण त्यांत पाणी नसतें, तें 
अर्यमादिक देव त्यांत भरितात. 
या मंत्राचे पहिळे दोन चरण तर 


वेदार्थयत्न, 


२३२ 
4. O Agni, O son of 


might, confer upon us, 


thou Lord of food accom- 
panied by cows, plenteous 


food, 0 knower of all crea- 
tion ! 

5. When kindled, shine 
thou therefore, 0 Agni 


{who art] benign, wise 


[and] worthy ofa hymn, so 
that we may attain wealth, 


O many-faced [ God ]. 


BRITS सहज वसतात. तिसरा 
आणि चवथा हे खालीं दाखविल्याप्रमाणे 
म्हटले पाहिजेत:-- 

अर्थमॉ मित्रो वरूणः परिज्मा 
त्वचं पुँच्चन्ति उपरस्य योनी ॥ 


४. जातवेदा. सू. ४४, मं. १ आणि 
त्याजवरील टीप पाहा. 

“गोयुक्त संपत्तीचा'=“वानस्य गोमतः. 
म्हणजे गाई आणि इतर संपत्ति यांचा. 
सायणाचार्य वाज शब्दाचा अर्थ इतकाच 
करितात. 

या मंत्राचें वृत्त उष्णिक आहे. उ- 
ष्णिक्‌ वृत्त म्हणजे असें असतें कीं त्याचे 
पहिले दोन चरण गायत्रीप्रमाणेंच अस- 
तात आणि तिसऱ्या चरणांत बारा अक्ष- 
रें असून तीं जगती छंदाच्या पादाप्रमाणें 


, बहुतकरून म्हणतां येतात, अथवा त्या- 


पैकीं शेवटचीं आठ अक्षरें गायत्रीच्या 
तिसऱ्या चरणाप्रमाणें म्हणावी लागतात. 


उदाहरणार्थ, प्रस्तुत मंत्रांत जातवेदो 
महिश्रवः हा गायत्रोचा तिसरा पाद्‌ 
होतो. उष्णिक्‌ वृत्त वेदांत फारसें 
येत नाहीं, मधून मधून एकाद्या हूक्तांत 
एक दोन मंत्र या वृत्ताचे येत असतात. 

५. “हे अग्नी, तूं कृपालु आणि 
ज्ञानी आशि स्तवनीय आहेस; तर तू 
आपल्या प्रकाशाने प्रदीप्त हो. तुझ्या 
प्रकाशण्याचा प्रताप इतका आहे कीं 
तूं प्रज्वलित होतांच आम्हांस संपत्ति 
मिळेळ.? १ 

agua’ = gate. अग्नि पे- 
टला म्हणजे अमुक एका वाजूला त्याचे 
तोंड आहे असें दिसत नाहीं. तो आप- 


२२४ 


क्रग्वेद, 


[अ०१.अ०५.व.२८, 


क्षपो राजन्युत AA वस्तोरुतोषसः | 

स तिग्मजम्भ रक्षसो दह प्रतिं ॥ ६ ॥ २७ ॥ 
क्षपः । राजन्‌ । उत | त्मर्ना । अभ्रे । वस्तोः । उत । उषसः । 
सः । तिग्म5जम्भ | रक्षः | दह । प्रति ॥ ६ ॥ २७ ॥ 

अवा नो aa ऊतिभिंगोयत्रस्य प्रभर्मणि । 

विश्वासु धीषु वन्द्य ॥ ७ ॥ 
अव | नः । अग्ने । कति 5भिः । गायत्रस्प । प्र5भमेणि | 


ष्र 


विश्वासु । धीषु । वन्द्य ॥७॥ 


भाषायाम्‌. 


६. हे राजन्‌, हे तिग्मजम्भ ( -तीध्ष्णपुख ) अग्ने, [ स त्वं ] क्षपः ( =रात्रि- 
समयेषु ) उत त्मना ( =अपि च) वस्तोः ( =अहनि ) उत ( =अपि च) उषसः 
( =उषःकालेषु ), रक्षसः प्रति दह (“प्रत्येक राक्षसं दह ) ॥ 

७. हे अग्ने, हे विश्वासु धीषु वन्द्र ( सवेषु कर्मसु स्तुत्य ) गायत्रस्य प्रभर्मणि 


( =गायत्रबृत्तयुक्तस्य सूक्तस्य अर्पणे कृते सति ), 


(=रक्ष )॥ 


[ त्वं ] नः ( =अस्मान्‌) अव 


तव प्रीतिकरं यङ्गायत्रं तेन वृत्तेन कृते सूक्ते तुभ्यम्‌ आपते सति त्वं तव संरक्ष- 


णसाधनेरस्मान्‌ रक्षेति भावः || 


ल्या ज्वाळेनें चारी बाजूला पाहात आहे 
असें दिसत असतें. अग्नि पेटला म्हण- 
जे एक बाजूस तो पाहातो आणि तिकः 
डेस प्रकाश पाडतो आणि पीगच्या वा- 
जूला अंधार पडतो असें नाहीं, तर आ- 
समंतात्‌ चारी बाजूंस त्याचा उजेड एक 
सारिखा पडत असतो. म्हणून अग्नीला 
‘gate? हें विशेषण दिलें आहे. 


{ 
1 


प्रकाशाच्या योगानें धन दे ' > रे- 
aq दीदिहि. अक्षरशः अर्थ धनासहि- 
त प्रकाश- म्हणजे तूं प्रकाश, कीं जेणें- 
करून आम्हांस धन मिळेल. 
हा मंत्र असा म्हटला पाहिजे. 
स इधानो वसुप्कविः 
अन्निरीळेनिओ गिरा | 
रेवदस्मभ्यं पुर्वणीक दीदिहि ॥ 


i 
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६. तर हे राजा अग्नी, हे 


तीक्ष्णसुख [ अभ्नी ], तूं रात्रीच्या 
वेळीं, आणि दिवसाच्या वेळीं आणि 
प्रभातकाळीं सवे राक्षसांला जाळू- 
न ठाक. 

७. हे अग्नी, हे सकळ क- 
aire वंद्य [ अग्नी ], सूक्त अ- 
पेण करितांच तूं आपल्या रक्षणां- 
नीं आम्हांला रक्ष. 


६ या मंत्रांत अग्नीला अशी प्रार्थना 
आहे कीं, * हे अग्नी, वर सांगितल्याप्र- 
माणें तूं सवत्र प्रकाश पाडणारा देव आ- 
हेस, त्यापेक्षां आम्हांस उपद्रव करणा- 
र्‍या प्रत्येक राक्षसाला रात्रीं, दिवसाच्या 
वेळीं आणि प्रभातकाळीं जाळून भस्म 
कर. आणि तसें करणें हें तुळा कठीण 
नाहीं; कारण कीं तुला राजाप्रमाणें स- 
वत्र अधिकार असून राक्षसांला जाळू- 
न टाकण्याएवटी तीक्ष्ण शक्ति तुझ्या 
अंगीं आहे. * 

“राक्षसाला.” राक्षस म्हणने कोण ह्या- 
विषयीं सू. ७३, मे. 3 झाजवरील टीप 


पहा. 
७. हे अग्नी, कोणतेंहि यज्ञादिक 


वेदार्थयल्न. २३५ 


6. Burn thou, there- 
fore, 0 king Agni, ० 
[ God ] of fiery jaws, every 
Rikshasa at night and 
even during day and at 
the rise of the Dawn. 


7. O Agni, that *de- 
servest to be revered in all 
actions, protect us with 
thy protections when a 
hymn is offered. 
कर्म केलें तरी त्यांत तुझी स्तुति करण्या- 
स योग्य होय. तर असा जो तू त्या तु- 
ला आम्ही गायत्री वृत्तांत सूक्त रचन अपै- 
ण केलें म्हणजे तूं आमचें रक्षण करीत 
जा; म्हणजे आम्हांस जेव्हां जेव्हां संक- 
ट पडेल तेव्हां आम्ही तुझी स्तुति गाय- 
त्री वृत्तांत सूक्त म्हणून करू, आणि 
तेव्हां तेव्हां तूं आमचे रक्षण करी- 
त जा. हे 

‘ane कर्मामध्ये वंद्य ? = विश्वासु 
धीषु aay म्हणजे कोणत्या देवापीत्यर्थ 
कोणतेंहि कर्म केलें तरी यांत अग्नीची 
स्तुति प्रथम होतच असते असें तात्पयै- 
कोणतेंहि हवि अर्पण केलें तरी तें अ- 
dias टाकिलें जातें. 


२३६ ऋग्वेद. [अ०१.अ०५.व:२८.. 


आ नों art रयि भर सत्रासाहं वरेण्यम्‌ । 
- विश्वासु पृत्सु दुष्टरम्‌ ॥ < ॥ र 

आ । नः । अभ्ने । रयिम्‌ । भर । सत्राऽसह॑म्‌ । वरेण्यम्‌ । 
विश्वासु । पृत्‌ऽसु । दुस्तर॑म्‌ ॥ ८ ॥ 

आ नों अभ्रे सुचेतुनां रयिं विश्वायुपोषसम्‌ | 

मार्डीकं ae जीवसे ॥ ९ ॥ 
आ । नः । अग्ने । सुऽचेतुनां । र॒यिम्‌ । विश्वा्ुऽपोषसम्‌ | 
मार्डीकम्‌ | धेहि । जीवसे ॥ ९ ॥ 

प्र पूतास्तिग्मशोचिषे वाचों गोतमा्नये । 

भरस्व TAMA: ॥ १० ॥ 
प्र । पूताः । तिग्म5शोचिषे । वाच॑ः । गोतम | अग्नये । 
भरस्व । PAST: । गिर: ॥ १० ॥ 


भाषायाम्‌. 

<. हे अग्ने, [ त्वं ] सत्रासाहं ( =वहूनाम्‌ अभिभवितारं ) वरेण्यं ( >-सर्वैरपि 
वरणीये=श्रेष्टं ) विश्वासु प॒त्सु eet ( =सर्वेष्वपि युद्वेषु शत्रुभि्ुस्तरणीयं ) रयिं 
(धनं) नः (=अस्मदर्थम्‌) आ भर ( =आनय ) ॥ 

९. हे अग्ने, सुचेतुना ( =सुबुढ्या=अस्मदनुग्रहवुद्धया ) विश्वायुपोषसं ( =“a- 
वेस्मिन्नायुषि देहादेः पोषकं्यावज्जीवमस्मदुपभोगपर्याप्ने ”) रयि ( =धनम्‌ ) आ 
[भर ] (=आनय ) [ अपि च ] जीवसे ( =जीवनाय-्वयं जीवितुं यथा समर्थाः 
स्याम तथा ) माडीकं धेहि ( =सुखं प्रयच्छ ) ॥ 

अस्मभ्यं प्रभूतं धनं Ser तस्योपभोगाय नो दी्घीयुषसः कुर्वित्यर्थः || 
» १०. हे गोतम (=एतव्सूक्तकर्तः ), सुम्नयुः ( =धनमात्मन इच्छन्‌) [त्वं] “= 
तिग्मशोचिषे ( =तीक्ष्णज्वालाय ) अग्नये पूताः (>शुद्धा ) वाचः ( =स्तुतीः ) गिरः 
( =स्तोत्राणि ) [च ] प्र भरस्व ( =प्रकर्षेण संपाद्य प्राप्य ) ॥ 


F 
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€. हे अग्नी, -सवैविजयी 
[ आणि ] उत्तम [ आणि ] स- 
कळ युद्धांत दुस्तर असें धन तूं 
आम्हांला आण 


९. हे अग्नी, सवै जन्मभर 
पोषण करणारें धन तूं कृपाकरून 
आम्हांकरितां आण आणि आम्हीं 
जगावें या हेतूनें आम्हांला सुख दे. 


१०. हे गोतमा, धनेच्छु [अ- 
सा जो] तूं [तो] तीक्ष्णप्रभा- 
चान्‌ अग्नीकारणें पवित्र स्तुति 
[ आणि ] स्तोत्रं अपण कर 


वेदार्थयत्न. 


२२७ 


8. Bring unto us, 0 
Agni, a wealth that shall 
subdue all, [ that shall be] 
exceilent, [and] [that shall 
be] unconquerable in all 
battles 

9. Bring thou unto us, 
O Agni, with graciousness 
a wealth that shall sustain 
all lifetime ; confer happi- 
ness [upon us] that we 
may live. - 

10. Pour forth, O Go- 
tama, who art desirous of 
wealth, pure prayers [and] 
praises to Agni of re- 
splendent brightness. 


<. हे अग्नी, ज्या संपत्तीपासून 
आमच्या शत्रूंचा पराभव होईल, जी श्रे- 
छ होय, आणि जी कोणत्याहि संग्रामांत 
झाली तरी ater निदीळून टाकणारी, 
शत्वेकड्न निदोळण करून न घेणारी 
अशी संपत्ति आम्हांला घेऊन ये. * 

वृत्तमुखासाठीं * वरेणिअं ' आणि 
‘fara’? असा उच्चार केला पाहिजे. 

९. “हे अग्नी, तू कृपा करून आ- 
म्हांस इतकी संपत्ति दे कीं ती आमच्या 
जन्मभर आम्हांस पुरेल, संपणार नाहीं, 
आणि आम्हांला असें सुख प्राप्त करून 
दे कीं जेणेकरून आम्ही पुष्कळ दिवस 
जग. म्हणजे, आम्हांस पुष्कळ संपत्ति दे 
आणि तिचा उपभोग घेण्याला आ- 
म्हांला दोघायुषी कर असें तात्पर्य. 


` 


“कृपा करून? = सुचेतुना. " अक्ष- 
रशः अर्थ ' सन्मतीनें, * म्हणजे आम्हां- 
वर चांगली कृपा करून. ऋ. १. १५९. 
५, आणि त्याजवरील सायणभाप्य पहा. 
दुसरीहि पुष्कळ प्रमाणें आम्हीं केलेल्या 
अर्थाला आहेत. 

“सुख * = माडाँकम्‌. › हैं येथे नाम 

हे, विशेषण नव्हे, असें मन्तान्तरा- 
वरील सायणभाष्यावरून सिद्ध हातें. 

१०. यांत, गोतम ऋषि आपणासच 
म्हणतो कीं, “ हे गोतमा, तूं धनाची इ- 
च्छा करीत आहेस, तर तेजःपुंज जो 
अग्नि त्याजप्रत मनापासून शुद्ध स्तुति 
अर्पण कर. ? धनाची इच्छा कशी करी- 
त आहे यांविषयी वरचे तीन च्यार मं- 
त्र पहा. “ मला धनाची फार इच्छा आहे 


Re 


ऋग्वेद. 


[अ०१.अ०५.व.२<. 


यो नों अग्नेऽभि दास्यन्ति at पढ़ी छ सः | 
अस्माकमिदृधे भव ॥ ११ ॥ ८ 
य: । नः । अग्ने । अभि5दारति | अन्ति । दूरे । पदीष्ट । सः । 
अस्मार्कम्‌ । इत्‌ । वृधे । भव ॥ ११ ॥ 
सहस्त्राक्षो विचषाणिरय़ी रक्षांसि सेधति | 
स होता गुणीत उक्थ्यः ॥ १९ ॥ २८ ॥ 
सहत्ल 5अक्ष: | वि5चंषेणि: । अभ्निः । रक्षांसि । सेधति । 


होतां | ग॒णीते | उक्थ्यः ॥ १२ ॥ २८ ॥ 


भाषायाम्‌ 
११. हे अग्ने, यः [ शत्रुः ] अन्ति दूरे ( =समीपं दूरे वा freq) नः अभि- 


दासति (=उपक्षपयति ) स [ शत्रुः ] पदीष्ट ( =नश्यतु ) | 


त्वं. तु | अस्माकम्‌ 


इत्‌ वृध भव ( =अस्माकमेव वधनाय भव>अस्माकमेव प्रव धेयिता न तु सत्रणामपि 


प्रवर्धयिता भव ) ॥ 
१२. सहस्राक्ष 


( च्सहखनेत्रोपेतः) विचर्षणिः ( =विश्रस्य द्रष्टा) [ एता- 


ga: ] अग्निः रक्षांसि सेधति ( >राक्षसान्‌ विनाशयति ) | उक्थ्यः ( =स्तुत्यः ) 
[a] होता ( =देवानाम्‌ आह्वाता ) गृणीते ( =गीर्यते=्स्तूयते ) [ स्मास्माभिः ] || 


यास्तव मी मनःपूवक स्तुति अग्नीची 
केली पाहिजे” इतकें तात्पर्य, यांत जें 
धन ( =सुम्नम्‌ ) सांगितलें आहे तें के 

वळ गाई, घोडे, परेंदारें, सुवण इत्यादि 
भीतिकपदाथरूपच असलें पाहिजे असें 
नाहीं, साधारण सर्व प्रकारचा उत्कर्षं अ- 
सा अर्थ आहे, असें जरी आहे तरी गो- 
तमासारिखे मोठमोठे ऋषि संसारत्याग 
करून अरण्यांत जाऊन राइत असत 


असें सिद्ध होत नाहीं. 

“स्तुति आणि स्तोत्रे ˆ = वाचः गि- 
रः. यांत हे दोन शद्ध भिन्न भिन्न अ- 
थो योजिले आहेत असें दिसत नाहीं, 
तर एकाच अर्थी दाव्यासाठी समानार्थ- 
क दोन शब्दांचा प्रयोग केला आहे AT 
दिसतें. 

वृत्तासाठीं 
म्हटलें पाहिजे. 


“गोतम HAT’ असें 


| 


म°१.अ०१२.सू,७९.] 


११. हे अग्नी, जो कोण 
आम्हांला जवळून [ अथवा ] दू- 
रून त्रास देईल तो नाश पावो. 
तूं आमचाच कल्याणकर्ता हो. 

१२. सहस्रनेत्र [आणि] वि- 
श्वदर्शी अग्नि राक्षसांला नाहींसे 
करितो. [ तो ] स्तवनीय होता 
[या प्रकारेंकरून आम्हीं ] स्त- 
विला आहे. 


वेदार्थयत्न. 
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11. He, 0 Agni, who 
from near or from afar 
harasses us,—may he be 
destroyed. Be thou the 
promoter of us alone. 

12. Thousand-eyed [and] 
al-secing Agni drives away 
demons. The praiseworthy 
invoker is [ thus] praised. 


११. “हे अग्नी, जे कोणीहि आ- 
म्हांस जवळून अथवा दुरून उपद्रव दे- 
तील अशा सर्व मतुष्यांला तूं नाहींसे क- 
रून टाक. आणि तूं आमचेच कल्याण 
करणारा हो, दुसऱ्यांचेंहि करू नको” 
असा भावार्थ. 

या मंत्राविषयी विशेष सांगावयाचें 
कांहीं नाहीं, मात्र गोतमासारिख्या मो- 
व्या ऋषीनें अशी प्रार्थना करणें म्हणजे 
वेदिक काळच्या RNA खरें स्वरूप दि- 
सून येतें. एक तर हें कीं, प्राचीन ऋषो- 
ला आपल्या शत्रूंचा तर काय, पण सूर्य 
चंद्रादिक प्रचंड गोळांचा नाश अथवा 
उपमदं करण्याचीहि शक्ति त्यांला होती 
असें जे पीराणादिकांचें म्हणणें त्याला 
कांहीं आधार दिसत नाहीं ( कारण ज- 
र असता तर गोतमानें आपल्या परा- 
क्रमानेंच शत्रूंचा नाश केला असता, अ- 
गोची प्रार्थना केली नसती); आणि दुसरें 
असें कों, सत्ययुगांतील मोठमोठया ऋ- 


षिजनांमध्यें क्षमेचा आणि क्षांतोचा मोठा 
भर असेल असें जर कोणास सत्ययुगा- 
विषयीं पुराणादिक ग्रंथांत सांगितलेल्या 
कथांवरून वाटत असेल, तर त्याला पुर- 
ता आधार नाहीं. 

वृत्ताठरोधासाठीं “यो नो अग्नेभिदा- 
सति | अन्ति दूरे पदीष्ट सः असे प- 
हिले दोन चरण वाचले पाहिजेत. 

"१२. ` अग्नि हा सहस््ाक्ष म्हणजे शं- 
भर डोळे असलेला आणि सर्वत्र पाह- 
णारा असा आहे, आणि त्यामुळें त्याला 
जिकडे जिकडे राक्षस असतील तिकडे 
तिकडे ते दृटीस पडतात, आणि तो याँ- 
स नाहींसे कुरून टाकितो. म्हणूनच तो 
देवांचा स्तुय आवाहन करणारा होय 
असें समजून त्याची स्तुति करितात.? 

` सहस्रनेत्र.' या विशेषणाचें तात्पर्य 
इतकेच कीं, अग्नीला पाहिजे तिकडे ए- 
काचवेळीं दिसत असतें, जसे काय त्या- 
ला हजार डोळे आहेत. याच सूक्ताच्या 
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सूक्तम्‌ ८०. 
रहूगणपुत्रो गोतम ऋषिः | इन्द्रो देवता | पङ्किश्छन्दः |" 
इत्था हि सोम इन्मदे ब्रह्मा चकार वर्षनम्‌ । 
शाविं वत्त्रिनोजसा पृथिव्या नि: शंशा अहिमर्चन्ननु स्वराज्यम्‌॥१ 
इत्था । हि । सोमे । इत्‌ । मदे । ब्रह्मा । चकारं । वर्धनम्‌ । 
शविष्ठ | वज्रिन्‌ । ओज॑सा । पृथिव्याः । नि: । शशाः । अहिंम्‌ । अ- 
चैन्‌ । अड । सरऽराज्यम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१, इत्था हि (अनेन प्रकारेण हि ) मदे सोमे इत्‌. ( =मदकरे सोमपान एव) 
ब्रह्मा ( =स्तोता ) वैनं चकार (तव आनन्दकरं स्तोत्रं कृतवान्‌ अस्ति) | 
[ तस्मात्‌ ) हे शविष्ट वञ्जिन्‌ ( =अतिशयेन बळवन्‌ वज्नधर इन्द्र ), [ त्वम्‌ ] 
ओजसा (=तव बलेन) अहिं (=्ृत्रं) पृथिव्या निः शशाः ( =पृथिवीसकाशा- 
न्निरगमय ), स्वराज्यम्‌ अठ अचेन्‌ ( =स्वस्य राज्यं च प्रकटय ) ॥ 


अर्थ केला पाहिजे- “ [ देवांला ] स्तवि- 
तो ” असा अर्थ सायणाचार्य करितात. 


५ व्या मंत्रावरील “ agua  शब्दाविष- 
यींची टीप पहा. 


© राक्षसांला.' तू. ७६, मं. 3 याज- 
वरील टीप पहा. 
. ° आम्हीं स्तविला आहे '=* गृणीते.” 
हें येथें कर्मणि आत्मनेपद असें समजून 


~ 


* लोकांनीं स्तविछा जात असतो? हा 
| अथ चागला जुळता. 

वृत्तासठीं ` उक्थिअ:” असा उचा- 
र तिसऱ्या चरणांत केला पाहिजे. 


-म११.अ० १ ३.सू.०.] वेदार्थयक्न. 


सूक्त ८०. 

क्रषि--गोतम (पूवैसूक्ताचा जो 
'तोच). देवता-इन्द्र, बृत्त पडि. 

१. या प्रकारेंकरून ह्षकार- 
क सोमाच्या भरांतच स्तोयानें 
आनंदकारक स्तोत्र [ तुला] अर्प- 
ण केळें आहे. [ तर ] हे परम 
प्रवळ AIT, [तूं आपल्या ] 
पराक्रमाने अहीला एथिवीपासून 
हाकून लाव, आणि आपलें आ- 
घिपत्य प्रगट कर. 


१. हेंहि सूक्त गोतम ऋषीचेंच आहे. 


याचें वृत्त मात्र £ पंक्ति ' आहे. पंक्ति 
नांवाचें वृत्त साधारण संस्कृतांत बहुतक- 
रून येत नाहीं, पण वेदांत बरेंच येतें 
-त्याचे लक्षण असें आहे कों, अउुदुप्‌ वृ- 
चाचा तिसरा चरण काढून घेतला आ- 
‘tr पहिला, दुसरा, हे चरण ठेवून चव- 
था ठेविला आणि तीन चरण केले म्हण- 
जे जसें गायत्री वृत्त होते, तसें Aas 
च्यारीहि चरण कायम ठेवून आणखी 
एक पांचवा चरण अशरक्षरी जोडिला 
म्हणजे पंक्तिवृत्त झालें. यावरून पंक्तिवृ- 
त्त म्हणजे AISI समजावयाचे, मात्र 
'त्याला एक पांचवा चरण अधिक जोडि- 
"ला म्हणजे झालें. 

मंत्राचा भावार्थ असा आहे कीं, * हे 
इंद्रा, मो स्तोत्याने सोमरसाच्या आनंदां- 
“त हें स्तोत्र रचून तुला अर्पण केलें आहे. 
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To Indra. By Gotama, author of 
_the previous hymn. Metre— 
“Pankti. 


1. For thus indeed in 
the exhilarating Soma has 
the praiser composed a 
gladdening hymn "[ for 
thee]. Drive off, O mighti- 
est wielder of the thun- 
derbolt, the Serpent from 
the earth with [thy ] pow- 
er, [ thus ] manifesting thy 
empire. 


तर हे इंद्रा, तूं पृथिवीवरून वृत्ररूप अ- 
होतें हाकून लाव, आणि तसें केल्यानें 
तुझें आधिपत्य सहजच प्रगट होईल. अ- 
सें करणें तुला कठिण नाहीं, कारण तु- 
झ्या वज्ञाच्या योगानें तुला अत्यंत शक्ति 
येत असते. ' 

* हषकारक सोमाच्या भरांतच'=*सो- 
मे इत्‌ मदे. ' अक्षरशः अर्थ, ` सोमांत 
[ आणि ] मदांतच. * ' तुला इंद्राला सो- 
मरसाने हर्ष उत्पन्न करण्यासाठीं? असा, 
अथवा * तूं समरस पिऊन हर्ष पावला 
असतां ' असाहि अर्थ चांगला संभवतो. 

* स्तोत्यानें ? = ब्रह्मा? ब्रह्मा अथवा 
(ब्राह्मण) शब्दाचा हा अगदी मूळचा अर्थ 
आहे. * ब्रह्म ' रचणारा, म्हणजे सूक्त 
रचणारा तो “ ब्रह्मा अथवा “ ब्राह्मण.? 

° अहीला.? ` अहि म्हणजे सर्प. येथे 
सायणाचार्य अहि म्हणजे वृत्ररूपी सर्प 
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स त्वामद्द्रवा मद: साम: स्यनाभतः स॒तः | 


यना वत्र निरद्धया जघन्थ वा्रन्ाञसाचन्नन खराट 
सः | त्वा | अमदत्‌ | वृषा । मद: | सोम 


॥२॥ 


यन5आमभ्रत: | सुतः। 


येन । वृत्रं । निः । अत्‌5भ्य: | ज॒घन्थ | वज्रिन्‌ । ओजसा । अर्चन्‌। 


अनु | स्वऽराज्यम्‌ ॥ 


—= 


भाषायाम्‌ 
२, हे वज्ञित्‌ ( =वन्नधर ), स्वराज्यम्‌ अनु अर्चन्‌ ( =स्वस्य स्वामित्व प्रक- 
ट्यन्‌ ) [ त्वं ] येन [ सोमेन पीतेन ] ओजसा (तव बलेन ) वृत्रम्‌ अद्रयः 


निः जघन्थ (चूत्र हर 


त्वा तम्‌ अद्रयः सकाशात्‌ प्रक्षिप्रवानसि) स वृषा (च्सेचनसम- 


थोस्चीरीवान्‌ ) मदः ( च्मदकारकः ) श्येनाभृतः ( =श्येनपक्षिणा . स्वगींदानीतः ) 


सुतः ( =अभिषुतः ) सोमस्त्वा ( =< 


वाम्‌ ) अमदत्‌ ( सहर्ष प्रापयत्‌ ) || 


असें म्हणतात. वृत्राला सर्प असं म्हणतात 
याविषयीं पूर्वी पुष्कळ ठिकाणीं आलंच 
आहे. सू. 3२, मं. १ आणि त्याजवरील 
टीप पहा. दुसरे मंत्रहि पुष्कळ आहे- 
त.-- परंतु या वृत्ररूप अहीला पृथिवी- 
पासून दूर करणें म्हणजे काय ? पृथिवी- 
वर त्याचा उपद्रव होऊं नये असें करणें 
असेल एक, किंवा वृत्रासारिखे जे दुष्ट 
शत्रु या पृथिवीवर असतील त्यांस नाहींसे 
करून टाक असा अर्थ असेल एक 

“८ आणि आपलें आधिपत्य प्रगट 
FU? = अर्चत्‌ अठ, AUS. म्हणजे 
तुझ्या पुढें वृत्रादिक शत्रूचें कांहीं चाळत 


नाहीं, तूंच सर्वत्र Baas आहेस असें 
दाखविण्याकरितां आपला प्रकाश जणुं 
पाड. ` अचेन्‌ अनु स्वराज्यम्‌? 
वपद आहे आणि तें प्रत्येक ऋचेच्या शे- 
वटीं येत जाईल. अशीं पाळवपदें वेदांत 
पुष्कळ येत असतात. कितीएक प्रतिमं- 
त्राच्या शेवटीं आणि कितीएक दर सू- 
क्ताच्या शेवटीं येणारी असतात. सू. ५८, 
याचा शेवटचा मंत्र आणि त्याजवरील 
टीप पहा. 

या पालव पदांत वृत्तसुखासाठीं अ- 
Fag स्वराजिअम्‌ " असा पांचवा चरण 
म्हटला पाहिजे. 


हें पाल- 
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२. हे वज्रधरा, जो सोम पि- 
ऊन [तूं] वृत्राला [आपल्या ] 
प्रतापाच्या योगानें मारून उदकां- 
पासून फेकून देता झालास; तो 
प्रबळ, इयेन पक्ष्यानें आणिळेला 
मादकारक [ आणि ] पिळून का- 
दिलेला सोमरस तुला हर्षविता 
झाला, आणि तूं आपलें आधिपत्य 
प्रगट करिता झालास. 

२ यांत ऋषि म्हणतो कीं, * हे इंद्रा, 
तूं जेव्हां वृत्राला मारून टाकून मेधोदकें 
मुक्त केलोंस आणि सर्व जगतावर 
आपलें परिपूर्ण आधिपत्य आहे असें 
उघड करून लोकांस दाखविलेस, 
तेव्हां तूं सोम प्याला होतास आणित्या 
सोमाच्या योगानें तुळा मोठा हर्ष झाला 
होता.” म्हणजे वृत्रहननछूपी महा परा- 
क्रम जो त्वां केला तो सोम पिऊन हर्ष 
झाल्यावर केला असा भावार्थ आहे. 

८ प्रबळ ? = वृषा.? म्हणजे ज्याचें पान 
केले असतां पिणाय्याच्या आंगीं वीरश्री 
प्राप्त होते. सोमपानानें इंद्राला शक्ति येते 
असे पूर्वी सांगितलेंच आहे. 

° श्येनपक्ष्यानें आणिलेला'=* श्येना- 
भृतः. हें येथें सहजोक्तिदशक विशेष- 
ण आहे; हेतुगर्भ नव्हे. सोम पहिल्यानें 


` स्वर्गात होता त्याला प्रथिवीवर श्येनप- 


द्याने आणिलें अशा AAT मंत्र वेदां- 
त बरेच आढळतात. उदाहरणार्थः-*श्ये- 
न पक्षी नीट जाऊन आनंदकारक आणि 


> 


वेदार्थयत्न 


२४२ 


2. That mighty, intoxi- 
cating extracted juice of 
Soma brought by the falcon 
exhilarated thee, by which, 
0 wielder of the thunder- 
bolt, thou didst with [thy] 
might strike Vritra of the 
waters, manifesting [thy ] 
empire. 


हर्षकारक दिव्य सोमवल्लीला धरून ति- 
ला दूर आणि अति उंच द्ुलोकापासून 
घेऊन आला ' (=ऋजीषो श्येनो ददमा- 
नो अंशुं परावतः शकुनो मन्द्रं मदम्‌ | 
सोमं भरद्‌ दादृहाणो देवावान्‌ दिवो अ- 
मुष्माद उत्तराद्‌ आदाय, ऋ. 8. २६. 
६); हे इंद्रा, ज्या सोमाला सोमेच्छु 
जो तूं त्या तुजकरितां श्येन पक्ष्याने 
आणिलें ' (=आ यं ते श्येनः उशते ज- 
भार, ऋ. ३. ४३. ७); ` श्येन पक्ष्याने 
मनोवेगी होऊन सुपर्णनगरीप्रत स्वर्गी 
जाऊन सोमाला वज्ञधर इंद्रासाठी आणि- 
@ (=मनो जुवा अयमान आय सीमतर- 
त्पुरम्‌ | किवं सुपर्णो गत्वाय सोमं वत्रि- 
ण आभरत्‌, ८. १९०. ८); ' हे इंद्रा, 
श्येन पक्ष्याने आणिलेला, आणि पिळून 
काढिलेळा, जो सोम तो माद येण्यासा- 
ठीं तूं पी! (=पिबा सोमं मदाय कम्‌ इन्द्र 
श्येनाभृतं सुतम्‌, ८. ९५. 3 ). 
सोमरसासारि८ अतिप्रीतींतला पदाथ 


| पूर्वी पृथिवीवर नव्हता, द्युलोकीं होता, 
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प्रेद्यभीहि धृष्णडि न ते वज्यो नि यसते । 

इन्द्र नृम्णं हि ते शवो हनो वृत्रं जयां अपो ऽचन्ननं स्वराज्य॑म्‌॥ ३ 
प्र । इहि । अभि । इहि । धृष्णुहि । न । ते । वन्न: । नि । यंसते । 
इन्द्र | नृम्णम्‌ । हि। ते । शव॑ः । हन: । वृत्रम्‌ | जयाः | अपः । अ- 
Aq । अङं | स्वऽराज्य॑म्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 
हे इन्द्र ], प्रेहि ( =भ्रकर्षेण गच्छ ), अभीहि ( =आभिमुखू्येन आपत ) 
धृष्णुहि (>्चैयेवान्‌ भूत्वा अभिभव ) ते वज्ञो न नि यंसते [ हि ] ( >तव वन्ने 
न नियम्यते हिः्शत्रुभिः अप्रतिहतगमनं वर्तते हि) | हे इन्द्र, ते शवः (तव 
बलं ) हि ट॒म्णं ( =वीर्ययुत्ता शक्तिः खलळ्=्लोकाभिभवितृ साधनं ae) | [अतः 
कारणात्‌ | हनो वृत्रम्‌ ( =TA जहि ) | जया अपः (>्मेघोदकानि तस्माञ्जित्वा 
गृहाण ), अनु स्वराज्यम्‌ अचेन्‌ ( =स्वस्य स्वामित्वं प्रकटयन्‌=तथा कत्वा स्वस्या- 


us 


धिपत्यं प्रकटय च ) ॥ 


तो मागाहून भूलोकीं आणिला असें म्ह- 
णणें याचा अर्थ समजावयारा कठिण 
नाहीं. ज्या वस्तु अतिउत्तम अशा स- 
म्रजल्या जातात त्या मृत्युलोकी प्रथम 
नव्हत्या; दिव्यलोकों, अथवा तशाच ए- 
काद्या दुसऱ्या अगम्यस्थळीं होत्या, ते- 
थून भूलोकीं आणिल्या असें समजणें हा 
मानवी स्वभाव आहे. अभि हा पूर्वी प- 
थिवीवर नव्हता, त्याला शुळोकाहून भू- 
लोकीं मठुष्यहितार्थ मातरिशव्यानें आ- 
fis असें वेदांत सांगितलें आहे (सू. 
६०, मे. आणि त्याजवरीळ टीप पहा). 
सूर्य, चंद्र, अमृत, स्त्री इत्यादि जीं चव- 
दा रत्नें तीं पूर्वी पृथिवीवर नव्हतीं,सछ- 
दरांत होतीं, तेथून देवदैत्यांनीं मंधून का- 
ढिली हें तर प्रसिद्ध आहे. त्याप्रमाणेंच 


सवास आनंद करणारा असा जो सर्व- 
प्रिय सोमरस तो पूर्वी प्रथिवीवर नव्ह- 
ता, स्वर्गी होता, तेथून त्याला आणिलें 
अशी कथा वेदांत सांपडावी यांत नवल ' 
नाहीं. 

पण तो श्येन पक्ष्याने आणिला असें 
सांगितलें आहे. तर शयेनाचीच योजना 
करण्याचे विशेष कारण काय ? शयेन हा 
अतिचपल अतिबलाख्य आणि अति डं- 
च उडणारा पक्षी आहे म्हणून त्याचें नां- 
व॒ या कथेत आलें कीं काय 2 

श्येनानें स्वगीहून सोम आणिला अ- 
शा अर्थाचे जे वेदांत मंत्र आहेत त्यांला 
अनुलक्षन ऐतरेय इत्यादि जाझणांत क- 
थाविस्तार the गेले आहेत. त्याचें 
एक उदाहरण येथें देतों:- पूर्वी सोम 
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३. चल, मार, जिंक; तुझें | 
वज्र कोणीहि निवारणार नाहीं. 
कारण कीं हे इंद्रा, तुझें बळ घा- 
तक [होय ]. वृत्राला मारून टा- 
क, उदकांला हिसकावून घे, 
आणि आपलें आधिपत्य प्रगट कर. 


3. Go forth, attack, 
challenge. Thy thunder: 
bolt shall not be resisted. 
For thy power, O Indra, is 
overpowering. Slay Vritra, 
win the waters, manifesting 
thy empire. ० ७? 


राजा हा गंधर्वीजवळ होता. त्याची इ- 
च्छा देवांस आणि ऋषींस झाली. हा सो- 
म राजा आम्हांप्रत कसा येईल १ वाग्दे- 
वी म्हणालो गंधर्व स्रोलंपट होत, म- 
ला स्रो करा आणि माझ्या योगानें तुम्ही 
सोम विकत व्या. देव म्हणाले, नाहीं; 
तुझ्या शिवाय आमच्यानें कसें राहवेल ? 
ती म्हणाली, विकत घ्याच- माझें तुम्हांस 
ला कारण पडेल तेव्हां मी येत जाईन. 
देव म्हणाले, बरें आहे. आणि ती अग- 
दी नग्न स्रो झाली आणि तिच्या योगानें 
देवांनी सोमराजाला विकत घेतला 
(सोमो वे राजा गन्धवेंष्वासीत्‌ | ते | 
देवाश्च ऋषयश्च अभ्यध्यायन्‌ कथमयम- | 
स्मान्सोमो राजागच्छेदिति | सा वागब्रवी- । 


त्‌। स्रीकामा वे गन्धर्वाः | मयेव स्त्रिया | 


भूतया पणध्वमिति | नेति देवा अब्रुवन्‌ 
कथं वयं त्वदृते स्यामेति | सात्रवीत्‌ क्री- 
णीतेव | याहे वाव वो मया अथो भविता 
THT वोह पुनरागन्तास्मीति | तथेति | 
तया महानम्र्या भूतया सोमं राजानम्‌ 
अक्रोणन्‌ | ऐतरेय त्रा. १, २७). इतर 


| ठिकाणीं गायत्रीनें श्येन पश्ष्याचें रूप घे- 


ऊन सोमाला द्युलोकाहून वृथिवीवर आ- 
गिळे असें सांगितलें आहे. शतपथ ब्राह्म 


| ३.२. ४; आणि ऋ. ८. ९५. ३; ९. 
। ७१. ९ या मँत्रांवरील सायणभाष्य पहा. 


शेवटचे तीन चरण 
येना वृत्रं निरद्रिओ | 
जघन्थ वज्निनोजसा | 
Aas स्वराजिअम्‌ ॥ 
असे म्हटले पाहिजेत. 


3. इंद्र वृत्राला मारण्यास सरसावून | ला माखून तूं त्याजकडून उदकें ( म्हणजे 


पुढें जात आहे अशी कल्पना करून 
ऋषि म्हणतो कीं, “हे इंद्रा, हं चल, 
घाल वृत्रावर घाला, बोलाव साला ल- 
ठाईस. Ga वज़ त्याच्या आंगावर टाक. 
तें निवारण्याची शक्ति शत्रूला येणार 
नाहीं. तुझी शक्ति सर्वास जिंकून टाक- 
णारी आंगशक्तिच जंणुं आहे. तर वृत्रा- 


> 


मेबोदकें ) जिकून घे, आणि तसें द रून 
आपलें आधिपत्य AIA आहे असें .ग- 
ट करून STN.’ 

` जिक = धृष्णुहि.' घेर्य धर, घेये 
धरून आंगावर घालून घे. 

“ तुझें बळ घातक [ होय ] "5 at 
हि ते शवः.'  र॒म्ण? शब्दाचा अर्थ * ह~ 
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निरिन्द्र मम्पा अघि वृत्रं जघन्थ निदिवः | 
सज्ञा मरुखतीरव जीवधन्या इमा अपोऽचन्ननु स्त्रराज्यघ्‌ ॥ ४ ॥ 
निः । इन्द्र । मूम्फ: । अधि | वृत्रम्‌ । जघन्थ । निः । दिव 
सुज | मरुत्वतीः | अव | जीवऽधन्याः । इमाः । अपः. | अचन्‌ | 
अनु | स्वऽराज्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
Et वृत्रस्य दोधतः सानुं TAT हीळितः | 
अभिक्रम्याव जिप्रतेऽपः समाय चोद्यन्नचन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ 
५॥ ९९ ॥ 
इन्द्रः | TAS । दोधतः | AST । THT | हीळित 
अभि$क्रम्य | अव॑ | जिश्नते । अपः । समोय । चोदयन्‌ । अचेन्‌ । 
अनु । स्वऽराज्यम्‌ ॥ ५ ॥ २६ ॥ 


भाषायाम्‌ 

४. हे इन्द्र, [त्वं] भूम्या अघि [ वृत्रं निजघन्थ ] ( ऱवृत्तं हृत्वा ते भूम्याः 
सकाशान्निःक्षिप्रवानसि) [तथा ] दिवो वृत्रं निर्जेषन्थ :( =द्यलोकसका शाद 
हत्वा निःक्षिप्रवानसि ) | [ तस्मात्‌ ] मस्त्वतीः जीवधन्या इमा अपः ( =मरूट्वि- 
युत्ता जीवान्‌ प्रीणयित्रीः इमा पुरोदृश्यमाना अपः) अव सृज (अधः पात- 
य), अज स्वराज्यम्‌ AAT ( =स्वस्य स्वामित्वं प्रकटयन्‌=्तथा कृत्वा स्वस्याधि- 
qa प्रकटय च ) || 

५. हीळितः (ज्कुछ ) इन्द्रः अभिक्रम्य ( =आभिमुख्येन aa प्रति गत्वा ) 
दोधतः (जगद भृशं करम्पयतों ) वृत्रस्य साठ ( छत हनुप्रदेश ) TAT 
अव जित्नते ( च्प्रहत्य अवक्षिपैति ) समीय ( जतसरणाय-प्रवहणाय ) अपः चोद- 
य॒न्‌ ( >मेघोदकानि प्रेरयन्‌=्मेषोदकानि च अवसुजति ) अउ स्वराज्यम्‌ अचेन्‌ 
(Saat कृत्वा स्वाधिपत्यं प्रकटयति च ) ॥ ! 
त्व, ` वीर्य ' असा अक्षरशः आहे. 'सु | कांपासून आलेली शक्ति तुझ्या स्वाधीन 
याला “ नन ? प्रत्यय लागून जसें “ सुम्नं; | इतकी असते कीं ती जणुं सर्वे तुझ्या 
आणि ‘a? शब्दापासून «aed? होतें | आंगची शारीरकच शक्ति होय अंसा भा- 
तसें ` रम्णं ? झालें आहे. तुझी वज्ञादि- / वार्थ दिसतो. | 


मु 
चि 
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४. हे इंद्रा, [तूं] एयिवीव- | ४. Off from Earth, 0 
रून [ वृञ्ञाला मारून नाहींसा, | Indra, [and] off from 
केलास ], दुलोकाडून वृत्राला मा- Heaven, hast,thou slain Vri- 
रून नाहींसा केलास. [तर] हीं | tra. Send thou down these 
मस्दुक्त [आणि] stata aa waters that have the Ma- 
करण क्व [दूं] खालीं सोड, । he with them [ and ii 

~ De sustain life, manifesting thy 
आणि आपलें आधिपत्य प्रगट जी 
कर, 

५. क्रोधाविष्ट इंद्र [जगताला] 
कांपविणान्या वृत्राच्या तोंडावर 
वज़ानें प्रहार करून खालीं पाडि- 
तो आणि उदकें खालीं सोडून 
देऊन वाहवितो, आणि आपलें 
आधिपत्य प्रगट करिंतो. 


empire. 


5. Enraged Indra, attack- 
ing with [his] thunder- 
bolt the chin of destreetive 
Vritra, strikes him down, 
propelling the waters to 
flow, [and ] manifesting his 
empire. 


४. उदकें मेघोदकाँतून खालीं गळा- | तां मस्त्‌ त्यांच्यावरोवर राहिले अशी 
वीं अशी इच्छा करून ऋषि इंद्राला म्ह- | कवीची कल्पना असेल तर कोण जाणे. 
णतो कीं, * हे इंद्रा, तूं वृत्रावरोवर युद्ध | “ मरुत्वान्‌? हें विशेषण बहुतकरून 
करून त्याला मारून पृथिवोवरून आणि | इंद्रासच छाविलेलें आढळतें. बृहस्पति, 
दयुलोकांतून नाहींसा करून टाकिला आ- | वायु, विष्णु, अश्वी आणि सोम या दे- 
हे. तर हीं जीं आकाशांत उदकें मेघरू- | वांसहि लाविलेले कचित्‌ आढळतें. पण 
पानें लोंबत आहेत त्यांस तूं खालीं पाड | उदकांस लाविळें आहे असें हें एकच 
आणि तसें करून आपलें आधिपत्य प्रगट | उदाहरण दिसते. 
कर्‌” वृत्ताठुरोधानें ¦ निरिन्द्र भूमिआ अ- 

` मख्युक्त'- मरूत्वतीः. म्हणजे म- | घि › असा प्रथम चरण वाचावा. | 
रुत्‌ ज्यांजबरोवर आहेत अशीं. मरुत्‌ | ५. वृत्राशीं जें इंद्राचें युद्ध त्याला अ- 
उदकांबरोवर कसे आहेत आणि या वि- | नुलक्षून, म्हणजे तें युछ जणुं होत आहे 
शेषणाचें प्रयोजन काय आहे तें समजत | असें समजून ऋषि म्हणतो, ` इंद्रं FAK 
नाहीं. कदाचित्‌ इंद्राने वृत्रापासून सोड- | च्या आंगावर धांवून जाऊन लाच्या मा- 
विल्यानंतर त्यांचें संरक्षण करण्याकरि- | नेवर वन्नप्रहार करितो आणि वृत्राला 


> 
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te 


: अधि सानो नि जिघ्रते वज्नेण शतपर्वणा | 
मन्दान इन्द्रा अन्धसः सांखभ्यो गातमिच्छत्पचेन्नन स्वराज्यम॥ ६ 
अधि | सानों-। नि । जिघ्नते | वज्गेण | शतऽपवैणा 
मन्दानः । इन्द्रः | अन्धसः | सखिऽभ्यः । गाठुम्‌ । इच्छति | अचन्‌ । 
अजु | स्वऽराज्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
इन्द्रः तम्यमिदादिवा ऽन्त वाज््रिन्वीयम्‌ | 
यद्ध त्य म्रायिन मृग तम त्व माययावधीरचन्मन स्वराज्यम ॥७॥। 
इन्द्र | PUA । इत्‌ । अद्रिऽवः । अनुत्तस्‌ | वञ्जिन्‌ । वीर्यम्‌ । 
यत्‌ । ह । त्यम्‌ | मायिनम्‌ । म॒गम्‌ | तम्‌ । ऊम्‌ इति । त्वम्‌ । मा- 
यया । अवधीः । अचैन्‌ | अङं | स्वऽराज्यम्‌ ॥ ७ ॥ 
भाषायाम्‌ 

६. [इन्द्रः ] शतपर्वणा ( =शतसंख्याकसंधियुक्तेन शतधारेण वा) वज्ञेण 
[ वृत्रस्य ] अघि सानो (=क्पोले ) नि fragt ( =प्रहरति ) | अन्धसो मन्दानः 
( =सोमळक्षणस्यान्नस्य पानेन दष्टः) इन्द्रः सखिभ्यः (=मित्रभूतेभ्यः स्वोपासके- 
भ्यो ) गातुमिच्छति ( =सुखमिच्छति ), अन स्वराज्यम्‌ अर्चन्‌ ( =्तथा कृत्वा स्वा- 
fara प्रकटयति च ) ॥ 

७. हे इन्द्र, हे अद्रिवः ( =अद्रिवन्‌=्वञ्धर ) faq, तुभ्यम्‌ इत्‌ अनुत्त 
वीर्यम्‌ [ अस्ति | ( =तवैव सामथ्ये शत्रुभिरतिरस्करणीयं वर्तते ), ( =4- 
स्मात्‌ कारणात्‌ खलु ) त्वं त्यं मायिनं मृग तम्‌ उ ( =तं प्रसिद्रमपि मायावृत्तं वृत्र- 
रूपे gt) मायया अवधीः ( =हतवानसि ), अत स्वराज्यम्‌ ,अचन्‌ (तथा कृत्वा 
स्वस्य स्वामित्वं प्रकटितवानसि च ) ॥ aes 
मारून खालीं, पृथिवीवर प्राडितो, आणि | तो ) असा अर्थ केला आहे तो आम्हीं 

| 


डद॒कांचा प्रवाह भूमीवर वाहे,अशा रो- | घेतला आहे cH >] 
तोनें उदकें खालीं सोडन देतो आणि | ' उदके खालीं सोडून देऊन वाहवि- 
तेपोंकरून आपलें आधिपत्य उघड करू- | तो 5 अपः समीय चोदयन्‌.” अक्षरशः 
न दाखवितो.! | अर्थ, “ उंदकें वाहण्यासाठी सोडणारा ' 
“ तोंडावर "=! सानुम्‌.' “ पाठीवर’ | इतका आहे. ais’ अथवा ` शिर? 
असा अर्थ होईल. परंतु सायणांनीं “समु- | कीं जें सर्व शरीरापेक्षा उंच दिसणारे तें 
feat हूठप्रदेशम्‌? (उताणा निजल्यावर | इतका अर्थ आहे असें पुढील मंत्रावर- 
तोंडापेकीं हुनुवटीचा जो .भाग वर येतो । च्यासायणभाप्यावरून समजावयाचें आहे. 


~ 
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६. [वृत्राच्या] तोंडावर [इंद्र] 
शंभर गांठी असलेल्या बच्ञानें प्र- 
हार करितो. सोमरसानें हृष्ट झा- 
लेला इंद्र [आपल्या] मित्रांस सुख 
[व्हावें असें] इच्छितो, आणि 
आपलें आघिपस प्रगट करितो. 


~ 
७.ह 


1. 


इंद्रा, हे वज्रधरा, हे 


वज्री, gta सामथ्ये अजिंक्य | 1 ae 
ote ya | alone hast unresisted prow- 
[होय |, कारण कीं तू त्याला- | ु 


वा मायावी मृगालाहि मायेनें मा- 
रिता झालात; आणि आपलें 
आधिपत्य प्रगट करिता झालास. 


| beast], 


२१९. 


6. On [Vritra’s] chin He 
strikes with his hundred- 
knotted thunderbolt: Indra, 
delighted with the obla- 
tion, wishes prosperity to 
[his] friends, manifesting 
his empire. 

7. O Indra, armed with 
the sling-stone, O wielder 
of the thunderbolt, thou 


ess, since thou slewest 
with art that artful beast— 
that, even that [artful 
manifesting ‘thy 
empire. 


६. यांत ऋषि म्हणतो कीं, | शंभर 
ज्याला गांठी गांटी आहेत. अशा वज्ञानें 
इंद्र वृत्ताच्या तोंडावर प्रहार करितो, 
आणि उपासकांनीं अर्पण केलेले हवि 
भक्षून तृप्त होऊन त्यांजला सुख व्हावें 
असें इच्छितो, कारण कीं तो आपल्या उ- 
पासकांस आपले मित्र असें समजतो. 
आणि तसें करून आपले आधिपत्य उघ- 
ड करून दाखवितो. 

“ शंभर गांटी असलेल्या Fara '= 
° शतपर्वणा, FAT.” म्हणजे ज्याला अ- 
नेक कठिण कठिण गांठी आहेत, ज्यां- 
च्या योगानें त्याचा घातकपणा अधिक 
होतो- “ शंभर धारा ज्याला आहेत ' 
असाहि अर्थ सायणाचार्य करितात. 

“ सोमरसानें ष्ट झाळेला '= अन्धसः 
मन्दानः. क. १. ८२. ५ याजवरील 


> 


सायणभाव्य पहा. दुसरी हि प्रमाणें पुष्क- 


। छ आहेत. 


“ आपल्या मित्रांस = ससिभ्यः', 
म्ह. उपासक AUS. जे लोक इंद्राची 
उपासना करितात त्यांच्याशीं इंद्र मित्र- 
भावानें वागतो असें आपले पूर्वज मानीत. 

* सुख. ..इच्छितों -गातुम्‌ इच्छति.” 
ऋ. ५. ३०. ७ “ मनवे गातुम्‌ इच्छन्‌' 
इत्यादि मंत्रावृद्वील सायणभाष्य पहा. 

७. “हे इंद्रा, शत्रूच्या हातून ज्याचा 
पराभव होणें नाहीं असें वीय अथवा 
सामर्थ्यं तुझ्याच आंगो आहे, दुसऱ्या 


| कोणाच्या आंगीं नाहीं. कारण कीं मा- 


यावी मृगाप्रमाणें पळणारा जो जगताचा 
उपद्रवकारक FA, त्याचा पाठलाग क- 
रून त्याला मायेनें तूंच मारिता झालास, 


' दुसऱ्यांला मारतां आलें नसतें.” - 


= 


` आणि ९ वज्री › या दानीहि शब्दांचा अः 
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क 


वि ते वज्ञांसो अस्थिरन्मवार्ति नाव्याईअनु । 
qed इन्द्र वीर्ष बाह्वोस्ते बले हितमर्चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
वि । ते । ase: | अस्थिरन्‌ । नवतिम्‌ । नाव्याः । अनु । 
महत्‌ । ते । इन्द्र | वीरयैम्‌ । बाद्वो: । ते। बलम्‌ | हितम्‌ । अर्चन्‌ । 
AS | ASU ॥ < ॥ 
सहस्रे साकमर्चत परि टोमत विशतिः | 
शतेनमन्वनोनवुरिम्द्राय ब्रह्मोद्यंतमचेन्मनु स्व॒राज्यम्‌ ॥ ९ ॥ 
सहस्रम्‌ | साकम्‌ । अचत | पारें । स्तोभत । विंशतिः । 
शता | एनम्‌ | अङं | अनोनवुः । इन्द्राय | AM | उत्‌डर्यतम्‌ । अ- 
Aq । अठ | स्व5राज्यम्‌ ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 
<- [ हे इन्द्र ], नवाते नाव्या अठ ( =नावा तार्या नवति नदोरतुस्वृत्रनिरूद्धा 
बङ्घीमँघजलरूपा ANT) ते asa: वि अस्थिरन्‌ ( न्तव वज्ञा विविधम्‌ 
अतिश्त्‌=्यत्र यत्र मेघजलान्यासंस्तत्र तत्र तेषां रक्षणाय तव वन्ने बहुत्वमापन्नं सत्‌ 
अतिश्त्‌ ) | हे इन्द्र, ते वीर्य ( =तव सामथ्ये ) महत्‌ ( =्प्रभूतम्‌ ) [अस्ति] | 
ते वाह्वोः ( =तव हस्तयोः स्थाने ) aS हितं ( वलं निहितं वर्तते ) | अठ स्वरा- 


. ज्यम्‌ अचेन्‌ [ भवसि ] ( =त्वं च तेन स्वस्य स्वामित्वं प्रकटयसि ) ॥ 


९. सहस्रं ( =सहस्रसंख्याका मनुप्या) साकम्‌ अर्चत ( =युगपदेव अस्तुवन्‌ ), 
विंशतिः ( =विशतिसख्याका ऋत्विगादयः) परि स्तोभत ( =परितः स्थित्वा अस्तु- 
वन्‌ ), शताः ( च्शतसँर्दक्वा ATA) एनम्‌ अनु अनोनवुः (=इन्द्रम्‌ आउपूर्व्या 
तुष्टुवुः ), इन्द्राय ब्रह्म उद्यतम७ ( =इन्द्राय तस्मिन्‌ काले हृविदीत॒मूर्द्र say) | 
[ इन्द्रः ] अतु स्वराज्यम्‌ अचन्‌ [ भवति ] ( =स्तस्य स्वामित्वं ्रकटयति ) ॥ 


‹ वन्नथरा = अद्रिवः. 'अद्विवान्‌’ | हे. आणि ' अद्रि › म्हणजे वन्न आणि 

| ` अद्रिवान्‌ › म्हणजे “वन्नधर ' असा 

थे एकच आहे. “अद्विवान्‌ ' शब्द ( सं- | अर्थ सायणाचार्यानींच पुष्कळ, ठिकाणीं 

बोधनी इंद्रास अथवा वरुणास लाविले- | केला आहे. एकच अर्थाचे दोन शब्द अथ- 
ळा ) वेदांत पुष्कळ मंत्रांत आळेळा आ- | दार्ख्याकरितां योजिलेले आहेत. 


“०7, 
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f <. [हे इंद्रा], नव्वद नद्यां- 


जवळ तुझीं«्वेगवेगळीं वज्रे राहि- 
लीं. हे इंद्रा, तुझें सामर्थ्ये मोठें 
[ आहे ], तुझ्या बाहूंच्या ठायीं 
मोठें बळ स्थापिलेलें [ आहे ], 
[आणि तेणेंकरून ] तूं आपलें 
आधिपत्य प्रगट करितोस. 

. हजारो [ लोक ] मिळून 
याचें स्तोत्र गाते ard, वीसजण 


याचें स्तवन करिते झाले, शंभर-' 


जण याला वाखाणिते झाले. इन्द्रा- 
लाच हवि अर्पण केलें, आणि तो 
[ तेणेंकरून ] आपलें आधिप 
प्रगाट करिता झाला. 


वेदार्थयल्न. 


०२ 
. 0) . 
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8. Thy different thun- 
derbolts lay along the nine- 
ty navigable [rivers]. Great, 
O Indra, is thy puissance. 
In thy arms is strength 
established, [whereby ] thou 
manifestest thy empire. 


9. A thousand praised 
[him ] in one voice ; twen- 
ty glorified [him] together. 
A hundred extolled him one 
after another. To Indra 
was sacrifice offered. [ And 
he thereby ] manifested his 
empire 


* मायावी मृगाछा 5“ मायिनं मृगम्‌.' 
TAS ज्या कारणासाटीं अहि (सर्प ) 
असें म्हणतात त्याच कारणास्तव त्याला 
“मृग " असें म्हणतात. मृगया करणारे 
लोकांची नजर चुकवून अनेक युक्ति 
(माया ) करून जसा मृग पळतो आणि 
पारधी अनेक युक्ति ( माया) करून 
त्याला मारितो, तसा वृत्त इंद्राला चकव- 


न पळूं लागला, पण इंद्रानेंहि अनेक 
युक्ति ( माया) योजून त्याला मारिळें 
असें कवीचें ह्य आहे. 
वृत्तानुरोधेंकरून पहिले दोन चरण 
असे REE पाहिजेत:- 
इन्द्र तुभ्यमिद द्रिवो 
aaa ate जिन्वीरिअम्‌ | 


a 


८. ` हे इंद्रा, वृत्ताने अवरोधून ठे- 
विलेलीं जीं असंख्य मेघोदकें 
रक्षणार्थ तूं आपल्या एकाच वज्राचीं 
अनेक At करून एक एक उदकाज- 
वळ एक एक वन्न ठेविलेंस. हे. इंद्रा, 
तुझें वीर्य मोठें आहे, आणि तुझ्या बाहूँ- 


> 


| 
| 
| 


| 


या ठायीं मोठी शक्तिच जणुं स्थापिलेली 
हे. तेणॅकरून तूं आपलें आधिपत्य 
प्रगट करीत असतोस.' 
° नव्वद नद्यांजवळ '- ' नवतिं ना- 
व्या Ad. अक्षरशः अर्थ, “नावा ज्यां- 
त चालतील अशा नव्वद्‌ [ नद्यां ]जव- 
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इन्द्रो वृत्रस्य तविर्षी निरहन्त्सहसा सहः | 
महत्तदंस्य पौंस्यं वृत्रं जघन्वाँ अंसलदर्च॑न्मनु॑स्कराज्यम ॥ 
टु ॥ १० ॥ २० 11 

1 1 ~ | 1 
इन्द्र; | वृत्रस्य | तविषीम्‌ | निः । अहन्‌ । सहसा । सहः । 
महत्‌ । तत्‌ । अस्य । पौंसम्‌ ¦ वृत्रम्‌ | जघन्वान्‌ । असुजत्‌ । अचे- 

` न्‌। AS । खऽराज्यम्‌ Yo ॥ ३० ॥ 
भाषायाम्‌. 

१०. इन्द्रो वृत्रस्य तविषीं (वलं ) [ निरहन्‌=्हतवान्‌ ], सहसा सहः नि- 
रहन्‌ ( =आत्मीयेन आयुधेन तस्य आयुधं हतवान्‌ ) | तत्‌ अस्य Tet महत्‌ (=तत्‌ 
इन्द्रस्फ बलं महत्‌ as) [ यत्‌ स ] वृत्रं जघन्वान्‌ (स्वृत्रं हृत्वा ) [अपः=उद्‌कानि] 
असूजत्‌ (=अधः पातितवान्‌) | [ तथा कृत्वा स ] अनु स्वराज्यम्‌ अतन्‌ [अभूत्‌] 
( =स्वस्याधिपसं प्रादुरभावयत्‌ ) ॥ 


रू ', म्हणजे नव्वद नद्यांजवळ इतकेंच | त्या वेळेला अनुलक्षून ऋषि म्हणतो:- 
तात्पर्य. नव्वद नद्या म्हणजे अमुक नव्व- | * इंद्राला जय मिळाला हें पाहून ए- 
दु नत्या असें समजावयाचें नाहीं, तर | कदम सहस्तावधि उपासक जन एकत्र 
असंख्य इतकाच अर्थ आहे. सू. ५४, | मिळून इंद्राचा जयजयकार करिते 
मं. ६ याजवरील टीप पहा. नद्या म्हणजे | झाले; इकडे वीस, तिकडे वीस याप्रमा- 
भूमीवरील नद्या समजावयाच्या नाहींत, | णें कितीएक कवि त्याचें यश वर्णिते झा- 
पण ज्या उदकांच्या योगानें नद्या भूमीवर | ले, कितीएक ठिकाणीं शेकडो मत॒ष्यें 
वाहतात तों मेघोदकें ध्यावयाचीं आहेतः | जमून त्यांतून एकामागून एक असे इंद्रा- 

“ वळ स्थापिले आहे = हितम्‌,' | ची स्तुति गाते झाले आणि इंद्राला हवि 
म्हणजे राहिलें आहे, राह असतें इत- | अर्पण करिते झाले. या प्रकारेंकरून इंद्रा- 


काच अर्थ नें आपलें आधिपत्य प्रगट केलें.” 
दुसरा, तिसरा आणि चवथा हे चरण “ हजारो, ` वीसजण ' आणि “शंभर' 
खालीं लिहिल्याप्रमाणे वाचले पाहिजेतः- | हीं परिसंख्यावाचक विशेषणे समजाव- 
नवाति नाविआ अनु | ` याचीं नाहींत, तर अपरिमितत्वदशिक 
हत्‌ ते इन्द्र विरिअम्‌ | संख्यावाचकें असें समजलें पाहिजे. 
बाहुओस्ते वलं हितम्‌ | चवथा चरण “ इन्द्राय व्रह्म SATA” 


९. जेव्हां वृत्रावर इंद्राला जय मिळाला | असा म्हणावा लागतो. 


«2 
॥ 


| 


म?१.अ०१३.सू-८०.] 


१०. इंद्र Tard सामर्थ्यं [ना- 
हींस॑ aftar झाला], [ आणि 
आपल्या ] आयुधानें [याचें] आ- 
युध मोडून टाकिता झाला. [ तो 
जो ] वृत्राला मारिता झाला [आ- 
णि उदकें ] [खालीं] सोडिता 
झाला हा याचा मोठा पराक्रम 
[ होय ], आणि [ तो तेणेंकरून ] 
आपलें आघिपय प्रगट करिता 
झाला. 


वेदार्थयत्न. २५३ 


10, Indra [ broke] the 
strength of Vritra, broke 
[his] weapon with [his] 
weapon. That is his great 
heroism that he slew Vri- 
tra and let down the waters, 
[ thereby ] manifesting his 
empire. 


१०४“ इंद्रानें आपल्या बळानें वृत्राचे 
बळ नाहींसें केळे आणि आपल्या आयु- 
थानें त्याचें आयुध मोडून टाकिलें आ- 
णि बृत्राछा मारून त्याणें कोंडून ठेविले- 
लीं जीं मेघोदकें तीं मुक्त करून खालीं 
सोडून देता झाला. हा जो इंद्राने परा- 


क्रम केला तो मोठा होय आणि तेणेंक- 
रून त्वाणें या जगावर आपलें आधिपत्य 
आहे असें सिद्ध करून दाखविलें, असा. 
कवीचा भावार्थ आहे. 

वृत्तसुखासादीं “TA जबर्न्वॉन्‌ असृज- 
व्‌ असा उच्चार केला पाहिजे. 
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AIN 


इमे चित्तव मन्यवे वेपेते भियसा मही | 
यदिन्द्र वज्रिन्नोजसा वृत्रं मरुखाँ अवधीरर्चन्ननु स्वराध्यम्‌॥११॥ 
इमे इतिं । चित्‌ । तव । area । वेपेते इति | set । मही इतिं । 
यत्‌ । इन्द्र । वज्रिन्‌ । ओजसा । वृत्रमु । मरुत्वान्‌ । अवधीः | अर्च- 
न्‌ । अड | स्वऽराज्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
न वेपसा न तन्यतेन्द्रं वृत्रो वि बीभयत्‌ | 
अभ्येनं वज्र॑ आयसः सह स्रभृष्टिरायताचेन्ननुं स्वराज्यम्‌ ॥ १२ ॥ 
न । वेप॑सा । न । तन्यता । इन्द्र॑म्‌ । वृत्रः । वि | बीभयत्‌ । 
अभि,। एनम्‌ | वर्ज: | आयसः । सहस्र ऽभृष्टिः । आयत । अर्च॑न्‌ । 
अर्घ । स्वऽराज्यम्‌ ॥ १२ ॥ rie, 


भाषायाम 


११. हे इन्द्र, हे वजिन्‌, यद ( च्यदा ) मरूत्वान्‌ ` ( >मख्युक्तःसमरुत्स 
aq) [ त्वम्‌ ] ओजसा ( =स्ववलेन ) वृत्रम्‌ अवधीः ( च्हतवानसि) [तदा | 
भियसा (=भयेन ) तव मन्यवे ( =त्वदीयकोपात्‌ ) इमे मही चित्‌ (इमे पुरो- 
दुश्यमाने ्यावापृथिव्यावपि ) कम्पेते (eat अभवताम्‌ ) | अनु स्वराज्यम्‌ अ- 
चन्‌ [अभवः ] ( =्तेन च त्वं स्वस्याधिपत्ं प्रकटयसि स्म) ॥ 

वृत्रः न वेपसा इन्द्रं वि वीभयत्‌ (=इन्द्रं स्वकीयेन वेपथुना भीते नाकरो- 
qa न समर्थाभूत्‌ ) न तन्यता ( =स्वक़ीयेन घोरेण गजनेनापि न) [ वि वी- 
भयत्‌=भीतं नाकरोत्‌ ]। [अपि तु] एनं (=वृत्रम्‌) आयसः ( =अयोम- 
यः) सहस्रभृष्टिः ( =रइस्रधारायुक्तो) वज्रः (=इन्द्रस्पायुधम्‌) अभि आ- 
यत (=अभ्यपतत्‌ ) | [ तेनीच इन्द्रः] अठ स्वराज्यम्‌ अचेन्‌ [ अभवत्‌ ] ( =स्व- 
स्याधिपत्यं प्रादुरभावयत्‌ ) ॥ 


ग 


= ०१ अ०१३.सू-८०-] 


१ १ हे इद्रा 

1 मरूतांच्या साहाय्यानें [आ- 
पल्या ] वळेंकरून वृत्राला मारि- 
ता झालास [तेव्हां] ह्या प्रचंड 
[ द्यावाएथिवी ] सुद्धा तुझ्या क्रो- 
घाला भिऊन कंपासमान झाल्या; 
आणि [तेणेंकरून तूं ] आपलें 
आधिपत्य प्रगाट करिता झालास. 


१२. [ आपल्या ] क्षोभानें 
[ अथवा आपल्या.] घोर गजनेनें 
सुद्धा वृत्र इंद्राला भिववू शकला 
नाहीं. [तर ईंद्राचेच ] सहस्रधा- 
रांचें लोहमय aM याच्या अंगावर 
qed. आणि [ तेणेंकरून तो ] 
आपलें आंधिपत्य प्रगट करिता 
झाला 


वेदार्थयत्न- 


वजधरा, तूं 
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11. Even these vast 
[ Heaven and Earth ] trem- 
bleg with fear at thy rage, 
when O'Indra, 0 wielder 
of the thunderbolt, thou, 
accompanied by fhe Maruts, 
didst slay Vritra ‘wifh 
thy might, manifesting thy 
empire. 


12. Nor with [his] agita- 
tion nor with [ his] roar- 
ing could Vritra terrify In- 
dra. [ But J on him fell [ In- 
dra’s ] adamantine thunder- 
bolt of a thousand edges 
manifesting Indra’s empire 


११. ' इंद्रानें महा क्रोधेकरून वृत्रा: 
ला मारून टाकिले तेव्हां हा विस्तीर्ण 
भूलोक आणि त्याहनहि हा वरचा विस्तो- 
र्ण द्रुलोक हे . दोनीहि भोतीनें थरथर 
FITS, मग इतर पदार्थ कंपायमान झाले 
म्हणून काय सांगावयाचें आहे ? या प्र- 
कारेंकरून इंद्र आपलें आधिपत्य या सर्व 
जगतावर आहे असें सिद्ध करिता झाला.” 

“मरूतांच्या साहाय्यानें SS मसत्वान्‌!. 
अक्षरशः अर्थ, ` मरुतांसहित [ होत्सा- 
ता तूं ] ” असा आहे. इंद्रानें वृत्र मारि- 
ला तेव्हां मरुतांनीं इंद्राला साहाय्य केलें 


~> 


वेदांत सर्वप्रसिढ आहे 

वृत्तसुखाताठी चवथा चरण «वृत्र ' 
मसत्वोन्‌ अंवधी:' असा वाचावा. 

१८. “इंद्र वृत्रावरोवर युद्ध करू. 
लागला तेव्हा वृत्ताने सव जगत्‌ हालवि- 
लें आणि मेघगर्जनेसारिखी मोठी घोर 
गर्जना करू लागला. पण त्याला इंद्र 
भ्याला नाहीं. उलटे इंद्राचेंच वज्ञ वृत्रा- 
वर जाऊन पडलें-जे वज्ञ लोखंडाप्रमाणें 
जड आणि हजार धारांचे असें हातें 
याप्रमाणे वृत्राचा नाश करून इंद्राने आ- 


“पले आधिपत्य जगताला उघड करून 
दाखविले? 


5 


EE ) जा 
हट 
ff | 


हटल! 
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यद्रत्नं तव॑ चाशर्नि वञ्जेण समयोधयः | | 
अहिमिन्द्र जिघासतो दिवि ते बढे दावो5चन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ 
न ॥ १३ tl 
यत्‌ । वृत्रम्‌ । तव । च । अशानिंम्‌ । AM । सम्‌5अयोधय: । 
अहिंम्‌ । इन्द्र । जिघासतः । दिवि। ते । वहृघे । शव; । अचैन्‌ । 
अर्ज | स्वऽराज्यम्‌ ॥ १३ ॥ 

अभिष्ने ते अद्रिदो यत्स्था जगच रेज्ञते। 

तषा ।चत्तव मन्यव इन्द्र वावड्यत मियाचन्नन स्वराज्यम्‌॥३२।। 
अभिऽस्तने । ते । अद्रिऽवः । यत्‌ । स्थाः । जगत्‌ । च । रेजते । 


- त्वष्टा । चित्‌ । तवं । मन्यवे । इन्द्र । वेविज्यते । मिया । अर्चन्‌ । . 


ag | सऽराज्यम्‌ ॥ १४ ॥ 
भाषायाम्‌ 
१३. यद्‌ (=्यदा aa तव अशनि च ( =त्वया प्रक्षिप्तं वेद्युतमझि च , वन्ने 
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( =तवावृधविशेषेण ) समयोधयः ( =परस्परम्‌ अयोधयः) [तदा] हे इन्द्र, ` | 


अहिं जिबांसतः (-ृत्ररूपं सर्प हन्तुमिच्छतः=वृत्रर्ूपं सर्प हन्तुं प्रवृत्तस्य तव) शवः, 


( =बलं ) दिवि बद्रथे ( =अठस्यूतमासीत्‌-्व्याप्रमभूत्‌ ) [ तेन च त्वम्‌ ] अङ स्व- 
राज्यम्‌ ag [ अभः | ( =स्वस्याधिपत्यं प्रादुरभावयः ) ॥ 

१४. हे अद्रिवः, ते (स्तव) अभिस्तने [सति] (=मिहनादे सति ) यत्‌ 
स्थाः [यत्‌ ] जगत्‌ च ( च्यत्‌ किमपि स्थावरं जङ्गमं च )-[ वर्तते ] [ त- 
ead ] रेजते (=क्रम्पते) | [तव वज्ञस्य निर्माता ] त्वष्टा चित्‌ (त्वष्टा 
'देबोपि) तव मन्यवे “भिया (=तव क्रोधाद्‌ भीत्वा ) वेविज्यते ( =भृशं कम्प- 
ते) | [एबं त्वम्‌] अठ स्वराज्यम्‌ अच्‌ [ भवसि] (=स्वाधिपत्यस्य प्रकट- 
यिता भवसि ) ॥ 


इंद्राला साहाय्य करणारे मरुत्‌ जसें | ठेवून हा मंत्र रचिला आहे. ब्रत्र हा 
सवै जग हालवितात तसें सर्व हाळवून दे- | सामान्य शत्रु नव्हता, तर इंद्राला जशी 
ण्याची शक्ति वृत्राला होती, आणि इंद्र | अपार शक्ति आहे त्याच्या जवळ जवळ 
जशी मेब्रगर्जनारूप घोर गर्जना करितो | ठूत्रालाहि आहे अशावित्रयों पूर्वा सांगि- 
तशीच व्रत्रहि करूं शकतो असें मनांत | TAA आहे. (सू. ५०२, म॑. ५. याजवरीळ 
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on छ चना, आमच्या कितीएक वर्गगीदाराकड़े गेल्या ag 
ती त्यागी मेहेरवानी करून लवकर पाठन द्यावी. 
पाठविणे झाल्यात अघो आणा दरांची अपः 
असावा, Hats पत्र घेतळे जाणार ना 
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